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EINLEITUNG. 


Ueber die verwechslung der verschiedenen Notkere, welche in dem 
kloster zu St. Gallen gelebt haben, lassen wir den Pius Kolb, den biblio- 
thekar des stiftes vom jahre 1748 bis zum jahre 1762 sprechen. der- 
selbe schreibt in seinem verzeichnisse der sanktgallischen handschriften, 
b. 1, s. 377: | | 

»Qus inter plures Eckehardos nostros, hec pariter inter Notkeros 
nonnumquam nata est confusio, et error etiam inter eruditos, rerum tamen 
nostrarum minus gnaros. De illis egimus paulo superius; de his obiter 
tantum innuisse hic sufficiat, quinque apud S. Gallum olim floruisse Not- 
keros. Balbulum; Physicum; Abbatem; Leodiensem Episcopum; et hunc 
Labeonem: qui licet ordine etatis quartus fuerit, tertius tamen post Bal- 
bulum, et Physicum, seu Piperis granum in ordine doctrine ab ipso 
Eckehardo Chronographo nostro collocatur. A latioribus autem labiis Labeo 
dicitur, multorum discipulorum doctissimus Magister. Scripsit non pauca 
barbarice, seu antiquo theodisce, et primus psalterium Davidicum trans- 
tulit in linguam antiquam Germanicam. Cumque non minus sanctitate, 
quam scientia polleret, przscius mortis sanctissime obiit circa annum, ut 
Hepidannus scribit 1022 sub Burchardo II. Abbate.« 

Ueber Notker den stammler oder den heiligen, den verfasser der 
»Media vitae, den auch wir noch b. 1, s. 978, z. 18 mit Notker dem 
grosslefzigen oder teutschen verwechselt haben, sehe man die »Geschichten 
des Kantons St. Gallen durch Ildefons von Arx«, b. 1, s. 91 (f. auch 
von Notker dem arzte (physicus) und Notker dem bischofe von Lüttich 
und unserm Notker handelt Arx daselbst, s. 275 ff. 
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Ueber das geburtsjahr unseres Notker haben wir nichts gefunden. 
Er war ein neffe und schüler Ekkehard’s des ersten, des verfassers des 
Walter von Aquitanien. Ueber seine gelehrtheit und seinen charakter 
äussern sich die jahrbücher des Hepidan (Pertz, b. 1, s. 82) bei der 
anzeige seines todes folgendermassen : »Notker nostre memorie hominum 
doctissimus et benignissimus obiit.« ähnlich das todtenregister in hand- 
schrift 915: » Obitus Notkeri doctissimi atque benignissimi magistri.« er 
. war, wie aus seinen werken und anderen nachrichten hervorgeht, der 
teutschen, lateinischen, griechischen und hebräischen sprache kundig und 
in den alten schriftstellern wohl bewandert. er besass ferner nicht geringe 
kenntnisse in der theologie, philosophie, rechenkunst, sternkunde und in 
der musik, und versuchte sich auch als dichter. lange zeit stand er als 
gefeierter lehrer den schulen des sanktgallischen stiftes vor: daher sein 
name »magister«. unter die zahl seiner schüler gehört Ekkehard IV, wie 
wir schon anderen ortes gemeldet haben. Wir müssen hier den ausdruck 
»dictamen diei debitum«, der öfters bei dem genannten Ekkehard IV, 
auch in der übersetzung der gesänge David's begegnet, erklären, und 
thun dies mit den worten des von Arx bei Pertz, b. II, s. 5%: xNotker 
Labeo seu Teutonicus dictus, cum discipulos in arte metrica excercere 
proponeret, pensa, que eis elaboranda dictabat, ex bibliis, vitis sanc- 
torum, et exemplis domesticis desumebat. Ex eorum numero sunt versus 
Leonini — —, quos a Notkero dictatos Ekkehardus IV adhuc puer com- 
posuerat, et post obitum huius sui magistri a se correctos atque notis 
interlinearibus explicatos sut collectioni carminum Leoninorum inseruit, 
manu sua codici N. 393 inscriptos«. übrigens war der dichterische 
geschmack sowohl des lehrers als des schülers nicht gross. auf das ver- 
weisend, was wir hierüber und über die noth des dichters, der sich selbst 
erkláren muss, schon auf s. 339 des ersten bandes gesagt haben, dürfen 
wir ein beispiel des schülers anführen, da dasselbe zugleich geeignet ist, 
uns über die teutschen übersetzungen des lehrers zu belehren. 


Teutonice propter caritatem discipulorum plures libros exponens. 
»Primus barbaricam — scribens faciensque saporam. 


confessionem palam faciens . cucullatus . non multum dolens in corpore. 
Facta palam fassus. ^ residens. neque grandia passus. 


Ipsa die qua obiit librum Job finiuit . opus mirandum. 
Nolker mox obiit. ubi Job calamo superauit. 


librum Job ín quartam linguam exponens . nimis. 
Quem uas in quartum transfundens fecit apertum. 


moralia teutonice . | ab illo. 
Gregorii pondus — dorso leuat ille secundus 


psalterium . In quo omnes . qui barbaricam legere sciunt. multum delectantur. 
Post Dauidis dicta — simili iam robore uicta«. etc. 


Also in handschrift 393, auf seite 155. abgedruckt finden sich diese 
verse bei Pertz, b. 2, s. 57, doch in verkehrter ordnung. 


Die teutschen werke, welche Notkern zugeschrieben werden sind: 


1. Die gesünge David's und anderer; das gebet des herrn; das apo- 
stolische und athanasische glaubensbekenntniss ( handschrift 21 ). 

. Die sittenlehren Gregor's ( verloren). 

. Das buch Job (verloren). 

. Ein aufsatz über die tonkunst (handschrift 952). 

. Die »xarryoplasa und »repi égusvelaga des Aristoteles (hand- 
schrift 818 und 825). 

. Von dem troste der philosophie, von Boéthius (handschrift 825). 

. Des Martianus Capella hochzeit des Merkur und der philologie 
(handschrift 872). 


Wegen der einzelnen stücke sehe man die besondern einleitungen. 
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Sein tod war in folge der pest, welche das heer Heinrich's II. aus 
Italien mitbrachte. er starb nach dem sterberegister in handschrift 915 
am 29sten Brachmonat des jahres 1022, in einem alter von wenigstens 
siebenzig jahren. Vor seinem tode legte er noch eine öffentliche beichte 
ab. »Grauissimum autem erat in confessione eius. quod lupum iuvenis 
in monachico habitu occiderit. et quod pudet-in somnis . bis passus est 
septuagenariusa, sagt Ekkehard IV auf seite 156 der handschrift 393. 
nach demselben schriftsteller liess er auf seinem todesbette die armen, 
die man fand, vor seinen. augen speisen, und ergützte sich an ihrer lust. 
um seine lenden hatte er nach dem beispiele des heiligen Gallus eine 
kette getragen, wesshalb er sich das nach dem tode übliche waschen 
verbeten wollte. Mit ihm starben zugleich noch drei seiner amtsgenossen 
an der seuche: Ruodpert, Anno, Erimpert. sie wurden in ein grab 
gelegt. Die handschrift 393 enthält auf seite 262 ihre grabschrift. 











, 


"Epitaphium quatuor scolarum magistris zque tumulatis.« 


»Area ter gratos. quater et uirtute beatos. 
Doctores miros tres tenet ista uiros. 

Hic est Ruodpertus facilis. Hic Notker apertus. 
Doctrine fomes. His pater Anno comes. 
Torrentes piceos deuitans Anno sacerdos. 

In paradysiacis sabbata sume locis . | 

Notker amor cliristo. sacra libans corpore casto. 
Symphona uirgineis gaudia lude choris . | 
Expers sis atri. Ruodperte geronta baratri . 

Tres deus in trinum. trine repone sinum. 
Quartus Erimpertus tribus his post addidit artus . 
Discipulum clamor. fratribus altus amor. 
Plurimus inde chorus. iacet hic dum uixit honorus . 
Triste sed examen. haud patiantur amen.« 
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Handschrift 91. Jahrhundert Xll. 


EINLEITUNG. 
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| Da wir glauben, einerseits den freunden unseres werkes möglichst voll- 
ständige nachrichten mittheilen zu müssen, anderseits den schein nicht 
auf uns laden möchten, als hätten wir fremdes verdienst durch um- 
giessung in eine andere form zu dem unsrigen machen wollen,. lassen 
wir lieber den Pius Kolb sprechen, der wieder auf den untersuchungen 
fusst, welche Bernhard Frank in der schilterischen ausgabe geführt hat. 
derselbe schreibt in seinem verzeichnisse der handschriften, b. 1, s. 377 ff. : 

»Psalterium Dauidicum paraphrastice in linguam Theodiscam trans- 
latum, additis ut plurimum glossulis non contemnendis siue ipsius sacri 
textus moralibus, siue mysticis: et succinctis interpretationibus.« 

»In fine addita sunt cantica consuetudinaria, ut loquitur S. Bene- 
dictus . i. e. Magnificat, Benedictus etc. nec non Symbolum S. Athanasii, 
aut quisquis illius auctor fuerit: Quicumque vult salvus esse. etc. et 
Oratio Dominica. Omnia ab eodem Notkero nostro Labeone in veterem 
Theodiscam conuersa.« 


hec minorem succedentibus temporibus swstimationem apud omnes, ad 
quos postea pervenit, promeruit, etiam Heterodoxos: ut Vadianus, 
Schobingerus, Hottingerus, Goldastus, aliique laudarint pridem , eiusque 
editionem promiserint, ad prestiterint nunquam; donec Schilterus J. Ctus. 
clarissimus, ac eruditissimus id non quidem ex nostra bibliotheca desump- 
tum, sed a Simone de la Loubere acceptum cum doctissimis notis publici 
luris fecerit Tomo I. thesaur. antiq. teuton.« 

pAt tres hic oriri possunt difficultates, et controversie necessario, 
sed ut poterimus brevissime cum P. Bernardo Frank de Frankenberg, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: »Hoc opus magni iam ab ipsa sua origine semper habitum fuisse ; 
| 
| 
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nunc Illmo Principe Disertinensi dilucidande. Harum duse concernunt 
verum huius psalterii authorem, et parentem; tertia ipsum hunc codicem 
nostrum.« 

»1. Enimvero Petrus Lambecius Leopoldi Caesaris historiographus, 
et Bibliothecarius, vir ceteroquin omnigena eruditione preclarus, cum in 
bibliotheca Arcis Ambrosiane prope Oenipontum, codicem quendam ma- 
nuscriptum qui hoc psalterium continebat, vidisset, legissetque, illico 
iudicauit, opus hoc esse Otfridi, et in bibliothecam Vindobonensem, velut 
pretiosum cymelion transtulit. Erat autem Otfridus Vissen- seu Weissen- 
burgensis monachus Benedictinus in inferiori Alsatia: quod monasterium 
his temporibus in Preposituram conversum paret episcopo Spirensi; flo- 
ruitque Otfridus seculo 9no et ad Carolum M. nonnulla in veteri theodisco 
scripsit; minime vero hanc paraphrasticam psalterii translationem , quam 
Notkeri nostri verum, ac genuinum partum esse profitentur Goldastus 
Tomo I. rerum Alaman. Zwingerus in Theat. Vite human. Volum XVI. 
Lib. 1. Bucelinus Weingartensis in Menol'. Benedict. ad diem 28. junii. - 
Elias du Pin in Hist. Controv. Tract. ad Szculum 10m ut Pantoleonem, 
Freherum, et novissime P. Ziegelbauer, aliosque quam plurimos, et om- 
nes, si bene novi, usque ad Lambecium praeteream. Unus autem Ecke- 
hardus noster omnium vices supplere potest, testis a visu, et Notkeri 
Labeonis discipulus in libro suo Benedictionum. Solus Trithemius, quem- 
que unus Lambecius, Notkeri vel penitus oblitus, vel potius nescius 
secutus est, Otfrido hoc opus perperam adscripsisse videtur. Videtur, 
inquam, verbis enim Trithemii bene ponderatis apparet, eum de longe 
alia translatione psalterii loqui (de metrica scilicet, quam Otfridus scrip- 
sit) non de Prosaica, que Notkeri solius opus est; ut proin Lambecius 
ficulneo nitatur fundamento, dum Trithemii se putat firmari authoritate.« 

»Rationes preterea fortissime , que idipsum docent, aferuntur in 
eruditissima dissertatione altefati Illmi principis Bernardi, quam Schilterus . 
editioni psalterii prefixit; convincuntur Otfridum translationis huius para- 
phrastice parentem non fuisse, nec alium quam Notkerum nostrum esse 
potuisse.« 

»2. Ast quem -Notkerum? altera hec controversia est, inter paucos 
tamen, et rerum San-gallensium ignaros. Labeonem autem hunc esse 
vel ipse codicis titulus apud nos probat, ubi in fronte inter duas has 
voces primi psalmi: Beatus vir, qus veteri artificio, et minio depict® 
sunt, legitur: Incipit translatio Barbarica psalterii Notkeri tertii. Non 
ergo Balbuli esse potest, qui fuerat Notkerus primus; non Physici, seu 
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Medici, qui secundum locum apud nostrates semper obtinuit; nec etiam 
Notkerus Abbas: licet: enim hic inter praesules nostros magnam sui no- 
minis laudem et memoriam apud posteros reliquerit; non tamen inter 
viros scientia, et eruditione conspicuos. Ita quidem Rupertum subdecanum 
ad Ottonem M. dixisse testatur Eckehardus in Casibus Monasterii cap. 16. 
Inde factum est, ut quamvis Notkerus Labeo in ordine statis quartus 


 nominandus foret (ut supra notavimus) ob meritum doctrine autem sem- 


per Tertius dictus fuerit.« 

»Accedunt chronica nostra, que Labeonem pluribus in locis authorem 
huius operis faciunt. Pra&cipue cum de Gisela Imperatrice, Conradi Il. 
coniuge, el matre Henrici tertii imperat. loquuntur. Hic enim illico post 
mortem Labeonis ad S. Gallum, una cum filio Henrico causa Orationis 
veniens ipsum autographum psalterii Labeonis, et commentarii in Job, 
quem ipse quoque fecerat, aportavit, inuitis licet quam maxime Patribus. 
Certum autem est, Henricum III. et Giselam eodem cum Notkero Labeone, 
et non cum ceteris Notkeris nostris :&vo, Seculo scilicet 11mo vixisse. 
Confirmat etiam assertum nostrum continuata hucusque, et indubitata 
traditio.« 

»Hinc merito Joachimus Vadianus, Elias du Pin, Basnagius, et pauci 
ali erroris argui debent, qui omni destituti firmiori rationis fundamento, 
hoc opus vel Notkero Balbulo, vel Physico, vel etiam, quod magis mi- 
reris, Abbati attribuunt, nominis affinitate seducti.« | 

»9. Codicem ipsum quod spectat, sciendum: tria apud nos succe- 
dentibus temporibus asseruata fuisse exemplaria. Primo ipsum auto- 
graphum Labeonis ; quod tamen, uti mox diximus, Gisela Imperatrix secum 
tulit. Alterum consimilem codicem Labeonis nomine insignitum adhuc sub 


Francisco Abbate ad initium seculi XVI in Monasterio et bibliotheca. 


nostra asservatum; sed tempore mutate religionis in civitatem San-Gal- 
lensem delatum fuisse testatur Chronicon nostrum; quem codicem non 
raro citant Vadianus et Goldastus utpote in cuius manum illum devenisse 
ipsus testatur Rer. allaman. f. 1. Tertium reperio apud Mezlerum, qui 
id suo adhuc tempore, i. e. sub annum circiter 1620 armarium nostrum 
oroasse scribit: Dum ad annum Christi 1027 hoc psalterium a monacho 
quodam intra 1& dierum spatium mira celeritate integrum descriptum fuisse 
asserit; sicut in eius medio ad marginem legere erat. Sed hi omnes codices, 
et exemplaria monasterio nostro subtracta sunt. Aliud exemplar, et sane 


pulcherrimum nunc possidemus, ex alio loco, quem consulto silentio involvo, 


et ubi prefatus Mezlerus suo illud tempore viderat, ad nos translatum.« . 
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»Ex paraphrasi autem unicam Labeonis animadversionem in medium 
producere necessarium esse duco, in quo quosdam e nostris religiosis 
schismaticos vocat; ne subito illam legentibus, et minus intelligentibus 
scandalo fortasse esse posset.« 

» Àc versiculum 10m psalmi 55 (nicht »65tia). Jubilate Deo omnis 
terra etc. scribit in margine ea quidem manu, minore tamen charactere : 
Popponiscos Schismaticos monachos, maxime inter San-Gallenses etc. 
Item ad versiculum 1m eiusdem psalmi: mille aliis, quibus Schismatici 
nostri irritaverunt Deum in adinventionibus suis; maxime autem in duobus, 
in quibus etc. Nam et crapula Gallis ingenita etc. Ex quibus verbis, 
quid author, Labeo, intenderit, quosue monachos signare uoluerit, vix 
intelliges, nisi Chronicon nostrum desuper consulueris. Ex hoc enim palam 
fit: Sermonem hic esse de Sandrato monacho illo Stabulensi, vel ut alii, 
sed minus recte ajunt, Coloniensi; qui cum Ahbatie S. Galli dignitatem 
ambiisset, nonnullos e nostris adherentes sibi habuit. Sed spe sua tur- 
piter delusus id tandem continuis calumniis, ac fraudibus apud Ottonem I. 
Imperatorem hypocrisi sua inductum effecit, ut sibi visitatio, et reformatio 
monasterii S. Galli committeretur. Quomodo autem lupo detracta fuerit 
ovina pellis, et vafrities eius, simulatio, et precipue crapula, de qua 
etiam Labeo in supra allatis verbis mentionem facit,. detecta, narrat Ecke- 
hardus de casibus monasterii. Hec autem contigere sub Notkero Abbate, 
sub quo iam floruit Notkerus hic noster Labeo.« »Scriptus est hic codex 
seculo 12mo circiter, maxima cum diligentia et decore: Textus psalmo- 
rum minio, paraphrasis altramento in fol. minore membr.« 

Die angezogenen stellen haben die beweisende kraft nicht, welche 
ihnen Frank und Kolb zuerkennen ; denn sie sind randglossen, und lassen . 
es schon um dieses umstandes willen zweifelhaft, ob sie dem urheber der 
übersetzung angehüren. ferner ereignet sich der vorfall, welchen die 
erste stelle berührt, zwölf jahre nach dem tode Notkers, nemlich in dem 
jahre 1034. wir haben desshalb eine dritte stelle, auf seite 67 der hand- 
schrift, welche mit den worten »Ane die (n. minna) uuaren heretici und 
sint hiuto richarth popo« etc. beginnt und sich im texte findet, weil sie 
denselben spätern vorfall berührt, aus dem texte geworfen und unter die 
randglossen verwiesen. Wir kónnen uns dieser entdeckung für den cha- 
rakter unseres schriftstellers, den die geschichtsschreiber den »gültigstene 
nennen, nur freuen. Wir werden gleich auf diese sache zurückkommen, 
wenn wir einige berichte des von Arx, welche derselbe in der handschrift 
selbst gibt, vernommen haben. 
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»Codex iste studiose et correcte scriptus est quoad textum, in notis 
interlinearibus autem errores occurrunt v. g. Endilmere pro Wendilmere, 
mare. Berbist pro herbist, autumnus. Houue pro Heuue, fenum, Heu. 
Niogila pro uogila, volucres, Vógel etc. et seculo duodecimo vetustior non 
est, centum circiter annis post mortem authoris scriptus; jam editus in 
Schilteri Thesauro.« 


»Note marginales, titulus, ac finis libri, ubi Notkero nomen Tertii et 
teutonici tribuitur, non sunt authoris, sed exemplaribus, post eius obitum 
confectis, abs Ekkehardo IV ejus discipulo adjecta sunt. Is enim in libro 
Benedictionum, in quo pag. 155 magistri sui obitum describit, eum tertium 
numerat, ejus opera teutonica producit, S. Popponis reformationem in cod. 
man. N. 176 pag. 298 eodem modo suggillat, et compositionibus ligatis abs 
magistro Notkero dictatis eundem titulum prefigit ac ille, qui hic pag. 559 
in margine visitur, nempe dictamen diei debitum.« 


Der angezogene schluss der handschrift lautet: 


»NOTKER . TEVTONICVS . DOMINO . FINITVR.AMICVS. 
GAVDEAT . ILLE . LOCIS. IN. PARADYSIACIS. « 


Worauf jedoch von Arx seine bebauptungen, die übrigens alle wahrschein- 
"lichkeit für sich haben, stützt, wissen wir nicht anzugeben. die angedeutete 
stelle aüs dem »Liber Benedictionum « spricht bloss von drei werken 
(übersetzungen) unseres schriftstellers. die stelle aus handschrift 176 heisst : 
»Et in aliis rebus perturbatio grassatur, sicut nouitas popponis S. Galli 
cellam in plerisque notabiliter sanam uulnerabat scismatis sui uulnere seuo 
et dolendo«, und ist wirklich von Ekkehard's hand. 

Woran wir schon früher nicht zweifelten, da es ganz in der art und 
weise Ekkehard's lag, die werke, welche er gebrauchte, mit erklärungen 
und anmerkungen auszurüsten (s. s. 255), das scheint uns jetzt zur gewiss- 
heit erhoben, dass er nemlich der urheber jener glossen ist, aus welchen 
Frank und Kolb schlüsse für Notkern zogen. — Was sie beweisen wollten, 
leidet darunter nicht. 


Wir fahren nun mit den worten des von Arx fort. - 


»Pictura operi prefixa, quam line magis quam colores efformant, ex- 
hibet B. Virginem, vel divinam sapientiam, ornatu byzantino throno resi- 
dentem, coronatam, nimbo circumdatam, sinistra florem elevantem, dextra 
filium in sinu tenentem, extremis autem digitis unionem pre' se feren- 
tem. A sinistra adstat Cherubim utraque manu pavas (?) velo obtectum 
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afferens. ! In dextra quidam librum sustollens offert infanti, quem offe- 
rentem tonsura, et vestis monstrant monachum, et liber apertus, cui pri- 
mus psalterii versus, beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum et in 
uia inscriptus est, Notkerum Labeonem produnt.« 

»In altera pagina rex dauid throno insidens in instrumento septem 
fidium Guitarre affini ludit circumdatus quatuor Musicis, quorum primus 
arcu consueto in cheli unichordi, alter in Guitarra regie haud absimili, ter- 
tius in Nablio triangulari octo chordarum, quartus in quodam genere Sam- 
buccz sonos producit.« 

»Monasterium Einsidlen multis seculis codicem hunc possidebat. Ei, 
cum seculo 14 mutuo esset datus, in extrema ora ultime pagine inseruit 
quidam hec: »restitui debet fratri Henrico de ligeriz thesaurario ejusdem 
monasteriis. Idipsum post centum annos in simili casu his verbis fuit ad- 
monitum : »Iste liber monasterii Eremitarum est concessus domino Judoco _ 
de Mos militi commoranti in luceria.« Einsidlam restitutum Jodocus noster 
Mezler inibi viderat. Quando et quo juris titulo illinc ad S. Gallum migra- 
verit, non prodit d. Pius Kolb in Catalogo Manuscriptorum. Aliud Exemplar 
hujus operis inde ab authoris evo in Monasterio S. Galli asservabatur quod 
in catalogo Bibliothec®, 1561 conscripto, invenitur, quod Vadianus vidit, 
ex eo teutonicum Pater noster et Credo excerpens, lib. II de Colleg. p. #7 

" quod tempore reformationis abstractum Bartholomeus Schobinger biblio- 
théce sus intulit, note ejusdem in lib. II vadiani de Colleg. apud Goldast, 
et quod anno 1606 Goldastus sese in manibus habere scripsit. in tom. I rer. 
alleman. part. I, p. ^, et quod Mezlerus in Bibliotheca monasterii S. Galli 
asservari testatur; et Ekkehardus V. in vita S. Notkeri, seculo 13 itidem 
asseverat, ex eo haud dubie descripti sunt duo versus, qui hic in fine 
p. 575, et in cod. 393 p. 246 manu 15 seculi scripti leguntur. 2) Disparuit 
inde, a nemine ab eo tempore visum, nisi illud sit, quod in tiroli inventum 
Wiennam delatum ibidem asservatur.« | 

»#)uis pag. 550 ille author Noricus, qui voces »in eternum et ultraa 
germanice per »jemer unt elor« reddidit?« 

: »Quis pag. 176 seculo 13 illa verba »von den wchir buchis din seze 
ich uf stuol din« inscripsit? « 





!) »Das berühmte Venusbild im Kapitol zu Rom hat auch neben sich ein Gefäss 
mit überschlagenem Gewand. Winkelmann's Kunst 6. B. 141. S.« Spätere rand- 
beme:kung des von Arx. 


2) Das schon angeführte : »Notker Teutonicus« etc. 


»Adest copia illius Psalterii Labeonis, quod olim in S. Gallo asserva- 
batur in papyro. certum id faciunt littere in codice N. 21 et a psalterio in 
Schiltero variantes, quarum quadam in singulis psalmis occurrunt.« 

Diesem lassen wir noch folgen, was Arx über einige alte musikalische 
instrumente, meist aus unserm schriftsteller selbst schöpfend,, hinter der 
handschrift angemerkt hat. 


»Notkerus labeo de Psalterio, Rotta et Cithara.« 


»Pag. ultima. »»Sciendum est, quod antiquum psalterium instrumentum 
dechachordum utique erat in hac videlicet Delte littere figura multipliciter 
mistica. Sed postquam illud Symphoniaci quidam et ludicratores, ut qui- 
dam ait, ad suum opus traxerunt, formam ejus et figuram comoditati 
habilem fecerant, et plures chordas annectentes, et nomine barbarico 
Rottam appellantes misticam illam trinitatis formam transmutando.»» 

»Pag. 950. »»Psalterium (rotta) habet obenan nidir buch; cyttara die 
habet niderligenten Buch.«« 

»Pag. 296. »»Psalterium (Saltare) habet obenan buch, dannan gant 
nider die seiten, aber cyttara habet nidenan buch. daz saltirsanch heizet 
nu in dutiscun rotta a sono vocis, quod grammatici facticium uocant ut 
tintinabulum et clocca.«« | 

»Pag. 342. »»Psalterium (rotta) ist genus organi (ein slaht orgin- 
sangis so also seitspil.ist), daz ruoret man mit handen.«« 

»Pag. 995. »»In psalmo est sonoritas. In rottun lutun ist scal. Psal- 
mus seitscal.«« | jj 

»In psalterio aureo pp. 2et 6. Rex dauid manu sinistra lignum ob- 
longum tribus chordis sonorum et dextra stilum tenet.« 


Die angeführteg zeugnisse lassen keinen zweifel übrig, dass Notker, 
der s. g. dritte, mit dem beinamen des grosslefzigen und des teutschen, 
der urheber ist der übersetzung und ausleguug der lobgesünge David's, 
und was sonst die handschrift 21 noch hat. Schwieriger ist die unter- 
suchung über die handschriften und ihre schicksale. die kaiserin Gisela 
erhielt, wie gemeldet, im jahre 1027 ein stück. »Kisila imperatrix«, sagt 
Ekkehard IV. in seinem » Liber benedictionum«, s. 155, »operum eius 
(d. i. Notkeri III.) auidissima Psalterium ipsum et Job . sibi exemplari sol- 
licite fecit«. darnach müsste man an eine abschrift denken: aber obgleich 
wir die stelle, worauf fussend Kolb meldet, dass Gisela die urschrift mit- 


genommen, nicht haben auffinden können, muss seine behauptung doch 


ihre richtigkeit haben, wenn anders die zweite nachricht wahr ist: 
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»ad annum Christi 1027 hoc psalterium a monacho quodam intra 1& dierum 
spatium mira celeritate integrum descriptum fuisse asserit (Mezlerus); sicut 
in eius medio ad marginem legere erat«. es ist kein grund vorhanden, 
diese nachricht in zweifel zu ziehen. Halten wir die gegebenen berichte zu- 
sammen, so lassen sich aber daraus zwei sichere schlüsse ziehen: erstens, 


dass im jahre 1027 nur ein stück, die urschrift, vorhanden war, indem: 


Gisela vierzehn tage auf die abschrift warten musste; zweitens, dass Gisela 
die urschrift mitgenommen, indem sich jene in vierzehn tagen gefertigte 
abschrift, mit der erwähnten randbemerkung in ihrer mitte, noch um das 
jahr 1620, wo Metzler dieses berichtet, im kloster St. Gallen vorfand. 
Die ferneren schicksale der urschrift sind unbekannt. Das bruchstück, 


welches Docen fand und Massmann in seinen »Denkmälern deutscher 


Sprache und Litteratur« heft I, s. 120. mittheilt, ist es ein blatt der urschrift? 
hören wir den bericht Massmann's. »Docen fand es am 7. November 1825 
als Einband eines Buches vom Jahre 1626 verbraucht, welches aus Seon 
nach München kam. Im Jahr 1626 war also wahrscheinlich die ganze hand- 
schrift noch vorbanden. Es ist ein Pergamentblatt in gr. &., mit breiten 
Rändern, sehr gut geschrieben, obne Absätze, ohne rothe Buchstaben, 
mit Accenten. Es ist der Psalm 10 (nach dem Hebr. 18 Verse), v. & —18,« 
u. 8. w. Was Massmann von der beschaffenheit des blattes berichtet, passt 


zu der sanktgallischen schreibweise jener zeit, und die lesarten sind sehr 


gut. befremden kann der mangel einiger worte wenig, indem sie alle mehr 
oder minder der art sind, dass sie Ekkehard IV. nach seiner gewohnheit 
hinzugefügt haben künnte. wie, wenn unter anderen alle zwischenzeiligen 
übersetzungen von lateinischen wörtern von Ekkeharden herrührten? dass 
mehrere randbemerkungen sein werk sind, haben wir oben bemerkt. von 
fünf zwischenzeiligen glossen hat das bruchstück nur eine. Wir bezeichnen 
dieses bruchstück mit dem buchstaben »A« und werden seine lesarten an 
ort und stelle mittheilen, wie wir sie dem erwühnten werke enthoben, mit 
ausnahme der unwichtigen des lateinischen textes. 

Verfolgen wir nun das schicksal der in St. Gallen zurückgebliebenen 
abschrift! Das handschriftenverzeichniss des jahres 1461 kennt unter P. 90 
eine » Translatio barbarica psalterii«. im anfange des sechszehnten jahr- 
hunderts, unter dem abte Franz, der von 150% bis 1529 herrschte, befindet 
sich, wie Kolb berichtet (s. s. 11), eine solche übersetzung noch immer in 
der bibliothek des stiftes: ohne zweifel immer das gleiche stück. Im fol- 
genden jahre, bei gelegenheit der glaubensänderung, als die Zürcher und 
Glarner den bücherschatz des klosters raubten, kam derselbe durch kauf 
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in die hände der bürger der stadt St. Gallen. darunter wohl fragliche 
handschrift, denn von Watt berichtet: »Extat apud nos Sangalli Psalterion 
a Notkero monacho«. s. Goldast, 3te abtheil. s. 47 der frankfurter aus- 
gabe. Zwar waren die St. Galler durch den vertrag des folgenden jahres 
gebunden, den gekauften schatz zurückzugeben, aber, wie wir schon 
b. 1. s. 19 bei den werken Kero's berichtet haben, manches blieb zurück, 
manches kam in andere hünde. daher konnte, gegen das ende jenes jahr- 
hunderts, Schobinger, ein sanktgallischer bürger, schreiben: »Est nunc 
penes me in mea bibliotheca, quod vulgare et publicum in vsum dare 
recepit noster Goldastus.cum amplissima priscorum verborum expositione«. 
ebend. s. 1&4. Goldast aber (1570 — 1635) muss sie nothwendig zwischen 
den jahren 1598, wo er zuerst in das haus Schobinger's kam, und dem 
jahre 1606, wo seine » Alamannicarum rerum scriptores« erschienen, in 
hánden gehabt haben: »quod opus nunc in nostra manu est«. ehend. 
abtheil. 1, s. ^. ’ 
| »Tertium reperio apud Mezlerum, qui id suo adhuc tempore i. e. sub 
annum circiter 1620 armarium nostrum ornasse ‚scribit«, sagt Kolb (s. oben 
s. 11) und bemerkt, dass dieses stück die bei der anwesenheit der Gisela 
in St. Gallen genommene abschrift sei. der zeit nach wäre dieses das 
| rweite stück, und das von Watt, Schobinger und Goldast besessene das 
dritte; doch kómmt es auf diese bezeichnung nicht an, besonders da wir 
der ganzen meinung Kolb's entgegentreten müssen. nach derselben müss- 
ten sich nemlich in früherer zeit zwei stücke in der bibliothék des klosters 
befunden haben: wäre aber das der fall gewesen, so würde das bücher- 
verzeichniss vom jahre 1461 nicht ermangelt haben, dies wie bei andern 
werken anzuzeigen. unserer ansicht ist auch Arx, welcher schreibt: 
| »Quod anno 1606 Goldastus sese in manibus habere scripsit et quod Mez- 
| lerus in bibliotheca monasterii St. Galli asservari testatur«. hätten wir die 
werke Metzlers haben und die stelle selbst in betracht ziehen können; 
vielleicht dass wir, wie es uns bei andern nacherzählten berichten auch 
ergangen ist, in den worten des schriftstellers selbst entscheidung gefunden 
hátten. noch eine probe würe müglich, wenn nicht auch diese handschrift 
verloren gegangen würe, da Goldast aus derselben das gebet des herrn 
und das apostolische glaubensbekenntniss mitgetheilt hat. 

Nun unsere vermuthung! Metzler war vom jahre 160% bis 1624 biblio- 
thekar des stiftes. er stand mit Goldast in freundschaftlichen verhält- 
Dissen, wie dies in der lebensbeschreibung des letztern in der dritten 
ausgabe der » Rerum Alam. script.«, s. 5, gemeldet wird: »He «sedes 
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(Schobingeri) per quosdam menses suffragium Goldasto prebuerunt, jam- 
jam Antiquitatum patriarum illecebras et commoda sentienti, antiquosve eo 
facientes Codices S. Galli et in vivinis Monasteriis insigni diligentia versanti, 
qua in re facem ei pretulit Metzlerus Monachus S. Gallic. leicht konnte 
Metzler denselben bewogen haben, ihm das theure buch zurückzugeben, 
wie er ihm die handschrift 393 (»Liber benedictiorum«) im jahr 160% zurück 
gab. s. Goldast, abtheil. 1, s. 3. 

»Disparuit inde (iste codex) a nemine ab eo tempore visum, nisi illud 
sit, quo in tyroli inventum Wiennant delatum ibidem asservatur«. Arx, 


oben. das ist nicht der fall; denn die Wiener handschrift, aus der Hoff- 


mann von Fallersleben und Gral stücke mitgetheilt haben, ist eine art über- 
arbeitung, und überdies finden sich in deren mitte und anderen ortes 
predigtstücke, welche aufzunehmen der münch, welcher die abschrift in 
vierzehn tagen verfertigte, nicht die musse hatte. Beide besprochene 
handschriften sind somit für uns verloren. auch das docenische blatt, da es 
schon im jahr 1626 zu einem bücherdeckel verwendet worden ist, kann 
nicht ein bruchstück dieser abschrift sein, eher der urschrift, wie wir 
oben bemerkt haben. 

Goldast hat, wie schon angedeutet, aus seiner handschrift das gebet 
des herrn und das apostolische glaubensbekenntniss, ferner die einleitung 
zu dem letzteren stücke, jedoch ohne das Latein und die erklürungen, 
auf seite &7 der dritten abtheilung seines werkes mitgetheilt. Wir haben 
die lesarten àn ort und stelle aufgenommen und mit dem buchstaben »B« 
bezeichnet. | 

Ein drittes stück ist die in St. Gallen befindliche handschrift mit der 
nummer 21. sie fällt in das. zwölfte jahrhundert, ist aber schwerlich eine 
sanktgallische arbeit. auch ihr einband in braunem leder ist nicht sankt- 
gallisch. sie ist ferner keine abschrift aus der urschrift, indem man darin 
die bemerkungen Ekkehard's IV. und einige »dictamina diei debita« an- 
trifft. s. oben s. 13. Im vierzehnten, fünfzehnten und wenigstens auch 
im anfange des siebzehnten jahrhunderts, wo sie Metzler gesehen, befand 


. sich dieselbe in dem kloster Einsiedeln. s. oben s. 11. nach der art, 


wie sich Kolb darüber üussert, scheint sie nicht auf ganz rechtlichem 
wege nach St. Gallen gekommen zu sein. | 
Eine vierte handschrift ist die, wonach Schilter seine ausgabe besorgt 
hat. er hatte dieselbe von einem herrn von Loubere erhalten. ihre 
frühern wie ihre spätern schicksale sind unbekannt. da somit der schil- 
terische abdruck an die stelle der handschrift tritt, glaubten .wir der 
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gelehrten welt einen gefallen su erzeigen, wenn wir seine lesarten auf- 
nähmen. dies geschah mit dem buchstaben »Sch«. Ueber die verwandt- 
schaft mit unserer handschrift bemerkt Füglistaller in der handschrift selbst 
folgendes : 


»Was pag. 301 unten auf den 2 letzten Linien durch den Fleck aus- 
gelöscht ist, ist so zu ergänzen: Also daz ist, daz ir imo fore sint; 
niéman negetär in slähen, unz ir ne vvellent. Das verschwundene ir 
fehlt auch bei Schilter: ein Beweis dass sein Exemplar eine Abschrift von 
diesem war. S. Schilter Ps. 81. 3.« 


»Ebenso ist p. 359, Ps. 97. 1. das auf canticum stehende níuu in 
níuue zu ergänzen. Bei Schilter fehlt ebenfalls das 'e: ein 2ter Beweis 
des Gesagten.« | 


»Ueberhaupt finden sich alle Unrichtigkeiten, die im cod. vorkommen, 
auch in Schilters Abdruck.« »Füglistaller.« 


Es mögen hier einige beispiele folgen, wie sehr die beiden texte in 
ihren fehlern übereinstimmen. 


Handschrift 21.  Schilter. 
S. 12. „glesliphent“ statt „gesliphent®. »glesliphent*. 
» 13. „ersteriben“ statt ;ersterben". »ersteriben*. 


» 13. 1%. „ih ne irsterben muge“. Diese worte sind 
durch punkte getilgt. Schilter hat sie. 


» 21. „gemini“ statt „Jemini“. „gemini®. 
„spiritaliter“ statt „spiritualiter“. „spiritaliter“. 

» 23. „uuorhta — — uuorchta"^. „uuorhta — — uuorchta.* 

» 27. „perient“ statt „peribunt“. pperient“. 

» 32. „uuanda“ statt „uuartent®. „uuanda“. 

5» 38. „rertendo“ statt „rehtendo*. „rertendo“. 

» 68. ,unicornuorum" statt „unicornorum“ (}). unicornuorum®. 


» 7%. ,daz*, durch feine punkte getilgt, hat Schilter gleichfalls. u. s. w. 


Noch auffallender ist ein anderes beispiel. unsere handschrift hat 
auf seite 75: 


plucheit* 
„diu diffidentia heizzet * unde uirchunst“ 


d. i. „diu diffidentia heizzet plucheit unde uirchunst“. Schilter liest dafür : 
»diu diffidentia (plucheit) beizzet unde uirchunst“. 
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Nun einige beispiele von stärkeren abweichungen : 
Handschrift 21. Schilter. 

S. 13. „stal“. „stat“. 
„getuost®. „ne getuost". 

„ 15. „uunderlichen“. „uuuenderlichen“. 

» 16. „dia“, verbessert aus ,diu*. »diu*. 

» 17. „dara — — tara". „Dura — — dura“. 

» 18. ,timorem*. „odorem“. 

» 22. „lichen“. „lieben“. 

» 24. ,senuuum". „senuun®. 

‘  JVDONO*. „ludono“. !) 

„ 31. „einer“. „einen®. 

„ 33. „der“. |». yden*. 

» ^^. „armberzich“ (zweimahl ). „armherzlich“. 

» 46. „chuninc“. »chumine". 

» 97. $0z." , »Tih^. ?) 

» 58. „scalhlih“. | | ssedlhlih«. 
„halto“. ‚„baldo*. 
nechert®. „nechert“. 

» 99. „uuizzen“. | „uuisshen“. 

» 63. „suln“. „sele“. 

» 73. „lere“. „leite*. 

» T^. „inguhte“. »inhugte". u. 8. w. 


Um ein urtheil zu gewinnen, dürften vielleicht mehr beispiele nöthig 
erscheinen. wer sie wünscht, kann sie leicht finden, da wir die Schil- 
terischen lesarten angegeben haben. Uns hat sich — abgerechnet dass 
vielleicht manche abweichung auf die rechnung Schilter's gesetzt werden 
muss — die überzeugung ergeben, dass seine handschrift keine abschrift 
der unsrigen ist, sondern dass vielmehr beide einer quelle entflossen sind. 
wir bringen dabei weder den mangel der tonzeichen und randglossen bei 
Schilter, noch die häufige auslassung von würtern und sátzen, noch die 
verbindungen und trennungen, welche derselbe richtiger hat, noch die 
öftere abweichung in der schreibung einzelner laute, z. b. „s“ und „sch“, 
„h“ und „ch“, noch den wechsel des „o“ und „e“ in den endungen, noch 


!) Ein fehler, der nur gut aus einer schrift entspringen konnte, wo dieses 


wort mit langem »i« geschrieben war. 
2) Das »z« unserer handschrift kann nicht leicht für »h« gelesen werden. 
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| fast regelmässige verdoppelungen von mitlauten, wie z. b. „schaff“, u. s. w. | 
| in anschlag. grosses gewicht dagegen legen wir auf die verbesserungen 
| in unserer handschrift, welche, wenn auch oft sehr fein ausgeführt, in 
| der Schilterischen abschrift regelmässig übersehen sind; auf die verwechs- 
| lungen des „c“ und „e“ (z. b. „stecchent“ und „steechent“ auf seite 29), 
die sich nicht gut aus der schrift unserer handschrift erklären lassen; 
ferner auf die nicht selten bessern lesarten Schilter's. 
Bei der angabe der Schilterischen lesarten haben wir günzlich un- 
wichtiges ausgeschlossen, wie wenn z. b. unsere handschrift bei grosser 
schrift im Latein „V“, und bei kleiner „u“, und umgekehrt Schilter „U“ 
und „v“ schreibt; oder wenn Schilter das wort „got“ immer gross, und 
unsere handschrift zuerst öfters klein schreibt; oder „proicit“ statt „pro- 
jicit^, und „intellege“ statt „intellige“. auch was die verbindungen und 
trennungen betrifft, haben wir nur anfangs einiges angezeigt. 
Das sind die vier handschriften, über die wir mehr oder, minder 
nachricht ertheilen gekonnt. über die papierne handschrifl, wovon Arx 
oben (s. 15) spricht, vermögen wir keine auskunft zu geben. Uebrigens 
muss dieses werk Notker's ziemliche verbreitung gehabt haben, was uns 
einige jüngere überarbeitungen zu beweisen scheinen, die noch vorhanden 
sind. eine solche findet sich in der kaiserlichen hofbibliothek in Wien 
und in der königlichen bibliothek in München. Es wird nicht getadelt 
werden, wenn wir die belehrungen mittheilen, welche Graff und Docen 
darüber geben. 
»Deutsche Uebersetzung und Erklürung der Psalmen, dasselbe Werk, 
welches im S. Galler Codex 21 enthalten und, als eine Arbeit Notkers, 
in Schilters thes. abgedruckt ist. Nur ist es nicht als ein zweites Exem- 
plar des S. Galler Codex, sondern vielmehr als eine Art von Ueberarbei- 
tung anzusehen, die theils andere, dem Dialekt des Schreibers angehörige, 
Formen und einzelne abweichende Ausdrücke gebraucht, theils die latei- 
nischen Wörter, die der Exposition im S. Galler Werke beigemischt sind, 
aufgibt und sie durch deutsche ersetzt. Gleich der Anfang: Der man ist 
salig. der in dero argon rat ne gieng . so adam teta. do er dero chenun 
rates uolgeta uuider gote . Noh an dero suntigen uuege ne stuont . so er 
teta . Er chom dar ana. er chom an den breiten uueg der ze dero hella 
ket . unde stuont dar ana . uuanda er gehancta sinero kelusta . hengento 
stuont er etc., zeigt die Identität dieser und der dem Notker beigelegten » 
Arbeit; vollständigere Vergleichung werden die unter Nr. 4 hier abge- 
druckten Stücke gewähren, die auch der S. Galler Psalmenübersetzung 


* nn m 
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trennungen zu ende einer zeile ist öfters ein. buchstabe verdoppelt worden, 
wie auf seite 28 in »arb-beite«. 

Wie es scheint, hat die handschrift nach ihrer vollendung eine durch- 
sicht erfahren. wir schliessen das aus der betrachtung der vorgenommenen 
verbesserungen.und aus andern erscheinungen. so hat z. b. auf seite 25 
das fragezeichen nach den worten »Aut filius hominis quoniam uisitas 
eum?« eine tiefere rothe farbe als die vorangehenden worte. zweierlei 
rothe tinte findet sich zwar auch sonst, aber ein solcher wechsel, 
der beschriebene, scheint uns nur auf die versuchte weise erklärbr 
man sehe noch den folgenden absatz über die tonzeichen. 

Die tonzeichen sind aufwärts gefahren. dadurch geschieht es, dass 
der obere theil oft zu weit links geht, so dass das zeichen mit einem 
theile, nicht selten mit dem grössten, auf den folgenden buchstab zu 
stehen kömmt. durch die angegebene weise, wie dasselbe gezogen ist, 
ist für schwierige fälle, wenn es z. b. auf doppellauten steht, eine sichere 
entscheidung gefunden. Heisst nun auch das gefundene gesetz mit andern 
worten nichts anderes, als »das tonzeichen rückt jedesmabl auf den ersten 
selbstlaut«, so gründet sich dasselbe doch auf einen objektiven grund. 


. Hinlänglich erklärt aber auch diese entdeckung nicht die stellung jedes 


tonzeichens, denn öfters rückt sowohl die spitze als das dach völlig auf 
den buchstaben rechts, z. b. auf seite 2& »uuuüderont«, auf seite 73 
»uuerdenne«, auf seite 75 »faütt«, manchmahl auf den buchstaben links, 
z. b. auf seite 15 »gescriben«, ja sogar auf das folgende wort, z. b. auf 
seite 196 »chumet sánitas«. vielleicht dass die tonzeichen erst bei der 


durchsicht gemacht wurden, denn gleich nach der vollendung des buch- 
stabens ist sein tonzeichen nicht gesetzt, das ist sicher. Durch die 
angedeutete annahme, scheint es uns, liesse sich die fehlerhafte ver- 
rückung und anwendung (z. b. seite 10 »Pediü«, seite 11 »Pediu«) am 
leichtesten erklären. jedenfalls darf man unstatthaftes nicht auf rechnung 
des herausgebers setzen. Andere notkerische werke sind in dieser hin- 
sicht besser geschrieben als die handschrift 21. | 
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*, INCIPIT . TRANSLATIO . BARBARICA . PSALTERII . 
NOTKERI . TERTII. 


PSALMUS I. 


SBEATVS VIR") QVI NON 


ABIIT m consıLıo mrıorvm . Dee. 
MA'N . IST. SA LIG. der in dero argon 
rät ne gegiéng. So ADAM teta. dó 
er déro chénun rätes fólgeta uuider 
Góte . | 


Et in uia peccatorum non stetit. 
Noh an déro sündigon uuége ne 
stuönt.. So er téta. Er chám dar 
ána .er chám an den breiten uueg ter 
ze héllo gát . unde stuónt tár!) ána. 
uuanda er hangta sinero geluste . 
Héngendo stuönt er. 


Et in cathedra pestilentie non 
sedit.?) Noh án demo sühtstuöle ne 
saz. ih méino daz er richeson ne 
uuólta . uuánda diü suht stüret sie 
náh alle. So st adämen teta . do er 
got uuólta uuerden. Pestis chtt la- 
tine pecora sternens (fiéo nider 
slahinde?). S0? pestis sih kebréitet . 
sö ist iz pestilentia . id est late 
peruagata pestis (uulto uuällonde 
sterbo) . 


f) dar. Sch. 
2) stetit. Sch. 
2) niderslahinde. Sch. 


< 


**) S. 9. 





ET 


t) S. II. 


t) Sed in lege domini uoluntas 


 eius.et in lege eius meditabitur die 


ac nocte. Nube der ist sälig . tes 
uuillo an gótes éo ist . unde der dára 
ána denchet.tag unde naht. 

Et erit tanquam lignum quod 
plantatum est secus decursus aqua- 
rum. Vnde der gediéhet also uuó- 
la . so der bóum . der bidemo 5) 
rinnenten uuazzere gesezzet ist . 

Quod fructum suum dabit in tem- 
pore suo. Der zitigo sinen uuüo- 
cher gibet. Daz rinnenta uuazzer ist 
gratia sancti spiritus . gnáda des héi- 
ligen géistes. Den si nezzet . ter ist 
pirig póum guótero uuercho . 

Et folium eius non ti) defluet . 
Noh sin löub ne riset. Taz chtt. noh 
sin uuórt ne uuírt uuéndig . 

Et omnia quaecumque faciet pros- 
perabuntur. Vnde frám diehent ál- 
lià. diu der boum bíret unde brin- 
get .ioh fructus (uuuöcher) . ioh folia 
(pléter) .ih méino facta (uuerch) et 
dicta (uuort). 


4) so, Sch. 
5) bi demo. Sch. 


tt) S. 10. 


.Non sic impii . non sic. So uuóla 
ne gediéhent áber dió. argen . So ne 
gediéhent sie. 

Sed tamquam puluis quem proicit 
uentus a facie terre . Nube sie ze- 
fárent also daz stuppe dero erdo. 
daz ter uuint feruuáhet.. fóne !) de- 
mo gótes riche uuérdent sie fer- 
uuáhet . 

Ideo non resurgunt impii in iudi- 
cio. Pedià me erstánt árge zedero 
urtéildo 2). Doh sie erstanden . sie ne 
bitent dánne urteildo . uuanda in ià 
irtéilet 5) ist. JAM ENTM IVDICATI SYNT. 

Neque peccatores in consilio iu- 
storum. Noh sündige ne sizzent 
dänne in demo räte dero recton. 
Éne ne írstánt. daz sie irtéilet uuér- 
den . noh tise ne irstánt daz sie ir- 
teilen. Éne sint tie uuirsesten 4). 
dise ne sínt tie bézzesten . uuanda 


sie beide sundig sint. Tie aber die 


bezzesten sint . tie irtéilent tión mé- 
temen. 

Quoniam nouit dominus uiam iu- 
storum. Vuanda got uueiz ten uueg 
téro5) réhton . Er geuuérdet sie uuiz- 
zen . unde iro uuerch. 

Et iter impiorum peribit. Vnde 
déro argon fart uuirt ferlóren. 


f) Fane. Sch. 

2) ze dero urtheildo. Sch, 
3) urteilet. Sch. 

4) uuirsisten. Sch. 


*)S.11.  **) S. Ill. 


Vuanda sie selben ferlóren uuer- 
dent . pedià uuirt tro fart ferlören. 
daz sint iro uuerch . 





PSALMVS DAVID II. 
QvanE FREMVERVNT GENTES. Ziu 
griscramoton an christum ebraic® 
gentes (iüdon diet)? 

Et populi meditati sunt inania . id 
est frustra? Vnde ziu dähton sine - 
liüte ardingun . ín ze irloschenne? 
Sie dáhton des in übelo spuén solta. 

Astiterunt reges terra .et princi- 
pes conuenerunt in unum aduersus 
dominum et aduersus christum eius. 
*) Tie länt-chuninga‘) uuáren gágen- 
uuerte in passione domini (in gotes 
martyro) . als?) ána sehendo. nube 
iro uuillen óugendo . unde principes 
sacerdotum gesamenoton sih uuider 
trühtene . unde uuíder sinemo ge- 
uuiéchten . Ein herodes uuolta in slá- 
hen . anderer hangta iz . Pediu gát in 
ter uuillo. samoso diu uuérch. 

**) Disrumpamus uincula eorum . 
et proiciamus a nobis iugum ipso- 
rum. id est christi et apostolorum. 
Süs elnoton sie sic. Prechen chä- 
den sie iro gebénde . unde uuerfen 
ába uns íro ioch. Ne läzen unsich 


6) dero. Sch. 
6) Lant chuninga. Sch. ' 
7) »als« liest auch Sch. Ursprüng- . 


lich stand »nals«. 


. 


nieht!) Ana christianam religionem 
(christis uolunga 2). 

Qui habitat in celis irridebit eos. 
et dominus subsannabit eos. Ter in 
himele büet.ter spóttot iro . unde 
násesnüdet ansio3). Nals^4) taz got 
mit munde unde mit násun deheéinen 
hüobh tàe. nube daz iz huöhlich uuas. 
daz sie stna predistinationem*) (pe- 
némida) dAhton ze iruuéndenne. 
Där ána uuáren sie meditantes ina- 
nia (i. e. ténehende in-uppe5). 

Tunc loquetur ad eos in ira sua. 
et in furore suo conturbabit eos. 
Tanne sprichet er in zü mit zórne 
unde mit héizmüote getrüobet er sie. 
In iudicio (in uberteilido) tuót er iz. 
so retributio peccatorum (lon sun- 
don) ist . 

Vox carıstı. Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super syon montem 
sanctum eius predicans preceptum 
eius. Ih pin aber fóne minemo fáter 
iro ündanches ?) ze chüninge gesez- 
zet uber sinen heiligen berg . daz ist 
ecclesia sin gebot ságende. daz chit 


!) nicht. Sch. 

2) uuolunga. Sch, 

3) nase snudet an sio. Sch. 

4) Nalz. Sch. 

5, predestinationem. Sch. 

6) inuppe. Sch. 

7) Schilter hat beide wörter einge- 
schlossen. 

8) heizet. Sch. 


9) sie irhohet. Sch. 


*) S. 12. 


euangelium lérende. Syon stät in 
ierusalem . unde uuanda man ferro 
dar ába séhen mag . pediü heizzet 5) 
er syon daz chit latine specula . in 
ünsera uuis uuarta. Der bezeiche- 
net «ecclesiam . uuanda íro gedingi 
ist . daz st irchóhet?) uuerde zegótes 
sélbes ánassihte 19). 

Dominus dixit ad me. filius meus 
estu !!). ego hodie genui te. id est 
sine tempore (Ana zit 12). Min fäter 
chád ze mir *) min sun bist tu. 
hiüto gebár ih tih . Góte neist 13) 
nehéin zit preteritum (irgángen) 
noh futurum (chünftig 13). I'mo ist 
hiüto.al daz ió geschah . alde noh 
geschéhen 15) sol . Pedià ist sin sün 
hidto gebórn. | 

Postula a me et dabo tibi gentes 
hereditatem tuam . Pite mih . uuan- 
da dà ménnischo bist. unde andi 16) 


min mínnero !^) bist . so gibo ih - 


tir 5) din érbe. VVélez ist daz? 
Gentes (alle liüte). 

Et possessionem tuam terminos 
terre. Vnde gibo ih tir zebesizzen- 


10) ze gotes selbes anasihte. Sch. 
1!) es tu. Sch. 

12) ana zit. Sch. 

13) ne ist. Sch. 

14) chumftig, Sch. 

15) gescehen, Sch. 

16) an diu. Sch. 

17) minero. Sch. 

18) dir. Sch. 
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ne) ;énde déro erdo. déro dà bitest. 
Daz ist fóne did gespróchen . uuanda 
christus pat iro gnóto . dó er sih sél- 
ben umbe sie PATRI Ópferota?) . 

. Reges eos in. uirga ferrea . id est 
inflexibili iustitia. Tié rihtest tu mit 
fseninro gérto . daz chit mit ün-uuen- 
digemo rehte. Dih ne mag tar ába 
niéman genémen. 

Tanquam uas figuli confringes 
eos. Sámoso háfenáres faz ferbri- 
chest tà?) sie. Terrenas concupis- 
centias (uuerlt lüste) ferbrichest tu 
anin. 

*)vox PROPHETA . Et nunc reges in- 
tellegite ^. Vnde nà fernément chà- 
ninga déro erdo . chuninga des flei- 
sches. chuninga fóne diü .uuánda 
ir döubont ten lichamen. Gehörrent 
minen rat. | 

Erudimini qui iudicatis terram. 
Läzent iüch leren lantrechtara . 
Méistera des lichamen fernsment . 

Seruite domino in timore. Die- 
nont góte mit fórhtun. Daz neheue°) 
iüuh . daz er reges kenámot pirnt. 

Et exultate ei cum tremore . Vnde 
ridondo sint ímo fró. Imo dan- 
chont sóliches námen . ioh mit fré- 
uui . ioh mit fórchtun. 


f) ze besizzenne, Sch. 

2) opherota. Sch. 

3) du. Sch. 

4) rsch. Dvm discernit celestis reges. 
5) he heue. Sch. 

6) ze imo. Sch, 


*) S. III. **) S. 13. 


Apprehendite disciplinam ne quan- 
do irascatur dominus . et pereatis de 
uia iusta . Lírnent zücht . unde uué- 
sent in égi.daz sib gót éteuuenne 
ne bélge . unde ir neglesliphent ába 
rehtemo uuége . christus ist ter uueg. 
an démo mánnolich kan sol. 

Cum exarserit in breui ira eius. 
beati omnes qui confidunt **) in eo. 
So sin zorn irheizzet in spüote . unde 
uindicta (kericb) chümet in ictu 
oculi (in slago dero bráuuo) . so 
sint sálig . die sih zeimo 5) fer- 
sehent. 





PSALMVS DAVID III. 

Dome QuiD MULTIPLICATI sunt qui 
tribulant me? Dautd chad ex per- 
sona christi (in christis stal?) . dóér8) 
sinen sun flóh. Ziü sint trühten déro 
so mánege?) , die mih arbéitent. 
daz ioh éiner minero discipulorum 
(iungeron . i. iudas) min áhtet? 

Multi insurgunt aduersum me. 
Mánige ir.richtent!®) sih uuider mir. 

Multi dicunt anime mee non est 
salus illi'in deo eius. Mánige fer- 
sägent !!) minero *sélo hetli an íro 
góte . Sie ne trüuuent . daz ih irstán 
süle. 


7) stat. Sch. 

8) do er. Sch. 

9) manegen. Sch. 

10) ihrrichtent. Sch. 
11) versagent. Sch. 


nd 


Tu autem domine susceptor meus 
es. Aber dà got pist min infángare. 
mih infiénge dà. Mih hominem 
(ménniscen) máme dà an dih deum 
(got) . bedià getuöst f) tu mih oüch 
resurgere (irstán) uuíder iro uuáne. 

Gloria mea et exaltans caput 
meum. Dà bist min guöllichi . fóne 
dir babo ih siá . unde dà bist ir- 
hóhende min hoübet in resurrectione 
(in ostirtáge) . 

Voce mea ad dominum clámaui. 
et exaudiuit me de monte sancto 
suo. Mit minero stimmo . daz chit. 
mit des herzen stimmo háreta?) ih 
ze dir.unde gehórtost tu?) mih. 
fóne dinemo héiligan berge . daz 
chit fóne déro ünsagelichun höhi dt- 
nero góthette . 

Ego dormiui et soporatus sum. 
Ih sliéf ^) . mines tánches Ane nöth. 
Ih slief 4^) den slaf 5) des tódes . unde 
sláf 5) ráuuota mir dár Ana . daz die 
sündigen ne tuónt. uuanda iro tót 
släf leitet sié zeünráuuon 9). 

Et exurrexi . quoniam dominus 
suscepit me . Vnde irstuónt ih. 
uuanda tróhten infiéng mih. Ér 
nám mib an síh . mit déro chréfte 
irstuönt ih. 


f) ne getuost, Sch. 
2) harreta, Sch. 

3) du. Sch. 

4) schlief. Sch. 

5) schlaf. Sch. 

6) zeun rauuon. Sch. 


*) Non timebo milia populi cir- 
cumdantis me. Ih ne fürchto die 
mánigi . des mih ümbestánden liütes. 
sämo sö ér míh erstériben müge. 
ih ne irstérben **) müge 7) ih ne ir- 
stérbe gérno. 

Exurge domine . Stant üf trühten. 

Saluum me fac deus meus . Duó 
mih geháltenen min got. Gehalt 
ecclesiam meam (mina prüt-sämi- 
nunga) did min corpus (lichamo) ist. 

Quoniam tu percussisti omnes ad- 
uersantes mihi sine causa. Vuanda 
dü bábest irslágen ?). daz chit tu 
habest kesuuefget alle. dié mir bé- 
unrechte ?) uuidere uuären. So 
chünt uuärd in min resurrectio (ur- 
stendida) . daz sié iro neheinen lot- 
gen getórston háben. 

Dentes peccatorum contriuisti. 
Déro sündigon zéne fermületost tà . 
daz chit.iro híndero spráchon fer- 
zare dà. Sie gesuéigendo 1°) fér- 
záre du iz. 

Domini est salus. Tär schtnet daz 
cötes diü hetli ist. Tü gót kibet 
sia. 

Et super populum tuum bene- 
dictio tua. Vnde din ségen ist uber 
dinen liüt. 


?) Diese vier wörter sind durch 
punkte getilgt. Sch, hat sie. 


8) irschlagen. Sch. 
?) Ueber dem »c« ist ein punkt. 


10) geschueigendo. Sch, 





*)S. V. **5S. 14. 





CANTICVM DAVID IV. 
C vu INVOCAREM EXAVDIVIT ME DEUS. 
iustitie mes. Aecclesia chit. Gót 
fóne démo min reht ist kehórta mih. 
sö ih zéimo háreta. 

In tribulatione dilatasti mihi !). 
Ze démo selben chit st?) . du ge- 
breittost3) mih in binon. Vuanda 
in persecutione (in áhtungo) manig- 
faltoton sih corone martyrum. 

Miserere mei . et exaudi orationem 
meam. Gnäde ?) mir . unde gehöre 
min gebét. Tuó.s0 dà tätist.. ke- 
höre mih io. 

Filii hominum usque quo graui 
corde ? Ménniscon chint . uuié lango 
nuéllent ir stn insuáremo . daz chit 
in ungelóubigemo herzen? fóre ad- 
uentu (chünfte) christi uuärent ir 


ungeloübig . uuéllent ir oüch nóh 


so sin? 
Vt quid diligitis uanitatem et qu®- 
ritis mendacium? Ziü minnónt ir 


. idola (ábkota) . unde zià suóchent 


ir lugge gota? 

DiaPSALMA. Vuaz ist daz? Daz ist 
silentium . unde interuallum . psal- 
lendi . unde uuéchsel dés sinnes. 


!) rsch, Propheti& mos est repente 
personas mutare. exaudiuit dilatasti. 

2) sie. Sch. 

3) gebreitest, Sch. 

4) Genade, Sch. 

5) sinpsalma, Sch. 

6) Got. Sch. 

7) uuuenderlichen. Scb. 


*)S.15. à **S. VI. 


Also sta psalma ^) hetzzet coniunctio 
uocum (fuógi stimmon) in *) can- 
tando (síngendo) . so hetzzet dia- 
psalma  disiunctio uocum  (sche- 
dunga slimmon). 

**) Et scitote quoniam mirificauit 
dominus sanctum suum. Vuizzint 
daz cöt°) christum uünderlichen ?) 
getán hábet. uuanda er chichta in 
föne tóde. unde sazta in ze sinero 
zésuuun in himele . in sult ir béton. 

Dominus exaudiet me cum elama- 


uero ad eum. Truhten gehöret mih , 


danne ih. ze imo hárén. Daz chit 
ecclesia fóne iro selbun . sámoso st 
cháde ze iro chinden. Trühten ke- 
höret iüh 86 ir ze imo härent. hárént 
ze imo mit kuóten uuérchen 5). 

Irascimini et nolite peccare. Pél- 
gent iüuih ?) déro sündon zetu sel- 
ben . unde fermident sie. RBit- 
uont sie sÓ daz ir sie fürder ne 
tuóient. Alde ánderesuuto 1?) , Pel- 
gent iüuih 19) unde ne réchent iüuih. 
unde iüuer zorn. Vbe diz keschéóe 
6nez fermtdent . 

Qus dicitis . in cordibus uestris . 
s. dicite. Diü ir spréchent did spre- 


8) In der letzten hälfte dieses ab. 
satzes ist fast zwischen jedem worte 
eine spitze. 

9) Aus »iuhih« verbessert. 

10) Bei Schilter fehlt alles teutsche bis 
hierher, vermuthlich wegen des wieder- 
kehrenden »Pelgent«. 

11) iuh. Sch. 


chen föne herren . daz ir dión gelich 
ne sint fóne dien gescriben 5) ist. 
POPVLVS HIC LABIIS ME HONORAT . COR 
AVTEM EORVM LONGE EST A ME (DI SER 
LIV T ÉRET MICH MIT LÉFSÉN . IRO 
HÉRZA IST A BER VÉRRO VO NE MIR). 

*) Et in cubilibus uestris conpun- 
gimini. Vnde in iüueren herzon 
uuérdént ir gestünget . fürder ne- 
chóme iüuer zórn. Där irlósche 
iz 2). ér iz an dien uuérchen schtne. 

Sacrificate sacrificium iustitie ?) 
et sperate in domino . Pringent góte 
daz ópfer des réchtes . daz chtt . 1é- 
bent rechto . unde gedingent daz er 
ià hier gébe donum (g&ba) spiritus 
sancti . unde hára n&h uitam »ter- 
nam (ltb &uuigen). 


Multi dicunt quis ostendit nobis - 
bona? Mánige ne uuizzen déro díngo 
nieht ^) . unde chédent. Vuér uueiz 
daz .uuer chán üns ióht keságen 


fone uita »terna? 

Signatum est super nos lumen 
uultus tui domine. Dü trühten dà 
hábest iz Uns keoüget. Vns ist ána» 
gezeichenet . daz liéht dines ana- 
lites. Tü hábest unsih getán ad 


1) geschrieben. Sch. 

2) Sch. »in«, Es stand ursprünglich 
»ih«. dann hat man dem »h« oben 
einen strich gegeben, wodurch es ei- 
ner art »z« ähnlich wird, die aber 
sonst nicht in unserer handschrift üb- 
lich íst. 


*) S. VII. **) S. 16. 


imaginem **) et similitudinem tuam 
(ze dinemo pilde) . Daz liécht 5) ne 
mügen uuír oculis uidere (mit oügon 
késéhen) nube mente (muöte). 

Dedisti letitiam in corde meo. 
In mtnemo hérzen hábest du mir dia 
freuui gegeben. Si ne ist anderes 
uuar ze suóchenne. 

À tempore frumenti et uini et olei 
sui multiplicati sunt. Vuannan ist 
daz sie só chédent . i. ovis ÖSTENDIT 
NOBIS BONA? Daz ist tánnan. uuanda 
sid hábent kenuóg.unde sió sint 
keláden fóne démo zite iro chörnes. 
unde iro uulaes . unde iro ólees. 
I'ro fuóra häbent sie . dia ^) si® suó- 
chent . mit dero sie den lichamen 
nérent. 

In pace in id ipsum . dormiam et 
requiescam. Vués gedingo áber ih? 
Daz ih släfe 7) unde ráuuee in fride. 
unde in góte der id ipsum (selb 
selbo) heizzet. Anderià dinch sint 
uuéhselich . er ist io etn . er?) ist 
iéo daz selba. An imo häbo ih 
éuuiga ráuua. 

Quoniam tu domine singulariter 
in spe constituisti me. Vuanda dà 


3) justitia. Sch. 

4) nicht. Sch. 

5) lieht. Sch. 

9) Aus »diu« verbessert, wie auch 
Sch. liest. 

7) schlafe. Sch. 

8) »einer« statt »ein.er«. Sch. 











trühten hábest mih sünderchlicho !) Mane astabo tibi.et uidebo. In 
getröstet ze déro ráuuo.ze déro | mórgen fóre stán ih dir . unde ge- 
populus babilonie (liüt scandun ?) siého dih . So disu uuérlt hína uuirt. 
der sih hie fréuuet frumenti uini | unde daz &uuiga táges liécht5) pegin-, 
et olei. niéht ne gedinget. net chómen. dánne geseého ih dih. 

Quoniam non deus uolens iniqui- 
tatem tu es. Vuánda dà ne bist der 





*) PSALMUS v. ünrecht $ uuéllento gót . fóne diu 
Pro rA Qv& HEREDITATEM ACCEPE- | ne-geséhent dih unréchte 7). 
RAT. VERBA MEA AVRIBVS PERCIPE . Non habitabit iuxta te malignus. 


DOMINE. Fernim mit óron minu Sáment dir ne büet der übeluuilligo. 

uuórt truhten . chit dtu dia des érbes doh er ad iudicium chóme. 

langet . Daz ist ecclesia (kótes prüt). Neque permanebunt iniusti ante 
Intellege clamorem meum. Fer- | oculos tuos. Noh unrehte ne fólle 

nim min háren. Daz fóne herzen | uuérént fóre dinen oügon. Doh sie 


chóme daz férnim. Ménnischo ge- dih keséhen in carne (fletsche) also 
hóret den münt . dà fernim daz iz chit. ViDEBVNT IN QVEM COMPYN- 
herza. XERYNT (Sti GESÉHENT IN UUÉN sif 


Intende uoci orationis mee . Dén- STECHOTON) . sie ne geséhont dih 
che ze minero bétestimmo?). die ih | Aber in gloria (in guötlichi3) . Also 


ze dir frümmo . sö in-grundo. diü scríft chit. TOLLATYR IMPIVS NE 
Rex meus et deus meus. Chu- VIDEAT GLORIAM DEI (ferstózzen 

uinch min. unde gót min.. uuérde der übelo ne ir negeséhe 
Quoniam ad te orabo domine. kótes guotlichi) ?) . 

mane exaudies uocem meam. Vuan- Odisti omnes qui operantur ini- 


da ih ze-dir béton .só der morgen | quitatem. Du häzzest alle . die daz 
chümet . só gehórest5) dà mih. | ünreht uürcbent. nals die iz uuorh- 
**) SO diü naht minero sündon hina ton . nübe dié iz ünz zénde iro libes 
uuírt. s0 gehórest^) dà mih. uürchent. 





!) sunderlicho. Sch. 6) unreht. Sch, 
?) rsch. Nota. duas ciuitates in scrip- 


turís, BABILONIAM et HIERYSALEM , AL- Schilter liest auch »unrehte«. 
TERAM diaboli . alteram dei. 


3) bétes timmo. Sch. 7) guothlichi. Sch. 
4) gehoret. Sch. 9) Fehlt von » Also« an bis hierher 
6) lieht. Sch. bei Schilter. 


?) Das »c« bat einen punkt über sich. 





*) S. VIII. — **) S. 17. 


Perdes omnes qui loquuntur men- 
dacium. Ferliüsest die. die lügi sá- 
gent. Also heretici (unrechte in iro 
geloübo) tuónt . die mit lüginen 
tlent die ménniscen besutchen . 

Virum sanguinum et dolosum ab- 
hominabitur dominus. Mánneslek- 
ken !) unde uuizzesare?) . daz chit 
trügenare . leidezet ünser trühten. 
Pediü ne lázet er sié säment imo. 

Ego autem in multitudine miseri- 
cordis tua introibo in domum tuam. 
À berin déro mánigi déro guóton. die 
multitudo misericordi® tug mit rech- 
te hetzzent . kan ?) oüh ih in din hüs. 
Vuélez ist daz. äne diü futüra ieru- 
salem (chünfliga ánasicht ^) fridis). 

Adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo. Ze démo dine- 
mo heiligen hüs.peton ih hinnan 
dära°) . in dinero fórhtun. SO ih 
tära  chümo . dar uuirdo ih äne 
fórhtun , uuanda dar *) ist perfecta 
caritas . qua foras mittit timorem 7) 
(durnochta minna diü üz stözzet 
forchtun). 

**) Domine deduc me in iustitia 
tua propter inimicos meos. Leite 
mih trühten in dinemo rehte umbe 
mina fienda . die mih tlent dar ába 


1) Maneslekken. Sch. 
2) uuizzes are. Sch. 
3) kam. Sch. 

4) anasieht. Sch. 

5) Dura. Sch. 


*) S. 18. — ** S. IX. 


Bd. III. 





chéren. Leite mih in dinemo rech- 
te3) nals in ménnischon. dien ioh 
reht tunchet . malum pro malo red- 
dere (übelis mit ubele lonon). 

Dirige in conspectu tuo uiam 
meam. Keríhte minen uueg in di- 
nero gesihte. Daz herza geríhte daz 
ist in dinero gesihte . nals in ménni- 
schon. 

Quoniam non est in ore eorum 
ueritas. Vuärheit neist in iro mun- 
de. In déro ménnischon munde. 
minero fiendo . neist si. 

Cor eorum uanum est. l'ro herza 
ist uppig ?). Vuié mag ténne uuár 
in iro münde sin? 

Sepulchrum patens est guttur 
eorum. I'ro chéla !°) ist óffen gráb. 
Vuäre daz gräb betän . so ne stün- 
che iz. Noh iro chela . übe sie sut- 
getin . 

Linguis suis dolose agebant. Mit 
dién züngon fárent sié trügelicho. 
uuanda ein chösont sié ánder uuél- - 
len sié. Daz ist dolus (pisuutch). 

Judica illos deus. Rihte got über 
sie. Daz ist geheiz nals fluöh. 

Decidant a cogitationibus suis. Sie 
stürzen ábe iro gedánchen. daz 
chit ín gebréste . an iro gedíngi. 


6) dura. Sch. 
?) odorem. Sch. 
8) rehte. Sch. 
9) uppihg. Sch. 
10) chila, Sch. 
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Secundum multitudinem impieta- 
tum eorum expelle eos. After íro 
michelun übeli . stoz sie uz. Nim in 
daz érbe . des sancta ecclesia bittet. 

Quoniam irritauerunt te domine. 
Vuanda sié dih crámdon !) trühten. 
fóne diu tuo sie érbelós. 

Et laetentur omnes qui sperant in 
te. Vnde fréuuent?) sih alle. dié 
sih ze dir fersehent. 

In eternum exultabunt et habita- 
bis in eis. Jémer fréuuent sié sih. 
unde du büest in in. Des sint sie 
. iémer fro . daz sie din hüs sint. 

Et gloriabuntur in te omnes qui 
diligunt nomen tuum. Vnde an dir 
guöllichont sih *) alle . die dinen 
námen minnont. An dir häbent sié 
daz érbe. 

Quoniam tu benedicis iusto . Vuan- 
da dü gibest ségen démo rehten. 
fóne ségene hábet er daz érbe. nals 
fóne réhte. 

Domine ut scuto bone uoluntatis 
tue coronasti nos. Sámo so mit 
skilte guötes uuillen hábest dà ün- 
sih trühten gecorónot. Din guöt 
uuillo . ist uns skérm unde éra. 


**) PSALMVS PRO OCTAVA VI. 


Näh síben tágen déro uuéchun. 
chümet der áhtodo. Daz ist dies iu- 
dicii. der náh disen?) gesibenöten 
uuérltztten chümet. Den fürhtendo. 
unde daz iudicium . chit dér pro- 
pheta. 

DoMINE NE IN FVRORE tuo arguas 
me. Trühten in dinero héizmoti ne 
inchünnist dà mib tänne. 

Neque in ira tua corripias me. 
Noh in dinemo zórne ne irréfsest du 
mih an démo suóno táge . uuanda 
dié ne uuerdent kehálten . dié dánne 
göt irrefset . 

Miserere mei domine quoniam in- 
firmus sum . Hábe mtn gnàda uuanda 
ih ünmahtig pin . din reht ^) zerfól- 
lonne. 

Sana me domine quoniam contur- 
bata sunt°) ossa mea. Heile mih. 
uuanda minid bein üngerech sint. 
daz chit . mine chréfte sint mir in- 
fällen. 

Et anima mea turbata est ualde. 
Vnde min sela ist harto inüngere- 
chen. Si) uuárd in paradyso (in 
ziér-gárten ) fóne sündon ?) siéch. 

Et tu domine usque quo? Vnde 





!) crameton. Sch. 


2) Das »1» scheint durch einen punkt 
über und unter sich getilgt. Sch. liest 
»freuuentec. 

3) diesen. Sch. 


") S. 19. — **) S. X. 


* 


4) Fehlt bei Sch. 

5) Sch. hat noch »(omnia)«. Wohl 
eigener zusatz? Aehnliches öfters. 

6) Sie. Sch. 

?) sundo. Sch. 


u 


uuié !) lángo tuuélest du nà . dinero 
hélfo truhten? 

Conuertere domine . et eripe apj- 
mam meam. Háre chére dih ze mir 
trühten . unde löse mina séla . fóne 
temptatione (ursóche) unde fóne 
supplicio (uutzze ) . 


Saluum me fac propter miseri- 


cordiam tuam. Halt mih umbe dina 
gnáda . uuanda ih iz ferschüldet 
hábo. 

Quoniam non est in morte qui 
memor sit tui. Vuanda din ne ge- 
uuánet *) ne-beiner in tóde . In uué- 
lemo tode? Ane sö dià sela fóne 
sándon irbléndet uuirt. Diüà blíndi 
irgezzet in gótes. 

In inferno autem quis confitebitur 
tibi? Vuer ist áber in-hello dir tih- 
tig? Vuen uerfáhet da sin i&hen? 

**) Laboraui in gemitu meo. Ih 
arbéita mih suftóndo. Do ih riàuon 
gestuónt die sunda. 

Lauaho per singulas noctes lec- 
tum meum. LECTYS ANIMA CORPYS 
EST. Vbe des negnuöget . sÓ nézzo 
ih min bette nahteliches ?) . i. Qvo- 
TIESCVNOVE OFFENDO . QVI IN NOCTEM 
AMBVLAT OFFENDIT . Daz ih unréinda. 
daz sübero ih.. 

Lacrimis meis stratum meum ri- 
gabo. Mit minen tránen nezzo ih 


f) uuieo. Sch. 
2) Inahtcliches. Sch. Das »Ia im 


*)$S. 90.  **)S. XL 


- 


min bétte. Mit dien begiüzzo ih iz. 
mit dién uuascho ih iz. 

Turbatus est prz ira oculus meus. 
Min oüga ist truóbe.fóre dinemo 
zórne. Dtn zorn fürhtendo . hábo 
ih keuuetnot sö filo . daz iz truóbe 
ist . | 

Inueteraui inter omnes inimicos 
meos. Ih máhta báldo uueinon . daz 
ih irältet pin . under állen minen 
fiénden . dié mih tägeliches kerno 
dines rechtes irrent. t 

Discedite a me omnes qui opera- 
mini iniquitatem. Skéident iüuih 
föne mir alle übeltätige. Läzzent 
iüuer irren mih sin. 

Quoniam exaudiuit dominus uo- 
cem fletus mei. Vuanda gót häbet 
fernómen minen uuöft. 

Exaudiuit dominus deprecationem 
meam. Er hábet kehöret mina digi. 

Dominus orationem meam susce- 
pit. Er häbet infángen min gebét. 
Ih ne hábo niéth ingeméitun só uilo 
geuuéinot . 

Erubescant et conturbentur uehe- 
menter omnes inimici mei. Schámen 
sih sáment mir . unde stn leidig iro 
sundon. alle mtna fienda . daz oüh 
sie got kehöre. 

Conuertantur et erubescant ***) 
ualde uelociter. Pechéren sih ad 


anlaute hatte auch unsere handschrift 
ursprünglich, 


***) S. 91. ^ 
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penitentiam . unde scámeen ) sih sár 
filo sliemo . ér sin zórn chóme. 


PSALMUS VII. 


PRO VERBIS CHVYSI FILII GEMINI . 


DO ABsOLON uuider sinemo fáter 
uuas.dó hiez der fáter stillo sinen 
friüat chusi . säment demo süne sin. 
in dien uuörten . daz er imo zeuutz- 
zenne táte so uuélen fréisigen rät er 
där fernäme. Ze déro similitudine 
(kelthnisso 2) sang pAv1D disen psal- 
mum . fóne démo süne . den sin fá- 
ter tóugeno under mitte iudeos sán- 
ta . daz er mennischön freisa er- 
uuánii . 


*) Vox PROPHETE. DOMINE DEVS 


MEYS IN TE speraui. Saluum me fac 
ex omnibus persequentibus me. et 
libera me. An dih trühten gedingta 
ih iéo . halt mih . daz chtt . nére 
mih fóne minen fienden . unde löse 
mih . Lóse mih fóne ABSOLONE . álde 
spiritaliter (kéistlicho) fóne diabolo 
(nidirzrise) . 

Ne quando rapiat ut leo animam 
meam. dum non est qui redimat. 
neque qui saluum faciat. Niéo er 
mina séla ne erzucche also leo . só 
der neist der mih löse . alde halte. 


- 


daz chit. so dà mir ne hélfést. V'be 
dà ne hilfest . so gemág er mir. 

Domine deus meus si feci istud. 
si est iniquitas in manibus meis . si 
reddidi retribuentibus mihi mala. 
decidam merito ab inimicis meis 
inanis. Trühten got min. ube ih diz 
teta. übe diz unreht ist in minen 
händen . daz ih mir letd umbe lieb 
tuóntén sauli unde absaloni . dára 
áfter lónota.só uállo ih mit?) rehte. 
daz chit . sö uuirdo ih mit rehte er- 
uéllet fóne minen flenden . läre déro 
guöti. 

Persequatur inimicus animam me- 
am . et comprehendat eam. SO iä- 
geie diabolus mina séla . unde gefähe 
sia. 

Et conculcet in terra uitam meam. 
**) Vnde tréttoe er in erdo mtnen 
Itb . daz chit . pesmeizze er mih mit 
irdischen sundon . 

Et gloriam meam in puluerem 
deducat. Vnde mtna guöllichi bringe 
er ze stuppe. Mina conscientiam 
diü góte lichet . ketüe er échert 
ménnischon lichen ^). 

Exurge domine in ira tua. Stant 
üf trühten mit zórne. Là dir zórn 
sin ze démo tiéfele. 

Et exaltare in finibus inimicorum 
tuorum. Vnde uuírd hóh . uuird 





!) scamen. Sch. 
2) kelichnisso, Sch. 


3) mih. Sch. 
4) lieben. Sch. 





*) S. XII. **) S. 22. 
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guöllich . in dtnero fiendo gemér- 
chen. Ním in íro márcha. Nim dia- 
bolo . dié ér besézzen hábe. 

Et exurge domine deus meus in 
precepto quod mandasti . Vnde rihte 
dih üf in dinemo geböte . Dü gebüte 
humilitatem (diesmuöti). Mit dero 
chüm . unde uuére sélbo din gebót. 

Et synagoga populorum circum- 
dabit te. Vnde übe dü daz tuöst. s 
ümbeshálbot dih mánigi déro liüto. 
ioh credentium (clobigera) ioh per- 
sequentium (áhtaro) . 

Et propter hanc in altum regre- 
dere. Vmbe dió mánigi iruuint ze 
himele . daz dü credentibus (cloüà- 
bigen) séndest spiritum sanctum. 
unde incredulis (ungloübigen !) 
ürovge 2). sist. 

Dominus iudicat populos. Náh 
téro ascensione (üfferte) chümet 
trühten . iudicare uiuos et mortuos 
(irtetlen lébende ioh töte). 

Judica me domine secundum iu- 
stitiam meam. et secundum inno- 
centiam meam super me. Dánne ir- 
teille 3) mir náh mtnemo réhte . unde 
minen ünschulden. Vuanda ih ün- 
schuldig pin . uuíder saulem unde 


absalonem . unde ih réhto mit in- - 


geuáren hábo. 


!) uncloubigen, Sch. 


2) »va, wie es scheint, spütere ver- 
besserung. »urouge«. Sch. 


3) irteile. Sch. 


*) S. XIII. **) S. 23. 


- 


*) Consummetur nequitia pecca- 
torum et diriges iustum . scrutans ^) 
corda et renes deus. Déro sündigon 
übeli uuirt in ende bräht.. also iz 
chit . SORDIDVS SORDESCAT ADHYC (der 
unreino horgéie sich noch) . unde 
geribtest dà dén réhten . hérzen 
unde láncha scródonde gót . An déro 
stéte gerihtest **) dà in. dár du in 
scródóst. Du eino scrödöst in dár. 
dà eino gerihtest in dár. SO geríh- 
test dà in dár. so ambitio seculi 
(uuerlt-kirida 5) ne ist in corde . noh 
delectatio carnis in renibus (kehi- 
ginnis lust in lanchon). 

Justum adiutorium meum a do- 
mino . qui saluos facit rectos corde. 
Min helfa ist rehtiü fóne góte . daz 
chtt . mit rehte hilfet er mir sid ih 
reht uuas . der rehte in iro hérzon 5) 
hältet. 

Deus iudex iustus . fortis et long- 
animis . numquid irascetur per sin- 
gulos dies? Gót der rébte richtäre 
ist. uuanda er mánneltchemo näh 
sinen uuérchen lónot . stárgmüotig . 
uuanda er filo fertréget . langmuoó- 
tig . uuanda er ne gähot sih zer- 
réchenne . pilget er sih tágoliches 7)? 
Vuaz spáreti er dánne . ze démo 
iüngesten dinge? 


4) scruta. Sch. 

5) kinda. Sch. 

6) herzen. Sch. 

7) tageliches. Sch. 
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Nisi conuersi fueritis gladium 
suum uibrabit. Ir ne bechérent 
iüuich . er geuuénet sin suért . daz 
chit . er geoüget sinen änden. 
Vuenne? In die iudicii (in suóno 
táge). 

Arcum suum tetendit et parauit 
illum, Er hábet álegáro gespánne- 
nen sinen bógen . uuanda er die 
herti ueteris testamenti (dero altün 
eo) mit lero *) sénuuum ?) noui te- 
stamenti (des evangelii?) geduüngen 
hábet. unde uuélcherun getän há- 
bet. 

Et in eo parauit uasa mortis. 
Vnde där ána hábet er gemáchot 
faz des tödes . uuanda unréhto fer- 
nómeniü scríít máchot hereticos. 
die sint uasa mortis (faz tödis). 

Sagittas suas ardentibus effecit . 
Sine sträla uuórhta er brinnenten. 
Dien er sie uuörchta . dien scóz er 
sie. Desiderantibus ueritatem (dien 
gerónten uuarheile) sánta er aposto- 
los. Die sint sine strála. 

Ecce parturiuit iniustitiam et con- 
cepit dolorem. et peperit iniquita- 
tem. Síh tir . uuaz synagoga iudeo- 
rum téta. St begónda ünreht péren. 
dó si christum érist ánariét. Vnde 
dó iu hábeta si leid in-fängen in iro 


herzen . uuánda *) er chád . patrem 
deum habeo uos autem de deorsum 
estis et uultis facere uoluntatem pa- 
tris uestri diaboli (fáter got haben 
ih ir birint ^) aber fóne nidenan unde 
ir uuellint tuón uuillin iüueris fater 
nidersrisis). Dára nah gebär si daz 
unreht . daz si chad crucifige cruci- 
fige eum (häe in häe in). 

**) Lacum aperuit et effodit eum. 
et incidit in foueam quam fecit. St 
in-deta die gruöba . dar si christum 
beféllen uuólta . unde s! gruób sla. 
unde in dià selbün stürzta st. Sin 
färendo . irslüog si sib sélbun. 

Conuertetur dolor eius . s. SYNa- 
GOGE VEL PECCATRICIS ANIMAE (1VDONO 
sáminungo 5) alde sündigero sélo). 
in caput eius . et in uerticem ipsius 
iniquitas eius descendet. Iro leid 
iruuindet an íro hoübet . unde iro 
ünreht pléstet an iro schéitelun. 
Anima (sela) ist daz hoübet . ratio 
(uuizzeréda) ist iro scheitela®). So 
si inrationabiliter (unredilicho 7) 
uuércbot . unde libidini (keluste) 
dienot . 80 slàhet sia daz ünreht. 
unde bléndet sia. Ze déro uuis gäd 
iz an sla . unde ána íro scheitelun. 

Confitebor domino secundum iu- 
stitiam eius . et psallam nomini do- 





) dero. Sch. 
2) senuum, Sch. 
3) euangelii. Sch. 
4) birent. Sch. 
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*) S. 9. |. ** S. XIV... 


5) Judono samenunga. Sch. 
6) scheidela. Sch, 


?) unredelicho. Sch. 


mini altissimi. Gót lóbon áber ih 
náh sinemo réhte . uuanda er ist 
REDDENS YNICVIQUE SECYNDYM OPERA 
sva (keltende iégelichemo näh sinen 
uuerchen) unde sälmo sängon ih 
démo námen des höhesten. 


PSALMUS VII. 


IN FINEM PRO TOBCVLARIBVS. 


Christus ist finis (undiremarch ). 
an in uuirt kenéimet diser sálmo. 
umbe dié torcula. Vuaz sint die? 
A'ne did zcclesiz.in dien sih tlent 
kuöte fóne übelen scheiden in íro 
muöte . also in torcule !) uuérdent 
keschéiden . uuín unde tréster. 

DOMINE DOMINVS NOSTER. (QvAM 
ADMIRABILE est nomen tuum in uni- 
uersa terra. Trühten unser hérro 
chit z:cclesia (cristenheit) . uutelich 
du bist. Vuié uuünderlich din ná- 
mo ist in állero uuerlte. Vuié sié 
sih alle din uuünderont.: 

Quoniam eleuata est magnificen- 
tia tua super *) celos . Só sié baldo 


mügen uuanda din uuerch-mähtigi - 


erbäuen ist . uber himela. Also dár 
ána schinet . daz dü dár gesézzen 
bist . ad dexteram patris (ze zésuun 
dinis fäter). 

Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem .  V'zer dero 


I) torcula. Sch. 


*) S. 95. **) S. XV. 


chindo munde . unde déro sügenton 
häbest. dà getán lob. **) Daz chit. 
dié uuéiche an déro geloubo uuáren 
die hábest dà fóllebráht ze dinemo 
dürnohten lóbe. 

Propter inimicos tuos. Ze schän- 
don dinen fienden . die fóne iro sél- 
bero uuistome só uérro chómen ne 
máhton. Vuéle sint daz? Ane iudei 
unde heretici. Also dó schéin dó 
iudei déro chindo lob suetgton . unde 
sié christus máneta dirro scrifte. 

Vt destruas inimicum et defen- 
sorem. Daz du mit tiàü stórest den 
flent . unde den férspréchare. Judei 
unde heretici péitent sih gót fer- 
spréchen . doh se sina fienda stn. 

Quoniam uidebo celos . opera di- 
gitorum tuorum. Vuanda ih gesiého 
dié hímela. uuerg dinero fingero. 
Ih fernimo dié scripturas dié du 
méistrotóst . an dien du funden 
uuírdist . samo só in himele. 

Lunam et stellas quz tu fundasti. 
Kesiého dar ána mänen unde ster- 
nen . dié dà fásto gesáztost. Daz 
chit. siétho oüh mih selbün dar Ana. 
unde minu chint. Pechénno dih 
sponsum (priütezgómen) unde mih 
sponsam (prüd) unde filios sponsi 
(chint sinid). 

Quid est homo quod memor es 
eius? Vuaz ist der mennischo . daz 
dà sin gehügtig pist? Vuannan mag 
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adämes kelicho dina huldi gefreh- 
ton? 

Aut filius hominis quoniam uisitas 
eum? Alde mennischen sun. daz 
dà sin uuisost? Also dü dó táte. dó 
dà christum hárasántost . 


Minuisti eum . i. hominem chri- 


stum . paulominus ab angelis. Dü 
tàte ín éteuuaz mínneren dinen an- 
gelis . uuanda er irstérben mahta. 
doh er áne sunda . uuäre. 

Gloria et honore *) coronasti eum. 
et constituisti eum super opera ma- 
nuum tuarum. Mit kuöllichi unde 
mit éron gecorónotost dü ín . unde 
gesaztost in uber dià uuerch dinero 
hando. Vber alliü dia in himele 
unde in érdo sint. 

Omnia subiecisti sub pedibus eius . 
Allià diü iéner sint. diü uürfe du 
imo under fuózze. Ioh angelos. 

Oues et boues. Scáf *) unde rín- 
der. innocentes unde praedicatores . 

Vniuersa insuper et pecora campi. 
Dara zuo allià dià fého des feldes. 
Vuéle sint daz? Ane die dir gänt 
per latam uiam (préiten uuech?). 
unde uoluptuose (uünnesámo) lé- 

bent. 

. Volucres ezli et pisces maris qui 
perambulant semitas maris. Kefü- 
gele?^) unde merefischa . die álle 


I) Scaff. Sch. 
2) uueg. Sch. 
3) Gefugele. Sch. 


*$.96. — **j S. XVI. 


méreuuéga durstrichent. Daz sint 
übermuóte . unde füruuizkérne. 
uuanda übele unde guóte die in dé- 
mo tórcule sint . ligent ál ünder st- 
nen fuözzen. 

Domine dominus noster . quam 
admirabile est nomen tuum in uni- 
uersa terra. 


**) PSALMUS IX. 


PRO OCCVLTIS FILII. 


Judicia christi. daz sint occulta 
filii (toügenina sünis). Er tuót nü 
occulta . fóne dién ist der salmo ge- 
scriben . in fine seculi (an ende 
uuerlte) tuot er manifesta (öffena). 
SO er hier in uuérlte eine blendet 
ad damnationem (ze suendi . ut iu- 
dam . herodem. Antiochum ^ unde 
ándere fillet ad emendationem (ze 
buozzo ut PAYLYM) alde ad exercita- 
tionem (ze hártungo ut iob) daz chü- 
met fóne sinemo tougenen iudicio 
(urtéilde) . | 


QVINQVE MODOS MORBI DEVS ARBITER 
INTVLIT ORBI. 
JOB MARLE LAZARI PAVLI . FIT QVINTVS 
HERODI . 
INSONS JOB SORDET . MARIAM LEPRA 


DEBITA MORDET. 





4) Sch. hat seine schlussklammern _ 


schon nach »suendie., 


LAYS LAZARVS DOMINO STIMYLVS CVSTO- 
DIA PAVLO. 

QYINTI SEVA MODI MORS ANTIOCHO VEL 
HERODI , 

Confitebor tibi domine in toto 
corde meo. Ih iého dir trühten 
chit der propheta.in ällemo *) mt- 
nemo herzen. Ih scéide mih fóne 
dién.dié in állen uuerlt gescihten 
dina prouidentiam (fóresiht) ne be- 
chennent . unde sie uuänent alliü 
dinch témere geschéhen. unde for- 
tuito . daz chit . stüzzelingun unde 
ardingun. . 

Narrabo omnia mirabilia tua. Ih 
zéllo alliü diniü uuünder . kenuóge 
zellent diü óffenen . also daz offen 
ist . daz dà lazarum a morte corporis 
(fone tode lichamin) táte resurgere 
(irstán). ih zello áber gérnor. daz 
du toügeno táte PAVLYM a morte ani- 
ma reuocari (tode sélo iruuéndit 
uuerden). 


Letabor et exultabo inte. An dir 


uuirdo ih fró . unde sprüngel . nals 
an uuérlt säldon. 

Et psallam nomini tuo altissime. 
Vnde dinemo námen dà hohesto 
sálmo sángon ih. 

In conuertendo inimicum meum 
retrorsum . infirmabuntur . et pe- 
rient a facie tua. Minen flent er- 
uuendendo . daz chtt.s0 dà minen 
fient eruuéndest . so uuerdent ke- 
uueichet älle sine satellites (folgen- 


kin). unde füre dih né choment 
sió. Sólche ne choment füre dih so 
sául ist . unde sine sequaces (fol- 
gerra). 

Quoniam fecisti iudicium meum. 
Vuanda dü getáte daz ting . min 
uuésen . 

Et causam meam (causa rethori- 
cum uerbum est) unde den dingstrit. 
minen uuésen. Vuanda ih réht hàá- 
beta . bedià gestreit ih. 

Sedes super tronum qui iudicas 
equitatem. Dà recht kérno sizzest 
an démo stuóle. Ad dexteram patris 
sizzest dü. 

Increpasti gentes et periit impius. 
Dännan säntost du spiritum sanc- 
tum . unde irrafstöst die diéte. Also 
iz fóne imo chit. Cvw VENERIT AR- 
GVET MYNDYM (so er chumét so ir- 
refset er die uuerlt). Vnde dó 
uuard flóren der übelo. Std ne uuas 
er übel . uuanda er do guót uuárt. 

Nomen eorum delesti in eternum 
et in seculum seculi. Do ferttligo- 
tóst dà déro übelon námen iémer 
in éuua. 

**) Inimici defecerunt frames in 
finem . ***) et ciuitates destruxisti . 
Des tiéueles suért fersutnen in Ende. 
unde sine bürge zerstórtost du. 
Vuele sint die burge ? Ane ungelóuba 
unde übeli. 

Periit memoria eorum cum sonitu. 
Do zegieng dero übelon geuuaht . mit 





*)$. 97.  **S. XVII. 


***) S. 98. 
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demo scálle contradictionis (uuider- 
sprácho). Sié uuürden guót unde 
stille . 

Et dominusin eternum permanet. 
Vnde zià chrádemdon gentes (tiéte) 
uuíder trühtene . id ist er iémer. 

Parauit in iudicio tronum suum. 
Er rihta sinen stuol io do ána . ünz 
man hier über ín dingota. Vuaz 
mag loügenora!) sin? Ne sint daz 
occulta filii (tougena sünes)? 

Et ipse iudicabit orbem terre in 
equitate. Vnde der daz 36 toügeno 
máchot. ter selbo irtéilet über dié 
uuerlt in ébini. In déro ébini . daz 
er nesheinen mer ne hindert sínero 
fréhte dánne ánderen. 

Judicabit populos in iustitia. Ér 
irteilet über dié liüte áfter rehte. 
Daz er scüldige ne máchot ze ün- 
scüldigen . no ünscüldige ze schül- 
digen . so dié mennischen tuónt. 
dié dià herzen ne séhent. Manno- 
lichen léidot dár. alde fersprichet 
dár sin conscientia. 

Et factus est dominus refugium 
pauperum. Vnde trühten ist zà-flüht 
déro ármon. dié gerno hiér arm 
sint . daz sié hina sin riche. 

Adiutor in oportunitatibus in tri- 


bulatione. Hélfare inuálgo an déro 
nóte . unde an dero arbbeite?). 

Et sperent in te omnes qui noue- 
runt nomen tuum. Vnde an dih ke- 
dingent alle . dió dinen námen uuiz- 
zen. Din namo ist . est . ana uuist. 
Ter est. i. ana uuist pechénnet . der 
bechennet dih . unde gedínget an 
dih . unde ist ímo unuuerd daz uuéh- 
sallicha. | 

Quoniam non derelinquis que- 
rentes te domine. Mit rehte uuanda 
dà ne ferläzest trühten dié dih 
suóchent. 

Psallite domino qui habitat *) in 
syon. Salmo sangont?) démo. der 
in syon büet . Tár speculatio (uuarta) 
ist. dár büet er. Vuar ist $1 ^) ? Ane 
dar sine héiligen sint . dié fóne spe- 
culatione (uuarto) uuellen chómen 
ze uisione (ze anasihte) . daz chit 
fóne uuarto ze anásihte , Er gelónot 
in dero uuarto . i. e. spei (kedingi) 
mit tero 5) anasihte. 

Adnuntiate inter gentes mirabilia 
eius . Chundent predicatores (predi- 
gara 5$)sinià uunder gentibus (tiétin). 
80 sálmo sangont ir uuóla. 

**) Quoniam requirens sangui- 
nem eorum memoratus est. Vnde 





!) magttu genora. Sch. / 

2) arbeite. Sch, Das doppelte »b« 
ist wohl durch die abtheilung am ende 
der zeile entstanden. 


*)S.99.  **)S. XVIII. 


3) sangent. Sch. 
4) sie. Sch. 

5) dero. Sch. 
6) predicara. Sch. 


——————Ó 


en furhtent ten dód . uuanda er for- 
derot kehübtigo . stnero martyrum 
sláhta . 

Non est oblitus orationem paupe- 
rum. Er ne fergizet déro armón ge- 
betes. so süme-ltche uuánent. uuan- 
da er ne gähot .. 

Miserere mei domine. uide humi- 
litatem meam . de inimicis meis. 
Gnáde mir trühten . chiüs fóne mt- 
nen fienden mina diémuóti. Sie 
bábent mih kediémuótet gagen des 
sid übermuóte sint. Daz sprichet 
der propheta in persona martyrum 
(in déro marterero stal). 

Qui exaltas me de portis mortis. 
ut adnuntiem omnes laudationes 
tuas in portis filie syon. Du mih 
höho irhéuest fóne dien porton des 
tódes . so alle seductores sint (firlei- 
tara.s. porte mortis !) . du gnäde 
mir . daz ih chünde dtn lob . in dién 
porton déro ecclesiz (kotis priüte). 
so die alle sint . die ze góte leitent. 
unde sié dih sáment mir lóboen. 

Exultabo in salutari tuo. Nah 
téro uoce pauperis (stimmo des ar- 
min) chit der propheta ad deum 
(uuizzego ze góte) . An dinemo hal- 
tare freuuo ih mih. An christo tró- 
ste ih mih mtnero arbéito. 

Infixse, sunt gentes in interitu 


1) Sch. hat die klammer schon hinter 
»firleitara« und bat das »s« nicht, 

2) steechent. Sch. 

3) horsiho. Sch. 


*) S. 30. 


quem fecerunt. Gentes täten dod 
tinen martyribus . in demo stec- 
chent 2) sié selben. Martyres irliten 
horscho?) mortem corporis . perse- 
cutores (ahtara) ligent in morte ani- 


me (tode selo) . 


In laqueo isto quem absconderunt 
comprehensus est pes;eorum. In 
disemo stricche den sié bürgen. 
geháfteta in iro fuóz. Sie uuolton 
andere besuichen . *) unde sint sié 
besuichen. - | 

Cognoscetur dominus iudicia fa- 
ciens . in operibus manuum suarum 
comprehensus est peccator. Där 
uuirt cót irchennet . sólchià gerihte 
tuónder.daz der sündigo gehäftet 
an sin selbes hánt uuérche. La- 
queum (strich) rihta er . ansdemo 
háftet er. 


e 


D ond 


' DIAPSALMA. 


Conuertantur peccatores in infer- 
num. Sündige uuérden in hella 4) 
bechéret . In fréisige gelüste stürzen 
sie. die ze hello lettent. 

Omnes gentes que obliuiscuntur 
deum. SO tuóien álle diéte . die 
gót ne bechénnen. Std sié áne got 


. uuellen sin . so uuérfe 5) sié. got in 


4) Verbessert aus »helle«. 

5) uuerfen, Sch. Das »n« ist in un- 
serer handschrift durch ein feines stri- 
chelchen getilgt. 
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reprobum sensum (in auuerfigen 
sin). 

Quoniam non in finem obliuio 
erit) pauperum. Vuanda so für- 
nomes ne uuirt fergezen dero ár- 
mon. só man nü nü uuänet cót fer- 
gézen haben . unz sié fone sündigen 
sus kedrücchet uuerdent . 

*) Patientia pauperum non peribit 
in finem. Téro armon gedült ne sol 
DiOó &uuiglicho ferlóren sin . unde in 
unfergólten ?) sin. 

Exurge domine non preualeat 
homo. Diz chit der propheta Ana 
sehendo dié iüngesten zite . unde 
aba ín irbrütter. Stant üf trühten. 
nió ménnisco negeriche . niö der 
uuirsesto ne gamagee. Eruélle?) 
daz riche antichristi . erfelle stnen 
geuuált. der so michel uuirt . daz 
échert dà éino in überuuinden ^) 
maht. 

Judicentur gentes in conspectu 
tuo. Vnde spüotigo uuerden irteilet 
fóre dir sine gehelfen . heidine diéte. 
' Daz chit . kehürsche dina aduentum 
(chumft) . so die fréisa sib erheuen. 
dié fóne imo . unde fone dién sinen 
chümftig sint. uuanda si6 unuer- 
trágenlich sint . 

Constitue domine legislatorem su- 
per eos. Sezze uber sié den éoskefel 


I) erit obliuio. Sch. 
2) unvergolten, Sch. 
3) Eruuelle. Sch. 


*) S. XIX. **) S. 31. 


der ín gerise. Sid sie dih ne uuóltin 
den uuáren legis latorem (6o brin- 
gen) . kib in den dés sié uuerd sin... 
gib in antichristum . 

Sciant gentes quoniam homines 
sunt . Ze déro uuis ke:éschoen gen- 
tes uuer sié sin. Christus máchoti 
sie deos (kota). **) ube sie imo 
hangtin . nu geéiscoen daz sié men- 
nischen sint. 





 DIAPSALMA. 


Ut quid domine recessisti longe? 
Zià so trühten chedent tie . die 
dánne in nöten sint. zià uürte du 
iéo só uerro fone uns? zit habest 
du dih unser só gelóubet? Vuanda 
guóten.ist dánne . also got íro ne 
ruóche. 

Despicis in oportunitatibus in tri- 
bulatione. Zià in dürften unde An- 
dero nóte läzest°) du unsih? unde 
fersiést unsih. 

Dum superbit impius incenditur 
pauper. Daz chédent sie. Aber fóne 
góte uuirt inzündet der armo ad 
uirtutem . unz der árgo so ubermuö- 
tesot. Des einen ual.ist des än- 
deres knist. Fóne des einen uber- 
muóti . diemuötet der ander. 

Comprehenduntur in cogitationi- 


4) uberuuunden. Sch. 
5) Jazzest. Sch. 


bus suis quas cogitant. Sie uuerdent 
keuangen in iro gedanchen . dié st- 
nes ünrehtes fólchete sint. Sie uuer- 
dent mit ín gedunsum ad interitum 
(ze ferlórinisse). 


Quoniam laudatur peccator in de- 
sideriis anim: sue . et iniquus be- 
nedicetur. Vuanda fone sólchen 
uuirt dánne sündig män gelóbet in 
sinen gelüsten . unde ünrehter ge- 
segenot. Vuer ist so sundig só anti- 
christus den guöllichont sie . démo 
bitent sie guótes. Der sezzet sih 
ána daz er gót st. des iéhent imo 
dié fertánen. 


Irritabit dominum peccator . ide 
antichristus. Danne gremet der 
sundigo gót. 


Secundum multitudinem ire sus 
non quaeret. Fóre stnero michelun 
irhólgeni . ne suóchet tià frist kót iz 
imo zü!). Er läzet in ána tuón?) 


daz er uuilea). 


1) Mit »zü« beginnt A. S. s. 10, 
2) Erlázet inána tüon. A. 
a) uuille. Sch. 

3) tàot. A. 

4) Unreine stnt. À. 

5) älle. A. 

6) Tinu. A. 

7) sint férro fóne. A. 

8) A'llero. A. 

9) uuánda. A. 

10) slähet. A. 


*) S. XX. — **) S. 32. 


Non est deus in conspectu eius. 
Vuära ne tuót 3) er gótes. 

*) Inquinate sunt uia illius in 
omni tempore. Vnróine sint ^) sine 
uuéga alle 5) täga. 

Auferuntur iudicia tua a facie eius. 
Diniü 6) gerihte trühten sint ferro 
fone?) imo. 

Omnium inimicorum suorum do- 
minabitur. -Allero8) sinero fiendo 
uuáltet er . uuanda?) er álle chü- 
ninga slähet 1%) , unde einer !f) ri- 
chesot . 

Dixit enim in corde suo **) non 
mouebor . a generatione in genera- 
tionem sine malo. Er dähta 12) sus. 
áne argliste ne uuirdo !?) ih máre. 
fóne chünne ze chünne !^). Alde ze 
éuuigheite 15) ne mag ih chómen'. 
magic® artes (zoubirsliste 16) ne tuén 
iz17) . also symon ze himele fliegen 
uuolta 13) . mit dien 1?) selben listen. 

Cuius maledictione os plenum est. 
et amaritudine . et dolo ??). Des 


11) ánde einer. A. einen. Sch. 
12) Erdáhta. A. 

13) ärgliste neuuírdo. A. 

14) fone chunne zechünne. A. 
15) &uuigheite. A. 

160) Fehlt in A, 

17) tüen iCh. A. 


18) Also simon zehimele fltegen uuól- 


‚ta. A. 


19) tten, A. | 
20) »et dolo« fehlt in A. 
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munt !) foller ist ubelo spréchen- 
nis?) uuanda ?) er blasphemus (kot 
scélto ^) ist . unde etueri°) . uuan- 
da 5) er crudelia (crimhett ^) gebià- 
tet?) . in seruos dei (in gotis scal- 
eha ?). 

Sub lingua eius labor et dolor. 
Vnder sinero zungun 19?) . liget leid 
unde arbeit 11). Andero zungun 
oüget 17) er guót . só er 13) sih ságet 
cót sin 15) . dár 15) ündere birget 16) 
er diá ubeli 17) . diü labor unde !5) 
dolor ist . 

Sedet a) in insidiis cum diuitibus 
in ocultis. Die !?) er riche getán 
häbet 20%) . mit tién sízzet?!) er tóu- 
geno inuáron. 

Vt interficiat innocentem. Daz 
er 22) ünscàdelen erslähe 23). Er 


1) Tés münt. A. 

2) spréhennis. A. 
5) uuánda. A. 

4) Fehlt in A. 

5) eineri. A. 

6) uuända. A. 

7) Fehlt in A. 

8) gebiutet. A. 

9) Fehlt in A. 

10) stnero züngun. A. 
11) ]eit unde árbeit. A. 
12) A'ndero züngun líget. A. 
13) so ér. A. 

14) sin. A. _ 

15) tar. A. 

16) bírget. A. 

17) dtu übeli. A. 

18) diu labor et. A. 
a) Sed &. Sch. 

19) Tte. A. 
20) habet, A. 
21) tten sizzet. A. 


sláhet unscadelen 2%) . so er 25) in- 
scadelen b) getuöt 26). 

Oculi eius in pauperem respi- 
ciunt. Siniu oügen uuanda án den 
ärmen 27). Démo färet er . der pau- 
per ist 2) spiritu (arm in muóte. 
i. toümote c). 

Insidiatur in oculto . sicut leo in 
cubili suo. Also tougeno fáret er. 
s0 der leuuo in stnero luógo??). Er 
ist péidiu ióh starch 3?) . ióh listig 3!) 
ze besutchenne. 

Insidiatur ut rapiat pauperem. 
rapere pauperem dum d) attrahit 
eum. Er uáret dáz er den ??) ármen 
erszücche 3°) . er flet in góle züc- 
chen 35).5s0 er in zé imo ?5) zihet. 
unde in an sih héizet uuénden gótes 
era 36). 


22) Dázer. À. 

23) irsláhe. A. 

2!) ünscadelen. A. 

25) ser. A. 

b) unscadelen. Sch. 

26) getüot. A. 

27) 8tnu o^ugen uuártent ánden ar- 
men. A. 

28) der pauper ist. A. 

c) arm im muote i. toumuote. Sch. 
In A. fehlen diese worte. 

29) A’lso toügeno faret er so der léuuo 
insinero lu^ogo. A. 

30, Ér ist péidiu ioh stárhc. A. 

31) joh lístig. A. 

d) cum. Sch. 

32) tàz erden. A. 

33) erzücche. A. 

34) ingóte zucchen. A. 

35) in ze imo. A. 

36) üánde inan sih héizet uuenden gótes 
era. A. . 





*) Inlaqueosuo humiliabit eum 1). 
An sinemo strícche genideret erin?). 
Vuanda mit) sinen zeichenen 4). 
machot er in uersihtigen 5). 

Inclinabitur et cadet cum domi- 
natus fuerit pauperum. S0 er daz 5) 
allez ketàot. unde er àrmero?) só 
uerro geuuáltet . dára tiáh5) . siget 
er unde stürzet 9). 

Dixit enim in corde suo oblitus 
est deüs auertet faciem suam ne ui- 
deat in finem. Er sol dánne geés- 
con!0). daz er dáhta . got !!) häbet 
**) ergézen déro guöten 12) . er che- 
ret sih fóne in. daz er sie fürdur 
Ana ne sehe !3). . 

Exurge domine deus exaltetur 
manus tua. ne obliuiscaris paupe- 
rum. S0 ne tüest dà !4) trühten so 
er dáhta nübe stant 15) üf. skeine 16) 


dinen geuualt . ne irgíz déro ár- 
mon 17) . nah sinen uuörten. 

Propter quida) irritauit 15) impius 
dominum? dixit enim in corde suo 
non requiret. Ziü léuues crämda 
got der übelo 19)? Zià dáhta er fóne 
ímo29). er ne fórderot?!) daz ih 
tuón?2)? 

Vides quoniam tu laborem et do- 
lorem consideras. Dü got sthest?3) 
uués er dähta2‘) .uuanda dà oüh 
sihest 25) laborem. et dolorem . diü 
er bärg 26) under sfnero züngun. 

Vt tradas eum in manus tuas. 
Där umbe sieéhest du iz ?7) . daz du 
in stözest in dina hánt?5) . daz chit 
in dinen gerih 2°) . unde er in geniüz 
ne hábe só getán. 

Tibi enim derelictus est pauper. 
Dir ist kespáret der 3?) armo. echert 





1) bumiliauit se. A. 
7) in. A. 

3) uuända mit. A. 

4) zeichenen. A. 

5) infersihtigen. A. 

6) dáz. A. 

7) (er ar)mero. A. 

5) täranah. A. 

9) sturzet. A. 

10) geéiscon. A. 

11) göt. A. 

12) er gézen dero gáoton. A. 
13) sie fürder ána neséhe. A. 
34) Sóne tüest tu. A. 

15) nube stänlt). A. 

16) skeine. A. 





17) irgiz tero ármón. A. 
a) quod. Sch. 

18) irritabit. A. 

19) Tiu l&unes cramda gót ter ube- 
1o? A. 

20) Zíu dahta er fone imo. A. 

21) neforderot. A. 

22) (üon. A. 

73) Tü gót sihest. A. 

24) dahta. A. 

25) uuánda dà óuh sihest. A. 

36) diu er barg. A. ^ 

27) Tar umbe sihest tu iz. A. 

35) täz tu instózest indfna hänt. A. 
29) taz chit indinen gerih. A. 

20) kesparet ter. A. 





*)S. XXL — *") S. 33. 





- an dir ist sin dróst !). Mer ne be- 
darf er?) . an dir ist er riche ?). 

Pupillo tu a) eris adiutor . Dé- 
mo uuéisen hilfest dà 5). Démo 
muöter disià uuerlt tód ist 6). 

Contere brachium peccatoris et 
maligni. Dára?) gágene fermüle 
der?) árm des sundigen . unde des 
arguuilligen ?) . Daz chit 1?) zestöre 
des keuualtí!).fóne démo !2) dar 
fóre stät. OMNIVM INIMICORYM SVO- 
RVM DOMINABITYR . 

Queretur peccatum illius et non 
inuenietur. Daz féret oüh so !3). 
Stn 14) sunda (5) uuirt sár hälto ge- 
suöchet 16) . nals 17) fünden . uuanda 
er selbo 13) ferlóren ist . mit dién!?) 
sundon. 

Dominus Domus reguablt In eternum et | Judicare pupr7o et hut Perf in mternum . et 


f) écchert andir ist sin dröst. A. 
2) bedarfer. A. | 
3) andir ist er riche. A. 
a) tuo. Sch. 
4) Die lateinischen worte fehlen in À. 
5) Temo uuéisen hilfest tà. A. 
6) Demo müoter dísiu uuérlt tót 
ist. A. 
7) Tára. A. 
8) den. A. und Sch. 
9) dés arguuilligen. A. 
gen. Sch. 
10) chit. A. 
11) keuuált. À. 
12) demo, À. 
13) Dáz feret uch sd. A. 
14) Fehlt in A. 
15) Süánda. A. 
16) halto gesiüchet. A. 


arguuili- 


in seculum seculi. A’ber unser 
trühten 2%) richesot b) iémer in 
éuua ?!). 

Peribitis gentes de terra illius. Ir 
ünrehten diéte?7) uuerdeht ferttli- 
got . fóne stnemo riche 23) . dar terra 
uiuentium ist ?4) . 

Desiderium pauperum exaudiuit 
dominus . Déro armon c) uuillen ge- 
horta 2) trühten. Diem domini 
uuolton sie 26) . do sie ?7) in angustia 
uuáren . den 23) gibet er näh interitu 
antichristi. 

Preparationem cordis eorum au- 
diuit auris tua. *) Iro hérze gáre- 
uui hábest??) gehöret din ora»). 
Iz ist káro gágen dir?!) .s0 37) dà 
chümest. Vuára zuó 5) chümest? 

Judicare pupillo et humili . Zerih- 


17) náls. A. 

18) sélbo. A. 

19) tinen. A. 

20) üánser trhuten. A. 

b) riehesot. Sch. 

21) iómer inéuua, A. 

22) Ir unrehten diete. A. 

23) fone sinemo riche. A. 

24) ist. A. 

c) armen. Sch. 

25) Tero ármon uuíllen gehórta. A. 
26) uuólton sie. A. 

27) sie. A. 

28) den. A. 

29) Iro hérze gareuui habet, A. 
30) ttn ora. A. 

31) Iz ist karo eigendir. A. 

32) 56, A. 

33) Duára züo. A. 





*) S. 34. 


| 





tenne démo uuéisen !) unde démo 
diémuótin 2). Nals échert uuéisen . 
nube diémuótemo uuéisen ?). 

Vt non apponat ultra magnificare 
se homo super terram. Daz sih für- 
der nfoman äna ne sézze zemichellt- 
chonne óbe érdo . so antichristus 
téta , uuanda danne uuirt énde alles 
üngereches. 


*) PSALMUS X. 


IN FINEM PSALMVS DAVID. 


An daz énde siéhet pavınıs salmo. 


. daz ist. christus . uuanda an christo 


irréfset er hereticos. Dién spríchet 
er nu zuó . ex persona fidelium (in 
den stäl déro gelobigon ). 

In DOMINO CONFIDO.. QvoMopo DI- 
CITI sanimz2 mee transmigra in mon- 
tem sicut passer? Ih ketrüen an göt. 
der min berg ist. ze démo ih flüht 
hábo . uuío chédent ir heretici ze 
mir. fliüg hára Qf inberg also fü- 
geli? Passeres héizent allià fugeliü. 
dero uuonent sümelichiü ín gebirge. 
fóne diü sprechent heretici samoso 
déro einemo zuó . daz pérg fügeli 
ist. Christus ist der berg. den uuá- 
nent sid mit ín uuésen . bedià lüc- 


1) d(emo) uuéisen. A. 
2) demo diemüoten. A. 
3) Mit »Náls écchert« bricht A ab. 


*) S. XXII. **) S. 35. 
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chent sié catholicos dára . unde be- 
dia uuirt insus fóne in geäntuür- 
tet. 4) 

Quoniam ecce peccatores inten- 
derunt arcum . parauerunt sagittas 
suas in pharetra . ut sagittent in ob- 
scuris rectos corde . Vulo chédent ir 
mir zuÓ. TRANSMIGRA IN MONTEM? 
unde daz sólt du tuón , uuanda sün- 
dige hábent iro bógen 5) gespännen. 
unde hábent äle gáro iro sträla in 
iro chóchere . daz sie toügeno 9) mite 
skiézen . dié réhte sint in iro hérzen. 
Zià dréuuent er mir? Std ih an gót 
ketrüon . uuer mag mih ferléiten? 

Quoniam qua perfecisti destruxe- 
runt. Dísià uox sihet ad dominum. 
Süs tréuuent sié trühten . uuanda 
sie hábent zestöret diü dü täte. Sie 
häbent **) dine scripturas falsis in- 
terpretationibus (scrifte mit lukken 
antfristungon ) ferméret. Sie selben 
sint scüldig . des sié ändere ziéhent. 
Sié sciézent uerba noxia (scádal 
uuort) . mit démo bógen déro scrífte. 
daz sié ferléitent rectos corde ( dié 
reht hérzen). | 

Justus autem quid fecit? Vuáz 
häbet id aber der rehto getan ? Vué- 
lee scülde hábet christus . den ir 
lasteront ? 


4) geantauurtet. Sch. 
5) bogon. Sch. 
6) trugeno. Sch. 


i————————— MÀ 


Bd. III. 


4 





Dominus in templo sancto suo. 
dominus in celo sedes eius. Er ist 
selbo in stnemo hüs . sin stuöl ist in 
hímele. Anima fidelis (kelóubic se- 
la) dià ist templum dei ( kotis hus). 
diü ist caelum (himil). So er dia!) lá- 
steront. So lasteront ir in. 

Oculi eius in pauperem respiciunt 
palpebre eius interrogant filios ho- 
minum. Siniü oügen séhent an den 
armen . sine slégebráuua frágent der 
ménniscon chint. Daz chit . er hábet 
iéo indanià oügen ándte sine. danne 
er oüh tuöt also er sláffe. so besüo- 
chet er die ménnischen ?) uuieo sie 


‚in éreen án dien stnen. 


Dominus interrogat iustum et im- 
pium. Trübten besuöchet petde. 
guóten ioh übelen. 

Qui autem diligit iniquitatem . odit 
animam suam. Der áber unreht 
minnot . der házzet sina séla . unde 
scádot imo sélbemo . nals áudermo. 

Pluet super peccatores laqueos. 
Er régenot über sündige striccha. 
Er régenot über sié daz sié chélot. 
Also er sendet den regen sinero 
predicatorum saligen zelibe, so sén- 
det er in ünsaligen ze tóde. Also 
PAVLVS chit. QvIBYSDAM SYMYS ODOR 
VITE IN VITAM. QvIBVSDAM ODOR 
MORTIS IN MORTEM (SVMEN BIRIN 


f) die. Sch. 
2) mennischon. Sch. 





*) $. 36. — **) S. XXIII. 
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vVIR stanch libis ze libe . sümen 
stanch tódis ze tode ). 

Ignis et sulphur et spiritus pro- 
cellarum pars ?) calicis eorum . Fiür 
unde suébel unde dünistig uuínt. 
daz ist der teil iro mézis. Vuánda 
zérist prénnet sió iro niét.so sie 
den fólle tuónt . so ziéhet dér ze 
übelmo stanche . der sie scheidet 
fóne dién guóten.dára náh uuér- 


dent sie feruuáhet ad interitum ( ze 


uerlornisse) . der téil uuirt ínge- 
mézen . daz chit pedémo meze in- 
fähent sie iro téil. kalix (stoüph) 
ist gespróchen fóne calido liquore 
(uuarmemo lide) . unde stát hie pro 
mensura. 

Quoniam iustus dominus iustitias 
*) dilexit. Vuanda got rehter . min- 
not déro menniscon reht. 

Aequitatem uidit uultus eius. Dar 
er »quitatem uueiz dara siéhet ir. 





**) PSALMUS XI. 
IN FINEM PRO OCTAVO. 


An daz ende daz christus ist. siehet 
diser salmo . also ouh dár fóre.fóne 
ánderen gescriben ist. Vuar ümbe 
ist er gescriben? Vués pitet er? 
Daz mit éuuigemo táge der octauus 
héizet . disiü leida 4) uuérlt finstri 


3) para. Sch. 
4) leita. Sch. 


SI -— 


déro mánnilichen !) irdriézen mag. 


 zestóret uuerde . 


SALVYM ME FAC DOMINE. QvoNiIAM 
DEFECIT SANCTYS. Duó mih trühten 
geháltenen in énero uuérlte . uuanda 
hier sanctus zegángen ist . ziü ist 
danne daz? 

Quoniam diminuta» sunt ueritates 
a filiis hominum . Vuanda menniscon 
uuárhéite gesuínen sint. Vulto mü- 
gen die uuésen sancti . sáment dien 
luzzel uuárheite ist? ?) 

Vana locuti sunt unusquisque ad 
proximum suum. Lóter chósont sie 
alle ze etnänderen. 

Labia dolosa in corde et corde lo- 
cuti sunt. Trügelefsa unde hinder- 
scrönchige chösont in zuífaltemo hér- 
zen.so iudei sáment christo täten. 
In uuas ánder in müote . danne in 
münde. . 

Disperdat dominus uniuersa labia 
dolosa. Solche lefsa fertiligoe got. 

Linquam magniloquam. Vnde so 
überssprächa züngun. 

Qui dixerunt linquam nostram 
magnificabimus . SO déro selbon iu- 
deorum zünga uuas . di6 dir chäden 
uuár getuómen ünsera züngun . uuir 
getüen sid antsázig. | 

Labia nostra a nobis sunt. Durch 


uuén süln uuir ge läzen? fóne üns _ 


selben hAben uuir die lefsa. 





nn nn 


1) mannelichen. Sch. 


*) S. 37. **) S. XXIV. 
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Quis noster dominus est? Vuer 
ist ünser herro . demo uuir iro dán- 
choen? 

Propter miseriam inopum et gemi- 
tum pauperum nunc exurgam dicit 
dominus. Daz ist persona patris. 
Umbe dié uuéneghéit déro ármon 
chit kót fäter . unde den *) süftod 
déro göregon stán ih uf. Daz chit. 
in ze tróste oügo ih mih. in filio. 

Ponam super salutari meo. Iro 
tróst sezzo ih an minen haltäre. 
Minen . uuanda ih in gibo . unde ih 
in üz séndo. 

Fiducialiter agam in eo. An imo 
uuérchon ih páldo. Also iz chit in 
euuangelio. ERAT AYTEM DOCENS EOS. 
TANQVAM POTESTATEM HABENS . NON 
TANQVAM SCRIBE EORVM. 

Eloquia domini eloquia casta. 
Süberiu chóse sint trühtenes ke- 
chóse . Er geuuéret álso er geheizet, 
unde sendet sinen sán. 

Argentum igne examinatum ter- 
re. **) Also irsóten silber déro 
erdo . dar nghéin ólter inne neist. 
also lüter sint sid. 

Purgatum septuplum. Sibenstunt 
irliütertiz. Vuanda septiformis gra- 
tia ist spiritus sancti. unde uuanda 
er üngelich ist dien. Qvonvw DIMI- 
NVTJE SVNT VERITATES . 

Tu domine seruabis nos.et custo- 


—— — 0. ———— — oe Du nn 2o ——— ——À u ———— — 


2) Fehlt bei Schilter. 





dies nos a generatione hac in ster- 
rum. Du truhfen haltest unsich. 
hinnan unz in éuua. Hiér árme. 
unde dár riche. 

In circuitu impii ambulant. Dié 
árgen gánt umbe . uuanda sie niómer 
dára ne-gerihtent ad requiem octaui 
diei (ze dero ráuuo des ahtodin tá- 
ges). Sié uuellen temporalia (zit 
fristigiü dinch) . nals zterna (euui- 
gi. 

Secundum altitudinem tuam mul- 
tiplicasti filios hominum . Réhte 
ménnischen bábest du gemanigfaltöt. 
nah dinero hóhi. In celo bist du. 
filios abrahe hábest du getan manige 
sicut stellas celi . 





PSALMUS XII. 
IN FINEM PSALMYS DAVID. 


Ter finis legis est. der uuirt kelá- 
dot hára in uuérlt fóne démo pro- 
pheta. UsQUE Qvo DOMINE OBLIVISCE- 
RIS ME IN FINEM? Vuto lango trühten 
irgizest dà daz chit . ge läzest du 
mih keséhen an daz ende? Ziu ne 
uuirdest dà christe !) geborn? 
Quo usque auertis faciem tuam a 
me? Vuié lángo chérest dü fóne 
mir.nals zü mir din Ana-süne? Ih 
chápfen din . dà *) ne chümest. 


1) Christi. Sch. 
2) gelust, Sch. 


JE 


lj 


Quam diu ponam consilia in ani- 
ma mea? dolorem in corde meo per 
diem . Vuié lango sol ih ahton . uuié 
lángo sol ih séreg kàn in dáge . daz 
chtt in dísemo libe . daz dà ne chü- 
mest . alde mih hina ne-nimest? 

Vsque quo exaltabitur inimicus 
meus super me? Vuié lango uuirt 
min flend irhóhet über mih? Daz 
chit uuié lango sol mir daz uué tuón. 
daz infidelitas (ungelouba) richesot? 
alde ouh mih truccbet carnalis con- 
cupiscentia (des lichamen glust 2) ? 

Respice et exaudi me domine deus 
meus. Sih hára trühten . daz inchtt 
demo. VsSQvE QvO AVERTIS FACIEM 
TVAM A ME? Vnde gehöre mih . daz 


. Inchit demo . v8QUE QVO OBLIVISCERIS 


ME IN FINEM. 

Illumina oculos meos . ne unquam 
obdormiam in morte. Irliehte mi- 
niu oügen. ih néimo oügen des her- 
zen. nie ih in tóde ne insläffe. Den 
8]Af ^) minnot der flent . der zetóde 
léitet . der ist incarnali delectatione 
(in des lichamen lust). 

Ne quando dicat inimicus meus 
preualui aduersus eum. Nié der 
tiéfel hühondo ne chéde .ih pin imo 
oberóro ^) uuórten. 

Qui tribulant me exultabunt si 
motus fuero. Demones dió mih 


3) slaff. Sch. 
4) oberroro. Sch. 


—. — _ 


—— . 


pinont..sprüngezent uhe ih ába stéte 
chümo . unde ube ih fállo in dia 
sunda . 

Ego autem in tua misericordia 
sperabo. Ih hábo äber gedingi an 
dih . daz dà mih häbeiest. 

Exultauit cor meum in salutari 
tuyo. An dinemo haltäre fréuuo ih 
mih . an christo filio tuo (süne 
dimo ). 

Cantabo domino. Singo góte den 
ltchamen rértendo náh rédo . uuanda 
daz ist kéistlich sáng déro selo. 

Qui bona tribuit mihi. Der mir 
spiritalia bona gegében hábet. 

Et psallam nomini domini altissi- 
Vnde des hóhesten námen. 
salmo !) sangon ih . 


*) PSALMUS XIII. 


IN FINEM IPSI DAVID. 


Den uuir gesehen so uuir folle chó- 
men . der ist daz finis. Démo singet 
pavın irrefsendo . dié iuden. 

$9) Dixir INSIPIENS IN CORDE SVO 
non est deus. Der ünuuizzigo dáhta. 
daz cót ne st. So dáhta oüh iudaicus 
populus . daz christus köt ne si. 

Corrupti sunt et abominabiles facti 
gunt in affectionibus suis. Disa uuerlt 
minnondo . uuürden sie íro sinnes 


———) 


keuuértet . unde léidsame getáne. 
Dännän irblindeton sie so . daz sie 
ne uuísson . übe gót uuáre. 

Non est qui faciat bonum . non 

est usque ad unum. Nehéin néist 
der uuóla tüe. Nehéin. àne etn. 
Vuer ist der? Homo deus christus 
(man got). An imo stänt allero men- 
nischon uudlatäte. 
. Dominus de celo prospexit super 
filios hominum. Trühten uuárteta 
férrenan ába hímele. über menni- 
schon chínt. V'ber iudeos uuárteta 
er . dien santa er sinen sün. 

Vt uideat si est intellegens aut 
requirens dominum. Daz er irsáhe. 
übe de-heiner uuáre fernümestig . 
alde got fórderonde?), 

Omnes declinauerunt simul. Do 
uuángtón sie alle. V'be de-heine ne 
uuangton . déro uuas sámo só nehetn 
uuider dien ánderen. 

Inutiles facti sunt. Sie uuürden 
unnüzze. Vuémo áber? an inselben. 
. Non est qui faciat bonum . non 
est usque ad unum. Daz stät dar 
fóre. 

Sepulchrum patens est guttur 
eorum. l'ro chéla stinchet also óffen 
gráb . uuanda tié sprécchent daz. 
mit dià sié ändere árgerónt. 

Linguis suis dolose agebant. Mit 
iro gechöse muüzton sie. 





1) salmon. Sch. 


*) S. XXV. **) S. 39. 


2) forderonte. Sch. 





. A Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Etter déro aspidum ist under 


iro léfsen . uuánda sie precepta le- 


gis ne uuellen gehören . also aspi- 
des ne uuellen incantationem (ker- 
minot) gehören. Ter áspis trucehit 
ein Ora an die erda.in daz ánder 
stözet ir den zagel. 


Quorum os maledictione et amari- 
tudine plenum est. Déro münt fluó- 
ches unde bitteri fol ist. Daz ist ue- 
nenum aspidum. 

*) Veloces pedes eorum ad effun- 
dendum sanguinem. Sié sint snél 
zemánslachte . std sie **) ioh filium 
“dei slügon. ! 


Contritio et infelicitas in uiis eo- 
rum. Christi unde unsálda ist in iro 
uuégen. Sié uuérbent mit arbeiten. 
so-uuár sié uuerbent. 


Et uiam pacis non cognouerunt. 
Vnde doh ne bechennent sié uiam 
pacis (uueg fridis) christum . der 
ába-némare ist déro arbeite. Also 
er selbo chäd. Venıtz AD ME OMNES 
QVI LABORATIS. ET EGO REFICIAM YOS 
(choment ze mir alle ir dir inärbei- 
ten birint . unde ih lábon iudch). 


Non est timor dei ante oculos 
eorum. Gótes fórhta níst in fóre 
oügen. Doh sié in uuizzen . sie ne 
fürhtent in. 


I) ferlornissido. Sch. 
2) Deum. Sch. 


Nonne cognoscent omnes qui ope- 
rantur iniquitatem? So iudicium 
(suöno tach) chümet . ne bechen- 
nent denne fro ünreht .alle dié iz nu 
uuürchent ? 

Qui deuorant plebem meam sicut 
escam panis . Die mtnen liüt frézzent 
also brót . die sih ilent kesáton iro 
ferlórnissedo !) . 

Dominum ?) non inuocauerunt. 


Got ne háreton sié Ana. Noh uuär- 


háfto dié ne tuónt . did uuider imo 
sint. 
Illic trepidauerunt timore ubi non 
erat timor . Sie forhton . daz ze fürh- 
tenne 3) ne uuas. Sie fórhton terre- 
num regnum (erde riche) ze fer- 
liésenne . unde ferlüren celeste (hi- 
milriche). Bedià chäden sie. Si 
DIMITTIMYS EVM 8IC OMNES CREDENT IN 
EVM . ET VENIENT ROMANI . ET LOLLENT 
NOSTRVM LOCVM . ET GENTEM (lázen 
uuir in so hina . so gloubint se alle ' 
án in. Vnde so chomint romara. 
unde némint uns stat unde liüte). 
Alle die in fürhten ferliésen tempo- 
ralia (zitfristigiü dinch). die ne mü- 
gen bediü ehömen ad #terna (ze 
dien euuigen). 

Quoniam deus in generatione iu- 
sta est. Vuanda got in réhtero slahto 
ist . nals in dien. dié disa uuerlt 


minnont . 


3) forchton ; furchtenne. Sch. 





^) S. XXVI. **) S. &0. 


Ze 





[nnt d 


Consilium inopis confudistis. Des 
ármen rät kemisktönt ir . daz chit. 
den rät filii dei ferchüreut ir . der 
umbe daz uuolta chömaa arm. daz 
er iuüh riche getáte. Vuanda ir an 
imo pompam seculi (ziéri déro 
uuerlte) ne sähent . bediü be- 
smäheta er iü. 

Quoniam dominus spes eius est. 
Vuanda échert kot sin dröst ist. 
Daz chít . uuanda er iuüh lérta echert 
an góte tröst báben. 

Quis dabitex syon salutare israhel? 
Std ir ín ferchóren hábent . uuer 
gibet danne fóne *) syon . daz heil- 
hafte st israheli? Ne ist er . den 
esaias kehtez do er chád. Vxzxixr 
EX 8YON . QVI AVERTAT IMPIETATEM EX 
ascos (Der chümit fóne uuarto . der 
iacob iruuendit übeli) ? 

Cum auerterit dominus captiuita- 
tem plebis suc . exultabit iacob . et 
letabitur israhel. So án démo ende 
déro uuerlte . trühten nuéndet dia 
éllendi sines liütes . so fréuuet sih 
iacob unde israhel. So si fólle chó- 
ment. dára sié fólle chómen suln. 
dà fréuuent sié sih. 





**) PSALMUS XIV. 
PSALMUS IPSI DAVID. 


Davip cbit manu fortis. Daz ist 
christus . er ist der hantsstarcho . 


5) flacchen. Sch. 


*?)S. 4. — ** S, XXVII. 


imo uuirt diser psalmus kesüngen. 
uuanda er uuirt hiér kefráget . unde 
er gibet hiér ántuürte. 

Douine QVIS HABITABIT IN TABER- 
nacvro Tvo? Vuer trühten büet in 
dinemo gezelte? Aecclesia ist din 
gezelt . uuiélich miles (tégen) kezi- 
met där inne? 

Aut quis requiescet in monte sancto 
tuo? Alde uuer ráuuet nàh déro 
héreschéfte in c»lo (in himele). di- 
nemo hetligen berge? 

Qui ingreditur sine macula et ope- 
ratur iustitiam. Nà ántuürtet chri- 
stus. Der ána flécchen !) dár ín gät. 
unde reht uuürchet. Daz chtt . der 
náh sinero toüfi ubel fermtdet . unde 
uuóla tüot . in mtnero zcclesia. 

Qui loquitur ueritatem . in corde 
suo. Der in sínemo herzen uuár 
sprichet . also der tuót . der sines 
tánches ne liüget. 

Qui non egit dolum in lingua sua. 
Der nehéinen tüm chósondo neuó- 
bet. 

Nec fecit proximo suo malum. 
Vnde männolichen ärges fermidet. 

Et opprobrium non accepit adver- 
sus proximos suos. Vnde er ze 
gàhes arg ne geloübta fóne án- 
deren. 

Ad nihilum deductus est in con- 
spectu eius malignus. Vnde der 
tiefel fóre imo ze niéhte bráht uuard. 





——wrM—— 00 P RPEREERD 


Ih chido . daz er imo nieht ne ge- 
mahta . in neheinero temptatione. 
uuanda er imo nieht ne uuéih !). 

Timentes autem dominum glori- 
ficat. Vnde got fürbtente . durh in 
éret . 

Qui iurat proximo suo et non de- 
cipit. Der ándermo man suéret. 
unde ín ne besuichet . *) uuanda er 
imo in dién uuórten ne suéret . daz 
er in besüiche. 

Qui pecuniam suam non dedit ad 
usuram. Der sinen scaz ne gäb ze 
uuöcheronne . 

Et munera super innocentes non 
accepit. Vnde er miéta ne infiéng 
umbe unschuldige. Ih chido . daz 
er umbe miéta niómanne ne scádeta. 

Qui facit hec non mouebitur in 
seternum. Der diz tuót . der ráuuet 
in monte sancto eius. (in himele). 
noh tánnan?) ne uuirt er fürder 
férstózen . 





PSALMUS XV. 
TITVLI INSCRIPTIO 1PSI DAVID. 


Daz chit selbemo christo: uuirt zéi- 
chenscrift ketán in cruce . Démo der 
titulus ketan uuard . der sprichet hier 
ad patrem fóne sinero passione. 


* 


**) CowsgnvA ME DOMINE QVONIAM 
in te speraui. Kehalt mih trühten. 
chit christus ad patrem . uuanda ih 
kedingo angdih. Sár dára näh spri- 
chet er (i. titulus) uns zu6. 

Dixi domino deus meus es tu . quo- 
niam bonorum meorum non eges. 
Ih chád ze trühtene . daz ir imo zuó 
chéden sülnt?) . dü bist min got. 
uuanda mines cuótes ne bist dà 
durftig. Minero guóti ne uuirdest 
dà sälig. 

Sanctis qui sunt in terra eius. 
mirificauit omnes ^) uoluntates meas 
in eis. Dién héiligon die in sinero 
lántscefte 5) sint. daz chit . déro ge- 
dingi in terra uiuentium (in erdo 
dero lebendon) ist. dien häbet er 
uünderlich ^) ketán . alle mine uuil- 
len an ín. Vuélich ist der min uuillo 
an in? Ane daz ih sie hábo getän 
fóne mortalibus seternos (tödigen 
euuige) unde fóne terrenis czlestes 
(erdinen himelisce). Daz hábet er 
sie geléret füre uünder?) zeähtonne. 

Multiplicats sunt infirmitates eo- 
rum. I'ro siéhhóite uuáren fóre dés 
mánige . er sió celestes unde eterni 
uürdin. | 

Postea accelerauerunt. Dára ndh 
kespuóton sié sih . daz sié genásin. 





!) uueicht, Sch. 

2) dannan. Sch. 

3) sulint. Sch. 

4) Fehlt bei Schilter. 
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*) 5.42. — **) S. XXVIII. 


- -——- 


5) Jantsceffte. Sch. 
6) uuunderlich. Sch. 


7) uuunder. Sch. 








Non congregabo conuenticula eo- 
rum de sanguinibus. Sid daz só ist. 
nü ne héizo ih sié Ana uuert zesa- 
mine chómen !). daz sie dehéin ópfer 
fóne diéu frischingin *) mir bringen. 
nube mín selbes corpus (lichamin) 
unde sanguinem (pluöt) uutle ib daz 
sié mir opferóen. 

Nec memor ero nominum eorum 
per labia mea. Noh ne irhügo iro 
álton námón daz ih sie ?) hetze filios 
ire (sune abolgi) . filios diaboli 
(sune des tiéuels) . nube fratres 
meos (mine bruódra ?) . unde filios 
dei ( kotis chint). 

Dominus pars hereditatis mez et 
calicis mei. Trühten got fater ist 
teil mtaes: erbes . daz chit . minero 
ecclesie . diü ín selben sáment mir 
besizzet. Vnde ist er teil mines ca- 
licis (stöufes) . Er ist sament mir in 
passione (martero) . fóne déro ih 
chümo sámo só fóne getrünchemo 
calice (stoufe) . ad letitiam resur- 
rectionis (ze dero fróuuido dero ir- 
standini 4) . 

Tu es qui restitues hereditatem 
meam mihi. Dü erssezzest mir daz 
érbe. Nals daz ib flüre . nübe dle. 


an dien ih pin. die ih flörenne lösen 


uuile. 


**) Funes ceciderunt mili in pre- 
claris. In zórften teilen sint mir ge- 
uallen dià lantmez seil. Zórfter teil 
des érbes gefállet mir an dir. std dà 
bist5) pars hereditatis. mes (teil 
mines erbes) . 

Et enim hereditas mea preclara 
est mihi. Mir ist créhto uuorden 
zorftez®) erbe. Justi (rehte) sint 


min erbe unde mine geérben. Jvsri 


FYLGEBVNT QVASI SOL IN REGNO MEO 
(rehte schtnent also sunna in mini- 
mo ríche). 

Benedicam domino qui tribuit mihi 
intellectum . Lób tuón ih cóte . der 
mir fernümist c&b . sólih erbe zebe- 
chénnenne . unde zeminnonne ?) . 

Insuper et usque ad noctem in- 
crepuerunt me renes mei. Dára zuó 
inchóndon mih mine lancha . ünz 
an?) dia naht. Daz chit min hin- 
dero teil. dés halb ih homo (man) 
bin . lérta mih pechénnen diä finstri 
des tódes.dià án demo intellectu 
(fernümest) des érbes funden ne 
uuirt . 

Prouidebam dominum in conspec- 
tu meo semper. Aber in came 
(fleisee) uuésendo . fóre sah ih. 
daz ih ze góte fólle tànero uérte ir- 
uuinden sólta . 





5) chommen. Sch. 

2) sih. Sch, 

3) brudra. Sch. 

4) freuuidi dero irstantini. Sch. 


5) pist. Sch. 

6) zorftest. Sch. 

7) ze minonne. Sch. 
8) Fehlt bei Schilter. 





*) S. 43. **) S. XXIX. 


* Le 
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Quoniam a dextris est mihi ne 
commouear. Vuanda er ist mir ze 
gesuuun . daz chit . er ist mir des ze 
helfo . daz ih mit imo fölle st. - 

Propter hoc delectatum est cor 
meum . *) et exultauit lingua mea. 
Pedià hábet min herza lüstsami. 
unde fréuuet sih min zunga. Miniü 
uuort sint frólih . 

Insuper et caro mea requiescet in 
spe. Dára zuó ráuuet min passibilis 
caro (martyrlch fleisk ') . in déro 
gedinge resurrectionis (urstendido). 
Ih intsläfo ad uitam (ze libe) . nalso 
ad interitum (ze tode). 

Quoniam non derelinques ani- 
mam meam ia inferno. Vuanda dà 
mih üfhéuest . unde in hello ne 
lazest . 

Nec dabis sanctum. tuum uidere 
corruptionem. Noh mih dinen hei- 
ligen ne tuöst da liden iruuérteda . 
Min lichamo ne fület. noh ne rózzet . 
so anderro tuót. 

Notas mihi fecisti uias uite. Mir 


täte du chunt an dien?) minen . die 


uuéga des libes. **) Daz sint uim 
humilitatis (uuéga tiemuöti) . uuan- 
da?) sié in adam fielen per super- 
hiam (durh ubermutti). 


f) martyrlich &. Sch. 
2) dinen. Sch. 

3) uuande. Sch. 

4) sollun. Sch. 

5) guotlichi. Sch. 





*)S. bh.  **) S. XXX. 


Adimplebis me letitia cum uultu 
tuo. Mih an dien minen geniétost 
dà fréuui . mit dinemo analiüte. So 
sid dih muózen ána séhen. s0 bá- 
bent sié fóllun 5$ méndi. Daz ist dià 
sáligheit . unde der lón dero heiligon. 

Delectationes in dextera tua us- 
que in finem. An dinero zesuun. 
daz chit . in dtnero guollichi 5) ist 
iémer lüssami . unde nehéin ur- 
dr.üzzi 


PSALMUS XVI. 
ORATIO IPSI DAVID. 


WV az chit daz? Ane selbemo pavip. 
selbemo christo . ist tiz 5) kébét ze- 
gebenne. So daz uuir in dar ana 
fernémen bétonten . unde sáment 
imo sina zccrxsiam . 

Exımı DOMINR IVSTITIAM MEAM. 
Gehóre trühten mín reht. Std ele- 


‚ mosina bétot . also iz chit. Asscox- 


DITE ELEMOSYNAM IN SINV PAVPERIS ET 
IPSA ORAT Pro vorıs (Pergint arm» 
herzich 7) keba in des turftigen puó- 
same . tu) selba, petot füre iuüh). 
so bétot oüh iustitia (reht) uuanda 
elemosina (arm-herzich keba?) ist 


iustitia (reht). 


6) diz. Sch. 

7) armherzlich. Sch, 
9) du. Sch. 

9) armherzlich &. Sch. 


-——- — ——À 1 


Intende deprecationem | meam. 
Sih ána mina digi. 

Auribus percipe orationem meam. 
Mit óron infáhe min gebét . 

Non in labiis dolosis. Nals in ün- 
getriduuen lefsen gesprochenez . 
*) so daz ist . daz fóne herzen ne 
chümet. 

De uultu tuo iudicium meum pro- 
deat. Fóne dineme änaliüte chóme 
min urtéilda. So dürbssihtig si dir 
si. uuanda si dih ne triüget . so 
muözze si mir sin. 

Oculi mei uideant equitatem . 
Réht muözin inchennen miniü od- 
gen . daz ih ne misse fähe . noh ün- 
reht ne finde füre reht. 

Probasti cor meum. et uisitasti 
nocte. Du besuóchtost !) min herza. 
unde uufsotost sin in déro naht. In 
ärbeiten uutsotost dà sin . zebesuó- 
chenne mina patientiam (kedult). 

lgne me examninasti . et non est 
inuenta in me iniquitas. In démo 
&ite irsuóhtost dà mih . unde ünreht 
ne fünde dü in mir. Daz chit. knóto 
chóretost dà min . in déro passione 
(martro) . üzer déro ih lüter cham 
ze resurrectione (urstendido) . 

Vt non loquatur os meum. 56 
gnóto chóretost dà min . unde só 


inter uuárd ih fánden.dazihizsóne 


!) besuohtost. Sch. 
2) uunz. Sch. 
3) durch &. Sch. 


*) S. 45. — '*) S. XXXI. 


ságe.dü uuéist iz. Du uuéist mir 
suigentemo . uuaz ?) ih leid . 

Opera hominum. Mennischon 
uuérch leid ih. Daz sié mir tuóg 
uuólton . daz truög ih. 

Propter uerba labiorum tuorum. 
ego custodiui uias duras. Vmbe dia 
uuort dinero lefso. uuanda du iz per 
prophetas (durh uuizzegin?) föne 
mir gehiézze . so giéng ih herta 
uuéga. Hérta uuéga mortis (todis) 
unde passionis (mártero) . kiéng ih. 

Perfice gressus meos in semitis 
tuis ut non moueantur uestigia mea. 
Folle tuó mine genge in dinen oué- 
gen . daz mtniu spór . daz chit mine 
fuózze dar ába ne uuénchen. Folle 
halt mih in dinen preceptis . daz 
oüh mine apostoli (póten) dar ána 
gestanden ^). 

**) Ego clamaui quoniam exau- 
disti me deus. Nah démo állemo. 
háreta ih paldo ze dir. uuanda dà 
mih kehortost durch .sólche fréhte. 

Inclina aurem tuam mihi . et ex- 
audi uerba mea. Hélde ze mir din 
óra.uuanda min humanitas (men- 
nesckeheit) hína Qf zedir geróichen 
ne mág . unde s0 gehöre mih. 

Mirifica misericordias tuas. Pring 
ze uündere?) fóre iudeis ***) dine 
gnäda. Gib infirmis (seiéchen) 


4) gestanten. Sch. 
5) uuundere. Sch. 


vr) S. 46. 
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Dd 
* 


föne minero hénde sanitatem (den 
gesünt) . 

Qui salvos facis sperantes in te. 
a resistentibus dextere tuz . Dü dir 
geháltest . in uita eterna (libe euui- 
gemo). die sih zedir ferséhent. fóre 
uuíderstántem dinero zesuuun . daz 
chit filio tuo (dinemo süne). 

Custodi me ut pupillam oculi. 
Pehuöte mih also dia séhun des !) 
oügen. St eina bechénnet ?) in cor- 
pore (lichamen) . uuéléz lux (lieht) 
unde tenebre (finstri) sint. so be- 
chénno ih eino tnter homines (liütin) 
uuéléz iusti (rehte) unde peccatores 
(sündige) sint . unde uuieo ih irtei- 
len sol. 

Sub umbra alarum tuarum pro- 
tege me.a facie impiorum qui me 
afflixerunt. Skirme mih under di- 
nero féttacho schátue . also fógel 
tuót sine iüngen. Caritas tua ( din 
minna) unde misericordia tua (din 
irbármeda) ferstánden mih dién übe- 
len . dié mir chéli tuónt. 

Inimici mei animam meam circum- 
dederunt. Mine fienda iudei behal- 
boton mih. 

Adipem suum concluserunt. Vnde 
beslüzen íro spint. Daz chtt fölle- 
máston sih iro. ünrehtes . mih irtö- 
tendo 3) . 


f) sehandes. Sch. 
2) becchennet. Sch, 


*) S. 47. 


Os eorum locutum est superbiam. 
Tro munt sprah mit übermuöti. aue 
rex iudeorum (heil chüninc iudon 4) 
unde ander sámolich . 

Proicientes me . nunc circumde- 
derunt me. Vnde beuóre mih fer- 
uuérfende . ioh mtna léra . umbe. 
stuönden sié mih nü . daz chit . ünz 
ih hángeta in cruce . 

Oculos suos statuerunt declinare 
in terram . Vnde benéimgdon íro oà- 
gen ze stécchenne an dia erda. Also 
die tuónt . dié übeles ténchent . dié 
dánne ne belent. 

Susceperunt me sicut leo paratus 
ad predam . Infiöngen mih fóne pi- 
lato. do er chád. tollite eum uos. 
et crucifigite (nemint ir in unde chriü- 
cigont in). also de uárigo léuuo. der 
in uueido gäd. 

Et sicut catulus leonis habitans 
in abditis. Vnde also sin iüngo . der 
ferbörgen liget . unde lágot. 

Exurge domine preueni eos. et 
subplanta eos. Stánd uf trühten. 
füre fáh si& mit uindicta (keriche). 
unde beskrénche sié. 

Eripe animam meam ab impio. 
Lóse mih resuscitando (irchicehen- 
do) fóne übelen. 

Frameam tuam *) ab inimicis ma- 
nus tue. Lóse fóne flendo hánden 


3) irtodendo. Sch. 
4) chumine &. Sch. 
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mih din suért f). mit démo du dia- 
bolum sláhest. 

Domine a paucis de terra diuide 
eos. Scéid sie trühten fóne paucis 
electis (unmanigen iruueliten). scéid 
sid. de terra uiuentium (fone erdo 
dero lébenton) . | 

Inuita eorum. s. diuide eos. Hiér 
in disemo libe zeuuirf sié . heiz sie 
titum unde uespasianum zefuören 
after állero uuérite 2). 

De absconditis tuis adimpletus est 
uenter eorum et saturati sunt por- 
cina *) (i. immunditia) . Iro büch 
uuárd irfüllet dinero toügeni . diá 
sie ?) lirneton ex libris (fóne dién 
buóchen) prophetarum . dár ába 
fáhendo . sà säteton sié sib ünsübri. 
Dià seti uuas in liebra. 

Et dimiserunt reliquias suas par- 
uulis suis. Vnde liézen íro chin- 
den‘) . daz sie léibton. Vuaz ist 
daz? Ane der fluóh unde der uünsch. 
SANGVIS EIVS SYPER NOS ET SVPER FI- 
LIOS NOSTROS (pluót siniz über ün- 
sich . unde über chint ünsrià 5). 

Ego autem cum iustitia apparebo 
in conspectu tuo. Ih chümo áber 
mit démo rehte füre dih . daz ih ne 
uaelta offen uuerden . ünsübrenunde 
finsteren herzon. 


Satiabor dum manifestabitur glo- 
ria tua. Ih hábo genuóge an dien. 
80 din guöllichi óffen uuírt . dien ih 
irskéin. die mit porcina (unsübri) 
beuuóllen ne uuáren. 


PSALMUS XVII. 


In rınEm PvEro pouixt DAVID 6) VERBA 
CANTICI HYIVS IN DIE QVA ERIPVIT EVM 


DOMINVS . DE MANY OMNIVM INIMICORVM - 


EIVS . ET DE MANV SAVL ET DIXIT. Da- 
vip tánchot démo . der in lósta . in 
persona christi unde zcclesia . dára 
náh ságet er dia toügeni sinero in- 
carnatiónis (lichamhafti). 

DiiicAM TE DOMINE YIRTYS MEA. 
Trühten min chraft . dih minnon ih. 

Dominus firmamentum meum. et 
refugium meum . et liberator meus. 
Trühten ist der mih féstenot . unde 
ze démo ih flüht hábo . unde der 
mih löset. 

Deus meus adiutor meus . et spe- 
rabo in eum. **) Er ist min got. 
unde der mir hilfet . unde an in ge- 
dingo ih. 

Protector meus . et cornu 'salutis 
mes . et redemptor meus. Er ist 
min schirmáre . unde hórn minero 


U 





f) suuert. Sch. 

2) rg. Nota. dissimilitudinem in t p 
t Y (interpretatur.). 

3) Verbessert aus »siu«, wie auch 
Schilter liest. 


*)S. XXXI. — **) S. 48. 


€————— — 


4) chind en. Sch. 

5) siniz pluot &. Sch. 

6) Schilter hat noch : »(qui (qus) lo- 
cutus est Domino]«. Ist wohl eigner 
zusatz. 


[nnd 


heili . also tiéren iro hórn sint 
schirm . unde min lósare. 

Laudans inuocabo dominum. et 
ab inimicis meis: saluus ero. Mit 
lóbe háren ih ze imo . unde so tuón- 
do uuirdo ih kehalten. 

Circumdederunt me gemitus mor- 
tis. Mih hábent umbe fángen süf- 
toda des tódes . Daz sint dié gestün- 
geda des fleiskis . alde dià mánigi 
déro ungelóubigon !). 

Et torrentes iniquitatis conturba- 
uerunt me. Vnde dié. dräten àhà 
dés ünrehtes . hábent mih ketrüobet. 
Daz chit . die dráto fárent mit íro 
ünrehte . dié léidegont mih. 

Dolores inferi circumdederunt me. 
*) Héllo sér behálboton mih. Daz 
sint pagani (héidene)?) . dió ze héllo 


maui. Vnde in minero nöte bat ih 
helfo trühtenen . unde ze minemo 
göte hárefa ih. 

Et exaudiuit de templo saneto suo. 
uocem meam . Vnde gehórta er fóne 
minemo herzen sinemo héiligen hüs. 
mina stimma. 

Et clamor meus in conspectu eius. 
introiuit in aures eius. Vnde min 
ruóft . der in sinero- gesihte ist nals 
ménnischon . der gieng in sin óra. 
ih pát stnero aduentus (chumfte) . 
déro béto gehörta er mih. 

Commota est et contremuit terra. 
Fóne stnero aduentu gesehac ?) . daz 
dià erda daz chit peccatores (sün- 


Jdige) . iruuágeton . uude irbibe- 


süln . alde inuidia (nid) din ze hello _ 


leitet. Fóne déro iohannes chtt. 
EST PECCATYM AD MORTEM . PRO EO 
YT QYI8 ROGET NON bICO (ein sünda 
uuirt ze tóde . umba diá ne héizo ih 
niemannen béton). 

Preuenerunt me laquei mortis. 
Die striccha. des tödes füre fiéngen 
mih. Originale peccatum (adámis 
sunda) lág mir ána.ér ih keborn 
uuürde. 

Et in tribulatione mea inuocaui 
dominum et ad deum meum cla- 


!) ungeloubigen. Sch. 


2) rg. NoTA. Inuidos pro quibus nec 
orandum esse iohannes dicit. 


*)S. XXXIII. — "5 S. 49. 


notón. 

Et fundamenta montium contur- 
bata sunt. et commota sunt. quo- 
niam iratus est eis. Vnde uürden 
geirret zuó »uersíhte superborum 
(ubermuöton) **) unde iruuéget. 
uuanda er sih ispálg *) . unde, er 
uuolta daz iro zuó;uersiht an imo 
uuáre . nals in uuerlt sáchon. 

Ascendit fumus in ira eus . i. 
propter iram. An sinero irbölgeni 
roüh der rüch penitenti® (riduuo). 
der tráne mächot . Iram dei (Götes 
abolgi) fórhtendo uuéinoton sie. 

Et ignis a facie eius exardescet. 


3) geschae. Sch, 
4) irpalg. Sch. 


Vade fiür inbrinnet fóne stnemo Ana- 
siüne . Caritas (miana) inzündet die. 
die in bechennent. 

Carbones succensi sunt ab eo. 
Irlösschene zänderen . uuurden in- 
zündet fóne imo. Dié in guót-táten 
töt uuáren . die chíchta !) er. 

Inclinauit celum et descendit. Er 
boügta den himel . unde irbeizta 
hära nider . uuanda er chunta ter- 
renis caelestia (irdischen himili- 
schiü ?). ' 

Et caligo sub pedibus eius. Vnde 
timberi uuás ünder sinen fuózzen. 
Diabolus (niderris) uuard fóne imo 
getréttot . also iz chit. Svrxa aspı- 
DEM ET BASILISCYM AMBVLABIS ET CON- 
CYLCANIS LEONEM ET DRACONEM (über 
— unde unch cás dà umde trel- 
lost —). | 

Et ascendit super cherubim . Vnde 
überssteig er plenitudinem scientias 
(folli chünste) . *) Daz chit oügta 
sih incomprehensibilem (umirräte- 
nen). 

Et volauit. Vnde flöug fóne érdo 
ze hímele. 

Et uolauit super pennas uento- 
rum. Vnde über flóug dió uéttacha 
déro uuíndo . uuánda noh sancte 
anime (séla) déro uirtus (chráft) 
höh ist kestigen . ne irrécchent in. 
uuanda er allen creaturis (keschéf- 


1) chicha. Sch. 
2) himilischin. Sch. 


*) S. XXXIV. — **) S. 50. 


fidon) incomprehensibilis (unirrá- 
tin) ist . 

Et posuit tenebras latibulum suum. 
Vnde toügena gedingi sázta er in 
corde credentium (herzin glöubi- 
gero). dár er lóschet. Alde er cham 
toügeno deus in homine (Got in 
ménnischin) . 

In circuitu eius tabernaculum eius. 
Sin gezélt ist umbe io . uuanda dár 
dié sine sint . dár ist er in medio 
eorum (under in mitten). 

Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Finstir uuázer ist io dien uuólche- 
nen des himeles . daz ist obscuritas 
in prophetis (toügeni in uuizegon) . 
alde in predicatorum doctrinis (pre- 
digare leron). 

Pre fulgure in conspectu eius nu- 
bes transierunt. Diü selben uuol- 
chen fuóren fóne iudea ad gentes 
(iudon ze diéten) . **) sinen oügon 
glánziu . doh sid üns sin timberriü. 

Grando et carbones ignis. Hágel 
unde gluót fuór dár inne . uuanda 
sie irráfston gentes (tiéte 3) . unde 
zünton sié ad fidei caritatem (ze 
gloubo minno). 

Et intonuit de calo dominus. 
Vnde do ir:dónerota ^) trühten fóne 
hímele. Sie sint stn himel . uuanda 
er án in sizzet . fóne in déta er 
chünt gentibus euangelium. 


3) liete. Sch. 
4 irdunnerota. Sch. 


Et altissimus dedit uocem suam. 
Vnde der höhesto spráh sprah.in ?) 
üz.uuanda sié archana dei (Gotes 
toügeni) ságeton. 

Misit sagittas suas et dissipauit 
eos . Predicatores (Predigara?) santa 
er . unde zeuuarf sid. Ze dien er sié 
santa . die zeuuarf er .só . daz sie 
sümelichen uuáren odor uita in ui- 
tam (stanch libis 2) ze libe) . süme- 
lichen odor mortis in mortem (stanch 
todis ze tode) . 

-. Fulgura multiplicauit et contur- 
bauit eos. Manigià zéichentéta er. 
unde irbrütta sie. 

Et apparuerunt fontes. aquarum. 
Do irschinen die ürspringa déro 
uuázzero. Daz chit . dó uuárd ke- 
€ischot. diü uuárhéit déro predica- 
torum . 

Et reuelata sunt fundamenta orbis 
terrarum. Vnde uuürden geóffenot 
prophete (fóreságin) . üfen.dién di- 
sià uuérlt keloübendo . gote gezim- 
berot uuürde. 

Ab increpatione tua domine . Daz 
állez keschách.. fóne dinero irräf- 
sungo trühten . also.daz ist. Arpno- 
PINQYABIT REGNYM CA&LORYM (nü náhet 
himebriche) . | 

Ab increpatione spiritus ire tue. 
Vnde fóne déro zórnlichun irráf- 


sungo ?) dines kéistes. So dia ist. 
Nis: PANITENTIAM EGERITIS . OMNES 
SIMILITER MORIEMINI (ir ne tuóient 
riduua sÓ irstérbent ir alle geli- 
cho). 

Misit de summo et accepit me. 

V'nz hära liütet dià prophetia incar- 
nationis domini (forésaga Gotes ke- 
burte) . nd sprichit &ecclesía (Gotes 
prüt) fóne iro selbun. Er santa sí- 
nen sün fóne hímele . unde infiéng 
mih . unde uuólta mih uuésen sina 
sponsam (gemälun). 
. *) Et assumpsit me de aquis mul- 
tis. V'zer mánigen uuázzeren nam 
er mih ze sih. V'zer mánigen ge- 
töuften sámenóta er mih. 

Eripuit me de inimicis **) meis 
fortissimis. Fóne härto stárchen 
fienden lósta er mih . uuanda fóne 
déro persecutione (Ahtungo) uuuóchs 
ih. mit déro sié mih suénden uuól- 
ton. 

Et ab his qui oderunt me . quo- 
niam confortati sunt super me. 
Vnde fóne dién . die mih házzent 
lósta ér míh . uuanda sié mir óbe- 
róren uuären . unde ih. mih ín ir- 
uuérren ne mähta. 

Preuenerunt me in die afflictionis 
mea. Sie füre fiéngen mih in dien 
ziten déro persecutionis (Ahtungo). 





1) sprachin. Sch. 
2) Fehlt bei Schilter. 
3) libes. Sch. 


*) S. XXXV. — **) S. 51. 


4 Der querstrich des »f« ist zu weit 
durchgezogen, so dass eigentlich »ir- 
raffungo« steht. 


DB E 


daz sie mih suäntin . ér ih folle 
uuuóchse. — 

Et factus est dominus protector 
meus. Vnde uuard Gót min scherm. 
uuanda min ménnischo färeta. 

Et produxit me in latitudine. 
Vnde bráhta er mih.in dià uutti 
caritatis et fidei (minno unde 
Glöubo). 

Saluum me fecit. Teta mih ke- 
hältenen. Ziüà chit si fóne iro sel- 
bun saluum (kehältenin) . nals sa- 
luam (kehaltena)?- A'ne daz si sié- 
het !) ad populum (ze demo liüte). 
fóne démo si uuórden ist. 

Quoniam uoluit me. Vuanda er 
uuolta mih ér ih in uuólti. 

Et retribuet mihi dominus secun- 
dum iustitiam meam . et secundum 
puritatem operum meorum retribuet 
mihi. Vnde lönot er mir náh mine- 
mo rehte . unde nàh déro lüätteri 
minero uuércho . dóh er mih ér 
uuólti . er ih in. 

Quia custodiui uias domini . nec 
impie gessi a deo meo. Vuanda ih 
Gótes uuéga behüota . unde ih übelo 
ne téta fóne imo zihendo. Füre daz 
er einest mih suó imo zöh . sid ne 
zöh ih uuidere. 

Quoniam omnia iudicia eius in 
conspectu meo. et iustitias eius non 
repuli a me. Vuanda ih älle sine 
urteilda Ana si£ho . über guóte unde 


über übele . unde siniü reht ne treib 
fóne mir. so die tuónt. die rehtes 
irdrüzet. 

Et ero inmaculatus cum eo. et 
obseruabo me ab iniquitate mea. 
Vnde ánauuert uuiso ih üngeflecchot 
mit imo. unde behuóto mih fóre 
állemo ünrehte. 

Et retribuet mihi dominus secun- 
dum iustitiam meam. et secundum 
innocentiam manuum mearum in 
conspectu oculorum eius . Vnde des 
lónot er mir . näh mtnemo rehte. 
*) unde näh dero ünsundigi minero 
hándo. diü fóre imo ist . náls fore 
ménnischon. Lónot mir niéht ein 
latitudinis fidei qu: per dilectionem 
operatur (der breiti glóubo diü mit 
minnon uuerchot). nub ouh perse- 
uerantie (statigi) . 

Cum sancto sanctus eris. Mit héi- 
ligemo bist dà heilig . uuanda du 
geheiligost ín. 

Et cum uiro innocente innocens 
eris. Vnde mit ünscadelemo ünsca- 
deler . uuanda dü ne tärost nié-. 
manne . sin selbes ünrebt pegät ié- 
gelichen.. 

Et cum electo electus eris. 
**) Vnde mit eruuéltemo uuirdest 
dà iruuélet. Dih iruuelet den dü 
iruucletost. 

Et cuin peruerso peruersus eris. 
Vnde mit démo lézzen . uuirdest dà 





!) sichet. Sch. 


*)$. 52. — **) S. XNXVI. 


Bd. Il. 
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| gezigen lézzi . daz chit ünrehtes. 


uuanda sündige chédent. Now zsr 
XQvA vıa DoMix1 (kotis uuéch níst 
réht !). 

Quoniam tu populum humilem 
saluum facies. Vuanda diémuóten 
liót háltest dà . Daz misselichet per- 
uersis (leizzen).. daz dà die haltest. 
die iro sündon diémuótigo iéchent. 

Et oculos superborum humiliabis. 
Vnde déro übermuoton oügen ge- 
diémuotest dà . dien iro sélbero réht 
lichet . unde gótes reht ne uuizzen. 
Also iz chit. IexonANTES BEI IVSTI- 
TIAM SYAM VOLYNT STATYERE (unuuiz- 
zende kotis reht . uuéllin sié íro réht 
stellin) . | 

Quoniam tu illuminas lucernam 
meam domine. Vuanda thin liéhtfaz 
zündest dà trühten . uuir ne héigen 
nesh£in liéht fone uns selben . 

Deus meus illumina tenebras 
meas. Vuir birn föne sundon fin- 
stre . áber dà irliöhte diá finstri . 

Quoniam in te eripiar a tempta- 
tione. Vuanda ih án dir nals an mir 
irlóset uuirdo . fóne des tiéueles 
chörungo. 

Et in deo meo transgrediar mu- 
rum. Vnde an göte minemo .nals 
an mir selbemo . über stépho?) ih 
did müra déro sündon dià üns den 
himel ferstät . also gladius uersatilis 


f) —uuegh—. Sch. 
2) uberstegho. Sch. 


*) S. 53. 


(suert uuerbendaz) ioh paradisum 
sündigen ferstät. 

Deus meus in polluta uia eius. 
Der min gót ist . des uuég ist ün- 
beuuóllen.er ne gát uiam pecca- 
torum (uuek sunderro 5). . 

Eloquia domini igne examinata. 
*) Siniu gechóse sint in fiüre irsuó- 
chet . Dar ist nehein lóter Ana. Also 
er fóre chäd. Eroovıa powrwi, ELo- 
ovıa casta (Chóse truhtenis sint 
süber). 

Protector est omnium sperantium 
in se. Er ist állero schirm . dié 
sib ze ímo ferséhent nals ze ín 
sélben. 

Quoniam quis deus preter domi- 
minum . aut quis deus preter deum 
nostrum. Vuanda er Bst Gót. Vuer 
ist Gót. àne in? Alde uuer ist Got. 
àne ünseren Got? Dir pacanonvm 
(kota déro heidenon) sint pzmonıa 
(tursa) . . 

Deus qui precingit me uirtute. 
Göt ist. der mih cürtet mit tügede. 
nie miniu uuérch unde mine genge 
geirret ne uuérden . fóne äntläzigen 


. gelüsten. 


Et posuit inmaculatam uiam me- 
am. Vnde machota er ungefléccho- 
ten minen uuég. 

Qui perfecit pedes meos . tan- 
quam cerui. Der mine fuöze getän 


3) sundero. Sch. 
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báhet snélle sámo so hirzes.. ze über 
scrícchenne des tiéueles striccha . 

Et super excelsa statuit me. Vnde 
an dero hóbi sazta er mih. In hi- 
mele sazta er mina gedingi. 

Qui docet manus meas in prelio. 
Der mine hénde léret in uulge. 
ze überuuindenne mine gelstitchen 
fienda. 

Et posuisti ut arcum ereum bra- 
chia mea. Vnde mine!) árma täle 
dà sámo starche . sö érinen bögen. 
allià guótià uuerch unmuódendo ze 
fólletuónne . 

Et dedisti mihi protectionem 8a- 
lutis tu. Vnde táte dà mir schirm 
dinero heili. did mir fóne dir chám. 

Et dextera tua suscepit me. Vnde 
din gnáda infiéng mih. 

Et disciplina tua correxit me in 
finem. *) Vnde din geduuíng ríhta 
mih an dáz énde. dára ih sol. Ze- 
dir rihta er mih?). 

Et disciplina tua ipsa me docebit. 
Vnde er léret mih oüh tára folle 
chómen. 

Dilatasti gressus meos subtus me. 
Du táte uuite mine génge under mir. 
Du táte mine lide fülgen déro uulli 
des muótes. Diu uultti ist caritas . 


1) Verbessert aus »mina«, wie auch 
Schilter liest. 


2) mir. Sch. 
3) gestan. Sch. 


*) S. XXXVII. 


**) S. 55. 


MN m 


Et non sunt infirmata uestigia 
mea? "Vnde ünirlégen sint pediü 
mine fuóze? | 

Persequar inimicos meos et com- 
prehendam **) illos et non conuer- 
tar donec deficiant. Confringam il- 
los nec poterunt stare . cadent sub- 
tus pedes meos. Ih iágon mine 
fienda . unde gefáho sie. unde ne 
iruuíndo er sié irlégen sint. Ih ke- 
bricho sie . noh kestán 3) ne mügen 
sie . sié uállent under mine fuóze. Daz 
chit allez sáment . ih irfichto carna- 
les delectationes (fletscliche luste ^) 
unde uuírdo ín oberóro . unde daz 
ist uox fidelium (stimma kelöubi- 
gero). Aber uox christi dia dár 
mite 5) liütet. diü uuirt süs fernó- 
men. Dié mir uuídere sint. dié iágon 
ih . unde gefáho sié . unde gebricho 
sie näh mir.unde ünder tuón sie 
mit hárnscháron mtnen legibus (on). 
Sälig sint dien só geschieéhet. 

Et precinxisti me uirtute ad bel- 
lum. Vnde mit déro uirtute tempe- 
rantie begürtost dà mih zeuuider- 
stánne. Alde in christi persona 
' (stäl) chit iz. utr pAzIENTIE rORTI- 
TvpiNEÉ (kedulte starchi) .táte du mih 
déro sündigon Ahtunga fertrágen . 


4) Das erste »c« hat ein senkrechtes 
strichelchen über sich. wohl lesezei- 
chen, zur silbenabtheilung? Schilter 
liest »fleiseliche«. 


5) mitte, Sch. 


Subplantasti insurgentes in me 
subtus me. Dié mih ána uuéllen ten 
iruáltost du só . daz sié6 ünder mir 
lägen. 

Et inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum. Vnde mine fienda täte dà mir 
uuésen rükke.daz chit ze rukke. 
uuanda sié mir folgent . also PavLvs 
tuót. unde mánige ándere déro iu- 
deorum. 

Et odio habentes me disperdidisti. 
Die áber fölle stuónden in iro übeli. 
unde mih házeton . die ferlüre dà. 

Clamauerunt nec erat qui saluos 
faceret. Die háreton in nóte. dó ne 
uuas der sie hiélte. Vuer sólti . dó 
Gót ne uuolta? 

Ad dominum nec exaudiuit eos. Ze 
góte háreton sié. der ne gehórta sié. 

Et comminuam eos ut puluerem 
ante faciem uenti. Vnde ih férmülo 
sié . also daz stüppe. daz fóre démo 
uuinde féret . 

Ut lutum platearum delebo eos. 
Also daz hóro an déro sträzo fértt- 
ligon ih sié. Dié den bréiten uuég 
känt déro huörluste . die *) sint daz 
hóro déro strázo . daz Göt tiligot. 

Eripies me de contradictionibus 
populi. Du lósest mib fóne dien 
uuíderspráchon déro liàto . die der 
cháden. 
SECVLYM POST ILLVYM ısır (Lazen uuir 


Sı DIMISERIMYS EVM VIYYM. 


!) Das Teutsche fehlt bei Schilter. 
2) Fehlt bei Schilter. 


*) S. 55. 





**) S. XXXVIII. 
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in hína lebenten .so uólget imo allià 
de uuérlt) . 

Constitues me in caput gentium. 
Sézzest mih ze höubete déro gen- 
tium!) (tiéto) . ze hóubete déro 
ecclesie. 

Populus quem non) cognoui ser- 
uiuit mihi. Der liüt déro gentium. 
démo ih corporaliter (in lichamin) 
ze óugon ne chám. so ih iudeis téta. 
der diénota mir. 

In obauditu auris obaudiuit mihi. 
Échert. mit ören gehórendo gehorta 
er mir . áne oügen gesiht. 

Filii alieni mentiti sunt mihi. 
**) Frémedià chint . uuihselinga iu- - 
dei . irlügen mir diä triüua. 

Filii alieni inueterati sunt. Fré- 
medid chint sint irfirnet . die ih mit 
noua gratia (niuuuen genádon) niü- 
uon uuólta. Sié chlébent?) in ue- 
teri testamento noui (in déro altun 
éo déro niüuun) ne ruóchent sie. 

Et claudicauerunt. Vnde sö hin- 
chent sie . uuanda sié in éinemo 
fuóze gánt ueteris testamenti. 

A semitis suis. Daz ist in gesché- 
hen fóne iro uuégen . fóne íro adin- 
uentionibus (urdáhtin) . so die sint 
DE NON LOTIS MANIBVS DE CALCIBvs 4) 
(fóne hänt tuálon fone fáz uuéscon). 

Viuit dominus et benedictus deus 
meus. et exaltetur deus salutis mew. 


3) glebent. Sch. 
4) calicibus. Sch. 
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A'ber mir lébet trühten fáter miner. 
unde der ze guóte genámdo min 
got . unde dánnan uuerde irhóhet 
Got minero héili. An mir uuerde er 
irhóhet . 

Deus qui das uindictas mihi . et 
subdis populos sub me. Du bist Got. 
du mih richest . unde populos gen- 
tium (liüte diéto) mir under tuöst. 

Liberator meus de inimicis meis 
iracundis. Min irlösare föne irbol- 
genen fienden . scrienten. Eavcırıck. 
cavcırıcE Evm (hàin . häin). 

. Ab insurgentibus in me exaltabis 
me. Fóne mih äna uüerdenten in 
passione (martro) irhöhest tu mih in 
resurrectione (urstendido). 

A uiro iniquo eripies me. Föne 
un-rehtemo *) man . der min áhtet. 
lösest tu f) mih. : 

Propterea confitebor tibi in popu- 
lis domine . et psalmum dicam tibi 
in gentibus. Föne diü trühten iiho 
ih tir in populis: christianis (undir 
christanen liüten 2) . unde singo 
dir psalmum in gentibus (salmin un- 
der diéten). Daz chit.ih ketuón. 
daz sié dir iéhent. unde dir psal- 
mum singent. 

Magnificans salutes regis eius. 
Got ist kemichellichonde die heilina 
sines chüniges . sines simes . die er 
gentibus kibet. 


1) du. Sch. 
2) under christianen liuten. Sch. 


*) 5.56. **) XXXIX. 





Et faciens misericordiam christo 
suo dauid. "Vnde got, ist gnáda 
schéinende sinemo geuuiéhten p4- 
vıp (hantstarche) . 

Et semini eius usque in seculum. 
Vnde sinemo chinde saluatori do- 
mino (bálüntimo góte) . iémer in 
euua. 





PSALMUS XVIII. 
IN FINEM PSALMVS DAVID. 


Diser psalmus ist kechéret an sel- 
ben christum . uuanda er primum 
aduentum eius chündet. | 

Celi enarrant gloriam dei. Himela 
zellent kótes guöllichi. Prophete 
(fóraságin) unde apostoli (potin) 
an dien Got püet. die chündent allen 
ménniscon daz kótes riche. 

**) Et opera manuum eius ad- 
nuntiant firmamentum. Vnde sine 
hántáte chündent die festi. Die 
selben himela . sint sine hantäte ?). 
Die chündent uns. Qvonıam coxria- 
MATA EST SVPER NOS MISERICORDIA EIVS 
(daz: über unsich keuéstinot ist sin 
ir-barmida). 

Dies diei eructat uerbum. Tag 
irröpfrot stn uuórt démo täge. Chri- 
stus kibet sina léra apostolis . 

Et nox noéti indicat scientiam. 
Vnde náht chündet náhte . daz 
3) Fehlt bei Schilter Von »chun- 


dent« an. 


eut cama nn 
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siö uuéiz. Judas meldet Christum 
iudeis . 

Non suntloquel: neque sermones. 
quorum.id est per quos. non au- 
diantur uoces eorum.  Neshéine 
zünga noh sprácha ne sint . dár iro 
pradicationes üngehöret sin . 

In omnem terram exiuil sonus 
eorum. et in fines orbis terr: uerba 
eorum. In állià lant fuór íro scál. 
unde in énde déro uuérlte chàmen 
iro uuört. 

In sole posuit tabernaculum suum. 
V'ze an dero sunnun. sazta er sine 
gezélt ; Daz chit . er oügta sih *) ín 
dero uuerlte . unde sina zcclesiam 
(brüt) téta er schinzbára. 

Et ipse tanquam sponsus pr&ce- 
dens de thalamo suo . Vnde er selbo 
giéng üz . also briütegomo !) üzer 
sinero briüte chámero. V zer sinero 


muoter uuombo . cham er hára ze 


sinero briüte. Diü brüt ist sancta 
ecclesia. 

Exultauit ut gygas ad currendam 
uiam suam . Also riso hügeta er ze 
stnero ferte. Vuéliu diü si. daz fer- 
nim. 

A summo calo egressio eius . el 
occursus eius usque ad summum 
eius. Et uuállota fóne obenábtige- 


mo hímele . unde eruuánt áber dára 


f) briutegemo. Sch. 
2) chad. Sch. 
3) zinuuerinne. Sch. 





ze óbenahtigemo. Dar ingágenda er 


démo . der ín sánta. 

Nec est qui se abscondat a calore 
eius . Noh der nist . der sih ferbérge 
fóre sinero uuérmi. Daz ist spiritus 
sanctus. der alliü herzen uuéiz . unde 
rébtià uuármet . ioh zündet. 

Lex domini inmaculata . conuer- 
tens animas. Trühtenis &a ist un- 
geflecchot . ménnischen fóne ün- 
rehte bechérende . Daz ist lex moysi. 
föne déro er chát?). Nox vgx1 LEOES 
SOLVERE 8ED ADIMPLERE (ih ne cham 
éa zintuuerione ?) nube ze uué- 
rinne). Vuanda si ex duritia (fóne 
harti) bechéret uuárd in gratiam (in 
gnäda) bediü téta si conuersionem 


" animarum (bechérida selon). 


Testimonium domini fidele . Trüh- 
tenes ürchunde ist ketriüue. 


Sapientiam  prestans paruulis . 


Vuistuóm gebende diémuoten. Des 
christus urchundo ist. des ist nehéin 
zuifel. Also er dirro sélbun rédo 
ist. dár er chit ad patrem. Asscox- 
DISTI HAEC A SAPIENTIBVS ET PRVDEN- 
TIBVS ET REVELASTI EA PARVVLIS (tiz 
pürgedo fóre uulsen unde frvoten. 
unde oügetost iz lüzzelen ^). 
Justitie domini recte. **) Trüh- 
tenes.réht . dià sint réht . uuanda er 
änder ne téta . áne daz er lérta. 


4) Tih — fronten—. Sch. — Das »v« 


in »frvoten« ist jünger (?) und über- 
geschrieben. 





*) 5.57. **) S. XL. 
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A'ber falsa iustitia (lüge reht). dia - 


ist üngereht . also iustitia phariseo- 
rum (daz reht déro scéitziudon).fóne. 
dien er chad. Dicvwr znım ET non 
rACIVNT (sid gechósont iz uuóla . sié 
ne tuónt is aber niéht). Vnde äber. 
Ounsa ENIM FACIVNZ.VT VIDEANTYR 
AB HOMINIBVS (si tuónt al daz sie 
tuónt . daz sie dien liüten uuert sin). 

Letificantes corda. Fréuuende 
diü herzen. dià üngebéitet uuóla 
tuónt . nals seruili timore (mit scälch- 
fórhtun) . 

Preceptum domini *) lucidum. 
Trühtenes kebot ist liéhsenez . uuan- 
da iz chümet a patre luminum (fóne 
fáter liéhto). 

Illuminans oculos. Oügon liéht 
tuönde . uuanda iz liéhtet dien oü- 
gon des herzen. 

Timor domini sanctus permanens 
ins®culum seculi . Trühtenes forhta 
ist heilig . unde iémer ze stéte stan- 
de. Si ist heilig . uuanda si uuille- 
uuáltig ist . áber scälhlih !) fórhta ist 
kebeitet forhta. Dià scálhlicha uuirt 
üz ferstózen fóne perfecta caritate 
(dürnohtero minno) . disià stät ze 
siete . uuanda s! ungescéiden ist 
fóne caritate. A'ndero scálhlichun 
ist po»na (uutzze). an dirro ist delec- 
tatio (uuünna). Éniu sórget uuánne 


1) sedihlib, Sch. 
2) baldo. Sch. 


*) S. 58. 


der hérro chóme . disa lánget uuiéo 
halto ?) er chöme. | 
Judicia domini uera. Trühtenes 
urtéilda . sint uuáre urtéilda . sie ne 
mag niéman gefélscen . 
Justificata in semetipsa. Keréht- 
häftote an in selben. Sié hábent an 


in selben dié chraft . des rehtes. 


Desiderabilia super aurum et la- 
pidem pr&ciosum multum . et dul- 
ciora super mel et fauum. Hárto 
lüstsameren danne gólt unde tiüre 
stein . unde suözeren . danne hó- 
nang . unde selbiü dià uuába. Also 
an dién schinet dié sine iudicia (ur- 
teilda) mer minnont danne ioh sih 
selben . uuanda sié échert 3) imo 
uuillont . nals' ín selben. 

Et enim seruus tuus custodit ea. 
Nü behuótet iro din scálch. Vue 
démo . der sié ne tlet pebuóten. 

In custodiendis illis retributio 
multa. Vuirdet iro behuötet só ist 
iro michel lon. Der sié fóre oügon 
hábet. der behuötet fro . unde uuér- 
chot 4) dára nah. Vnde so er bona 
(kuöt) infáhet fóne sinen iudiciis (ur- 
teildon) .so sint selben die iudicia 
sin lón. An démo lóne räuuet er. 

Delicta quis intellegit? Vuer uuéiz 
áber die míssetáte. alde uuer be- 
chénnet sió alle? Vuer mag iro 


3) nechert. Sch. 
4) uuerchet. Sch. 


MM ——————————M—M——————————— ue 
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gebörgen . fóre toügeni . unde före 
mánigi . doh er dtne iudicia min- 
noe? 

Ab ocultis meis *) munda me do- 
mine. Déro toügenon reine mih truh- 
ten. Delicta (missetäte) sint toügen. 
déro reine mih . Sie sinttoügen. unde 
machont toügeni. uuanda sié den 
ménniscen . so er-blöndent . daz er 
ander ne sihet.noh sió ne sihet. 
Also an dien uuorten schinet . PATER 
IGNOSCE ILLIS NON ENIM SCIYNT QVID 
FACIYNT (fater beláz in uuanda si ne 
uuizzen uuas si tuónt !). 

Et ab alienis parce seruo tuo. 
Vnde libe dinemo scálche . fóre án- 
derro schüldin. Nim mir mine oc- 
culta (toügen sunda) . unde ne làz 
mih Ana aliena (frömeda sunda) nió 
ih zuó dien mtnen sundon . fóne án- 
deren ferléitet ne uuerde. 

Si mei non fuerint dominata ?) . 
tunc inmaculatus ero. V'be min ne 
uuáltent occulta unde aliena.só bin 
ih üngeflecchot . 

Et emundabor a delicto maximo. 
Vnde so uuirdo ih kereinet . dero 
meistun sculde. Daz ist superbia 
(uhermuot). Fóne iro chóment alle 
sculde. Si uuárf angelum de czlo 
(engil fóne himele) . **) unde ge- 
téta in ex angelo diabolum (fóne 

') —uuisshen—. Sch. 


2) dominati, Sch. 


*) S. 59. 


» 


**) S. XLI. 


éngile ze rukkesturze). Si getéta 


- hominem?) ex inmortali mortalem 


(menniscen fóne unstirbigemo ze 
stirbigemo) . 

Et erunt ut complaceant eloquia 
oris mei . et meditatio cordis mei in 
conspectu tuo semper. Vnde dan- 
nan uuerdent sölih miniu gechóse. 
unde mine gedäncha . daz sie dinen 
oügon ltchent. Superba anima (über- 
uuáne séla) uuile ménniscon oügon 
Itchen . humilis uuile kóte lichen. 

Domine adiutor meus et redemp- 
tor meus. Dü bist adiutor in bonis 
(helfáre ze guóte 5) . unde redemp- 
tor a malis (losáre fone übele). 


PSALMUS XIX. ' 
'IN FINEM PSALMVS DAVID. 


Finis ist christus ze démo sprichet 
der propheta . unde säment imo ze 
sinero zcclesia . uuünschendo déro 
chümftigon dingo . diü er fóre sah. 
ExAVDIAT TE DOMINVS IN DIE TRI- 
BVLATIONIS. Gót kehöre dih christe 
in démo läge dinero nóte.doó dà 
chäde . PATER CLARIFICA FILIYM 
TYVM (fäter óffeno dinen sün). 
Protegat te nomen dei iacob. 


Der iacob schirmda fóre sinemo 


3) Fehlt von »ex angelo« bis hier- 
her bei Schil'cr, ) 


4) goute, Sch. 
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bruóder 5) *) esau . des nämo schir- nero heilhaftıi daz du unsih mit dt- 
me dih.daz chit.er schirme dina nemo tóde geheiltost . 


ecclesiam fóre iro áhtáren. Et in nomine dei nostri magnifi- 
Mittat tibi auxilium de sancto. cabimur. Vnde in ünseres kótes 
Er sende dir an iro tróst fóne spiritu námen . uuérden uuir gemíchellt- 
sancto. chot. 
Et de syon tueatur te. Vnde fóne Impleat dominus omnes petitiones 


déro höhi stnero deitatis (koteheite). tuas. Gót iruólleie alle dina béta. 
diü iz alles über uuartet . schirme er Also diu ist. PATER QVOS DEDISTI 


dih an dinero ecclesia . MIHI SERYA EOS IN NOMINE TVO (fater 
Memor sit omnis sacrificii tui. die du mir gábe. dié gehalt umbe 
Gehuhtig tàe er ünsih állero iniu- dinin namin) . Vnde aber. Non 
riarum (uuider : muóto) . die dà ROGO YT TOLLAS EOS DE MYNDO . SED 
umbe unsih lite. VT SERVES EOS A MALO (ih ne bitto. 
Et holocaustum tuum pingue fiat. daz du sié némest ábe déro uuerlte. 


Vnde dina crucifixionem (chrüci- nube daz du sié behältest föne 
günga) dar dü áller góte bräht übele) . 


uuürte?) . did bechére er an diä Nunc cognoui quoniam saluum 
uréuui resurrectionis (urstendida). fecit dominus christam suum. Nü 

Tribuat tibi secundum cor tuum. bechénno ih. daz got sinen geuuiéh- 
V'nne er dir nah tinemo uuillen. ten tuót resurgere a mortuis (irstán 


ünsih ze irlósenne nals so iudei | fóne táde). Per prophetiam (durch 
uuolton , daz tin námo fertiligot | uuizzictuóm) uueiz ih iz chümtflig. 


uuerde. **) Exaudiet illum de c#lo sancto 

Et omne consilium tuum confir- | suo. Er gehöret in sinero beto. 
met. Vnde gefestenöe er allez . daz niéht ein fóne érdo hérenten . nübe 
du gedenchet hábest ze tuónne. oüh fóne himele . dár er sizzet ad 
ÁNIMAM PRO AMICIS PONERE . ECCLE- dexteram patris interpellans pro no- 


SIAM TIBI SPONSAM SYMEBE (sela umbe bis (ze zésuun fáteres flehonde umbe 
friünt ze lázzene. — dir brüt ze unsih). 


némenne). In potentatibus salus dextere eius. 
Lztabimur in salutari tuo. Démo |- Stnero zésuuun heili ***) chümet in 

getanemo freuuen uuir ussih an di- máhten. Dié máhte sint dänne . so 
1) brudder. Sch. | — ?) uuurde. Sch. 





*) 5.60. **)S. XLIL— ***) S. 61. 





corruptio (uuartsali) ába ist . unde 
mortalitas (tódigi) unde passibilitas 
(tólunga). Aber diü salus (heili) 
did sinistre (dero uuinstrun) ist. 
dià chümet . unde bringet super- 
biam (uber-uuänida) dien. die sie 
minnont. Also er sär nü föne in 
chat. | 


Hi in curribus et hi in equis . nos. 


autem in nomine domini dei nostri 
magnificabimur. Dise daz chit s»- 
culares (uuerltliüte) . sprangont nà 
Yfen iro reiten . unde üfen iro rös- 
sen . uuir uuérden äber dánne ge- 
michellichot in démo nämen trüh- 
tenis Gótes ünseres . uuanda uuir 
unsih zuó imo uir:séhen . nals ze uns 
selben. | 

. Ipsi obligati sunt et ceciderunt. 
DOS autem surreximus . et erecti su- 
mus. 
uuéritkiridon . unde bediü sturztori 
sie in foueam mortis (in gruoba to- 
dis) . uuir birn áber irstánden fóne 
sundon . unde üf irríchte. 

Domine saluum fac regem et ex- 
audi nos in die qua inuocauerimus 
te. Trühten halt den chüninch . tuo 
christum resurgere a mortuis (irstán 
fóne tóde) unde gehöre unsih . so 
uuirdo ih Ana-häreen. 





1) mei. Sch. 


*) S. 62. 


PSALMUS XX. 


IN FINEM PSALMVS DAVID. 


Der titulus (diz fóre-zetchin) ist 
€hunt . fone christo uuirt kesungen 


der psalmus. 


Domine in uirtute tua l.etabitur 
rex . Truhten fáter . an dinero chref- 
te fréuuet sih der chüninch . din sün. 
Er chil. OMNIA PATRIS MEA !) SvNT 
ET OMNIA MEA PATRIS SVNT (al daz 
des fater ist daz ist min . álliu miniu 
sint des fáter).. 

Et super salutare tuum exultabit 
uehementer. Vnde freuuet er sih 
harto an dinero héilhafti . dia dà 


. menníischon be imo sendest. 


Sió uuerden behéftet mit . 


Desiderium anima eius tribuisti 
ei. Du gäbe imo daz. des er géreta. 
Yuaz daz uuáre . daz ságeta er sel- 
bo . do er chad. DeEsIDERIO DESIDE- 
RAVI MANDVCARE VOBISCYM PASCHA 
(ih kéreta harto mit iü ézzen osteir- 
friskinch) . 

Et uoluntate labiorum eius non - 
fraudasti eum. Vnde hábest imo un- 
benómen *) den uuillen sinero léfso. 
Vuanda daz ist irgángen after sine- 
mo uuillen . daz er chád. PacEw 
MEAM BO VOBIS . PACEM RELINQYO VO- 
BIS (minin urido gibich iü frido lax 
ih ià 2). 

Quoniam prauenisti eum in bene- 


2) —gib ih—. Sch. 


XM —————————————————————————Ó———————M———————ÉÉÉ—SÉÉCÉM 


dictionibus dulcedinis. Vuanda du - 


füre fiénge in. an démo ségene déro 
suózi . Dü getranchtost in mit dinero 
gothéite . pedià ne mahta er trinchen 
die bitteri dero sündon . die sió nah 
ádáme alle getrunchun. 

*) Posuisti in capite !) eius coro- 
nam de lapide precioso. Saztost 
coronam aa sin bóubet . uzer tiüre- 
mo stéine geuuorhta . In ümberíng- 
ton sine discipuli (iüngerin) . an 
dimo ánefange sinero praedicationis 
(prédigo) . Die uuáren diüre steina. 

Vitam petiit a te et tribuisti ei. 
Resurrectionem (urstendida) eischo- 
ta er mit dien uuörten.. daz er ze dir 
chád. PATER CLARIFICA FILIVM TVVM 
(fater offino din sün). dié gäbe dà 


‚imo. 


Longitudinem dierum in seculum 
et in seculum seculi.' An sinero 
zeclesia gäbe dà imo léngi dirro 
tágo. daz si?) uuéret unz diü uuerlt 
stat . unde dára nah.iémer. 

Magna est gloria eius in salutari 
tao. Michel ist iro guollichi an di- 
nemo haltäre christo. 

Gloriam et magnum decorem im- 
pones?) super eum. Imo selbemo 
gibest du noh mérun guollichi . unde 
mérua ziéreda . só dà in gesezzest ad 
dexteram tuam (ze dinero zéseuuun). 


Quoniam dabis eum ia benedic- 
tionem in szculum seculi . letifica- 
bis eum in gaudio cum uultu tuo. 
Vuanda du gefrümest in. in duuigen 
ségen. Der ségen ist. daz du in 
fréuuest in méndi . an stnen fidelibus 
(holdon) . mit dinemo Aänasliütte. 

" Quoniam rex sperat in domino. 
Vuanda er chüninch uuésenter an 
Got kedinget , unde sih imo under 
tuót . secundum hominem (menni- 
scen halb). 

In misericordia altissimi non com- 
mouebitur. An des hóhesten gnádo 
stt er üngeuuéget. An den er ge- 
dinget. an démo häbet er festi. Des 
gnáda ist imo unsinfuóret . 

Inueniatur manus tua omnibus ini- 
micis **) tuis. Din geuuált christe^) 
uuerde in iudicio (ze suónetage) 
keschéinet allen dinen fienden . die 
dih in humilitate (diemuoti) ne be- 
chändon . | 

Dextera tua inueniat omnes qui 
te oderunt. Vnde danne iruáre din 
chraft . alle dié dih hazzent. 

Pones eos ut?) clybanum ignis in 
temporé uultus tui. Also daz testt- 
sen liget in démo fiüre . 60 mau dar 


in tempore manifestationis tue (in 
demo zite dinero schinun). 





1) caput, Sch. 
- 3) sie. Sch. 
3) imponet. Sch. 


 *)S. XLII. — **)S. 63. 


4) Christus. Sch. 
5) in, Sch. 


inne prot pacchet. so légest dà sie 


Dominus in ira sua conturbabil 
eos . et deuorabit eos ignis. Got 
keleidegot sie danne in stuero irbol- 
geni. unde fóne diü ferslindet sie 
daz &uuiga fiür !). 

Fructum eorum de terra perdes. 
Iro uuuöcher benimest du déro erdo. 
Du ne läzest sié uuuöcheren in terra 
uiuentium (in paradyso). 

Et semen eorum a filiis hominum. 
Vnde iro fásel scheidest du fóne 
ménnischon chinden. Föne dien sä- 


ligen . die daz éuuiga erbe besizzen 


suln 2). 


Quoniam declinauerunt in te mala. : 


Daz keschiét 3) in . uuanda sie üfen 
dih schielten diü leid déro sie selben 
in uuandon . ube sie an dih keloub- 
tin. Sie beuuándon sih tödes fóne 
romanis . den chérton sie an dih.. 

Cogitauerunt consilia qua non 
potuerunt stabilire . Sié dáhton déro 
dingo . diü sie bringen ne mahlon. 
daz sié dih sluógin füre sich alle. 
danne sie doh irslágen uuurden. 

*) Quoniam pones eos dorsum. 
Vuanda du scaltest si@ ze rukke. 
unde chérest dih fone in. 

In reliquiis tuis preparabis uul- 
tum eorum. In diaen aléibon gehal- 
test du iro ougsiüne. Vnder uer- 
uuórfénen spärest du iro scámelosi 
ze dinero passione (mártiro). Ec- 
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chert danne bringet sie iro ünéri 
fure dih. 

Exaltare domine in uirtute tua. 
Vuird irhöhet truhten in dinero 
chrefte . sid sie süs kehühot eigen 
dinero ünchrefte . 

Cantabimus et psallemus uirtutes 
tuas. So márren uuir dine tugede. 
cantando unde psallendo (mit sin- 
gendo unde mit settspile). 





**) PSALMUS XXI. 


PRO SVSCEPTIONE MATYTINA PSALMVS 
DAVID. 


Hier singet der propheta passionem 
domini . umbe den ántfang dero 


uóhtun. daz chit umbe dia resurrec- 


tionem (urstendi) . ze déro diü pas- 
sio (martero) rämet. an déro er an- 
derest ünsera naturam . (anaburt) 
infieng . ià incorruptibilem (unuuar- 
telicha) uuörtena. 

Devs pxvs MEVS RESPICE IN ME. 
QVARE ME DERBLIQVISTI? Süs háret 
christus in cruce ze stnemo fáter. 
Got. Gót miner.sih An mih. Ziu 
ferliéze du mih? Sámo so er cháde. 
Vuöltist du mir fóre sin . so ne lite 
ih ***) suslih. Diü chlága ist se- 
cundum hominem (ménniscen halb). 
Vuaz ist diz . ane daz er chat 





f) fiure. Sch, 
. 2) sele. Sch. 


*) S. XLIV. **) S. 64. 


3) keschieht. Sch. 


""*) S. XLV. 


ebraice? Hxzr.1.nxr.1. LAMA . SABAC- 
TANI (deus meus deus meus utquid 
dereliquisti me)? 

Longe a salute mea . uerba delic- 
torum meorum. Ferro sint föne mi- 
nero heili . missetátigià uuórt. A'n- 
dero minero uuorten . sint missetäte 
nals an minen . an ín bin ih sündig. 

Deus meus clamabo per diem. 
nec exaudies. Got mtner. ih hären 
dir be táge . daz ne gehórest du. So 
uulo !) ih der tag si . du ne gehörest 
mih . umbe calicem mortis (stoüf 
tódis). .Dü ne irlazest mih . ih ne 
trinche in. 

Et nocte . et pon ad insipientiam. 
Noh an dien minen gehörest du mih 
nahtes . daz chit in fro nóten . unde 
daz ist in zehéili . nals ze üánuuízzen. 
Paulus pitet dih insipienter (couh- 
licho?) umbe stimulum carnis (ke- 
lust lichamin) . den ne gehorest du. 
umbe sina salutem (héilida) . 

Tu autem in sancto habitas laus 
israhel. A'ber dà büest in dinemo 
heiligen süne . lob israhelis. doh du 
sina beta ne gehörest, 

In te sperauerunt patres nostri. 
sperauerunt . el liberasti eos. V'n- 
sere fórderen dington an dih . unde 
du lóstost sie . also du täte filios 
israbel de egypto . unde danihelem 
de lacu leonum (fone louuuon gruo- 


1) uuieo. Sch. 
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bo). unde *) tres pueros de camino 
ignis (trià chint uzer fiure oüene). 

Ad te clamauerunt et salui facti 
sunt . in te sperauerunt et non sunt 
confusi. Sie háreton ze dir . unde 
dannan uuurten sie gehalten . an dih 
kedington sie . unde bediü ne uuur- 
den sie zescándon . 

Ego autem sum uermis et non 
homo. A’ber ih pin einhalb mádo. 
uuanda ih mortalis (stirbig) pin. 
unde geborn sine concubitu (Ane 
mitesläf) unde ánder halb ne bin ih 
mennisco . nube uerbum dei patris . 
quod erat in principio (ein dinch 
Gótes fáter daz dinch noh ito Ana 
uuas daz ist sin sun). 

Obprobrium hominum . et abiec- 
tio plebis. Pin uuorden iteuuiz men- 
niscon . unde Auuerf des liütes. 

Omnes qui uidebant me asperna- 
bantur me . locuti sunt labiis et mo- 
uerunt caput. So sie mih sahen 
hangen in cruce . so ünuuirthon sie 
mih alle . mit lefsen sprachen sie. 
daz hoübet uuégeton sie. Autos saL- 
vos FECIT.SE IPSYM NON POTEST SAL- 
VVM FACERE. SI FILIVS DEI EST . DES- 
CENDAT pe cnvck (ändere gehiéller 
sih selben ne mag er gehalten . übe 
er Gotes sun si . so slige er ábe dé- 
mo gálgen). 

Sperauit in domino . eripiat eum. 





2) cuohlicho. Sch. 


a nn nn 


*) S. 65. 
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Ze góte fersáh er sih.der chóme 
unde lose in. 

Saluum faciat eum quoniam uult 
eum. Er halte in. uuanda er uuile!) 
in . Daz sint uerba (did uuort) euan- 
gelii . sperauit in domino liberet eum 
nunc si uult (er fersah sih ze Gote. 
er löse in nü ube er uuélle). 

Quoniam tu es qui extraxisti me 
de uentre. Sus täten sie mir. uuan- 
da du mih üzer uutbes uuombo züge. 
daz chit. uuanda ih nu bin mén- 
nisco uuorden. 

Spes mea ab uberibus matris 
mem . Sid dánnan bara sid minero 
muoter brusten . uuáre du min ge- 
dingi . áber ante secula (er dero 
uuerlte) bist du pater meus (fáter 
min). 

. *) In te iactatüs sum ex utero. 
An dih kedingendo. uuard ih ke- 
uuerfot. Sid ih fone dero uuombo 
cham . Ih habeta is trost an dir. 

De uentre matris mee deus meus 
estu. Fone MARÍvN uuombo bist du 
min got . fone dir selbemo . bist du 
min fäter. 

Ne discedas a me quoniam tribu- 
latio proxima **) est et non est qui 
adiuuet. Ne gesuich?) mir nu. 
uuanda mih diü nöt Ana gat . unde 
mir niéman anderro ne hílfet . 

Circumdederunt me uituli multi . 
tauri pingues obsederunt me. Mih 


f) uuille. Sch. 


*) S. XLVI. — **) S. 66. 


hábent umbe halbot manigiüà chál- 
ber. fotzte phárre häbent mib umbe 
sezzen . Mánigi des liütes uituli multi 
(dié sint diu manigin chélbir) . die 
hérosten.tauri pingues (diesint feizte 
pharre). 

Aperuerunt super me os suum. 
sicut leo rapiens et rugiens. Sie gí- 


| neton gágen mir. also der léuuo so 


er zucchet . unde fóre gitegi rühet . 


ro rugitus (riüobit) uuas cnvcsricz. 


ervcırıcE eva (ha ín ha in) iro ginen 


| uuas gagen imo . do pilatus chad. 


L— ——— —— d 


ACCIPITE EVM YOS . ET CRYCIFIGITE (DE- 
ment ir in . unde hähint in id selbe). 

Sicut aqua effusus sum.et dis- 
persa supt omnia ossa mea. Ih pin 
uz kegozzen also uuazzer . unde ze- 
uuorfen sint allin miniu bein. Ih 
habo uz kefrumet mine apostolos 
(poten) . die mine starchen sint. 
mit dién uuásco ih diea uuerlt iro 
ünsüberi , 

Factum est cor meum tanquam 
ceraliquescens in medio uentris mei. 
Min herza ist uuorden also smélzen- 
dez uuahs in minemo büche. Min 
sapientia (uuisheit) diü ér ferhöln 
uuas diu ist semfte . uuorden in ec- 
clesia (christenheit) . ioh infirmis 
(uuetchen) . 

Aruit testa tanquam uirtus mea. 
Min chraft ist irhartet also der tégel. 
Fone demo fiüre irhartet der tégel 


4) gesuih. Sch. 
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fone dero nóte minero passionis | mea. Sie gezalton alliu miniu bein. 


(martero) . ist min namo uuorden 
feste . 

Et lingua mea adhesit faucibus 
meis . Vnde min zunga haftet ze mi- 
nemo slunde. Mine praedicatores 
hábent sih iro lero zuo mir . daz sié 
fone mir inphähen uufstuom . 

Et in puluerem mortis deduxisti 
me. Vnde du habest mih präht . ze 
démo stüppe des tódes . so mine 
fienda uuánent. Sié uuellen uuiz- 
zen . daz du mih läzest !) nàh töde 
irfülen . 

Quoniam circumdederunt me ca- 
nes multi. Vuanda hunda manige 
umbe hálboton mih. *) Hunda fóne 
diu . uuanda sie nouitatem (seltsáni) 
hazzent. Nouum testamentum (niü- 
uua éa). noua precepta (niüuuiü 
geböt) hazzent sie. also. hunda ház- 
zent nouos (seltsáno) unde ignotos 
homines (unchundo ménniscen). 

Concilium malignantium obsedit 
me. Kesémene dero argtáhtigon 
besáz mih. 

Foderunt manus meas et pedes 
meos. Sie gruóben. daz chit . sie 
durstiézzen mine hende unde mtne 
fuózze . 

**) Dinumerauerunt omnia ossa 


I) lazzest. Sch. 

2) doueta. Sch. 

3) lib regula. Sch. 

4) A'ne die (s. minna) uuáren heretici 


*)S. 67. — **) S. XLVII. 


so harto dóneta ?) ih. 

lpsi uero considerauerunt et in- 
spexerunt me. Sie selben stuonden 
unde uuárteton . unde chüren mih. 
Carnem (lichamin) mit dien ougon. 
nals uerbum (Göteheit) mit dien 
herzon. Sie bechandon mih homi- 
nem (mennischen) . nals deum 
(Got) . 

Diuiserunt sibi uestimenta mea. 
Miniu geuuäte teilton sie stucchen 
under in. 

Et super uestem meam miserunt 
sortem. Vmbe mina tunicam (hé- 
mide) die ih ze liche truóg . diü 
6benan nider geuuében uuas . unür- 
fen sie lóz. uuer dié ganza háben 
solti. Vestimenta (keuuáte) christi. 


daz sint stniu sacramenta . daz chit 


héiligméineda . also baptismum ist 
(toüffin ist). unde missarum solem- 
nia (misson uóba).unde münicho 
libsregela 3). Diu mahton zeteilet 
uuerden inter hereticos (irrárin). 
Aber ein uestimentum (hemide) 
uuas daz caritatem (minna) bezei- 
chenet. daz niéman neteéilta . uuanda 
caritas (minna) ist ungeteilet. Si ist. 
diü uzer manigen ein mächot‘). 
Der die hábet der ist kehálten . 


* 


unde sint hiáto richarth popo . quorum 
uterque dicit se sanctum Benedictum 
quidem esse.et ideo regulam mutasse. 
et tunicam domini unam in duos rokkos. 





Tu autem domine ne longe facias 
auxilium tuum a me. Aber diü ne 
tüest ferro fóne mir dina helfa. Tue 
mih resurgere tertia die (irstán an 
demo dritien täge). 

Ad defensionem meam adspice. 
Vuarte: *) ze minemo skerme. Sih 
uuio du mir geskirmeöst. 


Erue a framea animam meam. 


Lose mih föne uuäffene . fóne lancea 
(spére) militis (longini) . 

**) Et de manu canis unicam 
meam. Vnde mina zcclesiam (prüt- 
sámenunga !) fone dero?) geuualte 
des hundes . de quo supra. Fóne 
des keuualte der iéo pillet uuider 
iro. | 

Salua me ex ore leonis. Halt mih 
unde nim mih fóne des tiéueles 
munde. 

Et a cornibus unicornuorum hu- 
militatem meam. Vnde lóse mina 
diémuoti fóne dien hornen dero etn- 
hürnon. Daz chit déro übermuoton 
sünderiga herscaft sih ána zücchén- 
tero . unde ánderro gnözscäfl fer- 
chiesentero . 

Narrabo nomen tuum fratribus 
meis. lh héizzo dinen námen chunt 
tuón minen bruöderen . daz chit di- 
nen holdon . minnechlicho lébenten. 
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In medio ecclesie laudabo te. 
Fóre allero dero zcclesia . lóbon ih 
dih . 

Qui timetis dominum laudate eum. 
Ir got fürhtenten ?) lóbont in-. nals 
ıüh selben. | 

Uniuersum semen iacob glorificate 
eum. Alliü racöbis áfter-chumft. 
daz chit . alle fideles kuöllichont in. 

Timeat eum omne semen israhel. 
Männolih der got keséhen uuelle 
der furhte in. 

Quoniam non spreuit neque 
despexit deprecationem pauperis . 
Vuanda er niéo ne ferchós . noh ne 
fersáh die digi des armen . der uuerlt 
räles sih nehéuet . 

Nec auertit faciem suam a me. 
Noh fóne mir sinemo süne . ne uuánta 
er sin ánassiüne. 

Dum clämareım ad eum exaudiuit 
me. Er gehorta mih iéo . danne ih 
ze imo häreta. Ih irbát in. daz er 
mánigen lib cáb 5 fone mineno 
tóde. 

Apud te laus mea. Mit dir fäter 
ist min lob . dà bist mir lob. 

In »cclesia magna uota mea red- 
dam . coram timentibus eum. In 
minero uultun zcclesia . diuin allero 
uuérlte ist keuuéren ih mine inthéiza. 





et cetera, Neque enim iam nunc mirum 
est quod diabolus se permisit similem 
deo esse . cum et membra eius similia 
sapiant. S. einleitung, s. 12. 


!) ( prutha menunga). Sch. 
2) dere. Sch. 

3) furchtenteri, Sch. 

4) gab. Sch. 


-* 





*)S. 68. — **) S. XLVIII. 
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daz chit spendon ih sacramenta cor- 


poris mei et sanguinis (diu heilich- 


tuom mines lichamin unde bluötes). 
*) fóre dien . die in furhtent. 
Edent pauperes et saturabuntur. 
Die ézzent arme . die seculum 
(uuerlt) ne mínnont . unde uuerdent 
iro sat . uuanda sie himelisca fuóra 
dar Ana niézent. diu in éuuiga séti 
gibet . 
. Et laudabunt dominum qui requi- 
runt eum. Vnde dié got uuellen. 
die lóbont in. Daz sint pauperes 


. (dié ármen). 


Viuent corda eorum in seculum 
seculi. Iro herzen lébent iémer, 
uuanda sie dié fuóra hábent. 

Reminiscentur et conuertentur ad 
dominum uniuersi fines terre. Got 
uuas gentibus (tiétin) inphárn . er 
uuas in üzer gehühte. Sié behügent 
sih aber sin dánne . unde iruuindent 
ze imo.fone allen enden déro erdo. 

**) Et adorabunt in conspectu 
eius uniuerse patrie gentium. Vnde 
fóre imo pétont. daz chit ingrundo 
pétont in . alle dié stéte . dar gentes 
sizzent. 

Quoniam domini est regnum . et 
ipse dominabitur gentium. Vuanda 
sin ist daz riche. er uualtet iro ál- 
lero. 

Manducauerunt et adorauerunt 
omnes diuites terr: . Ioh alle uuérlt- 


!) chune. Sch. 


riche ázzen sine sacramenta (uuiz- 
zot) . nals: aber ze séti . uuanda sie 
einen anderen hünger hábent . unde 
áber doh pétont sie in. 

In conspectu eius procident uni- 
uersi qui descendunt in terram. 
Fore imo fallent alle dié iro muót 
uuendent an diea erda. Er éino 
sihet uuiéo sié uallent. 

Et anima mea ipsi uiuet. A'ber 


. diu min sela lébet imo. uuanda si in 


einen uuile. 

Et semen meum seruiet illi. Vnde 
min liàt den ih irlosta . diénot imo. 

Adnuntiabitur domino generatio 
uentura. Daz chumftiga chunne !). 
generatio noui testamenti (chünne 
déro niduuun éo) . daz uuirt imo 
chunt ketán. Sine angeli gechun- 
dont iz ze imo. 

Et adnuntiabunt celi iustitiam 
eius. Vnde euangeliste chundent 
sin reht. Vuémo? 

Populo qui nascetur quem fecit 
dominus. Demo liüte der noh uuer- 
den sol . den Got scüof. den er fone, 
toufi ***) christianum hiéz uuerden. 


PSALMYS8 DAVID XXI. 


Dowmvs BEGIT M ET MIEL Mini 
DEEBIT. Trubten selbo rihtet mih. 
chit ecclesia de christo . unde niéh- 
tes ne bristet mir. 





*) S. 69. **) S. XLIX. 


*"*) S. 70. 
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In loco pascue ibi me collocauit . 
In déro stéte dar uuéida ist . hábet 
er mih kesezzet. Er habet mir in 
lege et prophetis (an eo unde an 
uuízzegon ) kéislicha fuóra kegeben. 

Super aquam refectionis educauit 
me. Er hábet mih kezógen bi démo 
uuázzere déro labo. Daz ist baptis- 
mum (tóuffi) . mit démo diu sela ge- 
lábot uuirdet. 

Animam meam conuertit. Hábet 
mina séla fóne übele ze guóte be- 
chéret. 

Deduxit me super semitas iustitia 
propter nomen suum. *) Leita mih 
after dien stigon des rehtes . umbe 
sinen námen . nals umbe mine 
fréhte . 

Nam etsi ambulauero in medio 
umbrae mortis. Gange ih oüh hiér 
in míttemo scátue des tódes . daz 
chit inter hereticos et scismaticos 
(under geloubo írren unde síto uan- 
giren !) . die bilde des tódes sint. 

Non timebo mala quoniam tu me- 
cum es. Noh danne ne fürhte ih 
mir des leides . daz sie mib kearge- 
röen . uuanda du sáment mir bist. 
uuanda du in minemo herzen bist. 

Virga tua et baculus tuus ipsa me 
consolata sunt. Din ruóta unde din 
stäb . daz chit . dina fillà unde dina 
chéstiga . die hábent mih ketröstet. 


1) sitouangirren. Sch. 
2) gebezzerot. Sch, 
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.mals keleidegot . uuanda ih fóne in 


gebezzorot ?) pin. 

Parasti in conspectu meo mensam. 
aduersus eos qui tribulant me. Nah 
dien chéstigon . rihtost du mir tische. 
daz ih keäzzet uurde?) mit stárche- 
run füoro danne diü milch si. uuí- 
der dien . die mih ptnont. Du brah- 
tost mih fone inperfectione (undur- 
mohte) ze perfectione (durnohte). 
die chraft kAbe du mir uuider in. 

Inpinguasti in oleo caput meum. 
Sálbotost min muot mit keistlichero 
fróuui . | : 

Et poculum tuum inebrians . quam 
preclarum est . **) Vnde uuie 
barto máre din trang ist . daz men- 
nischen irtrénchet . unde sie tüot 
ergezzen iro érerun lüssami. Daz 
poculum ist gratia (genáda) sancti 
spiritus . 

Bt misericordia tua subsequetur 
me omuibus diebus uit: mes. Vnde 
din gnäda fóllegát mir ‘alle tága mt- 
nes libes. Si huötet min unz ih 
lebo. 

Ut inhabitem in domo domini . in 
longitudine dierum . Daz ih dára nah 
in c#lesti (déro himiliscun) ierusa- 
lem büe.inlengi déro tägo . die in 
plurali numero (inmánigzalo) etnen 
dag éuuigen bezeichenet. 





3) uuirde. Sch. 





*) S. L. **) S. 71. 
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PSALMUS XXIII. 


PSALMYS DAVID PRIMA SABBATI. 


Uuaz chtd prima sabbati? ane der 
éristo uuéchetag . der dies dominicus 

-(fröntag) . unde dies resurrectionis 
(urstant-tach) heizet. Ze démo sihet 
diser psalmus. | 

Domini est terra . et plenitudo 
eius. Trühtenis ist dià erda . unde 
irofulli. — — 

Orbis terrarum et uniuersi qui 
habitant in eo. Stn ist der erdering. 
unde alle die dár ánabüent. Imo 
uuirt undertán älliü uuerlt . unde 
sin ecclesia préitet sih über 4l f). 

Ipse super maria fundauit eam. 
* Er gestäta sta óbe dien méreuuáz- 
zeren . diseuuérlttüniste ne erféllent 
sie. 

Et super flumina preparauit eum. 
Vnde obe dién áhon máchota ér sta. 
Vuära fliézent ?) die áhá.àne in den 
mére? Vuára hábent oüh kitege °) 
sin àne ze déro uuerlte? Ioh die 
überuuindet sin ecclesia. uuanda st 
ne gerot anderes . ane inmortali- 
tatis . | 

Quis ascendit in montem domini? 
Vuer gesteig üf in gótes perg? Vuer 
erhuób sih noh in dià hóhi Gótes 
rehtes? 


1) uberall. Sch. 
2) fliezzent. Sch. 


Aut quis stabit in loco sancto 
eius? Alde uuer ist dar stäte in st- 
nero heiligun stete? | 

Innocens manibus et mundo cor- 
de. Daz ist der ünsundigo in stnen 
uuerchen . unde der réino in stnen 
gedanchen . 

Qui non accepit in uano animam 
suam. Der sina séla ne ähtot inbós- 
heite . nube in euuighéite. Der sia 
bechennet iumortalem (unstirbiga) . 
nals transeuntem (ferfárinta) . unde 
sia gérot **) uuerden richa des ün- 
uuehsallichen kuötes . 

Nec iurauit in dolo proximo suo. 
Noh in undriüuuon ne suuör sinemo 
gelegenen . nübe so geuuáro . so 
uuáre guóth er geuuünnen uuile. 

Hic accipiet benedictionem a do- 
mino. et misericordiam a deo salu- 
tari suo. Der so getäno infähet sé- 
gen fóne góte . unde irbarmida fóne 
stnemo háltáre . 

Hec est generatio qu&rentium 
deum . querentium faciem dei iacob. 
Daz ist dià geburt dero Got suó- 
chenton . dero suóchenton Gótes 
ánasiüne . der iacóbis Got ist. démo 
er did fórderun éra gab . so uuto er 
ingebürte . der sidero uuáre. 

Tollite portas principes uestras. 
Nément furder lánthérren ^) iàuuére 


€ —À nn ——— o M 


3) kirege. Sch. 
4) lantheren. Sch. 





*)sS.LL 987. 
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portas. Ir uuerltrichen . nément tána 
iüuuére uitia (Achuste) . die iüh ze 
töde leitent. 

Et eleuamini porte eternales. 


Quis est iste rex glorise? Vuer ist 
diser **) guollicho chüninch . des 
oüh du dih uuünderon maht prin- 


. ceps mundi (fursto dirro uuerlte)? 


Vnde üfhéuent iüh &uuige porte. 


baptissmum (toufi) . unde renun- 
tiatio sseculi (fersachini uuerlte) . 
Et introibit rex glorie . Vnde 
dién gestalten. KAt in ze id der chü- 
ning déro guóllichi. _ 
Quis est iste rex glorie? Nu fréget 
der propheta. Vuer ist diser guölli- 


. cho chüning? Vnde antuuurtet des. 


Dominus fortis et potens. Trüh- 
ten der starcho unde der máhtigo. 
den du uu&ndost infirmum (posin). 
o iudee . dó dà in in cruce gesähe. 

Dominus potens in prelio . Truh- 
ten . máhtiger in uutge. Also dár 
scéin. dár er échert chad . quem 
queritis (uuen suóchent ir) . unde 
sár fone démo uuorte sine fienda 
sturzton . 

Tollite portas principis uestri. 
Nément tána liüte des tiéfeles por- 
tas . ihuueres *) fursten. Die er 
stälta uuider góte. daz sié imo ne 
liézen infart . die tuónt täna. 

Et eleuamini porte zternales. 
Vnde uuerdent ir üf irrihtet . éuui- 
ges rehtes porte . ze góte léitende. 

Et introibit rex glorie . Vnde dár 
gat tánne in zü ze ià . der chüning !) 
déro guollichi. 





Dominus uirtutum ipse rex glorise. 
Truhten déro chréfto . der ist chü- 
ning déro guöllichi. Sine chréfte 
tuónt in guóllichen. Imo uuichet 
állià maht . 


PSALMUS XXIV. 
IN EINEM PSALMVS IPSI DAVID. 


Uox uniuscuiusque fidelis ( stimma 
iéuueles christänis) . 

AD TE DOMINE LEVAVI ANIMAM 
MEAM. Ze dir truhten huöb ib üf 
mina séla . fone irdischen giredon ze 
goistlichen . 

Deus meus in te confido non eru- 
bescam. Got min. an dih ketráuuen 
ih. unde ne scámo mih . uuanda ih 
mir selbemo getrüendo ze scámon 
uuárd . unde mih fóne dién scülden. 
daz ih Got uuolta uuerden . ioh ein 
üuürmeli irsterben mag . dannan ist 
mir dir ze getrüenne . unde ünsca- 
meg ze uuérdenne. 

Neque irrideant me inimici mei. 
Noh mine fienda ne huóen min. 

Et enim uniuersi qui sustinent te 
non confundentur. Alle die din bi- 
tent . die ne uuerdent keschendet .. 


!) Die teutschen worte bis zum folgenden »chuninch« fehlen bei Schilter. 


*) S. LII. **) S. 73. 


War 





Confundantur iniqui facientes ua- 
na. Keschéndet muózzin uuérden 
unréhte . ümbederbe tuónte . 

Vias tuas domine demonstra mihi. 
et semitas tuas doce. me. Dine uué- 
ga die grehten zeige mir . unde di- 


nià smálen pfád. kelére mih kan.. 


nals den breiten uueg . der ze hello 
leitet . 

Dirige me in ueritate tua. et doce 
me. In dinero uuarhéite gerihte 


mih . unde lére!) mih.uuanda ih 


fone mir selbemo ecchert?) menda- 
cium (lugin) uuéiz. 

Quoniam tu es deus saluator me- 
us . et te sustinui tota die. Vuanda 
du bist Got . mtn haltáre . unde din 
beit ih . alla die frist dirro uuerlte. 


unz du mih uzer paradyso ferstóze- - 


nen uuídere léittest . 

Reminiscere miserationum tuarum 
domine. Irhüge dinero irbármidon. 
uuanda ménnischen uuánent daz iro 
irgézzen si. 

Et misericordiarum tuarum*) que 
a seculo sunt. Vnde irhüge dinero 
ármehérzinón . dié fóne érist uuérlte 
i6o uuáren . unde dà sie ieo schéin- 
dost . 

Delicta iuuentutis mec . et igno- 
rantie mes ne memineris. **) Die 


míssetate minero iugende unde mi- 
nero unuuizzenbéite ne hábe dà in- 
guhte 3) . 

Secundum misericordiam tuam 
memento mei tu. Irhuge du min 
nah dinero gnádo.diü dir geriset. 
nals nah déro abolgi dié ih kefréb- 
tot habo. 

Propter bonitatem tuam domine. 
Vmbe dina guóti truhten . uuanda ih 
kuöte fréhte ne hábo. 

Dulcis et rectus dominus. Suözer 
unde grehter ist unser truhten. 
Suóze. uuanda er füre fángot dié 
ménnischen mit gnádon. aber greht. 
uuanda er die fertiligot . die imo des 
ne dánchont. 

Propter hoc legem statuit delin- 
quentibus in uia. Vuanda er dulcis 


: (suózer ^) unde rectus (grehter) ist. 


umbe daz fánt er éa . dià si rihti ze 
uuége. 

Diriget mites in iudicio. 5) Er ge- 
rihtet die mámenden in sinero ur- 
teildo. Er gibet in dár sólchen or- 


dinem (stät-rihti) . daz sie fürder 


firuuórren ne uuérdent . 
Docebit mansuetos uias suas. Er 


léret dió zámen sine uuéga . dié sin . 


ioh trágen uuéllen. 
Uniuerse uie domini misericor- 





!) leite. Sch. 
3) echert. Sch, 
3) inhugte. Sch. 


*) S. 7k. — **) S. LIII. 


4) suozzer. Sch. 
- 5) Das »Daz«, das hier Schilter hat, 
ist in der handschrift durch punkte 


getilgt. 
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die et ueritas. Alle sine uuéga. die 
er sié léret.sint gnáda unde uuar- 
heit. Déro sint zeuuéne. A'n demo 
einen cham er iu. an démo ánderen 
söl er noh chómen. Also indo téta 
gnäda ze fergébenne placabilem . daz 
chit holdlichen . so tuót in nóh uuär- 
heit ze irtéilenne incorruptum . daz 
chtt ünfermereten . 

Requirentibus testamentum eius 
et testimonia eius. Er léret sine 
uuéga . unde tuöt sié óffen dién. die 
sina benéimeda suóchent unde siniu 
ürchunde. Also mites (mámminte) 
tuónt unde mansueti (záme) . die 
nouum testamentum (niàuua 6a) 
unde uerba prophetarum (uuort uui- 
zigon) scrödont. Ze Rówo uuas sito. 
daz die fórderen *) hiézen in tabulis 
(uuahsstablon) al gescriben . daz sie 
benéimdon íro áfterchómon . unde 
uuanda íro testes (urchundin) dar 
äna gescriben uuáren . bediü hiéz 
diü scrift testamentum (urchunde). 
Ze déro similitudine (glichnisso ) 
hetzet dià lex (6a) .diéa Got dien 
alten benéimda uetus testamentum 
(alt éa2) . unde did er uns benéimda 
nouum testamentum (niüuue ea f). 

Propter nomen tuum domine pro- 
pitiaberis peccato meo . multum est 
enim. Vmbe dinen námen uuanda 
dà haltäre hetzest . libest dà truhten 


!) Fehlt bei Schilter von »unde« an. 


*) S. 75. **) S. LIV. 


M 


i 


minen sündon . iro ist filo. Sie 
uuähsent tágoltches bedià ist iro 
filo . 

Quis est homo qui timeat domi- 
num? Vuer menniscon ist der Got 
furhte ? 


Legem statuit ei in uia quam ele- 


git. Démo hábet ér éa gesezzet . an 
démo uuége . daz chit an démo pro- 
posito sanctitatis (benéimido héi- 
ligi) , daz er durch sina förhtun er- 
uuéleta . 

Anima eius in bonis demorabitur. 
Sin sela uuónet in liebe. 

Et semen eius. id est opus eius 
(sin uuerch) . hereditabit terram. 
Vnde sin uuerch érbet dén irstán- 
den lichamen in incorruptione (in 
unfermerido) . 

' Firmamentum est dominus timen- 
tibus eum. Truhten ist festinunga 
dien . dié in fürhtent. Mennischon 
forhta machot ünbaldi . diu diffiden- 
tia hetzzet plüchéit unde uirchünst ?). 
aber Gotes forhta féstinot daz muöt. 

Et testamentum ipsius ut manife- 
stetur illis. Vnde er tuót.daz ín 
geöffenot uuérde sin éa.dié er in 
benéimda. 

Oculi mei semper ad dominum. 
quoniam ipse euellet de laqueo pe- 
des meos. **) Miniu ougen séhent 
iéo ze Góle uuanda er löset mine 


2) (plucheit) heizzet unde uirchunst. 
Sch. | 
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fuózze üzer demo stricche. An den 
ih sitho . der lóset mih. 

Respice in me. et miserere mei. 
quoniam unicus et pauper sum ego. 
Sih an mih. an dinen christianum po- 
pulum . unde habe min irbarmeda. 
uuanda ih din éinigo bin . rehta ge- 
lóuba beháltendo inter multas he- 
reses (under manigen gelöub-irron). 
unde din armo . ne heina uuérit ki- 
reda habendo . 

*) Tribulationes cordis mei mul- 
tiplicate sunt. Manigfalte hina sint 
mines herzen . fone abundante ini- 
quitate (übersueifipemo unrehte) 
unde refrigescente caritate (chäl- 
tentiro minno). 

De necessitatibus meis eripe me. 


. Vuanda ih dié nöte ltdo . fóne dien 


lóse mih. 

Vide humilitatem meam et labo- 
rem meum. Sih ána mina diemuóti 
uuié unferrüomet ih pin . unde sih 


mina árbeit . diu mir ána liget än- 


dere !) fertrágendo . die indiscipli- 
nati (ünzuhtige) sáment mir sint. 

Et dimitte omnia peccata mea. 
Vnde mit démo sacrificio (óphere) 
gehülther . fergib mir mine sünda 
alle. 

Respice inimicos meos quoniam 
multiplicati sunt. Sih an mine fien- 
da .unde ne láz sie ferlóren uuér- 
den . uuanda íro mánige sint . unde 


!) andero. Sch. 


ib iro déste uuirseren tróst háben 
mag. 

Et odio iniquo oderunt me. Vnde 
sih . daz sié mih pe ünrehto házze- 
ton . uuánda ih sie minnota . unde 
bedià gehöre mih . 

Custodi animam meam et erue 
me. Behuöte mina séla. daz si ia 
gelth ne s! . unde löse mih . fone íro 
feruuündeni diü perplexitas (féru- 
lóhtini) heizet. in déro oüh ih háf- 
ten . uuanda ih sáment ín uuirbo. 

Ne confundar quoniam inuocaui 
te. Ne làz mih scámeg uuérden. 
uuanda ih dih ze helfo bat . unde ih 
dir getrüeta . nals mir sélbemo. 

Innocentes et recti adheserunt 
mihi. Vnsündige unde gréhte haf- 
tent ze mir . nals nieht so iniqui 
(unrehte) . die oüh säment mir uuer- 
bent. nübe iro herzen sint sáment 
mir. 

Quoniam sustinui te. Vuanda ih 
hina ne fiéng . ze dien übelen unde 
ih din beit. unz din uentilatio (uuán- 
noth) chöme . did did spriüuuer hi- 
na uuännot. 

Libera deus israhel ex omnibus 
tribulationibus suis. Lóse Got den 
liat. den dà dih läzest keséhen in 
futuro (noh uuenno) . fóne allen st- 
nen binon dié er lidet . nieht én 
üzuuert nube ouh inuuert. 





p-———————— ————————————————————————————————'—————  ÓBO UMU 
no—————————— — GÀ Ó— , 


*) PSALMUS XIV. 
.. IPSI DAVID. 


Id est omni christiano perfecto con- 
uenit hic psalmus (iéuuelichemo 
christanin turnochtimo keuallit dirro 
salmo 1). 

**) JvpicA ME DOMINE. Scéid mih 
trühten fóne übelen. 

Quoniam ego in innocentia mea 


 ambulaui. et in domino sperans non 


infirmabor. Vuanda ih under in 
uuárb in ünsundigi . unde an dih 
kedingende . ne uuirdo ih muot 
siéh ?) iro übeli. Der an dih kedin- 
get der ne eruallet sih sines muötes. 
so er scandala (uuérrun) gesiéhet 
noh der negloübet sih sinero guóti 
umbe íro übeli. 

Proba me domine . et tempta me. 
Besuóche mih unde chóro mtn . nals 


freisigo nube gnádigo . unde so . daz 


du mih pézzereiest . unde du mih 
liàterest minero sundon. Vmbe zà- 
liga chórunga chéden uuir. NE nos 
INDYVCAS IN TEMPTATIONEM (nie ne 
leitest du unsich in niéth ?) cho- 
runga) . Déro ist disiu uuider uuár- 
tig . dià den man gerehthaftot . also 
si téta abrahämen . do er temptatus 
(besüochit) uuard . unde probatus 
(uuertsámot) . 





!) ( — Christianin turnochtuno — ). 
Sch. 
2) muot sich. Sch. . 


4) S. LV. **) S. 77. 


p——————— 


| 


Vre renes meos et cor meum. 
Prénne mtne lancha . unde mtn her- 
za. Daz chit. prénne mine gelüste 
unde mine gedáncha. daz sie ün- 
rehte ne sin. Prénne sié mit démo 
fiüre spiritus sancti. 

Quoniam misericordia tua ante 
oculos meos est. Fóne diü tuó so 
ih dih pitte . uuanda din gnáda fóre 
minen oügen ist . unde ih iro unge- 
huhtig ne bin. noh ingratus (un- 
danchpäre). 

Et complacui in ueritate tua. 
Vnde des pin ih dir gelichet in di- 
nero uuarhéite . unde ne ruócho 
uuiéo ih menniscon  misselichen . 
mit dien uuärheit nist . écchert ih 
dir lichee . 

Non sedi in concilio uanitatis. Ih 
ltchen ^) dir des . daz ih ne saz in 
déro manigi déro üppighéite . so dé- 
ro ist . die in theatro (spilehus) siz- 
zent . alde die unreht rátent. 

Et cum gerentibus. iniqua non 
introibo. Noh ze ünrehto fárenten 
ne gán ih. Ih ne uuile mih sár héf- 
ten zein . 

Odiui congregationem maligno- 
rum. lh házzeta iéo déro árgtahti- 
gon mánigi.fóne diü sciéd ih mih 
fóne in. 

Et cum ***) impiis non sedebo. 

3) nieht. Sch. 

4) liechen. Sch. 
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***) S. 78. 
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Vnde bedià ne sizzo ih mit kuóte- 
losen . so heretici (globirre) sint. 


std ih noh mit uanis (üánuuihtarin) 


De saz. 

Lauabo inter innocentes manus 
meas. Ih tuáho mine hende mit ün- 
sundigen . daz chit . ih !lo háben 
réinià uuerch . also innocentes (ün- 
scadele) habent. 

Et circumdabo altare (tuum do- 
mine. Vnde démo getánemo . um- 
befaho ih dinen altáre. Min herza 
daz din altare ist. in démo ih dir 
ópferon kuóten uuillen . unde lüt- 
tera dígi . daz umbe háben ih danne. 
unde beuuáron iz so . daz iz folle 
habe sina réini. 


Et locum habitationis glorise tus. 
Vnde minnota ih die stat. dár din 
guöllichi büet. Der sinero guóti dih 
kuöllichot.nals sih selben der ist 
locus habitationis glorie dei. 

Ne perdas cum impiis animam 


, meam et cum uiris sanguinum uitam 


Vt audiam uocem laudis tum. 


Daz ih kehóre . ih méino . daz ih 
fernéme unde bechenne. die stimma 
dines lobes. Vueliü !) ist dià stim- 
ma? Ane daz min herza iéhe. sih 
fone dir háben sina. guóti . unde 
föne imo selbemo sina übeli. 

Et enarrem uniuersa mirabilia 
tua. Vnde ih zelle alliu diniu uuun- 
der . dir ze lóbe . nals mir. 

*) Domine dilexi decorem domus 
tus. Ih minnota iéo truhten die 
ziörda dines hüses. Ecclesia diä ist 
daz Gótes hus. In iro sint kuóte 
unde übele. áber die guöten . die 
sint iro ziérda . 


meam. Sid daz sö si. daz ih ze übe- 
len mih ne häfta . unde ih dina 
guöllichi fórderota nals mina.nü ne 
ferliàs mih mit übelen . unde mit 
manslekkon . on 

. In quorum manibus iniquitates 
sunt. In déro handen daz unreht 
ist. Vulo ist iz in iro handen? 

Dextera eorum repleta est mune- 
ribus. Iro zeseuua ist fol miéton. 
Sie uóbent unreht umbe gold . unde 
umbe silber . unde umbe lob. Fóne 
diü heizzet er sió uiros sanguinum 
(manslekken ?) . | 

**) Ego autem in innocentia mea 
ingressus sum . redime me et mise- 
rere mei . pes meus stetit in direc- 
to?) . Ih tlta Aber uuésen unsundig. 
fone diü löse mih . unde hábe min 
irbarmida . min fuóz folle stuónt in 
grehti. 

In ecclesiis benedicam te domine. 
In allero christenheite lóbon ih dih. 
nals &in mítterb zungon . nube mer 
mit uuerchen . 





!) Uueilu. Sch. 
2) manslekkon. Sch. 


———— 


*) S. LV. — **) S. 79. 








3) Schilter hat noch »(rectitudine)e. 
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PSALMUS XXVI. 
PSALMVS DAVID PRIVSQVAM LINIRETVB. 


Sus sang dauid . é er geuuicht 
uuurde. | 

DOMINVS ILLVMINATIO MEA . ET 8A- 
LVS MEA QVEM TIMEBO? Truhten ist 
der mih irliéhtet . ze sin selbes be- 
‘chennedo 5) . unde er ist mtn helli. 
uuén fürhto ih. der mir deuuéder 
néme? 

Dominus protector uite mes.a 
quo trepidabo? Er ist der mih schir- 
met . fóne uuéino furhto ih fréison? 

Dum appropiant super me nocen- 
tes . ut edant carnes meas. Er schir- 
met mih.so mih ána uuellen sca- 
dele . daz sie mih ézzen. Di6 íro 
grimmi an mir scóinen uuellen . die 
ne lázet er sia scéinen. 

Qui tribulant me inimici mei . 

ipsi infirmati sunt et ceciderunt. 
Mine fiénda die mir not tuónt. 
die sint siéh unde iruállen. 
. Si consistant aduersum me castra. 
non timebit cor meum. *) Sin ioh 
héreberga gestellet uuider mir. die 
ne furbtet min herza. 

Si exurgat aduersum me prolium. 
in hoc ego sperabo. Héue sih oüh 
uulg gágen mir . noh danne gedingo 
ih an in. Inselben dien fréison . scir- 
met er mih. 


!) bechennendo. Sch. 
2) Fehlt von »A'ndereec an beiSchilter. 








*) S. LVIL 





**) S. 80. 


Vnam petii a domino . hanc re- 
quiram. Écchert eines tinges ké- 
reta ih ze góte . daz forderon ih. 
A'ndere sint dié in mánigero dingo 
bitent . éines pito ih ?). Vuaz ist 
daz? 

Vt inhabitem in domo domini om- 
nibus diebus uite me: . Daz ih 
muöze büuuen in sinemo hus . alle 
tága mines libes. Där alle tága ein 


dag **) sint. dár géron ih seldon. 
Dar tag Ane naht ist. dár lib Ane 


tód ist. dár lieb Ane leid ist . tára 
lüstet mih ze chómmenne . unde 
fürder dár zeuuésenne. 

Vt contempler delectationem do- 
mini. Daz ih in selben séhe . unde 
mih sin niéton muózze . unde die 
lüssami ünirdrózzeno häbe. dar um- 
be lánget mih tära. 

Vt protegar a templo sancto eius. 
Vnde ih scerm bäbe . föne sinemo 
hetligun hus. Daz ih des scérm 
hábe . daz ih sin hus pin. 

Quoniam abscondit me in taber- 
naculo suo . in die malorum. Vuan- 
da er mih ferbárg hiór uuésenten in 
sinero ecclesia . in fréisigen tágen. 
fore temptationibus (bechórungon) 
unde persecutoribus (Ahtarin). Std?) 
er mih hiér scirmda . mér aber dár. 

Protexit me in abscondito taber- 
naculi sui. Er scírmda mih ándemo 


3) Sied. Sch. 
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ferhólnen sines kezéltes. Daz ist 
christus . érbüet ferhólno in cordi- 
bus credentium. An imo háben uuir 
scérm. 

In petra exaltauit me. Àn démo 
stéine erhóhta er mih. Daz ist áber 
er. Also iz chit. PETRA AVTEM ERAT 
CHRISTYS (stein uuas áber —). 

Et nunc exaltauit caput meum 
super inimicos meos. Vnde nu hä- 
bet er min hoübet selben christum 
hógesézzet. óbe allen minen fien- 
den. Fóne dià mügen sié min áhten 
uuanda ih noh dára ne chäm . dára 
min hoübet chómen ist. So ih áber 
démo hoübeto dára gefólgen . só ne 
ist mir des furder nehein sorga . daz 
mir iéman sí tára . 

Circuiui et immolaui in taberna- 
culo eius hostiam cubiculationis 
(scéronnis) i. gratulationis (chati- 
lonnis). Ih hábo ümbefaren . daz 
chit. ih hábo über al geéiscot sine 


ecclesiam . dià sin gezelt ist. in dé- 
mo gezelte opferon ih imo den fri- _ 


üscing déro fréuui. Ih pin des fro. 
daz ih sia über al uueiz. 

Cantabo et psalmum dicam domi- 
no. So ih oüh dára chümo. dára er 
chómen ist . unde sin lüssami *) ge- 


. siého . danne bin ih sichiüre . danne 


singo **) ih daz sang. déro mendi. 


Exaudi domine uocem meam qua 
clamaui ad te. Kehöre truhten die 


stimma . mit déro ih háreta zeflir. 
umbe daz etna des ih kéron. 

Miserere mei et exaudi me. Hábe 
min gnäda . unde gehöre mih. Dü 
uuéist uuóla . uuaz daz ist . des min 
hérza gérot. 

Tibi dixit cor meum. quesiui uul- 
tum tuum . uultum tuum domine re- 
quiram. Min herza chad ze dir . ih 
uuile din ána-liüte . din ána;liüte 
truhten uuile ih. Dár ist iz állez. 
daz ih uuile. Des kehóre mih. des 
keuuére mih. 

Ne auertas faciem tuam a me . ne 
declines in ira!) a seruo tuo. Ne 
uuénde fóne mir din ána;siüne . ne 
chére iz in zorne fóne dinemo scál- 
che. Daz chit. ne scéine mir solcha 
irbolgeni . daz dà iz chérest. fóne 
mir. Alde iz chit. in iudicio (suóne» 
táge) ne chére iz fóne mir. Fóne 
minen sündon chére iz . nals fóne 
mir. 

Adiutor meus esto . Vuis min hél- 
fare. So uuiéo ih liberum arbitrium 
(selb-uuäla) hábe. ih ne mag doh 
nio uuóla getuón Ane dina hélfa. 

Ne derelinquas me . neque despi- 
cias me deus salutaris meus. Du ne 
ferläzest mih . du ne ferséhest mih. 
Got min hältare. 

Quoniam pater meus et mater 
mea derelinquerunt me. Vuanda 
min fäter unde min muöter die mih 





1) via. Sch. 


—————— —————M————————— ——— 


*) S. LVIL. — **) S. 81. 
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zügen . alde adam unde eua hábent 
mih ferläzzen. 

Dominus autem assumpsit me.. 
Vuaz ist umbe daz? Mih hábet áber!) 
Got ze sih kenómen. 

Legem pone mihi domine in uia 
tua et dirige me in semita recta 
propter inimicos neos. Vuanda daz 
s0 ist. nu sezze mir éa in dinemo 
uuége. Sezze mir in christo legem 
(6a) . der uuárer uueg ist . rihte 
mih an den rehten uueg . daz chit. 
Lére mih dine scrifte ?) . umbe mina 
fienda . daz si6 mih ába uuége ne 
leiten. 

Ne tradideris me in animas tribu- 
lantium me. In déro uuillen nesé- 
lést dà mih *) die mih trébenont. 
daz chit.tréibent unde iägont . so 
saul tuót unde sine holdon. 

Quoniam insurrexerunt in me te- 
stes iniqui. Vuanda mir ána ligent 
unrehte iéhara . 

Et mentita est iniquitas sibi. 
Vnde daz unreht hábet kelögon imo 
selbemo ze fréison nals mir. Diz 
mag fernómen uuerden fóne doég 
idumeo der in unde abimelech sa- 


 cerdotem zéh rátes uuider démo 


chüninge . 
Credo uidere bona domini in terra 
uiuentiam. Nu ist aber min dröst 


t) Fehlt bei Schilter. 
2) scriffte. Sch. 
3) ze gescheine, Sch. 


*)Ss.82. *)S. LIX.. 


zegeschéinne 3) Gótes kuöt . in déro 
lébendon lande. Ih uuirdo irgézzet 
in terra uiuentium (lande lébendon). 
des ih bier ltdo in terra morientium 
(lande tödenton). 

Expecta dominum uiriliter age. 
et confortetur cor tuum . et sustine 
dominum. Pit echert Gótes . kehäbe 
dih cómeltcho . hábe bald hérza. 
unde bit sin. Er chümet unde löset 
dih. Daz ist consilium prophete 
(rät dauidis) . alde uox respondentis 
dei (stimma in«chédentis) . 





*9) PSALMUS XXVII. 
| IPSIVS DAVID. 
Vox (stimma) christi in passione 
(martro ^) . 
AD TE DOMINE CLAMAVI DEYS MEVS 


— WE SILEAS A ME. Zedir fäter háreta 


ih Got miner . stille ne sist dà fóne 
mir. daz chit kescéiden ne sist dà 
fone mir. 

Ne quando taceas a me . i. ne se- 
pares diuinitatem uerbi tui ab eo 
quod homo sum. Ne láz mih áne 
Gothéit ménnischen sin. 

Et ero similis descendentibus in 
lacum. Vuanda so bin ih kelth 
tiön 5) sih soüffenten in den sé . die 


: disa uuerlt minnont. 


4) martire. Sch. 
5) dien, Sch. 


Exaudi domine uocem depreca- 
tionis mes . dum oro ad te. Kehóre 
mih in cruce so ih chéde. Pater 
IGNOSCE ILLIS . NON ENIM SCIVNT QVID 
FACIVNT (fáter plaz in sie ne uuizzen 
uuaz sie tuónt !). 

Dum extollo manus meas ad tem- 
plum sanctum tuum. So ih àf héue 
mine hende . unde ih sie strécche in 
cruce . dien ze heili. dié din hus 
uuerden suln. 

Ne simul tradas cum peccatoribus 
*) animam meam. Sáment dién sün- 
digen ne ferliésest du mina sela. 

Et cum operantibus iniquitatem 
ne perdas me. Vnde sáment übel- 
tatigen ne ferliérest du mih. 

Qui loquuntur pacem cum proxi- 
mo suo. mala autem in cordibus 
eorum. Dié mit mir iro gelégenen 
minnechlicho chósont . alsüs ché- 
dendo . MAGISTER SCIMVS QVIA VERAX 
ES ET VIAM DEI?) IN VERITATE DOCES 
(meister uuir uuizzen daz dü ge- 
uuáre bist unde Gotis uueg keuuáro 
lérest) . unde iz Aber übelo méinent 
in iro herzen. 

Da illis secundum opera ipsorum. 
et secundum nequitiam studiorum 
ipsorum. Lóno in náh iro uuerchen. 
unde náh déro argtahtegi iro tlun- 
go . daz sie démo unsündigen ilton 
táron . der hára cham sié zelósenne. 


Secundum opera manuum eorum 
tribue illis. Lóno ín n&h iro uuer- 
chen . daz sié mit lüginen chámen. 
dó man in uuärheit ságeta. 

Redde retributionem eorum ipsis. 
Mit iro löne .10n0 in. daz sie sel- 
ben iro lügehéit petriége. 

Quoniam non intellexerunt opera 
domini. Also iz oàh keuáren ist. 
uuanda sid Gótes uuerch an christo 
ne bechandon . noh umbe uuaz in 
sin fáter hára sánti. ' 

Et in opera manuum eius. Noh 
an siniu zeichen ne dáhton . diü er 
in fóre téta. 

Destrue illos . et non edificabis 
eos. Vmbe dié sculde störe sié. 
unde furder ne zimbero sie. Iro rl- 
che uuerde fóne romanis so fertili- 
got. daz is furder ne-héin geuuabt 
ne si. 

Benedictus dominus quoniam ex- 
audiuit uocem deprecationis mes. 
Kelóbot st Got. daz er mih fernó- 
men hábet minero digi . unde er iz 
al frümet . nah minero béto. 

**) Dominus adiutor meus et pro- 
tector meus. Er ist min helfäre . in 
déro nóte déro passionis (martro ?). 
unde mín schirmare in déro inmor- 
talitate resurrectionis (untodigi ur- 
stendido) . 

Et in ipso sperauit cor meum et 





. 5) Schilter hat diesen satz nicht als 
zwischenzeilig bezeichnet. 


*)8.83).  *')LX. 


2) domini. Sch. 
3) martiro. Sch. 
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adiutus sum. Vnde an in fersáh ih PSALMUS XXVIII. 
mih . unde dannan ist mir gehólfen. 

Et refloruit *) caro mea.i. re- 
surrexit caro mea. Vnde dannan ist 
irstanden min fléisg. Diz ist daz sang déro fölletAnun 

Et ex uoluntate mea confitebor | herebergo . daz chit ecclesi» 2). 
illi. Vnde also mih lustet. so itho | in déro hier zeféhtenne ist contra 
ih imo. Vuillo uualtiga geiiht tuón diabolum (uuider niderrise). Uox 
ih imo an dien. an dien ih pin . die (stimma) prophete ad fideles (ze 
mine fideles sint . | gloübigen ) in «ecclesia . 

Dominus fortitudo plebis sum. ÁFFERTE DOMINO FILII DEI . AFFER- 
Truhten fáter miner .ist starchi stnes TE DOMINO FILIOS ABIETVM. Kötes 
fölches . daz an ín geloübig uuirdet | chint pringent trühtene . bringent 
nah minero resurrectione (ursten- imo dià chint déro uuidero . daz 
dida). . | chit apostolorum. I'ro chint pint ir. 

Et protector salutarium christi sui | iuüh selben bringent imo. Duces 
ist). Vnde er ist scirmáre déro | gregis sint sié . daz chit . sie uulsent 
héilhafton stnes keuuiéhten. Die den liàt . pedià héizzent sie arietes . 
sint héilhafte . déro heili christus ist. Afferte domino gloriam et hono- 

Saluum fac populum tuum do- | rem. Pringent imo uuóla uuérchon- 

mine . et benedic hereditati tue. do guöllichi unde éra. 
Kehält truhten dinen liüt . unde tuó Afferte domino gloriam nomini 
ségen dinemo erbe.fóne démo dà | eius. Pringent guöllichi sinemo ná- 
ze mir chäde. PostvLa A ME . ET men. Preitent sinen námen über al. 
DABO TIBI GENTES HEREDITATEM TVAM Adorate dominum in aula sancta 
(pite mih ih kibo dir diéte in erbe). | eius. Pétont in stnemo palatio (fá- 

Et rege eos et extolle illos usque | lanzo).daz sint Auueriu herzin. 


PSALMVS DAVID CONSVMATIONIS 
TABERNACVLI. 


in eternum. Ribte sié hiér. unde Vox domini super aquas. Sin 
héue sie hinnan in uitam eternam | stimma schillet uber **) diü uuaz- 
(éuuigen lib). zer . daz chit uber die liüte . dien er 


chundet sin ea. 
—————— Deus maiestatis intonuit. Got 
dero mágen crhéfte 3) irdönerota. 


— — — —————————— —— —— — — —— — ——M—— —  — 





/ 
!) est. Sch. 3) magenchrefte. Sch. 
2) Fehlt bei Schilter. 





*) S, 8&.— **) S. 85. 


Der mähtigg christus . kebiütet prü- 


telicho uzer démo uuólchene stnes 
ltchamen daz uuir penitentiam (riü- 
uua) tüen. 

*) Dominus super aquas multas). 
O be mánigen uuázzeren sizzet er. 
Manige sint sin sez . uuanda er An 
in büuuet . so er sié predicando be- 
cheret. 

Vox domini in uirtute. Sin slim- 
ma ist incrhefte?) . uuanda si gemág 
filo. unde getüet mählige die . die 
iro gelös sint. 

Vox domini in magnificentia. Stn 
stimma ist in michel uuérchungo. 
St bechéret sié in micheliü uuerch. 

Vox domini confringentis cedros. 
Sin stimma . diu ist stimma des pré- 
chenten dié cedros .i. superbos (die 
überuuán). 


Et confringet dominus cedros ly-- 


bani. V'ffen lybano monte (herge) 
uuerdent die höhesten cedri . die 
brichet er. Dié hóhost kestigen sint 
in uuérlte . die fediémuotet er. 

Et comminuet eos tanquam uitu- 
lum lybani. Vnde gediemuötet si6. 
nah imo selbemo. Victima. (fris- 
cinch) uuas er patri . uictima uuer- 
dent sió imo. Vitulus (chalb) lybani 
uuás er. uuánda er iruuelet chalb 


1) multus. Sch. 
2) in chrefte. Sch. 
3) irscultenten. Sch. 


*) S.LXI. **) S. 86. 


uuas . sólih dià sint . diü üfen lybamo 
geuueidot uuerdent. 

Et dilectus sieut filius unicorni- 
um. .Vnde des fäter trüt uuirdet 
mennischo . unde irstirbet . also et- 
ner déro iudeorum. 

Vox domini intercidentis . i. diui- 
dentis flammam ignis. Stn stimma 
ist des schéidenten daz fiür . daz 
chit die uuuótigen . dien filo héiz ze 
imo uuas . uuanda hálbe näm er sié 
ze sih . halbe feruuárf er sie. 

Vox domini concucientis solitu- 
dinem. Stn stimma ist des irscüt- 
tenten ?) daz éinote. Daz chit . déro 
herzen dié áne Got uuären . tuöt si 
sih erchómen. 

Et commouebit dominus desertum 
cades. Vnde er eruueget dia uuuó- 
sti cades. Also er.in cades **) téta 
rinnen uuazzer üzer stéine. so tuót^) 
er fóne ímo chómene scripturas 
(scrifte) rinnen in desertum gen- 
tium (in uuuösti tiéto 5) . Er ist sel- 
bo der stein also iz chit. PrxTBA 
(stein) AYTEM ERAT (uuas) CHRISTVS. 

Vox domini preparantis ceruos. 
hoc est ueloces ad intellectum (ro- 
sche ze fernümiste) . Stn stimma ist 
des . der sih dero hírzo geuuarnot. 
die dia uuéida niézen suln. 


4) tuet. Sch. 
5) dieto. Sch. 


T ——M—M—————— 9 


noun —— — 


Et reuelabit condensa. i. siluas. 
Dién hirzen induót er dió uualda. 
Er läzet sie in dié tougeni dero 
scripturarum (scrifto) . 

Et in templo eius omnes dicent 
gloriam. Vnde in sinero ecclesia 
(chilichun) . ságent sie alle sina guöl- 
lichi . iégelih gägen sinemo mezze. 

Dominus diluuium inhabitat . 


Truhten hábet sin gesáze in dero 


fluöte !). Truhten uuas in dero ar- 
ca.sáment dién sinen . do si?) in 
dero flüote ?) saz. So ist er noh ke- 
sezzen sáment dién sinen ín dero 
ecclesia . diu in mitten fluctibus se- 
culi (uuellon uuerlte) uuéibot . daz 
er sla nà behälte. also er do behielt 
dia arcam mit déro ecclesia (prüt- 
sámenunga) bezeichenet uuard. 

Et sedebit dominus rex in zter- 
num. Vnde dära näh sizzet er ri- 
chesondo iémer. 

*) Dominus uirtutem populo suo 
dabit. Truhten gíbet herti stnemo 
liüte . ze irltdenne die uuella . unde 
dié düniste dirro uuérlte. uuanda er 


in hiér nehéinen frido ne habet ge- 


heizzen. 

Dominus benedicet populo suo in 
pace . Náh démo ende dirro uuerlte. 
tuót er ségen sinemo liüte in fride. 
den frido hábent sié an imo sélbemo. 


!) fluohte. Sch. 
2) sie. Sch. 


*) S. LXII. **) S. 87. 


Disen psalmum zierrent misseliche 
züspilunga . die allusiones heizzent.. 
Also diü ist ad arietes (ze uuideren). 
unde diü ad ceruos (ze hirzen). unde 
ad unicornes (ze éinhurnon) . unde 
ad uitulum lybani (ze chalbe} uual- 
dis). Allusiones sint. die díngolih 
spilelicho dés crüozent. unde dära 
zuo *) gezellent . daz sinero táte alde 
stnemo site . alde sinemo nämen ge- 
uallet. So an uirgilio ist . daz er 
chat . IGNEMQVE EXCVDIT ACHATES 
(Daz fiürschürfta stéinunch) . Vuó- 
lá cháder den schürfenden stein. 
der sinen nämen habeta. Solche 
sint in uita (in lib-spuoche) sancti 
Garni diu metrice (ze métre) getán 
ist . dár diu officia (ámbaht) geséz- 
zet uuerdent. Nota septem uoces 
psalmi spiritus sancti . 


ne 


PSALMUS XXIX. 


PSALMYS CANTICI DEBICATIONIS DOMVS 
DAVID. — 


Diz ist frósang déro uuiéhi dauidis 
hüses. Vnser dauid ist christus . sin 
hus ist der sin ltchamo. Daz hus 
uuart kezimberot in incarnatione 
(in Gotis keburte) . unde geniüuuot 
in resurrectione (in urstende). Diu 


3) flute. Sch. 
4) darazuo. Sch. 


innouatio (Der niduuot) héizet de- 
dicatio (hüs-uuei). Pediü ist daz 
dedicatio . daz man niüuez hus pe- 
ginnet prüchen. 

 ExALTABO TE DOMINE QVONIAM 
SVBCEPISTI ME. Ih pürlichon dih 
truhten cbit filius ad patrem (sun ze 
falir) . dih ketüon ih märe in äl- 


lero uuerlte . uuanda du mih in- . 


pbángen häbest unde gesezzet há- 
best ze dinero zésuuun . noh minen 
fienden ne uuillotost an mir . std ih 
mines tanches irstárb nube fóne 
hello unde fóne tóde mih täte irstán 
uuider iro uuillen. 


Domine deus meus clamaui ad te. 


et sanasti me. Truhten Got miner 
ze dir háreta ih . do ih in monte 
(üffen berge) béteta fóre démo tóde. 
unde fóne diu gehéiltost du mih in 
resurrectione . daz chit án dero de- 
dicatione (nid-üungo). 

Domine abstraxisti ab inferis ani- 
mam meam. Du fuórtost mina séla 
fóne hello.do ih ándere séla dan- 
nan fuórta. | 

Saluasti me a descendentibus in 
lacum. *) Du hiélte mih fóre dién 
sih soüffentem in den sé. daz chit 


fóre dien sündigen . die min ábton. 


die sih soüflon in die tiéfi dero 
sündon. 


!) Unanda. Sch. 








Psallite domino sancti eius. Sin- 
gent unde dánchont des trühtene 
ir sine heiligen . uuanda ir sáment 
imo irstanden bint . unde ir nah 
imo fáren sülint . dára er geuáren 
ist . 

Et confitemini memorie **) sanc- 
titatis eius. Vnde iéhent knádon st- 
nero heiligun gehühte . daz er 
iduuer ne irgáz doh ir sin irgézen 
bábetint . . 

Quoniam ira in indignatione eius. 
Vuanda') irbolgeni ist in sinemo 
zorne. Tót cham iü fóne sinemo 
zórne . do primum peccatum (diü 
erista sunda) gescah. 

Et uita in uoluntate eius. Vnde 
éuuig lib cham id . échert fóne sine- 
mo uuillen . àne iüuuere frebte. 

Ad uesperum demorabitur fletus . 
Ze Abende tuélet der uuöft. Post 
meridiem dó lumen sapientis (liecht 
uufstomis ?) zegiéng . s. quando te- 
nebre facte sunt super omnem ter- 
ram . i. luctus penitentie dó fiéng 
er ána . unde uuéreta sid. Beati qui 
lugent . 

Et ad matutinum laetitia. A’ber 
zeüohtun chümet dia freuui. St 
chümet in resurrectione in nouis- 
simo die (in urstende an démo iun- 
gestin tage) . An démo zurte so chri- 


2) (lieht uuistonis). Sch. 





*) S. LXIII. — **) S. 88. 


Bd. III. 
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sti resirectio gescáh !) . s0 gescieht 
die iungesta resurrectio . Mit déro 
érerun uuard diu ánderiu gezeiche- 
net. 

Ego autem dixi in abundantia 
mea. non mouebor in aeternum. 
Do ih in paradyso uuas in minero 
gnühte . unde ih Got hábeta unde ih 
niéhtes ne írrota. do chad ih . für- 
der ne uuirdo ih keuuéhselot . fur- 
der ne uuirdo ih mortalis. (tödich). 
Iz ist uuár daz serpens (der uuurm) 
chit. NoN MORTE MORIEMINI (ir ner- 
sterbint tódis?). - 

Domine in uoluntate tua praestiti- 


sti . decori meo uirtutem. Truhten 


nu uueiz ih daz ih fone mir selbemo 
guöt ne hábeta . unde du dines tán- 
ches mina ziéri starhtost . Vnde daz 
scinet dár ána. 

Auertisti faciem tuam a me. et 
factus sum conturbatus. Daz dà 
dih fóne mir uuantost . unde ih sár 
geletdegot uuard . unde fóne inmor- 
tali mortalis ( untódigemo tödig) 
uuard. . 

Ad te domine clamabo . et ad 
deum meum deprecabor. Vuanda 
mir só gescéhen ist . pediü háren ih 
ze dír. daz du mih nu humilem (mez- 
muótin) gehörest . unde inphähest . 
den dà do superbum (ubir-muötin) 


—— 


1) rg. Nota. tempus nouissimae re- 
surrectionis. 


7) (ir ne sterbint —). Sch. . 


*) S. 89.  **) S. LXIV. 


Ld 
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feruuürfe . Alde iz uuirt fóne christo 
baz fernómen alsüs. Ih chad in 
minero genühte . dià in plenitudine 
deitatis (in uolli Gotheite) *) ist. 
niémer ne uuirdo ih iruuéget . nube 
stäte bin ih. Dà fáter gäbe uuilligo 
die chräft minero ziéri . daz ih uuáre 
speciosus (sconero) prae filiis homi- 


num (ménniscon chindin). Du uuán- - 


tost fone mir din ánasiüne . unde ne 
uuáre mir fore déro passionis (mar- 
tro) . pedtu uuard ih tristis usque ad 
mortem (unfro unz an din tóth?). 
Fóne dià hären ih mit dirro digi 
ze Góte. **) 

Qus utilitas in sanguine meo. 
dum descendo in corruptionem ? 
Vuára zuó todg danne- effusio san- 
guinis mei (üzkuz minis pluotis^) . 
übe ih chómen sol in putrefactionem 
(in füli) . also ändere ménnischen? 
Vuiéo sol ih ánderen gében dróst 
resurgendi (irstannis) . übe ih sélbo 
sár ne irstán . unde ín dáz ne oügo. 
só ih kehiez? 

Nunquid confitebitur tibi puluis . 
aut annunliabit ueritatem tuam? 
Lóbet dih daz stuppe . alde chundet 
daz dina uuarhéit? Vuirdo ih redac- 
tus in puluerem (praht ze stuppe). 
uuár sint danne die ih uz frümme . 
predicare euangelium omni crea- 


| 3) (unsro — diu —). Sch. 
4) (urchuz —). Sch. 


nnn 


ture (prédigon pétinbrot allero ge- 
schéphido ) . 

Audiuit dominus et misertus est 
mei. et dominus factus est adiutor 
meus. Daz kebét kehórta truhten . 
unde half mir. Dià helfa fernémén. 

Conuertisti planctum meum in 
gaudium mihi. Du bechértost mt- 
nen uueinod in méndi. Minen tód 
bechértost du in gaudium resurrec- 
tionis (in mendi irständini). 

Concidisti saccum meum . i. mor- 
talitatem meam . et circumdedisti 
me letitia. Du zebráche mina här- 
run. unde uuátost mih mit freuui. 
Du nàme mir aba mortalem carnem 
(tödigen lichamen)) . unde gäbe mir 
inmortalem (üntódigín) . 

Vt cantet tibi gloria mea. Daz 
dir nu singe min Góteltcha guollichi 
nals mtn menniscina smähi. 

Et non conpungar. Vnde ih ána- 
uuert kestéchot ne uuerde . so ih 
in cruce uuard. noh die mine ge- 
stéchot ne uuerden mit déro con- 
scientia peccatorum (geuuizzedo sun- 
don). uuanda ín min passio (mar- 
tra) ist peccatorum remissio (sundon 
ablaz) . 

Domine deus meus in eternum 
confitebor tibi. Truhten Got. dih 
lóbon ih iémer. [n futuro seculo 


1) (— potinbrot —). Sch. 
2) hinauuorteni. Sch. 


*) S. 90. 


(fórhto). 


(in dero chunfligun uuerlte) lóbon 
ih dih *) iémer in membris meis (in 
minen liden).. 


ee] 


PSALMUS XXX. 


IPSI DAVID EXTASIS. 


Selbemo dauid uuirt nà gesüngen 
in excessu mentis . daz chit in hina- 
uuörlini 2) des muötes. Diü hina- 
uuortini gesci&het föne reuelatione 
(Gótes óffene?) alde fóne pauore: 
Ze ditn beiden mag ex- 
cessus hiér in disemo psalmo fernó- 
men uuerden. An démo christus 
sprichit totus (aller) . daz chit . ca- 
put et membra (hoübit unde lide) . 
pauorem . ougendo . an sinen mem- 
bris. 

IN TE DOMINE SPERAVI . NON CON- 
FVNDAR IN ZTERNVM.. An dih truh- 
ten gedingta ih . scámeg ne uuerde 
ih éuuigo . so dié uuerdent . dié ge- 
hórren suln. ITE IN 1GNEM ZTER- 
NvM (farint in daz éuuiga fiür). 

In iustitia tua libera me. In dt- 
nemo rehte lóse mih . nals in mt- 
nemo. 

Inclina ad me aurem tuam. Helde 
ze mir din óra. Chüm hára nider 
ze üns ménniscon. 


3) Offeno. Sch. 
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Accelera ut eruas me. Spuötigo 
löse mih. Schéid mih er fóne sün- 
digen . er finis seculi (énde uuerlte) 
chóme. Alde tuó mih spuötigo re- 
surgere (irstán). | 
|. Esto mihi in deum protectorem . 

et in domum refugii ut saluum me 

facias. Vuis mir scérm . unde hüs 
tára ih zuó -fluht habe . daz du mih 
keháltest in démo hüs inmortalis 
corporis (untódigi des ltchamen). 

*) Quia fortitudo mea et refugium 
meum es tu. Vuanda du bist mtn 
stárchi.ze irltdenne persecutionem 
(Ahta) . unde min zuóflüht . uuanda 
ih fone seculo (uuerlt) fárendo ze 
dir iruuindo. 

Et propter nomen tuum dux mihi 
eris. Vnde du uuisest mih umbe 
dinen nämen . daz ih in uutto chünt 
ketuóe. 

Et enutries me. Vnde du ziehest 
mih . unz ih mine hetligen etnzen 
sámenondo . keuuáhso in magnum 
corpus ecclesie (in mihila sáment- 
hafti prüt-säminungo). 

Educes me de laqueo hoc quem 
asconderunt mihi. Du bringest mih 
uzer dien färon . die si6 mir toügeno 
täten. 

Quoniam tu es protector meus in 
manus tuas commendabo **) spiri- 


tum meum . Vuanda du min schirm!) 
bist . dir beuilo ih mtn séla . unz ih 
siä Aber sár spuöligo ze mir néme. 

Redemisti me domine deus ueri- 
tatis. So daz irgát . so hábest du 
mih irlóset Got déro uuarhéite. So 
hábest dà getän also dà gehiezze . 
daz du mit minemo bluóte mtnen 
ltut irlöstist. 

Odisti obseruantes uanitates su- 
peruacue. Di6 uppigheit förderont 
in geméitun . die häzzest dà. Vani- 
tas (uppigheit) ist uuideruuartig ue- 
ritati (uuárheit) . unde uuanda dà 
bist deus ueritatis . fóne dià hazzest 
du siá. Die rihtuóm fórderont unde 
era . die fórderont uppighéit. 

Ego autem in domino speraui. Ih 
kedingta?) áber an Got . der uani- 
tas ne ist nube ueritas. 

Exultabo et latabor in misericor- 
dia tua . quia respexisti humilitatem 
meam . saluam fecisti de necessitati- 
bus animam meam. Ih sprüngezo . 
unde fréuuo mih in dinero 3) gnádo . 
uuanda dà uuára táte^) minero dié- : 
muöti . unde mih lóstost fóne note. 
daz chit fóne inpugnatione peccati 
(äna-uehtun déro sundon). Die 
not sol mánnolih über uninden mit 
di&muöti. Fóne déro chat paulus. 
INFELIX EGO HOMO . QUIS ME LIBEBA- 





1) Scirm. Sch. 
2) gedingta. Sch. 


3) dero. Sch. 
4, uuaratate. Sch. 





*) S. LXV. **) S. 91. 
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BIT DE CORPORE MORTIS HUIUS (ih un- 
salih mennischo . uuer lósit mih 
fóne démo lichamin dissis todis ! )? 

Nec conclusisti me in manibus ini- 


mici. Noh in des tiéueles handen 


ne betáte du mih. där dié inne be- 
tàn uuerdent . dié sih ne uuérent 
déro nóte cupiditatis et peccati (ke- 
luste unde sundon). 

Statuisti in loco spacioso pedes 
meos. Dutäte mih in uuitero stéte 
stán . táte mir facilem iustitiam 
(semfte uuesent dia rihti) . diu mir 
er difficilis (unsenfte) uuas. 

Miserere mei domine quoniam tri- 
bulor. Gnáda mir truhten . uuanda 
ih nöthafte bin. Vuiéo ist der in 
loco spacioso (in uultero stéte) . der 
in tribülatione (nothaft) ist? A'ne 
daz christus sprichet ex persona 
membrorum (sinero lido halb). dià 
sümiu sint in pace (in fride) . sumiu 
in angustia (in angistin) . unde einiu 
déro ánderro inphindent . also *) iz 
chit. Sr PATITVR VNYM MEMBRVM COM- 
PATIVNTYR OMNIA MEMBRA (ist éinimo 
lide uue des inphindent allià dià 
andrin). Fóne ételichen membris 
chit er nu . MISERE MEI DOMINE QYO- 
NIAM TRIBVLOR. Vnde daz hára nah 
stat. 

Conturbatus est in ira oculus 


f) (— loset —). Sch. 
2) andero. Sch. 


*) S. 92. *^) S. LXVI. 





meus. Min oüga ist trüobe uuór- 
den in zórne. Vuannan ist daz zorn.. 
anefóne ánderró ?) sundon? Vuerist 
der sih kéinot habe uuóla ze tuönne. 
imo ne uuége daz ändere übele 
tuónt . dié dero sélbum professionis 
sint? 

Et anima mea et uenter meus. 
Vnde mtn sela ist truóbe uuörden . 
unde min büch. Min zorn ringet 


"in minemo herzen . so ih daz unreht 


noh andon nemuóz? 3) unde incre- 
patio die uuirserot . die si bézzeron 
solta. 

Quoniam defecit in dolore uita 
mea . et anni mei in gemitibus . **) 
Vuanda min lib ist fersuünden in 
leide . unde miniu iár insüftöde. 
Fóne dísemo letde chit iz Anderes 
uuär . ZELVS DOMVS TV. COMEDIT ME 
(dia anda dines husis chóu mih in-. 
nan). Vnde aber. T.gpivM DETINVIT 
ME A PECCATORIBVS RELINQVENTIBYVS 
LEGEM TVAM (ir uuiégeda trozta mih 
aba sündigen sih kelöubinten dinero 
éo). Vnde ouh . vipi INSENSATOS ET 
TABESCEBAM (ih sah feruuuóte unde 
suant). 

Infirmata est in paupertate uir- 
tus mea. Min chraft ist ünchreftig 
uuorden in armhéite . uuanda ih fone 
mir selbemo kuót ne hábo . daz ih 


3) ne muoz. Sch. 
4) dinis. Sch. 
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hábo . daz ist fóne dinemo rih- 
tuómme. 

Et ossa mea conturbata sunt. 

Vnde miniu bein sint ketruóbet. 
Daz chit fortes in ecclesia (in crís- 
tanhéite) . die persecutio (ahtunga) 
ne brüt(a . dié sint truöbes muótes . 
fóne iro bruódero unrehte. 
. Super omnes inimicos meos factus 
sum obprobrium. Ih pin ferror 
zéitteuuízze !) uuórden . danne alle 
mine fienda . filii ecclesie ( mine 
prut»süne) lébent uuirs in minen 
sacramentis (uuiédon) . danne pa- 
gani (heidine) tüen . die niéo dára 
zuö ne chámen. 

Et uicinis meis nimium . s. ob- 
probrium factus sum . Vnde mtnen 
náhen *) bin ih harto uuórden zit- 
teuuizze ?) . Die gernoan mjh keloüb- 
tin . unde fone diu nähe sint . die 
uuendet mala uita falsorum christia- 
norum (ubil lib lukkero christa- 
non). 

Et timor notis meis. Vnde forhta 
bin ih uuorden minen chündon. 
Vuanda iro chunden . hábent die 
forhtun . daz sie alle sólih stn?): 

Qui uidebant me foras fugiebant 
a me. Die mine scripturas (scrifte) 
kelirneton . dié geloübton sih min. 
unde fluóhen mih uzer déro £ccle- 


!) zeitte uuizze. Sch. 
2) zitte uuizze. 


*) S. 93. 


| 


sia (sáminungo). Daz uuésendo . 
funden sié mánigiu héreses (klóub. 
irra) uuider íro. 

Obliuioni datus sum tanquam 
mortuus a corde. Dien bin ih 
uuórden zeágeze . sámoso töter 
fone herzen . daz chit . also tóto 
bestózener . unde ioh uzer hérzen 
geuuórfener. - 

Factus sum tanquam uas perdi- 
tum. Also ferlóren uaz . daz fer- 
bróchen unde feruuórfen ist . fóre 
unruóchen . also ünuuerd pin ih 
uuórden minen fienden. 

Quoniam audiui uituperationem 
multorum commoranlium . in circui- 
tu. Vuanda mänigero schélten umbe 
mih sízzentero bábo ih fernómen . 
die álle chédent . uuiéo christiani 
tuönt. Sie ne chédent nieht . uuiéo 
mali (übele) christiani tuont. Vmbe 
dia ecclesiam sizzent die uuanda sie 
dara in ne uuéllen. In circuitu 
(ümbetürnun) sizzent sió . uuanda 
si rota ^) temporis (die ünstatigi zi- - 
tis) minnont , nals stabilitatem zter- 
nitatis (stätigi éuuichéite). 

In eo dum conuenirent simul . 
aduersum me accipere animam me- 
am consiliati sunt. So die sih 
kesámenofon . an démo dinge rié- 
ten sie uuider mir. Vuaz uuas der 


3) siu. Sch. 
4) rotam. Sch, 
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rat?) Mina sela ze némenne . daz 
chit. mih ze ärgeronne . unde üzer 
déro ecclesia ze inspánnenne ?) . sa- 
moso ih mit in müge baz kehalten 
uuerden. 

Ego autem in te speraui domine. 
Ih kedingta áber an dih truhten. Ih 
fersáh mih paz ze dir . danné ze in. 

Dixi deus meus es tu . in manibus 
tuis sortes mes . hoc est heredi- 
tas mea. Min *) Got pist dà chad 
ih . min lóz ist in dinen handen. 
Sid daz erbe mit löze iü geteilet 
uuard . so sól man hier löz füre erbe 
fernémen. 

Eripe me de manu inimicorum 
me&orum . et a persequentibus me. 
Lose mih fóne minero fiendo handen. 
unde fóne ähtaren. 


lustra faciem tuam super seruum 


tuum . i. fac me uidere . quia super 
me dignaris intendere. Ouge din 
ána»siüne óbe dinemo scálche. 
Laz mih keuuár uuerden . daz du 
mih óbe séhest 3) . unde ih dir häf- 
teie . unde ih kescéiden si fóne übe- 
len christianis **). 

Saluum me fac in tua misericor- 
dia ^). Kehalt mih an dinen gnádon. 


uuanda mir bristet an minen freh- 
ten. 

Domine ne confundar quoniam 
inuocaui te. Scámeg ne uuérde ih . 
uuanda ih ána häreta°) dih. Alde 
so iz rehtor chit . ih inládeta dih. 
Vuára in? In domum cordis mei 
(in daz hus mines herzin). Die dih 
äna hárent 6) umbe scaz alde umbe 
éra. dié ne uuéllen dih . noh ne 
ládont dih . nube scaz unde éra. 
À ber ih ne uuile änder . áne dih. 

Erubescant impii et deducantur in 
infernum. Scämeg uuerden . unde 
in hélla fáren dié übelen . dié an- 
der uuellen danne Got. / 

Muta fiant labia dolosa . quz lo- 
quuntur aduersus iustum iniquita- 
tem . in superbia et in?) contemptu. 
Stum uuerden trüge lefsa . dié uui- 
der réhtemo ünreht sprechen in 
ubermuóti unde in ünuuirdi. So 
iudei uuíder christo táten . der ín 
fóne diü beünuuerdeta . daz sie in 
échert ménnischen bechándon . nals 
Got. Vuár uuerdent sie áber stum . 
äne in hello . dar ir unreht 5) allez 


.kestillet uuirt . unde geróchen?. 


Quam magna multitudo dulcedi- 





1) Rat. Sch. 

2) in Spannenne. Sch. 
3) obesehest. Sch, 

4) misericordia tua. Sch. 
5) Anahareta. Sch. 


*) 5.96. — **j S. LXVII. 


TG ee» ' 


5) anaharent, Sch. . 

7) Fehlt bei Schilter. 

8) Durch abbruch der zeile steht ei- 
gentlich «un unreht », 
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nis taz domine . quam abscondisti ') 
timentibus te. Diz ist exclamatio 
(hüge.scréi) . diü uns liübet unde 
uuirdet futura bona (daz chunfliga 
liub). Vuto?) chreftig manigi truh- 
ten dinero sudzi ist. 

Quam abscondisti *) timentibus 
te. Die dügehälten häbest dih fürh- 
tenten . unz hina ze énero uuerlte. 

Et perfecisti eis qui sperant in te. 
in conspectu filiorum hominum. 
Vnde folleclicha 3) habes dà sià ge- 
tàn dién . dié an dih kedingent . in 
déro ménniscon gägen-uuerti. Die 
iro gedingi hiér skéinent unde sié 
din ne ferlöugenent in uuérchen . 
noh in uuórten . dién hábest du 
gegäreuuet folla suözzi. 

. Abscondes eos in abscondito uul- 
tus tui. Du gebirgest sie in déro 
toügeni dines ánaliütes. Vuar ist 
daz . äne in sinemo riche . där sin 
anasiüne toügen ist dien übelen . 
unde öffen dien guóten . fore uué- 
mo uuerdent sié dar geborgen? 

A conturbatione hominum. Fore 
menniscon getruóbédo. Sie hbábent 
danne dar frido . fore dien . die 
sie nu hiér truobent. 

Proteges eos in tabernaculo a con- 
tradictione linguarum. In démo 
gezelte scirmest du sie . fóre dero 
uuiderspracho dero züngon. Hier 


!) abscondidisti. Sch. 
2) Uuico. Sch. 


*) S. 95. — **) S. 96. 





inecclesia ist ze féhtenne . be dià 
ist si tabernaculum militum (kezelt 
tégeno) . dár bedürfen sié scirmes . 
Die dár uüóla keféhtent mit sinemo 
scirme . dié bringet er dánnan ze 
eigenen seldon . där sie fürder frido 
hábent. 

Benedictus dominus quoniam mi- 
rificauit misericordiam suam in ciui- 
Got kelóbot . 
daz er sina gnáda geuuünderltchota 
in déro burg . déro umbestándeni. 
Er ne uuólte stna gnäda nteht petuón 
in efnero ierusalem . dár er selbo 
uuas . nube dannan santa er sid üz . 
in alle diéte . dió umbe gesezzen 
sint. Die sint sin «ecclesia . unde 
ciuitas cireumstantie (burch ümbe- 
ständini). 

Ego autem dixi in pauore meo. 
proiectus sum a facie oculorum tuo- 
rum. Ih chad aber do ih inforhton 
uuas ..feruuórfen bin ih fóne déro 
ánasihte dinero oügon. Süslicha 
fórhtun ne **) hábete ih . übe du 
diniu oügon ze mir ne chértist. 
Daz chäd ih in persecutione unde in 
angustià . unde in pauore mortis. 

Ideo exaudisti uocem orationis 
mes dum clamarem ad te. Fone 
déro diémuoti . gehörtost dà mih . 
do ih ze dir háreta . 

***) Diligite dominum omnes 


tate circumstantiae. 


9) follechlicha. Sch. 


***) S, LXVIII. 


M———————————————————————————————————————————— 





WMeL————————————————————Ó———————Ó— —— t 


108 


sancti eius. Minnont Got alle sine 
heiligen. Minnont in . ir diá uuerlt 
ne minneient. ' 

Quoniam ueritatem requiret do- 
minus. Vuanda truhten minnot dié 
uuárheit . 
sinen . daz er sélbo ist. 

Et retribuet his qui abundanter 
faciunt superbiam. "Vnde er lönot 
dien . die fóllun übermuötechlicho 
tuönt. Vuéle sint daz? ane die sih. 
iro ne geloübent . unde mite fólle 
gánt. Daz ist kesprochen fone allen 
sundon . uuanda iz chit. Inmivm 
OMNIS PECCATI SVPERBIA (ánauanch 
állero sündon überuuán). 

 Viriliter agite et confortetur cor 
uestrum omnes qui speratis in do- 
mino. Kehäbent iüh cómeltcho . 
unde hábent bald herza . alle in 
Got kedingente. Ne läzent iüh pe- 
längen uuénne iüh Got réche an 
dien sündigen. Vuésent dió uulla 
patientes . er tuót daz . so iz zit ist. 


— 


PSALMUS XXXI. 
PSALMVS INTELLECTVS DAVID. 


Hier uuérden uuir gemänot . daz 
uuir fernémen . uues uuir poeniten- 
tiam tuón sülin. Vuanda er ne tuót 
der mán penitentiam . ér erbechén- 


Er minnot daz an dién . 


net !) uuido er gefären hábet. Déro 
ist lüzzel dié iz bechennen chünnin. 


Be did?) chit iz. DELICTA QVIS ın- 
TELLEGIT (uuer uuelz alle misse- 
täte )? 


BEATI QVORVM REMISSE SVNT INI- 
QVITATES . ET QVORVM TECTA SVNT 
PECCATA. Sälig sint dien iro ünreht 
pelázen sint . unde déro sunda be- 
déchet sint.  Disià üox (stimma) 
ist penitentis (riduuontis). Föne 
dien er sus chit . dien geröt er gelth 
uuerden ; 

Beatus uir cui non imputabit do- 
minus peccatum. Sálig *) man ist. 
démo Got sine sunda ne uulzet . 


uuanda er imo sié fergében häbet. 


Nec est in spiritu eius dolus. Noh 
trügeheit in sinemo sinne ne ist. 
Daz er uuáne guót sin fóne imo sel- 
bemo . alde ube er sundig ist . daz 
er daz ne bechénne. 


Quoniam tacuiinueterauerunt ossa - 


mea dum clamarem tota die. Vuan- 
da ih sutgeta . daz chit . uuanda ih 
minero sundon iéhen ne uuólta . 
danne ih äber brähti allen den tag . 
daz ih mih iro intságeti . dannan ir- 
firneton miniu bein . daz chit . dan- 
nan uuurden unchreftig mine chréf- 
te. Vbe ih iéhen uuólti . dannan 
uuurden sie geniüuuot . 

Quoniam die ac nocte grauata est 





5) er er bechennet. Sch. 


2) bediu. Sch. 





*) S. 97. 
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super me manus tua. Vuanda durh 
die sculde !) . din hand üfen mih 
kelegétiu mir suäreta táges unde 
náhtes . 

Conuersus sum in erumna . i. mi- 
ser factus sum . dum configitur spi- 
na. Vuard ih uuéneger démo dórne 
stéchontemo . So dà mih in not 
práhtost . so stüont ih pechénnen 
mine scülde . so stüncta?) mih diü 
uuizzentheit. 

*) Delictum meum cognitum tibi 
feci . et iniustitias meas non abscon- 
di. Do téta ih dir chunt mina mis- 
setät . unde ne hal dih längör min 
unreht. - 

Dixi confitebor aduersum me in- 
iustitias meas domino . et tu remi- 
sisti impietatem peccati mei. Ih 
chád échert in minemo herzen . ih 
ieho Gótes mines ünrehtes . unde 
sár beliézze du mir die übeli mi- 
. nero sündon. Er diü uuórt chä- 
min . er gedänchotost du mir des 
uuillen mit ábláze. 

Pro hac . s. impietate orabit ad 
te omnis sanctus in tempore opor- 
tuno. Vmbe dié ubeli bétot ze dir 
. iegelih heiligo . in geuelligemo zite. 
Daz ist danne . so plenitudo tempo- 


, 


ris (folli zitis) chümet . unde Got 
sinen sun séndet . factum ex mu- 
liere . factum sub lege (man uuór- 
tinen fone uuibe . ündertänin &o). 

Verum tamen in diluuio aquarum 
multarum ad eum non adproxima- 
bunt. A’ber in manigero **) uuáz- 
zero uuáge suümmente . ne náhent 
zelmo ?) . Ein uuäzzer ist daz sie be- 
güzet . unde sié gehéiligot in tem- 
pore oportuno (in geuélligemo ztte) . 
daz ist diü chómenta doctrina (léra) 
fone spiritu sancto. Mänige doc- 
trin® (léra) unde mánige secta he- 
reticorum alde philosophorum (fol- 
gunga kloüb. irraro alde uuisilingo) 
ne bringent sié nieht ze Góte . nübe 
sie scéident sie fóne imo. 

Tu es refugium meum à pressura 
qua circumdedit me. Du bist ze 
démo ih fluht hábo fore déro nóte . 
diü mih pefángen hábet.  Daz ist 
diü mortalitas . unde diü corruptio 
déro sih ouh PauLus chlágeta . do 
er chád. 


SPIRITVS HABENTES . IN NOBISMET IPSIS 


ErrAM nos IPst PRIMITIAS 


INGEMISCIMYS. ADOPTIONEM EXPECTAN- 
TES REDEMPTIONEM CORPORIS 5) NOSTRI 
(ioh uuir selben allerérist keist in- 
phangin bábinte 5) . siüflógen tiefo 





1) scalden. Sch. 
2) stuneta. Sch. 
3) ze imo. Sch. 


4) Es steht « cororris ». 
5) habente, Sch. 





*)S. LXIX. **) S. 98. 
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io in halb !) muötis ünseris uuünscis 
péitonte . ih méino . irlósedo des 
lichamen fone selo). 

Exultatio mea erue me a circum- 
dantibus me. Dü Göt min fréuui . 
lose mih fóne dien nöten . dié. mih 
umbe fángen?) habent. Vuiéo ist 
der in fréuui . der sih pitet lósen? 
Àne daz in sin gedingi fréuuet . also 
iz chit . spe ENIM SALYI FACTI SYMYS 
(mit kedingi birin uuir gehaltin) . 
doh in humana miseria (mannin 
uuénichet) muóhe ?). Fóne diü chü- 
met nu responsio (ántuürte) . 

Intellectum tibi dabo . et instruam 
te in uia hac qua gradieris. Ih kibo 
dir fernümest . dià dih kruóze ad 
penitentiam (ze riàüuuo) unde léro 
dih uuaz du tuónt solt . an dísemo 
uuége . an démo dü gäst. Vuéler 
ist der uueg . ane diser gágenuuérto 
lib? 

Firmabo super te oculos meos. 
Ih kestato óbe dir miniu oügen. Ih 
läzo dih óbenan ána ünirdrózzeno . 
daz liéht intelligentie mes ( minero 
uernümiste ). | 

Nolite fieri sicut equus et mulus 
quibus non est intellectus.  Diz ist 
kespróchen ad peccatores (ze sun- 
dárin). Ne sint sólih . so das ros 
unde der mül . diü àne fernümest 


!) ininhalb. Sch. 
2) umbefaugen. Sch. 
3) muoche, Sch. 


*) 8.99.  **) S. LXX. 


| 


sint. Eigener unde frémeder hérro 
ritet daz ros . unde lédet dén mul . 
uuanda sie ne uuizzen uuémo sie 
dienon 4) sülin. Dien ist *) der ge- 
lth . der füre Got démo tieéfele die- 
not . unde imo ündertän ist. 

In chamo et freno maxillas eorum 
constringe . qui non approximant 
ad te. Mit chámo unde mit fréno 
geduuing déro chinne . die ze dir ne 
sinnen. Róssolth sol frenum (prit- 
til) háben . áber béittendià unde ir- 
standini süln chámum (chäm brittel) 
háben. Chämus ist fóne chrumbi 
gespróchen . uuanda chamur grece 
(in chriéchiscun) . curuum (chrump) 
chil latine (in uuálescun). Des pe- 
dürfen dié . die uuider Góte spór- 
nont . unde in ne uuéllen häben 
assessorem (ze üf-sezzen). 

**) Multa flagella peccátoris . Nieht 
ein chämus (chäm brittil) nube ouh 
flagella (keisila) suln démo ünza- 
men . daz er gedöubot uuérde. 

Sperantes autem in domino mise- 
ricordia circumdabit. Aber die an 
Got gedingenten . umbe fahet 5) sin 
gnàda. Er beuuárot sie ällenthäl- 
bon $) só . daz in nehéin tära ge- 
scéhen ne mág. 

Letamini in domino et exultate 
iusti. An Gót fréuuent iüh rehte . 


4) dienen. Sch. 
5) umbefahet. Sch. 
9) allen halbon. Sch. 
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unde an imo sprüngezent . nals an 
iu !) selben. 

Et gloriamini omnes recti corde . 
Vnde an imo guöllichont iüh álle 
grehte in herzen. 
sint in iro herzen . dió ánder ne 
uuéllen . áne daz er uuile. 





PSALMUS XXXII. 

PSALMUS 1PSI DAVID. 
ExvLTate 1vsTr ın Domino. An Göte 
fréuuint iàh rehte. Läzent iuüuera 
fréuui un imo sla . nals án derro ?) 
uuerlte. . 

Rectos decet conlaudatio. Lob 
kezimet 3) créhtén. Also die sint 
die iro uuillen gerértet hábeut . nAh 
Gótes uuillen. Die ánder uuellen 
dänne Got uuelle . die sint chrumb . 
unde ünlóbesam. | 

Confitemini domino in cythara. 
Iéhent Góte án déro ziterun . diä 
actiuam uitam (kuöt uuerch.lib) 
bezeichenet . uuanda si nidenan büh 
häbet. 


In psalterio decem chordarum 


psallite illi. An demo zén;seitigen 
*) psalterio singent imo . daz con- 
templatiuam uitam ( àf scóuuo lib) 


I) iuh. Sch. 

2) dero. Sch. 

3) geziemet. Sch. 
4) miteuuizin. Sch. 


Also die grehte ' 


bezéichenet . uuanda iz óbenan büh 
hábet. An dien zu£in ist allià re- 
ligio (éhalti). Vnde daz mite uui- 
zin ^) . daz decem chorde decem 
uerba legis (éhalti 5) bezeichenent. 
Dià sint so gescéiden daz triü se- 
hent ad amorem dei . sibeniü ad 
amorem proximi (ze mannis éb:n- 
christanin minno 5$). 

Cantate ei canticum nouum. Sin- 
gent imo niüuuez frósang. Also daz 
ist daz angeli süngen in sinero in- 
carnatione (keburte ). Groni ix 
ExcELsıs DEO (kuöllichi in hóinon 
Göte). 

Bene psallite ei in iubilatione. 
Vuóla singent imo liàdondo. Daz 
chit uuizzint daz iz mit uuorten só 


ne mag keoüget uuerden . 80 frö ir 
. sin uuésen sulnt. Vuanda daz ist 


keliüdot . daz man fréuui mit nid- 
mon ?) oüget áne uuort. 

Quia rectum est uerbum domini . 
Daz sülnt ir tuón . uuanda sin uuort 
crehtez ist. Ze uuélero uuis? àne 
daz iz créhte tuót . fóne sinemo 
uuórte uuerdent ménniscen grihtet. 

Et omnía opera eius in fide. Vnde 
alliü sine uuerch sint in driuuo 9). 
A'n demo dinge scinet sin triàua . 


5) Fehlt bei Schilter. 

9 (— ebin christanin —), Sch. 
?) niuuuon. Sch. 

8) indriuuo, Sch. 





*) S. 100. 
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daz er ünsih dár ne über suóchet 1) . 
dár er ünsero triüuuon chórot. Also 
Paulus chit. FınzLıs pzvs?) ovi non 
PERMITTIT VOS TEMPTARI . SVPRA QVAM 
POTESTIS rxRRE (ketriàuue ist Got 
der unsih ni lázzet ferror irsuóchit 
uuerden . danne uuir uirtrágin mu- 


gin). 


Diligit misericordiam et iudicium . 


Er mínnot ármhérzi unde gerihte . 
daz ist knáda unde urteilda. Hier 
scéinet ?) er gnáda . hina füre spáret 
er did urleilda. 

*) Misericordia domini plena est 
terra. Stnero gnádon ist diü érda 
fl. Vuanda euangelium (kuötä- 
rende ) chómen ist unde fides 4) 
(kelöuha) unde baptismum (touffi) 
in alla dié erda. 

Verbo domini celi firmati sunt. 
Vuto5) Aber die himela? Die sint 
keféstinot mit sinemo uuórte. Daz 
ist uuár an selben dien himelen . 
80 ist iz oüh an apostolis . dié fóne 
diü himela geheizen sint . uuanda 
fóne **) iro léro diü erda berégenot 
uuärd unde gebirigot uuard. Daz 
diü erda fol sinero gnádo ist . daz 
ist fóne dià . uuanda sine himela 
geféstenot unde gebäldet uuurden 


fóne Gótes uuorte . daz chit fóne 
christo filio dei (Gotes sune). Er 
getéta sie uuésen celos. 

Et spiritu oris eius omnis uirtus 
eorum. Vnde tro chraft ist fóne 
sinemo geiste. Den inphäheado 
uuürden sie himela. 

Congregans sicut in utre aquas 
maris. Sámenonde diü mére uuäz- 
zer . sámo so in üderbalge. Daz 
chit in übelero iménniscon büche 
árgen uuillen bétuónde. Den si 
gerno scéindin ube sió máhtin. Also 
iz dó fuór dó chrisliani principes 
(fursten) chämen . unde sih malitia 
(ubeli) stuont pergen. 

Ponens in thesauris abyssos . Vuaz- 
zer tiéfi gehältende in sinen tri- 
seuuen. Daz ist dià mänigi déro 
übelon . déro er sih iódoh 5) toügeno 
geuuärnot . daz er die sine mit iro 
Ahtungo bézzeréie. Alde änderes- 
uuleo 7) ist iz ze fernémenne. Er 
gesámenot christianos in sinero «0- 
clesia did er utrem (uderbaleh) hei- 
zet . unde gebirgit tiefe sfnna in si- 
nen scripturis . | 

Timeat dominum omnis terra. 
Fóne diü fürhte Got &in iégelich 
erda . daz chit ein iégelich sündig 





I) ubersuochet. Sch. 

2) Dominus. Sch. 

3) Das «e» scheint durch einen übor- 
geselzten punkt getilgt. 


4) fideles. Sch. ' 

5) Uuieo. Sch. 

6) Io doch. Sch. 

7) anderes uuieo. Sch. 





*) S. LXXI. **) S. 101. 
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ménnisco . uuánda imo ne bristet 
déro nieht . die in rechen . so uuiéo 
er daz händega uuazzer hetän 
hábe sicut in utrem (samo in üder- 
balgh). 

Ab eo autem commoueantur om- 
nes qui inhabitant terram. Fone 
imo uuérden eruuéget . alle dié in 
érdo sizzent. So sie föne imo er- 
uuéget uuerdent iémenne ze táron- 
ne. daz sió oüh fóne imo gestillet 
uuerden. Ziü fone imo? 

Quia ipse dixit et facta sunt . ipse 
mandauit et creata sunt. Vuanda al- 
liu ding imo chédentemo getän sint . 
unde imo gebietentemo gescáffen 
sint. 

Dominus dissipat , consilia gen- 
tium. Got zeuuirfet den rät dero 


diéto den st *) ofto täten uber chri- 


stianos . sus chedendo. Torramvs 
EOS DE TERRA ET DELEAMVS NOMEN EO- 
avM (némen sie ába dir erdo unde 
tiligeien *) iro nämen). 

Reprobat autem cogitationes po- 
pulorum . et reprobat consilia prin- 
cipum. Er uuíder lóbot dié gedan- 
cha déro liütot s0 sié ühel sint . 
unde die ráta déro fürston. 

Consilium autem dominí manet in 
eternum . cogitationes cordis eius 


in seculum seculi. Aber sin rät 


f) Aus attligoien » verbessert, Schil- 
ter hat «tiligoten. » 


*) S. 102. *#) S. LXXII. 


uuéret iómer sine gedáncha in éuua. 
Vuélee gedancha? Daz er die ge- 
halte . die imo getriüuue sint. 

Beata gens cuius dominus deus 
eius populus quem elegit in heredi- 
tatem sibi. Sälig tiét des Got unser 
truhten ist . sälig liüt den er imo in 
érbe éruuéleta. Ni der sálig . der 
umbe säligheit quünnet diuitias -ho- 
nores potentiam . uoluptatem (rih- 
tuóm keuualt éra uuünna?) . nübe 
der sälig . der selbun die saligheit 
häbet . daz ist Got. 

Decelo prospexit dominus. Truh- 
ten sah ferro hára nider fóne hime- 
le . uuanda prospicere chit porro 
positum (ferro gesaztin) conspicere. 
Daz gescáh do) er hára santa filium 
suum (sin sun). 

Vidit omnes filios hominum. Er 
sah álliu ménniscon chínt. Dià fone 
imo sint predestinati ad heredita- 
tem (penéimet ze erbe) . dià sah er. 
uuanda er iro uuára téta . unde er 
in gnáda sceinda. 

De preparato habitaculo suo re- 
spexit super omnes qui habitant 
terram. Fone stnero séledo diä er 
gáreta . sah er über alle dié in érdo 
sizzent . **) fone angelis (chündä- 
ren) unde apostolis (pöton) . unde 
predicatoribus (predigäre) sah er sié . 


2) (Ribtuom —). Sch. 
3) doh. Sch, 


- 


5 


unde uufsota íro. Die sint sin ha- 
bitculum . unde sine himela. ' 

Qui finxit.gingillatim !) corda eo- 
rum. Der ein luzlicho ?) iro herzen 
scuöf . uuanda er iégelichemo daz 
sünderigo gab . dánnan sin ein án- 
derer bedarf. Also oüh an dien 
liden sünderig kéba ist ieo iégelt- 
ches . unde sid allià enero ánderro?) 
bedürfen . | 

Qui intellegit omnia opera eorum. 
Der äl iro tuón fernimet. Er sihet. 
daz mán ne sihet. *) Mán sihet dia 
gebéntun hant . er ne uuéiz uuéder 
umbe reht alde umbe liüment. Daz 
uuéiz aber Got. 

Non saluatur rex per multam uir- 
lutem . et gigans non saluabitur in 
multitudine fortitudinis sue. Der 
chüninch ne uuirdet kéhalten in st- 
nero míchelun chrefte . noh der ríso 
in déro mánigi sinero starchi. Füre- 
bürtig man ist rex (chüning) . uuan- 
da er ribtet sinen lichamen . áber 
uuider allen tiéfelen tugedigo feh- 
tenter ist gigas (riso). Déro beidero 
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Ecce oculi domini super metuen- 
tes eum.  Sih noh trühtenes oügen 
sint über dié in fürhtent. Er ge- . 
hältet sie . nals daz ros . noh iro sel- 
bero chraft . 

Sperantes super misericordia eius . 
Ze sinero gnädo sih ferséhente . nals 
ze insélben ^). m 

Vt eruat a morte animas eorum. 
Vmbe daz sint siniü ougen óbe in. 
daz er íro séla lóse fóne tóde . in 
dero ánderun uuerlte. 

Et alat eos in fame. Vnde er sie 
nére in hungere . hiér in uuérlte. 
Daz sint dié qui esuriunt iustitiam 
(die der hungert rehtes 5). Dién gi- 
bet er spiritales alimonias (ketsltcha 
fuóra). 

Anima nostra sustinet dominum. 
V'nser séla bitet sin. uuénne er chó- 
me mit sinemo lóne . den er uns 


— kehiéz. 


ding stát . an Góte nals an in selben . 


Fallax equus ad salutem . in ha- 
bundantia autem uirtutis suz non 
erit saluus. Daz ros ist lükke ze 
mánnes heili . noh des ne gníset er. 
daz iz knuóg starch ist. 


Quoniam adiutor et protector no- 
ster est. Stn süln uuir biten . udan- 
da er ist ünser helfäre . unde 5) ün- 
ser scirmáre. | 

Quia in eo l:tabitur cor nostrum. 
el in nomine sancto eius sperabi- 
mus. Vuanda an imo freuuet sih 
unser herza . nals an dero uuerlte . 
unde an sinen heiligen námen ge- 
díngen uuir . bedià bitten uuir sin. 





!) sigillatim. Sch. 
2) einluzlicho. Sch. 
3) andere. Sch. 


4) in selben. Sch. 
5) (— hungere —). Sch. 
9) Fehlt bei Schilter. 





*) S. 103. 
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Fiat misericordia tua domine su- 
per nos . quemadmodum speraui- 
mus in te. Din gnäda truhten . 
chóme uber *) unsih . also uuir iéo 
gedingeton an dih. 





PSALMUS XXIII. 
PSALMYS DAVID. 


QvANDO MYTAVIT VVLTVM SYVM CORAM 


ABIMELECH , ET DIMISIT EVM ET ABIIT. 


Davi sang disen psalmum . do er 
sin analiüte geuuéhselota fore abi- 
melech . den diü buóh hetzzent 
achis . sámo so er uuuótig uuáre. 
ünde er in zedéro uuls ferliéz . unde 
dánna sciéd. Vnser dauid christus 
keuuéhselóta sin analiüte fore abi- 
melech . daz chit fóre iudaico populo 
(iüdeno liüte) . do er sacerdos 
(&uuarto) uuas . unde er doh ne 
lérta sacrificare uictimas (ópheron 
frinscinga) so aaron téta . nube pa- 
nem et uinum (prót unde uuln) . so 
melchisedech téta. Fone *) démo 
heiligen pane . unde fóne démo hei- 
ligen uino chád er. Qwv1 uaxpvcar 
MEAM CARNEM RET BIBIT MEVM SANGYI- 
NEM . HABET VITAM ZTERNAM (der min 


fleisc izzit unde min bluöt triachit. 


5) fone. Sch. 
2) uude. Sch. 
3) (Riche —). Sch. 


4) uaaren. Sch. 


*) S. 105. **) S. LXXIII. 


der habit éuuigen lih). Dännan 
geduóhta er uuuötig sumelichen . 
die in dár umbe fegiézen . unde 
mit imo uuésen ne uuolton . dié fer- 
liéz oüh er . unde?) fuör fóne in ze 
änderen . fuór fone iudeis ad geutes 
(iüdon ze diéten).  Ziuü ist aber der 
námo geuuéhbselot . fone achis ze 
abimelech? A'ne daz abimelech mit 
sinemo námen **) zeigot iudéos . 
nals achis. Abimelech chit regnum 
patris mei . s. dauid (riche inines 
fäter pavi’nıs ?) . Daz uuáren iudei . 
sie uuáren 5) regnum patris sui da- 
uid (riche iro fater dauidis?). Aber 
achts uuirt fristot . quomodo est 
(uuieo ist daz so)? . Daz rámet 
echert an dié dió sih des uuundero- 


* ton. uufo sie soltiu ézzen sin fleisch . 


unde trinchen sin bluöt. 

BzaxspicuAM DOMINO IN OMNI TEM- 
»ogg. Ih lobon Got in zitelih. Mir 
geréh alde ungereh pegágene . imo 
dancbon ih. 

In domino laudabitur anima mea. 
An Góte uuirt kelóbot min séla. 
Sin bin ih lóbesam unde guóllih . 
nals min selbes . . 

Audiant ***) mansueti et leten- 
tur. Daz kehóren manmende^5). 
ünde freuuen sih. Sie gehören’) 


5) (Riche —). Sch. 
6) mammende. Sch. 
7) kehoren. Sch, 


***) S. 105. 
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daz sié sólih suln sin . unde des sin 
fró , uuanda die mánmende !) ne 
sint . die ne sint is fro. 

Magnificate dominum mecum. 
Michelltchont Got sáment mir. Ne 
làzent ?) mih iz einen tuón . uuésent 
sáment mir dar ána. 

Et exaltemus nomen eius in id 
ipsum . i. ininuicem . uel in unum. 
Vnde er hóhen sáment sinen ná- 
men. Vuésen ungescéiden . an só 
hetlsámemo uuerche . 

Inquisiui dominum et exaudiuit 
me. lh suóhta Got . unde bediü 
gehörta er mih. Sin selbes lüsta 
mih . nals Goldes unde ?) rihtuömes . 
dánnán gehörta er mih. 

Et ex omnibus tribulationibus 
meis eripuit me. Vnde föne did. 
lösta er mih fone allen minen arbei- 
ten. 

Accedite ad eum et illuminamini. 
Gänt 4) imo zuó mit poenitentia (riü- 
uuo) . unde demo gelänemo . uuér- 
dent ir erliéhtet . daz chit . uuérdent 
fernümestig . déro uuarheite. 

Et facies uestre non erubescent . 
Vnde s0 ne sint scámeg . iüuueriü) 
anasiüne. — Siü sint mit rehte des 
scámeg . daz er imo zuo ne gién- 


gent . nü gänt imo áber zuó . unde 
ne sint scämeg . 

Iste pauper clamauit et dominus 
exaudiuit eum . et ex omnibus tri- 
bulationibus liberauit eum. Diser. 
arming . díser chído ih . der sih Ane 
Got pechnäta 6) uuésin . unde sih 
fone dià zuo imo náhta der háreta . 
unde Got kehórta in . unde lósta in . 
üzer allen sinen nóten.  Daz teta 
er . in hina némendo . fóne dirro 
uuerlte . uuanda hiér ne máhta iz 
sin. 

Inmittet angl's domini in circuitu 
timentium eum. Götes sun der an- 
gelus magni consilii (chundare mi- 
chilis rátis) héizet . in getuót ^) . al 
ümbe die . die ín furhtent. Vuaz ist. 
daz er in getuot 5) . sih fürhtenten? 
ana sina toügenun gnáda. Er ne 
über héuet?) ne» heinen . uuanda er 
sie mite umbe ringet. 

*) Gustate et uidete quoniam sua- 
uis est dominus. Chöront . unde 
séhent iü daz unser trühten suöze 
ist. Chóront stnero suózi in cor- 
pore suo et in sanguine suo ( an st- 
nemo lichamen » an sinemo 
bluöte) . nals uuió suöZe er si . démo 
munde . nube dero sélo . dià dannan 





1) mammende. Sch. 

7) Inzent. Sch. 

3) alde. Sch. 

4) Gant. Sch. 

5) scamegiu uueriu. Sch. 


6) pecnata. Sch. 
7) ingetuot. Sch. 
8) ingetuot. Sch. 
9) uberheuet. Sch. 





*) S. 106. 


III, Bd. 
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inpháhet also er gehlez uitam ster- 
nam (lib éuuigen). Sümeliche !) 
chäden . dié den geh£iz ?) kehorton. 
quomodo potest iste nobis dare . car- 
nem suam manducare (uuieo mag 
uns diser sin fletsg unde sin bluöt 
kében zézzinne)? Die bezéichenda 
achis . des námo latine chit quomo- 
do est (uuiéo ist daz so)? Dien 
uuirt nü zuó gespróchen . chóront . 
unde besuöchent . daz er ne uuíz- 
rint. Vbe sié daz ne tuönt . so 
uuébselot er fóre in sin anasiüne . 
unde geloübet sih iro. 

Beatus uir qui sperat in eo. Säli- 
go.der án ín gedinget. Vnsäligo . 
der án änderen gedinget. 

Timete dominum omnes sancti 
eius . quoniam nihil deest timenti- 
bus eum. Fürhtent Got älle sine 
heiligen . uuanda dién üngebrósten 
ist . die in furhtent. Niéhtes ne 
bristet in . uuanda sié den hábent . 
der sié alle riche tuöt. J 

Diuites eguerunt . et esurierunt. 
Riche uuürden dürftige . unde hün- 
gerge . uuangia in ne dünchet nié- 
mer föllun . des sie hábent. 

Inquirentes autem dominum non 
deficient omni bono. Die Gót fór- 
deront . dión ne ménget . nesheines 
kuótes. Vuelih kuöt ne häbent . 





— nn — —— 


!) «sumeliche », ohne punkt zuvor. 
Sch. 


— M 
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*) S. 107. 
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die Got hábent . der àl guöt ki- 
bet. 

Venite filii audite me . timorem 
domini docebo vos. Chóment chint . 
unde hórent hára zuó mir . ih léro 
iüh Gótes fórhtun . Ana dià nieınen 
gnésen ne mag . diü iüh fr! getuot 
nals téuue . 

Quis est homo qui uult uitam . 
et diligit dies uidere bonos? Vuer 
ist den des libes lüste . unde oüh 
luste ze geséhenne kuóta tága . unde 
guóte ztte? 

Cohibe linguam tuam a malo . et 
labia tua ne loquantur dolum. Vbe 
dih iro luste . só ne làz dina zungun 
ze arge duuing íro . *) unde dine 
lefsa . ne trüge chösoen. 

Diuerte a malo . et fac bonum. 
inquire pacem . et persequere eam. 
Fermit 3) scáden . unde tüó uuóla . 
fórdero frido . unde fár imo näh. 
Suöche in in énero uuerlte . dár ist 
er.unde där ist uita (lib ) . unde 
dies boni (kuóte tága) . hiér ne 
dárft tu is kedenchen . 

Oculi domini super iustos. Trüh- 
tenes ougen sint óbe dien rehten. 
Er óbe siéhet sié . unde státet an in 
siniu ougen. . | . 

Et aures eius in preces eorum. 
Vnde ze iro digi . sint siniu Óren. 


2) gehiez, Sch. 
3) Fermid. Sch. 


Iro gebétes . spuót . uuanda er in 
gágenuuerte ist. 

Vultus autem domini super fa- 
centes mala . ut perdat de terra me- 
moriam eorum . ÁÀ ber dára gägene . 
ist sin ánaliüte uber die übel täti- 
gen!) . daz er iro gehüht tiligeie 
unde dána genéme de terra uiuen- 
tium (fone erdo déro lebenton). 

*) Clamauerunt iusti et dominus 
exaudiuit eos . et ex omnibus tribu- 
lationibus eorum liberauit eos. 
Réhte háreton ze imo unde er ge- 
hórta sié . unde lósta sié . fóne állen 
iro binon. Daz teta er . sié hina 
némendo . hier ne máhta iz uuer- 
den. — | 

Iuxta est dominus . his qui tribu- 
lato sunt corde et humiles spiritu 
saluabit. Truhten ist dien nähe. 
die mit kemülitemo herzen sint . 
unde gehaltet er . die nidere sint . 
in iro muóte. Der ín hóhen uuelle 
zuó imo . der niderre sin herza. 

Multe tribulationes iustorum. et 
de omnibus his liberabit eos domi- 
nus 2). Mänige bina sint déro reh- 


ton . üzer dien allen löset sid Got. - 


uuända sie compassionem (infindida) 
häbent iro bruódero ane di temp- 
tationes (chörunga) unde passiones 


MÀ nn en en € —— 





f) ubeltatigen. Sch. 
2) Dominus eos. Sch. 


3) Das «v» ist übergeschrieben, Schil- 
ter hat cu». 
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(märtyra) die sie selbin lident . be- 
diü sint iro bina mänige . Aber ne 


dürfen sie in uuégen . uuanda er in 


‚sie álle aba: nimet. 


Custodit dominus omnia ossa eo- 
rum . unum ex his non conteretur. 
Truhten behvötet 3) állià iro betn . 
iro ne uuírt noh ein ferbróchen. 
Iro patientia (kedult) . unde iro 
mansuetudo (manmindi ^) . unde än- 
dere iro **) uirtutes (guötstäte) uuer- 
dent fóne imo so gestätet . daz in 5) 
iro neheinid benómen ne uuirt. 
Aber secundum literam (nàh sleh- 
ten uuortin ) mugen ire bein fer- 
bróchen uuerden . also latroni in 
cruce (démo scacháre in chrüce ) 
gescah . der do fóne christo iustifi- 
catus (kerehthaftigot) uuás. 

Mors peccatorum pessima. Déro 
sündigon tód der ist tódo uuirsesta . 
uuanda sie in éuuiga hella färent. 


Et qui oderunt iustum . delin-' 


quent. Vnde die missetuónt . die 
den rehten házent. Nehein ne uuas 
s0 reht . só christus . die in háze- 


ton . dié missetäten allero hártost. - 


Redimet dominus animas seruo- 
rum suorum. Truhten lósit dià 
sela . sinero scálcho . fóne démo 
töde . der so zälig ist. | 


4) mammindi. Sch. 


5) Von «iro» bis zu «iro» fehlt bei 
Schilter. 
6) (— slehtin —). Sch. 





*) S. LXXIV. 


*^) S. 108. 
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Et non delinquent omnes qui 
sperant in eo. Vnde dié ne misse- 
tuont . dié an ín gedingent. Daz sie 
an in gedingent . dár ána ne mísse- 
tuont sie. 


nn nn 


PSALMUS XXXIV. 
PSALMVS DAVID. | 


Ivpıca DOMINE NOCENTES ME. Chri- 
stus chit . unde sin «ecclesia . erteile 
truhten . über dié . dié mir táront. 
Vuis min phógat uuíder alle dié . 
dià ià Er áhton capitis (houbitis) . 
unde noh ähtent corporis (licha- 
min). 

Expugna inpugnantes me. Er 
fiht 1) . die mih ána fehtent . den 
tiéfal unde sine lide. 

Apprehende arma et scutum . et 
exurge in adiutorium mihi. Nim 
uuáfen unde scílt . unde stant üf 
hil mir. Scéine dina chraft . daz 
chit exurge (stant àf) . unde häbe 
in hénde ünsere séla . unde tuó 
sié uuésen suert unde scilt . tuó 
daz dié fiénda fóne in erfohten 
uuérden . unde íro iacula (scoz) 
nieht negemügin. 

Effunde . i. dilata . frameam . et 
conclude aduersus eos qui perse- 
quuntur me. Kebréite din suert . unde 
besliüz uuider ?) dien . die mtn äh- 


1) Erfiht. Sch. 


*) S. 109. 


. uuint uuídere satánas). 


tent. Ketuó mánege séla uuesen 
dero rehton . unde so uuirt diü ín- 
fart iruuéret dien fienden. 

Dic anime mes» salus tua ego 
sum. Chid minero sélo zuó . dià 
din suert ist . mit déro *) dà fihtist . 
din héili bin ih. Keheiz iro hélfa. 
unde gib iro baldi ze fehtenne uuí- 
der so hándegen fiénden . 

Confundantur et reuereantur que- 
rentes animam meam.  Scámeg 
uuerden dié . unde irfürhten sih . 
die minero sélo fare sint. Iudeis 
(iüdon) unde hereticis (gloüb-irron) 
unde ánderen persecutoribus (áhta- 
rin) kébe Got scáma unde fórhtun . 
daz sie bechéret unde gebézerot 
uuerden. 

Auertantur retrorsum et erubes- 
cant . qui cogitant mihi mala. Hin- 
tert uuenden nals füre . unde scá- 
meien sih . die mir übeles ünnin. 
Folgen muózin sie ze guóte . nals 
fore gán ze übele. Also petro chri- 
stus chád. REDI RETRO SATANAS (ir- 
Sámo so 
er cháde. PRECEDENDO SATANAS ES. 
SEQVENDO DISCIPVLYS EBIS (füre mih 
fáhindo pist dà satanas . mir náh 
kándo uuirdisto mtn scuólare) . 

Fiant tanquam puluis ante faciem 
uenti. Sié uuérden . also daz stuppe 
uuirdet fore démo uuínde.  lro 
temptationibus ( bechórungon) ne 


2) uuiden. Sch. 
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mügen sie uuider stán . also daz 
stuppe geligen ne mag . so der uuint 
uuat. Alde iz chit. Föne irdisken 
gedanchen . uuerden sié üf irháuen 
in höling . also daz stuppe tuöt fóne 
uuinde. 

Et angelus domini persequens 
eos. Vnde Gotes angelus áhte tro . 
unz sié sih pechéren. 

. *) Quoniam gratis absconderunt 
mihi interitum laquei sui. Vuanda 
sie beusculden mir geburgen . dia 
ferlornissida iro stricches !). Noh 
cbristus ne táreta iudeis . noh £c- 
clesia paganis (dién héidenen). 

Vane exprobrauerunt animam 
meam. V'ppigen iteuuiz täten sie 
mir. Süs lügen sie mih äna. Hic 
dixit. 
TRIBVS DIEBVS REEDIFICABO ILLYD (er 
chat ih stóro diz hus unde in drin 
tágin zimbron ih iz áber) . Danne?) 
äber ih chad. Destavırz TEMPLYM 
peı (störint ir diz hüs). 

Veniat illis laqueus quem ignorat . 
» et captio quem absconderunt appre- 
hendat eos. I'n chome der strich ?) 


Destavan TEMPLYM DEI ET IN 


den sié ne uuízzen . unde diu falla 


gefáhe sie . die sie mir burgen. 
- Etinlaquuem **) cadant in ipsum. 
Vnde in denselben strich sturzen 


5) striches, Sch. 
2) «danne», ohne punkt vorher. Sch. 
3) stricch. Sch. 


*)S. LXXV.— **) S. 110. 


sie. Daz chtt . der selbo strich ke- 
hábe sit. Den dód) käreton sie 
mir . an. démo sié redemptionem 


. mundi (urlosa uuerlte5) ne bechán- 


don . der gesuerbe sié unde ziéhe 
sié ze mir. — | 

Anima autem mea exultabit in 
domino . et delectabitur super salu- 
tari suo. Aber min séla fréuuet 
sih an Góte . unde lüssami häbet st 
an iro baltáre.  Dár ist äl daz ih 
fórderon . uuanda ih an imo häbo . 
al daz ih pedarf. 

Omnia ossa mea dicent . domine 
quis similis tibi? Allià mtniu bein 
chédent . uuer trühten ist dir gelih? 
Die in corpore meo robusti sint (an 
minemo lichamin starch sint) . die 
sprechent mir iz zuo. Vuanda sié 
uuizzin . daz iz sól (sunna) noh stelle 
(stérnin) ne sint . noh angeli (chün- 
dera) noh archangeli ( furst« chün- 
dera) noh nehéin creatura (giscäft). 

Eripiens inopem de manu fortio- 
rum eius. Den hábelósen erzüc- 
chendo üzer sinero stárcheron hán- 
den. | 

Egenum et pauperem a diripien- 
tibus eum. Türftigen unde göregen 
fóne dien die in chripfent‘). Där 
scinet daz dir nióman gelth ne ist . 


4) tod. Sch. 
5) (irlosa —). Sch. 
9) chripsent. Sch. 


mn —Á —M——MM a —— an MÀ 


y ————— MÀ 
118 


uuanda dü tuóst daz nióman getuón 
ne mág . dü lösest . den uuénegen 
ménnischen . hábelósen . déro tü- 
gede . fóne déro tiéfalo hánden. . 

Exurgentes testes iniqui . que 
ignorabam interrogabant me. V'n- 
rehte iéhara stuónden üf in mincro 
passione (martyro) . unde frágeton 
mih déro dingo diü ih ne uuissa. 
Blasphemiam (Got » scelta) ne uuissa 
ih . sünda !) ne uuissa ih . fóne diü 
. ne?) uuissa . uuanda ih sié uöben 
ne chonda . dero zigen sié mih . 
déro frágeton sié mih. 

Retribuebant mihi mala pro bonis. 
sterilitatem animx: mem. Sié gáben 
mir übel umbe guöt . unde ünbere- 
hafti . minero sélo. Där ána oüg- 
ton sié mir iro ünberehafli . daz sió 
mir guótes mit übele lónoton. Be- 
diu fluóchota ih dero selbun *) steri- 
litati in arbore (ünberehafti an demo 
fichspoüme). 

Ego autem cum mihi molesti es- 
sent . induebam me cilicio. A ber 
mit hárrun dahta ih mih . do sie mir 
só ána lägen unde mir só inblän- 
dene uuáren. Ih parg mih in dero 
mortalitate (toódigi) fone diü ne be- 
chándon sié mih. 

.Humiliabam in ieiunio animam 


a — — ——— ——- € 





1) hunda. Sch. 
2) ih ne, Sch. 
3) (unbirgi). Sch. 


— — t a — MÀ P Qa iP M MÓÀ— 


*) S. 111. 


meam. In uástum diémuóta ih mina 
séla. Ih fásteta chlágelicha fástun . 
daz ih iüuuer dárbeta . unde ih an id 
sterilitatem (unbirigi ?) fant . nals 
fructum (uuuóchir). Diu fasta ni- 
derta mih . unde dià uuag mir. 

Et oratio mea in sinum meum 
conuertetur. Vnde min gebét uuirt 
peuuéndet in minen buósem . den 
ih péton . den hábo ih an mir selbe- 
mo. Eco IN PATRE . ET PATER IN ME 
(ih pin an demo fáter . unde der 
fáter an mir). Fóne diü ne frümo - 
ih min gebét fóne mir . nübe ih 
uuendo iz in mir an mih. 

Quasi proximum quasi fratrem 
nostrum . sic cónplacebam . i. quasi 
de proximo quasi de fratre nostro . 
sicconplacebam . i. gaudebam. Also 
des der üns kelégen ist . under 4) 
unser bruöder ist . $0 manta ih iro. 
Ih minnota sié gel&genlicho . sie Ah- 
ton min fientlicho. 

Quasi lugens et contristatus 5). 
sic humiliabar. Also uuuófenter 
unde letdeger so genideret uuard ih. 
uuanda ih an in die triüuua ne fant . 
dia ih suöhta. 

Et aduersum me letati sunt et 
conuenerunt . Vnde uuider mir fréu- 
ton 5) sié sih . uuande ih trüreta. 


4) unde. Sch. 
5) tristatus (contristatus). Sch. 
9) freitton. Sch, 


Min ———À————À— 
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side lácheton . unde huöton min . 
unde sámenoton sih ze déro tä- 
galti . ' 

Congregata sunt super me fla- 
gella . et ignorauerunt. Do uuür- 
den filla üfen mih kesámenot . unde 
sie ne uuisson mih. Alde daz ne 
uuisson sié . uuiéo sié des ingélten 
solton . 

Dissipati sunt nec compuncti. *) 
Ze uuórfen uuürden sie . nals ke- 
stuncte . Daz sid gesähen solem 
obscuratum (sunun beuinstirta) unde 
terre motum (ert ptboth !) . unde 
mánege terrores (prütina) . daz ze 
stoüpta sie mer. dánne iz sie riü- 
uuege geläle. 

Temptauerunt me. 
ton min . si chäden. 
ES . DESCENDE DE CRVCE ET CREDIMVS 
rısı (übe dà Gótis sun sist . sO stig 
äba démo chrüce . . . sö gloüben 
uuir dir). 

Subsannauerunt **) me subsan- 
nalione. Sie huöton min näsesnü- 
dendo. Sänna ist sonus naris per- 
linens ad derisionem (lüta dero naso 
tréffende ze huóe) dannan ist deri- 
uatum (irrünnin) subsanno (ih snü- 

do). subsannas . unde dannan sub- 
Sannatio . daz der chit huóh. 

Frenduerunt super me dentibus 

Suis. Sie gríscramotón?) mih ána 


Sie chóre- 


Sr riLIVS DEI 


mit iro zannen. Pediu ne dunche 
daz uns michel ze lidenne 'umbe 
christum . daz christus umbe unsih 
leid. 

Domine quandorespicies? Vuanne 
tuös dü is uuära truhten? Daz chit 
christus ex consuetudine humane 
infirmitatis (fone démo síte mannis 
uuéichi) . sámoso in belängee . 
uuänne in sin fater réche . 

Restitue animam meam a maligni- 
tate eorum. Pring uuidere fone iro 
árguuilligi mina séla. Irgib sia ir- 
slágena fóne in .zeltbe. Duo sia 
irstán . 

A leonibus unicam meam. Mina 
einigun bring tu uuidere fone lo- 
uuuon. Mina ecclesiam . alde mina 
animam singulariter natam (sela et- 
nichlicho geborna) . lóse dià fóne 
iro sárfen geuualten . 

Confitebor tibi in ecclesia magna . 
in populo graui laudabo te. In dero 
uultun ecclesia (liàt chilchun) iiho 
ih dir . in suáremo liüte lóbon ih 
dih. In dero «ecclesia (christan- 
héite) sint kenuóge die an Got ié- 
hent. unde sié in dóh ne lóbont. 
Dár sint inne sáment chórn unde hé- 
leuua. Héleuua fárent där hina . 
chórn uuirt ze léibo. Die sint chorn . 
die uentus temptationis (uueät cho- 
runga?) ne uuéget. An dien uuirt 





!) biboth. Sch. 
?) griseramoton. Sch. 


3) (uuent —). Sch. 





*) S. LXXVI. **) S. 112. 


D ICM MEN 








120 


Göt kelóbet . an énen uuirt er gelá- 
sterot in gentibus . uuanda sie ché- 
dent . EccE QVID FACLVNT CHRISTIANI 
(séhent dára uuiéo die chrístanin 
tuónt). 

Non insultent in me qui aduersan- 
tur mihi inique. Nü ne hénge daz 
ist 80 fáre . ne là mih hüon die mir 
beünrehte uuidere sint. Ne!) là 
uuerden paleam filios «ecelesie pa- 
gánis (ze héleuuon did chint dinero 
brüten héidinen) unde hereticis (ir- 
rarin) ze huóe. 

Qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. Die mih Ane sculde hazzent. 
unde mit oügon uuinchent . uuanda 
sie dolosi (ficise) unde ypocrite 
(lichisare) sint . 

Quoniam mihi quidem pacifice lo- 
quebantur . et insuper in ira dolose 
cogitabant. *) Also dár ana sctnet . 
daz sié mih friüntlicho gruózton . 
do sie cháden . wAcisTER . LICET CEN- 
$VM DARE CESARI AN NoN (méister . 
sal man démo cheisere zins kébin 
alde nehetn)? unde sié doh trügeli- 
cho dähton zuó déro äbolgi . daz 
chit scéindon íro zorn sáment déro 
trügehéite. Föne diü folget sar.. 

Et dilatauerunt super me ossuum. 
Vnde uuito indáten sié íro munt 
über mih. Näls trügelicho .nübe. 


I) Feblt von «la» bis «la» bei Schil- 
ter, 


^j S. 113. 


baldo zuó scriendo . crvcıriGE . CRY- 
cırıcse £v (häin. háin). 

Dixerunt euge euge . i. bene . 
bene . uiderunt oculi nostri. Vnde 
an démo chriuce fréuton sie sih 
min . sus chédendo. Vuóla . uuóla.. 
nü ist iz uns ze oügen chómen. Nü 
ist uuorden daz uuir uuolton . daz 
uuir dih in cruce geséhen. 

Vidisti domine . ne sileas . s. a 
iudicio . keséuuen?) hábest dà iz 
fáter . nà ne fersuige iz. Ne laz iz 
üngerihtet sin. 

Ne discedas a me. Ne geloübe dih 
min sid dà mih hiézzist . sus tiémuóte 
sin. 

Exurge domine et intende iudi- 
cium meum. Stand üf trühten. 
unde sih ze minero überteildo ?) . 
dia überteilda ih lido . sih uuaz sié 
mir hábent funden. Sih uuiéo ün- 
gelth iz ist . anderro iudiciis (uber- 
teilidon) . die iz pesculden lident. 

Deus meus et dominus meus in 
causam meam. Got miner unde 
herro miner . sih ze minero méi- 
nungo. Sih uuiéo ih iz meine. 
uuar umbe ih ez lide. Vuanda iz där 
ána stát . nals uuáz man ltde . nube 
uuár ümbe. Also iz chit. 
QVI PERSECVTIONEM PATIVNTYR PROPTER 
ivsTiTIAM (sälig sint die umbe reht 


Bra: 


2) Keseuuen, Sch. | 
3) Schilter hat den punkt nicht. 
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áhtunga lident). Sih daz ih iz ltdo . 
pro salute humani generis (umbe 
geháltnissa manschunnis). 

Iudica me secundum iustitiam 
meam domine deus meus. Irteile 
dà mir after minemo rehte truhten 
Got miner . sid sie mir ünrehto ir- 
teiltin . 

*) Et non insultent in me inimici 
mei. Vnde mih ze hühe ne hetgin 
mine fienda . ketuó daz sie sih per- 
uómen ne mügin . uuieo sie mih fer- 
üligot héigin. Duo mih resurgere 
(irstan) . unde hechére dià uuerlt 
náh **) mir. 

Nec dicant in cordibus suis euge 
euge . anime nostre. Noh sie ne 
chéden . uuola . uuóla ünserro sélo. 
Vuöla uns . des uuir gelän hetgin. 
Dia mendi ne gib in. | 

Nec dicant absorbuimus eum. 
Noh sié ne chéden . ferslünden hei- 
gin uuir in . in-ünseren lichamen ist 
er gelégit . uuanda er unser einer 
uuorden ist . ketuó!) mer daz sie 
mine uuerden . daz ne ?) mtnero de- 
heiner näh ín gefähe. . 

Erubescant et reuereantur simul . 
qui gratulantur malis meis. Scámeg 
unde érhafte uuerden dié sáment. 
dién min leid liéb ist . unde dannan 
uuerden sié gebezzerot . 


!) Ketuo. Sch. 
2) Verbessert aus « danne», wie auch 
Schilter hat. 


Induantur pudore et reuerentia 
qui maligna loquuntpr adversum 
me. Midunga unde érháfti st déro 
ánalégi . die mir arg chósont. Die 
harrun trágen sie ana . in déro 
buözzen sie iro audaciam (nendigi) . 
unde íro inpudentiam (ünéri). Au- 
daciam (néndigi) mit pudore (scá- 
mo). inpudentiam (ünéri) mit reue- 
rentia (éráfti) . 

Exultent et letentur qui uolunt 
iustitiam meam.  Sprüngezen unde 
fróuuen sih . dié min reht uuellen . 
dié sih ze mir háben uuéllen. 

Et dicant semper magnificetur 

dominus qui uolunt pacem serui 
eius. Vnde die sines scalches frido 
uuéllen . ih metno christi sines sü- 
nes . die chéden iéo gemichellichot 
uuerde trühten . nals so iudei chàá- 
den?) . euge euge anime nostre 
(uuola . uuola unserro selo) . 
. Et lingua mea meditabitur iusti- 
tiam tuam . tota die laudem tuam. 
Vnde min zunga áhtot din reht . si 
léret sie alle nouum testamentum 
(niàuua éa) . unde ällen den dag 
áhton sie din löb. 


3) chadun. Sch. 





*) S. LXXVI. **) S. 115. 
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PSALMUS XXXV. 


IN FINEM SERVO DOMINI. 


Vuer ist hier genámot seruus do- 
mini (kótis scalch)? A’ne der qui 
formam serui accipiens factus est 
obediens usque ad mortem ( der dis 
scalchis pilide an sih néminde uuart 
kehórsam unzin án dén tód). Fone 
démo esaias chit . SERvvS MEVS SVSCI- 
PIAM EVM (er ist min scalch ih nimo 
In an mih). . 

*) Dixit iniustus ut delinquat in 
semet ipso. Der unrehto . chtt der 
propheta . geéinóta sih sáment imo 
sélbemo . daz er missetuóe. Före 
anderen ménniscon birget er iz. 
Ziü ist daz? 

.Non est timor dei ante oculos 
eius, Vuanda imo Gótes forhta fóre 
oügon ne ist . diü imo mer mahti 
sin. 

Quoniam dolose egit in conspectu 
eius . ut inueniret iniquitatem et 
odisset. Vuanda er trügelicho dár 
ána teta fore imo . daz er funde sin 
 ünreht . unde er iz házzeti. Er ne 
uuolta iz finden noh hazzen. Vbe er 
iz suöchen uuolti . só funde er iz. 
Föne dià ist diü trügehéit án demo 
suöchenne. Vuirt!) imo iz kezéigot 
fóne ánderen . noh dánne ne uuile 
er iz pechénnen . nübe er chit . daz 


I) auuirt», mit beistrich vorher. Sch. 


**) S. 116. 


*) S. 115. 





tuönt si6 alle . daz ne tuón ih eino 
nieht. Fone diü fernim. 

Verba oris eius iniquitas . noluit 
intellegere ut bene ageret. Sines 
mundes uuórt sint ünreht unde 16- 
ter . er ne uuolta in sin némen . daz 
er uuola táte. Des uuillen brast 
imo . er mahti . übe er uuólü. 

Iniquitatem meditatus est in cu- 
bili suo. In stnero innerun chámero 
áhtota er daz unreht. In sinemo 
herzen ahtota er iz. Also iz dar 
fóre chit . in semet ipso (sáment imo 
sélbemo). 

Astitit omni uie non bone. Er 
gegagenuuerta sih uuégelichemo der 
guót ne ist. Démo unrehten uuége 
uuás er üngebrósten. 

Malitiam autem non odiuit. A'ber 
dié übeli ne házzeta er. Föne diü 
ne uuas er iro ána. 

Domine in c#lo misericordia tua. 
Trobten in himele ist din gnäda. 
diü före Allen gnädon ist . die dà 
echert dinen heiligon gibest. An- 
dere gnäda die in erdo sint . kibest 
du ingeméinun übelen unde guöten. 
Daz duost dà honores diuitias salu- 
tem corporis (éra rihtuom dengesünt 
des ltchamen) unde daz démo gelth 
ist. Alde celum hetzzet er sanctos . 
an dien Gótes **) knáda meist sci- 
nent. 
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Et ueritas tua usque ad nubes. 
Vnde din uuarhéit chümet unz ze 
dien uuólchenen. Vuolchen sint 
apostoli . pi dión chündest dà dié 
uuárhéit . 

Iustitia tua sicut montes domine. 
Din reht!) truhten ist also bérga. 
Apostoli (póton) sint din reht . 
uuanda sié fullent iz . unde sié sint 
also berga. An die berga scínet diü 
sünna ze érist . *) ába in chümet si 
nider an' daz kefilde. Also cham 
ze érist apostolis iustitia dei (póton 
daz Gótes reht) . dannan uuard si 
gebréitet über al. 

ludicia tua abyssus multa. Dine 
urteilda michel ábcrunde . daz chit 
áne grunt . uuanda sié ne mag . nié- 
man ergrunden . noh erfáren. Ziü 
dà einen sist trähens (nah dir zie- 
hende) . unde ánderen obdurans 
(ferhertinde) uuer mag daz uuizzen? 

Homines et iumenta saluahis do- 
mine . quemadmodum multiplicasti 
misericordiam tuam deus. Menni- 
scen unde fého háltest dà trühten . 
also dà dina gnäda hábest kemanig- 
faltot. Där ána scinent iro mánig- 
falti . daz si so ferro reichet ióh ze 
ménniscon ioh ze féhe.  A'ber dià 
hetli ist temporalis (zitfristig) . diü 


in gemeine ist. Die did minnont . 
dié hetzzent?) &chert homines (mén- 
niscen) also adam echert homo 
(ménnisco) uuas . nals filius hominis 
(ménniscen sun). 

Filii autem hominum in tegmine 
alarum tuarum sperabunt. A’ber 
ménniscon chint diü nah filio homi- 
nis filii hominum ( ménniscen süne 
menniscen chint) hetzzent . dié tró- 
stent sih ze déro decchi . dinero fét- 
tacho.  Dié ne fórderont nieht ter- 
renam felicitatem (uuerlt»sälida) . 
nube diä misericordiam qu& in celo 
est (kenáda diü in himele ist). 

Inebriabuntur ab ubertate domus 
tue. Die uuerdent trünchen fóne 
déro genühte dines hüses. Spirita- 
lis letitie (keislichemo fróuui) uuer- 
dent sié so fol . daz sié uuertlichi 4) 
ferliésent . unde Gótelichi geuuin- 
nent. Did genuht häbet sin hüs 
sancta ecclesia . iro chinden gescié- 
het did trüncheni5) . 

Et torrente uoluptatis tus potabis 
eos. Vnde mit déro chlingun dtnero 
**) lüstsami getrenchest dà sid. Diü 
chlínga ist sapientia dei ( Gotes uut- 
stuóm) . dià fóne himele chümet . 
an déro sie ällero 5) lüstsami gebó- 
ront. Dit chümet mit impetu (träti) 





1) Reht. Sch. 

2) heizent. Sch. 

3) (Kenada —). Sch. 
5) uuerltlichi. Sch. 


5) trunchini. Sch. 
6) Fehlt von «lustsami» bis «lustsa- 
mi» bei Schilter. 





*) S. LXXVIII. 





**) S. 117. 
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also torrens (chlínga) . unde ist for- 
titer pertingens a fine usque ad finem 
(stárclicho folle tréffende föne ende 
ze ende !). 

Quoniam apud te est fons uite. 
Vuanda sáment dir ist libes ur- 
spring. Dannan rínnet st. dár der 
repring ist . unde den?) trenchet 

. der iro durstig ist. 

P in lamine tuo uidebimus lu- 
men. Vnde an dinemo liéhte . ge- 
sehen uuir liéht. An dinemo süne 
christo geséhen uuir dih patrem 
(fáter) . uuanda er ist lux lucis (lieht 
liéhtes ) .. unde lumen de lumine 
(klánz-liéht fone gelánze-liéhte) . 

. Pretende misericordiam tuam. sci- 
entibus te . et iustitiam tuam his qui 
recto sunt corde. Füre 3) dene dina 
gnäda . daz chit scéine sià . unde 
spénde sla dien . die dih uuizzen. 
unde din reht spendo dién . dié 
gréhte sin in iro herzen. Dié ánder 
uuellen danne Got . dié sint chrümb 
in iro herzen . nals greht. Vuile ^) 
er dih uuésen gesünden unde ltchet 
dir där ána sin uuillo . so er dih 
áber uuile uuésen siéchen . übe dir 
daz misselichet . só bist dà üngreht 
an dinemo herzen. 

Non ueniat mihi pes superbi®. 


I) Auf dem ersten «c» ist ein punkt. 
Schilter liest a starchlicho ». 

2) der. Sch, 

3) Fore. Sch. 


*) S. 118. 


Fuóz déro übermuoóti ne chóme mir. 
uuanda ih an démo gestán ne mág . 
V'bermuóti ist also éinfuózià . uuan- 
da si iéo sär fallet . unde lango stán 
ne mag. 

Et manus peccatoris ne5) moueat 
me. Vnde des sundigen hant ne 
uuegke mih. Des übelo tuónten 
uuerh 5) ne ferléite mih . also démo 
gesciéhet . démo pes superbie (fuóz 
ubermuóti) chumet. 

lbi ceciderunt qui operantur ini- 
quitatem . Dar stürzton die unreht 
uuurchent. A’n demo fuözze ne 
mahton sie gestán. An démo fiel 
adám. An demo fiel angelus malus 
(der ubel engel). 

Expulsi sunt nec potuerunt stäre . 
Vz uuürden sié ferstözzen . stän ne 
mabton sie. Der éino uuard fer- 
stözzen de celo (föne himele) . der 
ander de paradyso (fone paradyse). 





PSALMUS XXXVI. 
IPS! DAVID. 


*) Nort EMVLARI IN MALIGNANTI- 
BVS . NEQVE emuleris facientes ini- 
quitatem. Pilde ne neméist dà. 
4) Schilter, klein und beistrich. 

5) non. Sch. 
6) uuerch. Sch. 
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fóne arg» uuilligen . noh ünrehto fá- 
rente ne bildeiest dà. 

Quoniam tanquam foenum uelo- 
citer arescent.. et quemadmodum 
olera herbarum cito decident. Vuan- 
da sié erdórrent sámo spuótigo so 
hóuue . unde sámo hörsco so chrü- 
ter befállent sié . 

Spera in domino et fac bonitatem. 
Fersih dih ze góte . unde tuó uuola. 
keloübe an ín . unde scéine iz mit 
dién uuerchen. , 

Inhabita terram . et pasceris in 
diuitiis eius. Püe an dero erdo. 
unde so uuírdest dà gefuöret in st- 
nen ótuuálon. Vuis in sinero »ccle- 
sia . so fuórot er dih in hímele mit 
sin selbes ánasihte. 


Delectare in domino. et dabit tibi 


petitiones cordis tui. Häbe an Góte 
lüstsami . unde er gibet dir des din 
herza gérot. La dih sin lüsten . 


unde übe dih sin lustet . sih selben | 


gibet er dir. 

Reuela domino uiam tuam. *) 
O'ffeno imo dinen uueg. "Vuaz dà 
lidést . des iih imo. Chit also pau- 
lus. CARO CONCVPISCIT ADVEBSYS 
SPIRITVM . ET SPIRITVS ADVERSVS8 CAR- 
XEM (der lichamo gerot uuíder dero 
séla unde de séla uuider demo Ii- 
chamin) . er tuót dir is lába.- 


Et spera in eum et ipse faciet. 
Vnde gedinge an ín . unde er tuót 
daz dà uuile. 

Et educet quasi lumen iustitiam 
tuam. Vnde er bringet üz din reht . 
daz chit er getuöt iz scinbáre also 
liéht. Din reht daz ist din geloüba. 
diü ist nà toügen. Si ist iéo touü- 
gen . quo adusque ueniat dominus . 
qui et!) illuminabit abscondita te- 
nebrarum . et manifestabit consilia 
cordium . et tunc laus erit unicuique 
adeo. Tunc iusti fulgebunt sicut 
sol . (unz Got chunt?) . der intliüht - 
toügeni dero finstri . unde Offenot : 
rat herzon . unde danne chunt man- 
nelichemo ?) lob fone Góte. Danne 
scinent die rehten also sunna) . 

Et iudicium tuum tanquam meri- 
diem. Vnde din irteilen getuöt er 
scinbáre also mitten dag.  Erteile 
daz ze rehte . daz du christo sist ke- 
folgig . daz gesciéhet dir **) ze öffe- 
norun guöllichi danne milter tág st. 
Vuanda iz chtt. CvM CHRISTVS AP- 
PARVERIT VITA VESTRA . TYNC ET VOS 
APPAREBITIS CVM IPSO IN GLORIA (s0- 
uuénne chríst irscinit Quuer lib . 
dänne irscinint ouh ir mit imo in 
guöllichi *) . 

Subditus esto domino et ora eum. 
Vuis*) Góte ündertán. unde heto®)in. 





!) Fehlt bei Schilter. 
?) chum. Sch. 
3) Aus «mennelichemo » verbessert, 


4) (— Christ irscint —). Sch. 
5) Uuuis. Sch. 
6) bito. Sch. 
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Noli emulari in eo qui prospera- 
tur in uia sua . in homine faciente 
iniustitias. Nehéin bilde in nim be- 
demo . démo gelüngen si an sinero 
ferte . ih méino . démo ünrehto uá- 


renten menniscen. Laz in gan den 


bréiten uueg . kang dà dén engen. 
Der bréito bringet in ze engi . der 
engo bringet dih ze uutti . 

Desine ab ira . et derelinque furo- 
rem. Là dina Abolgi stn . unde be- 
gib dina heizmuóti. Ne bilg dih. 
daz ubel man gedthe . unde dü stst 
smáhe. 

Noli emulari ut nequiter facias. 
Ne uuís imo gelih . daz du arguuil- 
ligo tuóiest . 80 er tuót. 

Quoniam qui nequiter agunt . ex- 
terminabuntur. Vuanda die gérno- 
uuílligo übelo tuónt . die uuerdent üz 
ferstózzen. V'zzer déro Gótes purg !) 
uuerdent sie ferstózzen. Nequitia 
daz tir?) chtt uoluntaria malitia (selb- 
uutllich übeli) . ne läzet sie sär dara 
in. 

Sustinentes autem dominum . ipsi 
hereditabunt terram. Die áber Gó- 
tes pitent . unde uerlt säldon sih fer- 
tröstent . die besizzent terram uiuen- 
tium (erda dero lebenton). 

Et adhuc pusillum et non erit pec- 
cator . et queres locum eius . et non 
inuenies. Vnde über unlang neisthiér 


u 


I) parg. Sch. 


*) S. 120. 


der sündigo . so suóchest du uuär er 
si . unde ne findest ín. Där er né- 
stota . unde dar er uuésen uuolta . 
dár fermissest dà sin. 

Mansueli autem possidebunt ter- 
ram. Aber die mammenden . die 
ändere fertrágent . die besizzent daz 
lant . sió besizzent dia himeliscun ie- 
rusalem (ánasiht fridis). 

Et delectabuntur in multitudine 
pacis. Vnde lüstsamo niétont sie 
sih*. dár frides . uuanda er ist ín 
éuuig . | 

Obseruabit peccator iustum . et 
fremit super eum dentibus suis. Der 
sündigo *) huótet des rehten . daz 
chit . fáret des rehten . unde griscra- 
mot in ána. So er ín imo ungeli- 
chen sthet . so házzet er in . só ist 
er imo des libes irbünstig ( vel ün- 
unstig). 

Dominus autem irridebit eum . 
quoniam prospicit quod ueniet dies 
eius. A'ber Got hüot sin . daz er 
sines táges so ergezzen hábet . uuan- 
da er fóre uuóiz . daz sin dag chü- 
met . an démo er imo giltet sina 
übeli. 

Gladium euaginauerunt peccatorés 


. intenderunt arcum suum. ut deiciant 


pauperem et inopem . ut trucident 
rectos corde. Sündige zügen iro 
suert . spiénen iro bógen daz sié ni- 


2) dir, Sch. 


nr 
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| der uuérfen armen unde hábelósen . 


daz sie oüh sláhen rehte in iro her- 
len. 

Gladius eorum intret in corda 
ipsorum et arcus eorum confringa- 


— tur. [ro suert kange in dürh íro 


herzen . unde iro bógo uuerde fer- 
brochen. In selben uuerde daz ze 
fréison . mit dià sié dién unsculdi- 
gen scádon uuólton . V'bersié gánge 
iz. nals über ändere . 

Melius est modicum iusto super 
diuitias peccatorum multas. Pézzera 
ist luzzel démo rehten . danne míchel 
rihtuóm déro sündigon. Er ist sälig 
mit démo lüzzelen . sie sint unsälig 
mit démo michelen . 

Quoniam brachia peccatorum con- 
confirmat autem iustos 
dominus. Daz scinet!) där äna. 
uuanda die arma dero sündigon fer- 
mulet uuerdent . äber die rehten 
sterchet Got. Also er den starhta.. 


terentur . 


. der dir chad. Eco NoN SOLYM ALLI- 


GARI SED ET MORI PARATYS 8VM PRO 
*) NOMINE DOMINI NOSTRI IESY CHRISTI. 
CIh ne bin nieht ein gáro daz man 
mnih pinde . nübe ioh daz ih irsterbe 
Wumbe Gótes namen). 
Nouit dominus dies inmaculato- 
rum. Got uuéiz die uuéga dero ün- 


— &eflécchoton . die ménniscen uud- 


nent uuésen ubele . so sié in arbei- 
ten sint. Sie chédent dánne fóne 
in . süslih2) ne liten sie . übe sie 
rehto fuórin. 

Et hereditas eorum in seternum 
erit. Vnde íro erbe uuéret iémer. 
Daz ist caelestis ierusalem (diu hi- 
melisca burch). 

Non confundentur in tempore 
malo. Si ne **) uuerdent keskén- 
det in übelemo zite. Daz ist in die 
iudicii . so peccatores kehörent . ite 
in ignem aeternum. 

Et in diebus famis saturabuntur . 
Vnde in hüngertagen uuerdent sié 
gesätöt. In ne-liget ána nehein 
hünger dár er ánderen äna-liget. 
Die hié léara conscientiam hábent . 
die hábent hünger . uuanda sie tróst 
ne hábent in ín sélben. Die aber 
reht uuizzin in ín sélben . dié fuórot 
daz. 

Quoniam peccatores peribunt. 
Vuanda sündige uuerdent ferlóren . 
In iudicio (in déro überteilido) ge- 
scióhet ?) daz. 

Inimici uero domini mox honori- 
ficati fuerunt et exaltati deficientes 
quemadmodum fumus deficient. So 
Gótes fienda érist keéret uuerdent 
unde irhóhet . sár da míte zegándo 
zegänt sié . also rugh. Rugh kat 





f) sceinet. Sch. 
2) suslich. Sch. 


3) Ueber «i» steht ein punkt, 





*) S. LXXX. **) S. 121. 
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inhöling . dár ist sin ze-géngeda. 
Sündige gestigent !) dar gant sie sár 
aba déro uuarheite . daz iruéllet sié. 

Mutuatur peccator et non sohlet . 
iustus autem miseretur et tribuet. 
Sundig man intliehet unde ne giltet . 
uuanda er fóne Góte alle gnäda in- 
pháhet unde imo ne dänchöt . áber 
der rehto gnádet unde gibet fergé- 
beno . also oüh imo Got kab. 

Quoniam benedicentes ei heredi- 

tabunt terram. Vuanda die imo guo- 
tes pitent . die besizzent säment imo 
terram uiuentium (dié erda dero lé- 
bendon) . unde uuerdent sine cohe- 
redes (can » hérben). 
. Maledicentes autem ei disperi- 
bunt. - Die imo aber übeles pitent . 
die uuerdent ferlóren . unde üz fer- 
‚stözzen, Alde . ube sie imo áber 
beginnent kuótes píten . in die uuls 
uuerdent sie oüh ferloren.. daz sie 
daz ne sint . daz sie uuären. 

A domino gressus hominis diri- 
gentur . et uiam eius uolet. Fóne 
Góte uuerdent kerihtet mannes ken- 
ge . unde fone dià uuile er gerno 
sinen uueg. So er ingäng heilen 
getuöt . só uuirt er fóne maledicente 
benedicens ( fluöchöntemo  ségi- 
nonte). 


!) gestiegent. Sch. 
2) quoniam. Sch, 
3) sino. Sch. 


*) S. 199. " **) S. LXXXI. 


Cum ceciderit non collidetur . 
quia ?) dominusfirmat manum suam . 
So er *) uallet . so ne uuirt er ge- 
chnistet uuanda Got féstinot stna 3) 
hant . daz chit . siniu uuergh unde 
sinen rat. Chümet er infréisun . er 
hilfet imo dar tz. 

Iunior fui etenim senui . et non 
uidi iustum derelictum. Ih uuas 
iung chit sancta ecclesia . unde nu 
bin ih alt , unde noh ne sah ih reh- 
ten man ferläzzenen . noh helfelö- 
sen. Ihsahin háben spiritalia bona 
(geislicha genáda) . ube er ne hä- 
beta temporalia (uuerlt.zitelicha). 

Nec semen eius egens pane. Noh | 
stnen sámen brótis dürftigen. Vuan- 
da er guóttáte sáhet . dannan hábet 
erséti. Verbo dei (mit Gotes uuorte) 
uuirt er gelábot . unde gesátot. Vuóla 
tuóndo uuerdent stniu oügen indan . 
unde dannan uuahs er imo der in- 
uuértigo uuístuóm. 

Tota die foeneratur et commedat^). 


 A'Ilen den tag uuuócherot er . unde 


intlióhet^) . uuanda er spendot tem- 
poralia bona (uuerltszitelichiu guót) . 
unde ipnpháhet euuiga . gibet lüzzel . 
unde inpháhet filo . | 

Et semen illius in benedictione 
erit. Vnde sin sámo uuéret in sé- 


4) commodat. Sch. 
5) Das erste «t» scheint durch einen 
punkt getilgt. 


| EEE 





———— — —À — 


129 


gene . keistlichiü ding sáhet er . ui- 
tam »ternam (euuigen lib) inphähet 
er . daz ist sines sámen benedictio 
(ségen) .- 

Declina a malo et fac bonum. 
Fermid übel unde tuó uaóla. V’be 
du armen ne roübost . dár neist is 
ána gnuóge . dü ne décchest den 
náccheten . unde láboest den hün- 
gergen. 

Et inhabita in seculum seculi. 
Vnde büe in hímele iémer unde eli- 
chór. - 

Quia dominus amat iudicium. 
Yuanda. truhten urteilda minnot . 
daz chit kerihte. Er ne läzzet nieht 
üngerihtes . 

*) Et non derelinquet sanctos 
suos. Vnde sine heiligen ne ferlä- 
zet er . uullon óffeno . uuilon toü- 
geno. Er uuas offeno mit tribus 
pueris in camino !) ignis (trin chin- 
den in démo óuene der füris) unde 
tougeno mit machabeis (einen uutg- 
mannin). 

In zternum conseruabuntur. Sie 
Sint iémer gehálten. Daz äna sci- 
Det . daz er sie neferläzet ?) . 

Iniusti punientur. V'nrehte uuer- 
dent **) kechélet. Vuare? áne in 

hello. 

Et semen impiorum peribit . Vnde 

Gero argon sámo uuirt ferlóren . 


A'llià iro uuergh uuerdent ferlo- 
ren. 

Iusti autem hereditabunt terram . 
et inhabitabunt in seculum saculi 
super eam.  Á' ber rehte inpháhent 
in érbe dia erda . unde sizzent iémer 
dar äna. Disiu erda ist morientium 
(dero tóton) einiu ist uiuentium 
(déro lébenton) . in' déro sint sié 
fürder. 

Os iusti meditabitur sapientiam. 
Réhtes mannes inunt . daz chtt . sin 
muöt . ähtöt den uuistuóm. Er ist 
imo suözze pedià häbet er in gerno 
in muóte . ioh in munde. 

Et lingua eius loquetur iudicium . 
Vnde sin zánga sprichet dia órtéilda. 
Si irteilet nah démo uutstuóme des 
herzen. | 

Lex dei eius in corde ipsius. SI- 
nes Gótes éa ist in sinemo herzen. 

Et non supplantabuntur gressus 
eius. Vnde dannan ne uuerdent . 
pescrénchet sine genge . Er ist imo 
före . des éa er haltet. 

Considerat peccator iustum . et 
queret mortificare eum. Der sün- 
digo siéhet den rehten . unde tlet in 
tóden. Er chit also in libro sapien- 
tie (an démo buöche uutstuómis) 
Slat . GRAVIS EST NOBIS ETIAM AD VI- 
DENDYM . QVONIAM DISSIMILIS EST NOBIS 
VITA IPSIVS (er ist uns suáre ána ze 





f) chamino. Sch. 


2) ne ferlazzet. Sch. 





*) 5. LXXXI. 


**) S. 193. 
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séhenne . uuánda sin lib ist uns ün- 
gelich) . 

. Dominus autem non derelinquet 
eum in manus) eius. A’ber Got 
ne läzet in imo under hende . uuan- 
da er ne gibet imo nehéinen geuualt. 
an sinero sélo. Doh er demo licha- 
men scádoe . so diü séla gniset . so 
erstat der lichamo . 

Nec damnabit eum cum iudicabi- 
turilli. Noh er ferbrásét in . so imo 
irtéilet uuirdet fóne dien übelen. 
Fóne Gote ist er ünferscálten. 

Expecta dominum et custodi uias 
cius. Pit mines trühtenes . unde 
huóte stnero uuégo. Ne là dih pe- 
lángen sines tróstes . nübe hier be- 
chenne uuesen tempus laboris (zit 
arbeite). tempus seminis (zit sà- 
min) . tempus frigoris (zit fróstis) . 
tempus lacrimarum (zit tráno) . hina 
füre tempus consolationis (zit tró- 
stis). 

Et exaltabit te ut hereditate ca- 
pias terram.: Vnde *) übe dà sin 
bttest . dänne erhöhet er dih só . daz 
dà in érbe inpháhest terram uiuen- 
tium (erda dero lébenton). 

. Cum perierint peccatores uidebis. 
So dié sündigen ferlóren uuerdent . 
so gesi@hest dà iz. So du bist ad 
dexteram (ze zéseuuun ?). so siChest 


dà sie ad sinistram (ze uuinstrun 3). 
dar sie ferlóren uuerdent. 

Vidi impium superexaltatum. et 
eleuatum sicut cedros lybani. Ih sah 
ubelen man erhöhten . unde erbü- 
reten . also céderboüma üfen lybano 
monte (perge). Vuieo do? 

Et transiui . et ecce non erat. 
Vnde ín in-des ruhta ih . daz ih car- 
nalem cogitationem (lichhaflen ke- 
dang ^) hína uuarf . unde sciéro uuás 
er fersuuunden. So ih den irdescen 
gedangh über-steig . so ne sáh ih in. 

Et quesiui eum . et non est inuen- 
tus locus eius. Vnde suóhta ih in. 
unde dára ne mahta ih chómen . 
dar ih in irfuöre. Ih uuíssa befóre 
sina stat . unz ih ünbedénchet uuas . 
so ih ze sinne cham . so fermissa ih 
iro. . 

Custodi innocentiam . et uide di- 
rectionem. Huóte unde behält dina 
ünsundigi . unde uuárte an dia ge- 
rehti. A'n distu gagenuuerten ne 
sih dá . uuanda an dien ist dia 
chrumbi . sih an diü chümftigin . 
dar ist diü grihti. Ziü solt du dára 
sehen? 

Quoniam sunt reliquie homini pa- 
cifico. Vuanda frido-mächigen man. 
sint aléiba. Daz chit . imo uuirt ze 
leibo stn Itb . mit &uuigemo lóne. 





!) manibus. Sch. 
2) zesuuun. Sch. 


3) uinstrun. Sch. 
4) lichaften. Sch. 





*) S. 195. 
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Iniusti autem disperibunt simul. 
Aber ünrehte uuerdent sáment fer- 
lóren. | 

Reliquie impiorum  interibunt. 
Déro übelon aléiba zegant. Daz ist 
fóne diü . uuanda sie lib after!) 
tóde ne hábent. 

Salus autem iustorum a domino. 
Heili déro réhton ist fóne Göte . 
Fóne diü ne mag in sid niéman ge- 
némen. 

Et protector eorum est in tempore 
tribulationis. Vnde er ist iro scérm. 
80 ín nöt uuirt. 

*) Et adiuuabit eos dominus. Vnde 
hilfet in Got. | 

Et liberabit eos. Vnde löset er 

sie. 

Et eruet eos a peccatoribus. Vnde 

lOset sie fóne dien **) sündigen. 

Et saluabit eos quia sperauerunt 

än eo. Vnde haltet er sió . uuanda 
Sie gedington an ín. 





PSALMUS XXXVII. 
IPSI DAVID IN RECORDATIONE?) SABBATI. 
Ss cháreta sih dauid ràuuon erhü- 
gendo. Er uuolta dia ráuua . diü in 
ánderro uuerlte ist. Dära längeta 


ín . disses libes irdróz in . dannan 
ist disià chlága. 


i) libhafter. Sch. 


DouiwE NE IN FVRORE TYO ARGVAS 
ME . neque in ira tua corripias me. 
Nio trühten in dinero héizmuóti ne 
inchünnist du mih . noh in dinero 
äbolgi ne iréfsest dà mih. So dies 
uidicii (suóne tág) chöme . so nefer- 


: liésest dà mih. 


Quoniam sagitte tus infixe sunt 
mihi. Knäde mir danne . uuanda 
nü dine strála in mir stecchent. 
Dine chéstiga sint mir Ana. 

Et confirmasti super me manum 
tuam. Vnde nu häbest dà geféste- 
not an mir dina hant. Ih pin nu in 
dinemo geduuínge. 

Non est sanitas in carne mea. 
Min lichamo ne ist heil. Vuaz ist 
imo?  Corruptio (iruuärtnissa) liget 
imo ána . unde mortalitas (tótheit) . 
Vuannan ist daz? Ä 

A facie ire tuse. Föne déro gá- 
genuuerli dines zórnes . daz adam 
gefréhtota in paradyso . unanda daz 
imo cham ex uindicta (fone geriche). 
daz ist an uns íu uuórden natura 
(aneburte). 

Non est pax ossibus meis. Sel- 
ben minen béinen . ne ist ráuua ne- 
héin. Vuannan cham did ünráuua? 

A facie peccatorum meorum. 
Fóne déro gágenuuerti minero sun- 
don. Dié irrahton din zorn . daz 
mih ünhéilen getän hábet. Alde iz 


2) recordationem, Sch. 





*) S. LXXXII. 


**) S. 125. 
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chit . A FACIE IR& TVA . fóne dero 
irhügedo dines zornes . daz noh chó- 
men sol in die iudicii (ze svone táge!). 
unde a facie peccatorum meorum . 
fone déro irhügedo minero sundon . 
dero ih conscius (keuuizzin ?) pin. 

Quoniam iniquitates mee super 
gresse sunt caput meum. Vnde fone 
dià . uuanda mtniu unreht über stí- 
gen min hoübet. Ratio (uuizze) 
ist daz hoübet . diá uberuuant daz 
unreht in paradyso (in uuünno gar- 
tin). 

Sicut onus *) graue grauate sunt 
super me.  Siü sint üfen mir so 
suáre . also suáre burdi. Sid druc- 
chent mih . fóne diü ne ráuuen ih. 
Mit rehte irhügo ih des sabbati (fir- 
tagen) . dar mir daz uuirt kebuózet . 
Vuanda dár gesciéhet daz uns ke- 
heizzen ist. ConRvPribILE HOC IN- 
DVET INCORRVPTIONEM . ET MORTALE 
HOC . INDYET IMMORTALITATEM (diz 
uuártaséliga légit Ana ünuuartaseli. 
— diz tódiga légit ána ündotheit). 

Putruerunt et deteriorauerunt ci- 
catrices mes . a facie insipienti® 
mes.  Miniu uuüntmále uuurden 
fül . unde geérgerót fóne dero gá- 
genuuerti mines üngeuuízzes. Fer- 
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heiletià uuünda fületa . unde uuard 3) 
árgera . danne sie fóre uuáre. Daz 
chit. Fergébina ^) sunda nituuöta°) 
ih . unde uuart uuirsiro danna fóre . 
mir cham sér uber sér . fóne mínero 
uuízzelósi. Si irráhta mir . al daz 
ih ltdo . 

Miser factus sum et turbatus sum 
usque in finem. Vuenég pin ih uuór- 
den . unde letdeger . unz an das ende 
mines libes. Is ne uuir(5) mir er 
lába . er ze sabbato (firtäge). 

Tota die constristatus ingredie- 
bar. Allen mínen lib kiéng ih ün- 
fro. Soih paldo máhta. Zià?7) 

Quoniam anima mea completa est 
illusionibus. **) Vuanda min sela 
irfullet ist ketrügedes. Vuelez ist 
daz ketrügede? Ane so st einez uuile . 
unde íro áber anderez chümet in 
muót. So troüg ménniscen der 
uuán . ér christus cháme . daz er 
Got uuánda uuésen ligna unde lapi- 
des (holz unde steina). So misse 
fiéng er iéo . an ételtchero corporali 
figura (lichamin bilde) . alde in- 
corporali (unlichamin) diü sih imo 
oügta füre Got . den ir-suóhta. So 
gesciéhet uns danne uuir uuellen bé- 
tondo an Got ténchen daz uuir an 





!)) Das «v» ist übergeschrieben. 
Schilter hat « suone». 


2) keuuiztin. Sch, 
3) uuart. Sch. 


4) fergebina. Sch. 
5) niu uuolta. Sch. 
9) nuirt, Sch. 

7) mahta ziu. Sch. 





*) S. 126. 


**) S. LXXXIII. 
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änder ünsih ferdénchen . unde un- 
sih misseliche gedancha . chümo 
läzzent pétón. Des knésen uuir al- 
les in sabbato (in utrritáge !). 

Et non est sanitas in carne mea. 
Vnde an minemo fleisce ne ist heili. 
So chumet sánitas carnis (kesunt 
des lichamin) . so anime (sélo) ába 
genómen uuirt *) illusio (trugeheit) . 
Péidiu 2) chámen sid . fóne originali 
peccato (ánagennis sundo). 

Incuruatus sum . et humiliatus 
sum nimis. Kenichet unde genide- 
ret pin ih harto. Der an dia frám- 
bari gedénchet sabbati . der bechén- 
net hiér sina níderi. V'nuuerd mag 
er imo sélbemo sin . uuíder déro 
guöllichi . dià ín getuót kelichen an- 
gelis dei . 

Rugiebam a gemitu cordis mei. 
Ih irruóta fóre démo süftode mines 
herzen. So uuiget mánne file hárto . 
daz imo gescéhen ist . so sin siüftod 
rüode gelih ist. Also?) man liset 

fóne esau. IRRYGIIT CLAMORE MAGNO 
(Er irruöta mit michelmo screige) . 
Solih dia lüta des lichamen ist . só- 
licha chit diser uuésen día lütun si- 
nes herzen.  E'na lütun gehöret 
wmennisco disa gehóret Got. Den 
hina langet . der süftot so. Recor- 


1) uiritage. Sch. 
2) Pudiu. Sch. 
3) Alsa. Sch. 


datio sabbati (Irhügida déro uirro 4) 
machot den süftod . | 

Et antete omne desiderium meum. 
Vnde fóre dir ist al . des ih kéron. 
Ih kéron sabbati (uirro) . daz uueist 
dà . nals mennisco. | 

Et gemitus meus a te non est 
absconditus. Vnde mtn süftod neist 
fóre dir geborgen. Vuanda er des 
herzen ist pediü ist er echert fore 
dir. 

Cor meum conturbatum est in me. 
Min herza ist ketruöbet in mír . daz 
chit . ist irchómen . unde leideg. 
Ziu ist daz? 

Dereliquit me uirtus mea. Min 
chraft hábet mih feflàzzen. Föne 
déro uuetchi des herzen . chümet 
irchómeni unde leidigi. 

Et lumen oculorum meorum non 
est mecum. Vnde minero oügon 
liéht neist sáment mir. Ménnisco 
hábeta oügen liéht . unz er?) Got 
hábeta. Do ín Got ferltez . dó in- 
giéng imo daz liéht . do begónda er 
uuésen in tenebris (in finstri). Vnz 
hára ist dià chlága des inuuertigen 
leides . hára náh folget diü chläga 
des üzuuértigen leides . 

Amici mei et proximi mei . aduer- 
sum me appropinquauerunt. Mine 


4) irhugida dero uuirro. Sch. 
5) unzer. Sch. 





*) 127. 


Wa 000000000 
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friünt . unde mine gelegenen . näh- 
ton sih uuider *) mir. S6 náhton sih 
iudei christo . daz si in criüzegotin . 
alde amici iob . daz si in lásterótin. 
Fone sinero persona ih neimo IoB 
cháden ételiche uuésen gescriben 
allen disen salmen. 

Et steterunt. Vnde stuónden sie 
uuíder mir. 

Et qui iuxta me erant de longe 
steterunt. Vnde die bt mir uuáren. 
ferro stuónden. Pi an fuözzen . pt 
an léfsen . ferro an hérzen. Also iz 
chit.  PoPvLvs HIC LABIIS ME HONO- 
RAT . COR AVTEM IPSORVM LONGE EST 

A ME (dirro liüt éret mih mit lefsin . 
_ über iro herza *ist férro fone mir D). 

Et uim faciebant qui querebant 
animam meam. Vnde mih nótego- 
ton . dié mina séla suóhton. Sie 
suóhton sie ze übelero uuis . uuanda 
sie?) min corpus (lichamo) ne uuol- 
ton sin 3) . dar inne 4) sie sia häbe- 
tin. Sie suöhton sie ze hazze . unde 
iro lichamen ze ersláhene. 

Et qui inquirebant mala mihi lo- 
cuti sunt uanitatem. "Vnde die mih 
ze übele suóhton . die spráchen üp- 
pecheit. 

Et dolos tota die meditabantur. 
Vnde ähtoton sie bisuih állen den 
tag. Sie dähton falsa testimonia 


—————————————————— MUI U»—wIMMI£É———————— (— —— — 
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(lukkià urchunde) über mih ze sá- 
genne. | 

Ego autem tamquam surdus non 
audiebam. Aber ih ne horta iz. 
daz chit . ih neántuuurta is . sámo so 
ih toüb uuäre. 

Et sicut mutus non aperiens os 
suum. Vnde suigeta ih . also der 
unsprechento stummo. 

Et factus sum sicut homo non au- 
diens. Vnde uuard ih also der un- 
gehórendo man. 

Et non habens in ore suo redar- 
gutiones. Vnde also irréfseda ne 
hábende in sinemo munde. Ih irraf- 
sta ofto ér . in passione (martero) 
suígeta ih. Ih uuolta uuerden hu- 
milis iudatus (diümuóte überteil- 
ter) . **) daz ih áber chöme in po- 
testate iudicaturus (in geuuálte ir- 
teilender). 

Quoniam in te domine speraui. 
Daz teta ih . uuanda ih an dih trüh- 
ten gedingta . dà dir mina tristitiam 
(ünfröuui) bechéren maht in gau- 
dium (in mendi). 

Tu exaudies domine deus meus. 
Dugehörest mih . an den ih kedingta. 
truhten Got miner. Du fernimest 
mina ***) antséida . ube sia ntoman 
ne uuíle fernémen. | 

Quia dixi ne quando insultent in 





f) ( — lefsen — ). Sch. 
2) Fehlt bei Schilter. 


*) S. 128. 


**) S. LXXXIV. 


3) siu. Sch. 
4) darumbe. Sch. 


***) 129, 
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me inimici mei. Vuanda daz chad 
ih ze dir . nié nehuóen min mine 
fienda. Die mir haftent . die nege- 
tüoen so übelo . daz sie in ze hühe 
sin. 

Et dum commouentur pedes mei 
super me magna locuti sunt. Vnde 
so mine fuózze sih uuégeton . daz 
chit so sié slifton . so chóseton sie 
fóne mir micheliu. Micheles übe- 


les zigen sid mih . so mine lide die | 


noh in érdo sint mísselaten . unde 
mánton íro scüldo . dió ín uuégen 
solton . 

Quoniam ego in flagella paratus . 
Vnde durh daz ne uuérde ih ze hüe . 
daz ih káro bin chéstiga ze lidenne. 
Die ih scüldig ne bin ze ltdenne . die 
lido ih kerno füre die scüldigen . 

Et dolor meus ante me est sem- 
Der. Vnde ist min ser iéo fóre mir. 
Vuélez? 

Quoniam iniquitatem meam ego 
Pronuntio . el curam gero pro pec- 
<ato meo. Daz ih min ünreht oügo . 
. unde ih sorgen umbe mina sunda. 
Mir ist daz sér.unde fóre oügon. 
daz ih ketán hábo . nals daz ih ltdo. 


Inimici autem mei uiuent . i. li-- 


bere agunt . et confirmati sunt super 
me. A ber mine fienda lébent selb- 
uuáltigo . unde ist ín uuóla . unde 
sint kestárchet über mih. Mir ge- 
schehent aduersa (uuidermuöte) . 
in gescéhént prospera (fránspuóte) . 


Et multiplicati sunt qui oderunt me 
inique. Vnde ist déro filo . die 
mih peünrehte hazzent . dié mir 
unrehto lónont . uuóla uuilligemo 
uuíder sie. 

Qui retribuunt mala pro bonis 
detrahebant mihi . quoniam perse- 
cutus sum iustitiam. Die guótes 
mit übele lónont . hinderspracho- 
ton mir . uuanda ih knóto reht 
forderota. Ih fórderóta iro salu- 
tem (kénist) . dar umbe unliümen- 
dotón sie mih. 

Non derelinquas me domine deus 
meus ne discesseris a me. Ne fer- 
lazest dà mih trühten Got miner . 
noh dü ne scéidest fóne mir. Daz 
chit unser höubet in ünseren stal. 

*) Intende in adiutorium meum 
domine deus salutis mez. Chére dih 
in mine hélfa . hérro minero heili. 





**) PSALMUS XXXVIII. 


IN FINEM PRO IDITHVN CANTICVM 
DAVID. 


Diz ist dauidis frösang pro transi- 
liente (umbe den sprängonten). So 
uuer terrena delectamenta (irdischiu 
kelüste) überstephet . unde über- 
sprungen hábet . unde imo échert 
celestia (himilscià) in muóte sint . 
des fróuuet sih pavıp in finem (in 
ende). Füre den singet er sus. 





*) S. 130. 


**) S. LXXXV. 
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Daz sang uuendet er an christum. | minemo áhtonne. So heiz uuard 


der finis ist imo tuót Er iz ze-löbe. 

Dixi. Ih chad in mínemo her- 
zen . unde einota mih sus. 

Custodiam uias meas . ut non 
delinquam in lingua mea. Mina 
uuéga behuóto ih 80 . daz ih mit- 
tero zungun ne missetüoe. Der idi- 
thun (sprängere) ist . der häbet niá- 
nige mísseuuéndara . unde mánige 
lásterara . uuider dié er gedulte scéi- 
nen sol suigendo. Der sprichethier. 

Posui ori meo custodiam . cum 
consisteret peccator aduersum me. 
So mir der sündigo uuidere uuas . so 
huóta ih mines mundes. So ih 
uuissa daz er minero uuórto färe 
uuas . so suligeta ih. 

Obmutui et humiliatus sum . et 
silui a bonis. Ih irstümmbeta . unde 
gediémuóta mih . unde bediü ge- 
suigeta ih ioh kuötes 5). Furhtendo 
nio ih übelo ne spráche . ferméid 
ih daz ih uuola ne sprach. 

Et dolor meus renouatus est. 
Vnde dannan uuard keniüuuot min 
ser. Mir uuag fore iro übeli. dAr 
nah uuag mir daz ih sprechendo ge- 
sceinet ne häbeta guóti. 

Concaluit cor meum intra me. et 
in meditatione mea exardescet ignis . 
.Nàh démo sére . iruuármeta mín 
herza in mir . unde fiür inbrán in 


1) guotes. Sch. 


—|—— 


*) S. 131. 


| 


mir.daz ih in-zündet uuard. Daz 
uuáren geluste déro hinauerte . dié 
zunton mih. 

Locutus sum in lingua mea . no- 
tum fac mihi *) domine finem meum. 
Doh sprah ih mit déro zungun . duó 
mir chunt trühten min ende. La 
mih uuizzen . uuiéo ih üz läzzen 
süle minen lib . ze uuélero dür- 
nohti ih mih heften süle . unde 
tuó mih pechennen Got . der finis 
(ende) ist. 

Et numerum dierum meorum qui 
est. Vnde tuó mir chunt dià zála 
minero tágo . diu echert ist . Ane 
uuás. Diu preteritum (irgángen 
zit) ne hábet noh futurum (chünf- 
tig) - unde bediü ist áne uuas . unde 
äne uuirdet. 

Ut sciam quid desit mihi. Duo 
mir chunt den numerum . daz ih 
uuízze . uues mir hiér gebreste. Daz 
ih diémuóte sit. uuanda des daz ih 
hábo . so luzzel ist uuíder démo . 
des mir gebristet . unde mir diz füre 
nieht ne dünche . so ih dára denche. 

Ecce ueteres posuisti dies meos. 
Sino . mine tága hábest dà hier firne 
getän. Die firnen . unde zegän ne 
mügin . die gib mir. | 

Et substantia mea tanquam nihil 
áute te est. Vnde fóre dir ist mtn 
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uuist-sämo so nieht. Unz ih hiér bin. 
so ist st dára uuidere niéht . só si in 
futuro (in_chunfte) füre uuirdet. 
Verumtamen uniuersa uanitas . i. 
mutabilitas : omnis homo uiuens. Si 
oüh der mennisco transiliens mun- 


dum (überspringende die juuerlt) . 


er ist unz er lébet f) . sámahaftiü 
uuéhsalhéit. Feruärenni . unde ze 
géngeda . unde ünuuirighéit ist . ál 
daz er ist. 

Quamquam in imagine dei ambu- 
let homo . tamen uane conturbatur. 
So uuiéo der mennisco gange an 
démo Gótes pilde . er uuirt iédoh 
ingemeitun getruöbet sines müotes . 
Daz ist michil ding . daz er an imo tré- 
get Gótes pilde . er uuirt &ber fone 
prima transgressione ad . (dero ére- 
stan über»sstépheda adámis) geirret 
sines muótes . umbe mánigià ding 
ingemeitun sorgendo. Ziü ingemel- 
tun? 

Thesaurizat et ignorat cui congre- 
gabit ea. Fone diu. uuanda er?) 
triseuuöt . unde ne uuéiz uuémo er 
den tríso sámenot. Vuaz mag so 
üppiges sin . so daz er sih péitet ke- 
halten . *) daz ünlango uuéren mag? 
unde daz er spáret . unde er doh ne 
uuéiz uuémo? 

Et nunc que est exspectatio mea? 
Vnde uuaz ist nü des ih pito? 


!) erlebet. Sch. 
?) et. Sch. 


*) S. 132. 


**) S. LXXXVI. 


Nonne dominus? Ne ist daz mtn 
truhten na?  Daz du dih selben gé- 
best mir . des pito ih. 

Et substantia mea ante te est. 
Vnde min uuist ist fóre dir. Daz 
ih idithun (sprángere) bin . daz li- 
chet dir . daz ist in dinero ánasihte. 
Habo ih substantiam auri (Goldes) 
unde argenti (silbers3) . dia mügin 
ioh ménniscen gesehen. | 

Ab omnibus iniquitatibus meis 
erue me. **) Lóse mih fone allen 
mínen unrehten. Vuaz durft ist des 
kebétes demo idithun? A’ne daz er 
ünsih léret diemuóte uuésen . doh 
uuir an üns knádon geuuár uuorden 
sin. 

Obprobrium insipienti dedisti me. 
Iteuuiz habest du mih ketän démo 
ünuuízzigen. Sáment dien uuoltost 
dà mih uuésen . unde dién ságen 
ueritatem (uuarheit) . die mér min- 
nont uanitatem (uppegheit) . unde 
dien ih ánder ne bin . Ane huób. 

Obmutui et non aperui os meum 
quoniam tu fecisti. Vnder solchen 
irstümmeta ih . unde minen munt ne 
indéta ih üf. uuanda dà iz táte. Dü 
gäbe mir did patientiam . daz ih so 
heilsamo sutgen mahla. 

Amoue a me plagas tuas . a forti- 
tudine enim manus tux ego defeci 
in increpationibus. Nim_mir ába 


3) (Silbers.) Sch. 
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dine chéstiga uuanda ih fóne dinero 
bántstarchi . irrafsungon muóde bin. 
Libe mir . nah s0 mánigen fillon . 
die mih Amähtigen häbent ketán. 

Propter iniquitatem corripuisti ho- 
minem. Vmbe unreht irrafstost du 
den méuniscen. Sine sculde uuizze 
dü imo. 

Et tabescere fecisti sicut araneam 
animam eius. Vnde tate dà ín sé- 
reuuén unde smeccherén . also dià 
spinnun. Dü täte in fóne arbeiten 
s6 irlittenen unde so mágeren also 
st in iro líden ist. Ze déro uuls. 
züge dü ín sines ünrehtes. 

Verumtamen uaneconturbatur om- 
nis homo. *) Männolih uuirt iéo doh 
ingeméitun getruóbet !) stnes muó- 
tes. Vmbe diz allez ne begibet er 
üppige sorgun . uutlon umbe uuät. 
uuilon umbe fuóra. Där umbe er 
áber sórgét.daz stät an Góte nals 
an imo selbemo . bediu sint sine sor- 
gun üppig. 

Exaudi orationem meam domine 
et deprecationem meam auribus per- 
cipe lacrimas meas. Kehöre min 
gebét unde mina digi truhten . mit 
óron fernim mine tráne. Fernim 
uues sie?) biten . uuár umbe ih sie 
läzze. 

Ne sileas quoniam aduena ego 
sum apud te . et peregrinus . sicut 


f) geluobet (getruobet). Sch. 
2) si. Sch. 


*) S. 133. 


omnes patres mei. Ne sulge . dà 
nechédest . remissa sunt tibi peccata 
(dir sint dine sunda beläzzen) . alde 
salus tua'ego sum (ih pin din genist). 
uuanda ih chómeling sáment dir bin . 
unde éllende . also mine fórderen 
alle uuáren. St chámen álle fóne 
babylonia ad ierusalim . unde uua- 
ren hier peregrini. | Also paulus 
chit. Quamdiu sumus in corpore 
peregrinamur a domino. 

Remitte mihi ut refrigerer. Fer- 
gib mir mine sunda intlád mih dero . 
daz ih erchuölet uuerde minero sor- 
gon. unde ih ráuua geuünne?) in 
minero conscientia. 

Priusquam abeam et amplius non 
ero. ETih hinnan fáre . unde hier 
furder ne st. Alde iz chit . er’ih 
hinnan so fáre . daz ih furder ne si. 
uuanda der ne ist . der sáment Góte 
neíst. Imo ne toüg ^) sin uuésen. 
bedià ne ist er. 

. Hic laudate dominum quoniam 
bonus psalmus. 





PSALMUS XXXIX. 
IN FINEM PSALMUS DAVID. 


ExPECTANS EXPECTAVI DoMINYM. Ec- 
clesia chit. Pitendo peit ih mines 
trühtenes. Vuir biten bitendo . des 


3) geuuunne. Sch. 
4) tougen. Sch. 
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ünsih harto lánget . dannan ist disiu 
geminatio. 

Et intendit mihi. Vnde sah er ze 
mir. Daz chit . er téta min uuära. 
uuanda er siéhet knuöge . déro 
ir uuára ne tuót.  Fone dià ne 
chit iz . attendit me . nube attendit 
mihi . 

Et exaudiuit preces meas. Vnde 
gehórta er mine dige. Vuar ána 
scein daz? 

Et eduxit me de lacu *) miserie; et 
de lutu limi. "Vnde leita er mih üz- 
zer dero gruóbo . dero uuénegheite . 
unde üzzer démo hóreuue des lei- 
mes. Vzzer dien sundon nam er 
mih. Där ána scéin iz. 

Et statuit super petram pedes 
meos . et direxit gressus meos. 
Vnde gesázta er mine fuózze an. den 
stein . der christus ist . unde an imo 
gerihta er mine genge. 
rót der an imo gät. 

Et inmisit in os meum canticum 
nouum . ymnum deo nostro. Vnde 
gáb er in minen munt . niüuuer 
sang . lóbo sang ünsermo Góte. 
Vbe ih er sáng idolis chit sancta 
ecclesia . nü singo ih áber christo. 

Videbunt multi. et timebunt. Daz 
keséhent danne mánige . unde furh- 
tent in. **) Sie gesehent mih Got 


Der ne ír- 


lóhon . dannan beginnent sie iro sel- 
bero furhten. | 

Et sperabunt in domino. Vnde 
bediü gelirnent sió be mir . daz ouh 
sid gedingent an trühtenen. 

Beatus uir cuius est nomen domini 
spes eius. Säligo des tróst mines 
trühlenes námo ist. Säligo der in 
selben uuíle . unde nieht ánderes. 

Et non respexit in uanitates et in- 
sanias falsas. Vnde ér án üppighéite 
ne sáh . unde an lükke sinnelösina. 
Dén nehein füruuizze néist uuiéo 
auriga ín circo spilot üfen sinemo 
curru . unde uuicéo samfto er fiér rós 
sáment turnet . unde uuiéo gehörig 
sid imo sint álles chéres . so uuiéo 
in lüstet. Daz ist üppig uuanda iz 
die ne tuöt sälige . dien iz uuünna 
ist ze gesehenne. Iz ist lukkiüà sín- 
nelosi. Vuaz mag sinnelösi ánderes 
sin . ane lukke? Si triüget iéo den. 
sáment démo st ist. 

Multa fecisti tu domine deus meus 
mirabilia tua. Mänigiu diniu uuün- 
der hábest dà getän . drühten . déro 
mer ze dénchenne ist !) . danne des 
in circo alde in theatro mimus unde 
auriga getuónt. Vuichot dár currus 
per terram . heliam fuórta currus in 
celum. V'be ***) histrio (uué- 
pháre) där gät per funem (an seile). 


1) Fehlt von dem obigen «ist» an; das latein gibt Schilter nach dem absatze in 


klammern. 





*) S. 13%. 


**) S. LXXXVII. 
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PErRvs kiéng!) in undis (an dien 
uuéllon) . 

.. Et in cogitationibus tuis non est 
qui similis sit tibi. Vnde dir neist 
kelicher. an dinén gedánchen. Ne 
héine liste ne getuónt ménniscen 
riten ze himele . alde gän uber den 
mére. 

Annuntiaui et locutus sum . multi- 
plicati sunt super numerum. Ih 
chunta iz fóre chit christus mit déro 
uuizzigon munde . unde ságeta iz do 
selbo . do ih cham . daz déro übelon 
manigfalti überslähet die zála déro 
rehton. Also in euuangelio stat. 
MvrLTI ENIM SVNT VOCATI PAVCI VERO 
ELECTI (manige sint keuutsit un- 
manige iruuélit). 

Sacrificium et oblationem noluisti . 
corpus autem perfecisti mihi. Daz 
er geuuiéht uuard unde geópherot 
uuard . dez hábest dà geuuíderót . 
unde hábest mih selben gelicham- 
háftot. .Dià fóre-zeichenünga ist 
hína . diu uuárhéit ist chómen. Ag- 
nus de grege (lamb fone hérto?) 
uuard er geópherót . agnus dei (Go- 
tes lamb) uuirt nà geópherot. 

Holocáustum . etiam pro peccato 
non postulasti. Ioh daz pránt; 
öpher . bí. de sünda ne fórderost dà . 
sÓ dà id ér táte . dà uuile nà cor 


. chun crhístenhett. 


contritum et humiliatum (fermület 
hérza unde gediémuot herza) . 

Tunc dixi. ecce uenio. Do chád 
ih.sih no3).ih chümo. Do ih hiéz 
ópheron agnum inmaculatum (unge- 
flechot lamb ^) . dó neimda ih mih 
sélben . do gihiéz ih . daz ih nu ge- 
tán hábo . daz ih selbo chäme unde 
ópherfrünscing uuürde . 

In capite libri scriptum est de me . 
ut faciam uoluntatem tuam. An 
démo éristen sálmen ist kescríben 
fóne mir . daz ih dinen uuillen tuóe. 
Also iz chit. IN LEGE DOMINI VOLYN- 
TAS Eivs (an Gotes &o ist sin uuillo). 

Deus meus uolui. Got miner. 
ih uuolta daz dár gehetzzen ist . unde 
hábo gesceinet den uuillen. 

Et legem tuam in medio cordis 
mei. Vnde dina éa uuólta. ih . in 
míttemo minemo herzen. Also iz 
ouh där chit. In LEGE EIVS MEDITA- 
BITVR DIE AD NOCTE ( an sin éa den- 
chet ir táges ioh nahtes). 

Adnuntiaui iustitiam tuam in eec- 
clesia magna. Ih chünta din reht 
in ecclesia catholica (in déro álli- 
*) Där ána téta 
ih dinen uuillen. 

Ecce labia mea non prohibebo . 
domine tu cognouisti. Síno 5). mine 
lefsa ne betuónih . ih ne spreche din 





!) gieng. Sch. 
2) (Lamb —). Sch. 
3) noh, Sch. 


4) Lamb. Sch. 
5) Sine. Sch. 





*) S. 136. 
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reht . daz pechénnest du in minemo 
hérzen . dáriz ménnischo ne bechén- 
net. Hiér léret ünsih christus . daz 
uns sin reht in muöte!) st . nieht 
ein in munde. 

Iustitiam tuam non abscondi in 
corde meo. Din reht ne ferbarg ih 
in minemo herzen. S0 is zit uuäs . 
so ne häl ih iz . aber in passione 
(in mártero) ne uuas is?) zit . pediü 
suigeta ih. 

Veritatem tuam et salutare tuum 
dixi. Dina uuárhéit unde dinen 
haltáre ságeta ih. Ih óffenota in daz 
ih christus pin. 

Non abscondi misericordiam tuam 


et ueritatem tuam a synagoga multa. : 


*) Ih ne barg dina gnáda . noh dina 
uuarheit fóre michelero mänigi. Dia 
gnáda neimo ih . der sih sundon ge- 
loübet . daz dü démo sie fergibest . 
unde dié uuarheit der rehto féret . 
daz du démo coronam gibest . 

Tu autem domine ne longe facias 
misericordias tuas a me . misericor- 
dia tua et ueritas tua semper susce- 
perunt me. A’ber dà negetuóest 
ferro fóne mir dina gnáda. Föne 
minen uuänbeilen liden . die noh an 
démo rehte hinchent . ne nir uer- 
reist du dina gnáda . uuanda din 
gnáda unde din uuarh£it inphién- 


gen mih iéo. Minna ist fóne gnä- 
don . forhta fóne uuárhette . die in- 
phiéngen mih . unde lettent mih . 
Quoniam circumdederunt me mala 
quorum non est numerus. Des ist 
fóne dià durft . ih meino . ut non 
longe facias miserationes tuas a me 


. (daz du niet ferro ne tuóiest dine 


genada fóne mir?) . uuanda mih an 
dién líden pehálbot hábent ünzála- 
haftià übel. Löse uuélià daz sin. 

Comprehenderunt me iniquitates 
mes. Miniu ünreht hábent mih ke- 
fangen. Dero sint so mänegiü . daz 
iro ne hein zála ne ist ^). 

Et non potui ut uiderem. Vnde 
fóre iro mánegi ne uuas ih mahtig 
daz ih kesáhe daz uuärra liéht . daz 
selber Gót ist. 

Multiplicate sunt super capillos 
capitis mei. Mánegeren sint sid **) 
danne dià hár mines hoübetis. Só- 
lih mánigi mag dien . der iro ne bór- 
get . liéhto betémphen. Der grauia 
peccata (sueára sunda) ne tuót. 
unde er áber mánegià minüta (chlet- 
na sunda) ne furhtet . der uuirt pe- 
uuórfen harena (mit sánde) . doh ín 
moles (purdi) ne irdrücche. 

Et cor meum dereliquit me. Vnde 
min herza hábet mih ferlàzzen. Daz 
chit . iz ist unmahtig sih sélbiz ze- 





!) moute. Sch. 
2) iz. Sch. 


*) S. LXXXVIII. 


**) S. 137. 


3) (Daz —). Sch. 
4) neist. Sch. 
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bechennenne. Also PETRvs sin herza 
ne bechánda . dó er chad. Tecum 
MORI PARATYVS SYM (ih pin gáro sá- 
mit dir ze irsterbenne). Vuelih !) 
uuünder . übe Got ferläzet °) daz 
herza . daz sih selbez ferlazet? 

Complaceat tibi domine ut eruas 
me. Vuanda daz só ist . nà lichee 
dir truhten . daz du mih irlósest. 

Domine ad adiuuandum me re- 
spice. Trühten sih mir ze hélfo. 
daz chit uuis káro mir ze hélfenne . 

Confundantur et reuereantur si- 
mul . qui querunt animam meam ut 
auferant eam. Scámeg uuerden sá- 
ment fóne minen miraculis (uuünder 
zelchinin) . unde irfürhtén sih fóne 
minero resurrectione (urstendida) . 
die mina séla suóchent daz sie sid 
irstérben. 

Auertantur retrorsum et erubes- 
cant qui cogitant mihi mala. Hin- 
der mih uuérden bechéret . daz sié 
náh mir gangen . unde sih scámeen 
dié mir übeles ünnen. 

Ferant confestim cenfusionem su- 
am . qui dicunt mihi euge euge. Sär 
trágen dié fro scanda . dié mir ché- 
den sáligo sáligo . unde daz tuónt 
hühondo . alde mir iz ze lóbe spre- 


chent. Sämoso iz fone mir si. nals 
fóne Göte?). 

Exultent et letentur querentes te 

domine. Sprüngezen unde fréuuen 
sih . dié dih suóchent truhten . unde 
dir euge chédent . uuanda du iz ki- 
best. 
. Et dicant semper . magnificetur 
dominus . qui diligunt salutare tuum. 
Vnde chéden ido . dié dtnen haltäre 
mínnont . truhten uuerde gemichel- 
lichot . uuanda er gibet manne al 
guotes daz er bábet. 

Ego uero egenus sum et pauper. 
dominus curam habet mei. Aber ih. 
demo sié chédent *) euge euge . ih 
bin durftig unde arm . Got hábet min 
ruóchun an imo bin ih riche. 

Adiutor meus et protector meus 
esto domine ne tardaueris. Vuis mir 
hélfare unde scérmáre truhten Got 
mtner , netuélena ^). 





**) PSALMUS XL. 


IN FINEM IPSI DAVID. 


Bzarvs QVI INTELLEGIT SVPER EGENVM 
ET PAVPEREM.  Sálig ist chit der 
propheta . der umbe den dürftigen 
unde den armen fernümest hábet. 





!) «uuelih» ohne einen punkt vorher. 
Sch, 


2) ferlazzet. Sch. 
3) rsch. De his euge .alibi dicitur. 


Fausta clamantes , id est ó tantum fe— 
lices, 
4) ne tuuena. Sch. 





*) S. 138. 


*5) LXXXIX. 
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Der christum fernimet där umbe 
dürftigen unde ármen uuörtenen . 
daz er unsih riche getuóe. Er chad 
fóne imo selbemo án demo forderen 
salmen. Eco AvrEM MENDICVS SYM 
ET PAVPER.ET DOMINYS CYRAM MEI 
HABET. Vuarscinet !) daz er sálig si? 

In die mala liberabit eum domi- 
nus. In die iudicii lóset ín Got. 
So hilfet ín dáz er an ímo ne fer- 
stiéz . noh ne missenam unde er in 
inuuert uuissa Got . doh er in uz- 
uuert sáhe ménniscen. 

Dominus conseruet eum et uiui- 
ficet eum. Got kehálte in in allen 
uuerltfreison . unde geltbhaftoe in. 
uuanda ändere alle sint tót . Ane die 
an imo lébent. 

Et beatum faciat eum in terra. 
Vnde säligen tüe er in . in patria 
sanctorum (in dero heiligon heimo- 
de). 

Et non tradat eum in manibus 
inimicorum eius. Vnde in sinero 
fiendo geuualt ne gébe er ín. hiér 
noh in éuuon. 

Dominus opem ferat illi super 
lectum doloris eius. Got prínge imo 
hélfa . óbe démo bétte sines suér- 
den. Sin ünchraft heizzet lectus 
doloris (pétte suerden) . Suuér fóre 
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ünchréfte üf irstàn ne müge . ih 
meino .'ube er carnem (den licha- 
men) ne müge ) frenare (gebritto- 
lon) . só helfo imo Got. 

Vniuersum stratum eius . uersasti 
in infirmitatem eius. Al sin beite 
beuuántost dà in sina siéhhett. An 
démo er uuólta ráuuen . an démo 
gäbe dà imo unráuua. Vbe er tlta 
geuuünnen hüs unde hüsce . chénun 
unde eigen unde ander geuuöre . daz 
táte dà in al besizzen mit amaritu- 
dine ser bitteri). *) Ziu?3) Daz 
er ander ne minnoti áne uitam »ter- 
nam (Itb éuuigen). In lecto dolo- 
ris (pétte suerden ) hilfist du imo. 
in strátu requietionis ( péteráuuo) 
pist du imo uuidere. So ziehest 4) 
dà dié dine. 

Ego dixi domine miserere mei. 
Fone dià chad ih . truhten gnáde 
mir. 

Sana animam meam quoniam pec- 
caui tibi. Hetle mine sela . uuanda 
ih dir gesündot hábo. V'be dü chri- 
sto ne ltbtost 5) dinemo süne . doh 
er ünscüldig uuáre . ih pin áber 
sculdig . mih fillest dà mit rehte . 
Daz du mih heilest . uuanda dö ih 
heil uuas in paradyso . dó ne lóseta 
ih dir. 





1) sinet. Sch, 

2) Fehlt von obigem «ne muge » bis 
zu diesem bei Schilter. 

3) «ziu». Sch. 


4) Das erste ae» scheint durch einen 
punkt getilgt. 
5) liebtost. Sch. 





*) S. 139. 
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Inimici mei dixerunt mala mihi. 
Mine fienda chit christus argchóso- 
ton mir. Vuaz chäden sié? 

Quando morietur . et peribit no- 
men eius? Vuenne irstírbet er . unde 
uuenne uuirt fertiligot sin námo? 
Sie chäden. Hic gsr nxenks . vEnITE 
OCCIDAMYS EYM . ET NOSTRA ERIT HERE- 
pıras (diser ist der erbo . tlent hára 
slähen in só uuirt uns daz erbe). 

Et ingrediebantur ut uiderent. 
Vnde giéngen sie in ze mir . daz sie 
mih irspéhotin. Mih selben irspé- 
hota iudas . andere mine lide uuer- 
dent irspéhot fóne mänigen. 

Vana!) locutum est cor eorum. 
Iro herza sprach daz ne tóhta. Si6 
dáhton daz sie mih ánalügin. 

Congregauerunt iniquitatem sibi . 
Voreht sámenoton sió ‘in selben. 
Sió uuándon mir scadon. scádoton ?) 
in selben. 

Egrediebantur foras et loqueban- 
tur in id ipsum. . i. uno consilio (ein- 
rälig). Dió dára in gegangen uuà- 
ren . dié gióngen üz . unde spráchen 
ein stimme. Minen tód riéten sió 
einstímme . 

Et aduersum me susurrabant om- 
nes inimici mei. Vuider mir fuören ?) 
rünendo alle mine fienda. 

Aduersum me cogitabant mala 


1) Vane. Sch. 
2) scadoten. Sch. 


*) S. 140. 


mihi. Vuider mir dahton si6 . übel 
mir. Den död funden sie mir . der 
uuard lib Anderen. 

Vuerbum iniquum constituerunt. 
aduersum me. Vnreht uuort kesáz— 
ton sie uuider mir. Also daz ist - 
Revs est Monris (sculdig ist ir tó— 
dis). 

Numquid qui dormit . non adicie& 
ut resurgat. Vuänist du der nü sla— 
fet . er ne-irstánde dárana? Ir uuá— 
nint in häben irslägen . *) áber er 
släfet. Slàf ist imo der tód . uuan— 
da er sih ín ána läzet . eina uuila - 
unde in áber sär hina uuirfet . 

Homo pacis mee in quo sperabana 
qui edebat panes meos ampliauit 
aduersum me supplantationem . Iu- 
das min müntman . daz chit der mih 
chusta . ze démo ih mih fersáh . daz 
chit . ze démo sih mine holden fer- 
sähen . der mit mir áz . der bescránc- 
ta mih uuito. Vuito fóne dià . uuan- 
da er iudeos dára zuó gezóh. Vuile 
dà cheden er gehéuigota mina be- 
scréncheda . uuíder mir uuésendo . 
daz ist iéo daz selba . 

Tu autem domine miserere mei. 
Häbe áber du min gnada . trühten. 
Daz ist ex forma serui (fone démo 
scälcs pilde) gespröchen . unde ex 
forma inopis et pauperis (fone démo 


3) fuoron. Sch. 
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des habelosin . unde des turfti- 


resuscita me. Vnde iruuec- 
ih. 
'etribuam eis. Vnde danne lö- 
ıin. Ih heizzo romanos (ro- 
) chömen . unde stören sie. 
hoc cognoui quoniam uoluisti 
juoniam non gaudebit inimicus 
*) Ih pechénno 
na daz du mih uuoltost . uuan- 
in flent min ne_mendet. Sie 
ent noh alla die uuerlt . nah 
echérta . pedià nemént sie daz 
iámo fertiligot s! . so sie lüsta . 

autem propter innocentiam 
pisti. Vmbe mina unscädeli in- 
ige dà mih. Mitem et mansue- 
bechandost du mih . daz li- 
‚”) dir an mir. 

confirmasti me in seternum. 
. gestarchtost mih in.éuua. 
) dà mih keuueihtist ze éinero 


super me. 


nedictus dominus deus israel. 
bot si truhten Got israhelis . 
ingeren sünes . démo der altero 
Xt. Also nü scinet . uuanda iu- 
ie ér ze geloübo chämen . die 
nt daz kescriben . dára zuó uuir 
nis zéigóen . so uuir sie ze ge- 


Aus «habelosis » verbessert. Schil- 
st « habelosifl ». 

liecheta. Sch. 

do. Sch. 


lóubo bringen uuéllen. Hinder in 


ist daz . mit diü uuir sie des irrihten . 


des sie ünsih zutfelont. ro scrifte 
diénont uns dára zuó . unde sint sie 
sámoso ünsere chámerlinga. uuanda 
iz chit. **) MAIOR FILIVS SERVIET 
MINORI (der altero sun diénot demo 
iüngen). 

A seculo et usque in seculum. 
Hinnan fone dirro uuerlte . unz ze 
énero uuerlte s! er gelóbot . 

Fiat fiat. So fare iz . daz uuir ín 
hier . unde in éuuon lóbon muözzin. 


PSALMUS LXI. 


INTELLECTVS FILIIS CHORE. 


Diser salmo ist fernümest 4) filiis 
caluarie (sunin chála kibillun). 
Vuaz ist caluaria? äne locus decol- 
latorum (stat dero inthalsoton) . 
fone caluis ossibus (chälauuen ge- 
béinon?) . so gehetzzenér . daz chit 
fóne blécchenten béinen. Dáruuür- 
den damnati (die uberteilten ) irslá- 
gen . dár uuard ouh christus cruci- 
fixus (an chriüce geslágen 5) . bediü 
sint filii choré (chorees süne) die 
signaculum cavcıs (zeichen chriucis) 
inphangen habent. Ä 
QvEMADMODYM DESIDERAT CERVVYS 


4) fernumist. Sch, 
5) chalannen. Sch. , 
6) (ane Chriuce —). Sch. 





*) S. XC. **) S. 141. 
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AD FONTES aquarum . íta desiderat 
anima mea ad te deus. Also der 
hirz kérot ze demo urspringe déro 
uuázzero . so gérot min séla ze dir 
Got. Der hirz slindet den uuürm. 
unde let danne ze démo uuäzzere. 
Daz pezéichenet näh ferendoten 
unde irslágenen áchüsten . ünsih 
mügen dürstege uuerden . dero 
geistlichun lábo . diü fóne christo 
chümet . der fons refectionis !) ist 
(prunno urstendi ist) . 

Sitiuit anima mea ad deum ui- 
uum quando ueniam et parebo ante 
faciem dei. Mtn sela ist dursteg . 
daz chit . st ist kerég ze démo le- 
benden Góte. Sia belánget des tá- 
ges . danne ?) ih chümo .,unde fóre 
Gótes kesihte scino. 

Fuerunt mihi lacrim: me: panes 
die ac nocte. Des pttendo . uuárin 
mir mine träne bröt táges unde náh- 
tes. Die az ih . unde dta fuóra ?) 
gab ih minero sélo . do ih fontem 
drinchen ne muósa. 

Dum dicitur mihi cottidie . ubi est 
deus tuus. 
ches . unz mir tágoltches zuó gespró- 
chen uuirt . uuár ist din Got. Stnen 
Got zéigot . *) der . der sünnun alde 
mänen bétót . unde tuót mir iteuutz 


!) resurrectionis. Sch. 
2) Danne. Sch. 
3) fura. Sch. 


*) S. 1442.  ** S. XCI. 


Lacrimas az ih tágolt- ' 


uuär der miner st. uuánda man den 
gesehen ne mág. 

**) Hzc meditatus sum . et effudä 
super me animam meam. Dar ána 
dáhta ih . unde góz mtna séla üz . 
hina über mih. Daz chtt . ih rahta 
minen gedáng über diáà gesíht min 
selbes. Inuuert kesicho ih mih sel- 
ben. Intellectus (fernümest ^) der fi- 
liis chore 5) (chorees sünin) gegében 
ist . der zelgot mir mina séla ünge- 
sihtiga . unde ferro óbe íro minen 
üngesihtigen Got . uuanda st ist mu- 
tabilis (uuendeg) . er ist inmutabilis 
(ünuuendig). Si ne rahti sih uber 
sih selbun . uuieo irrethti €) si dánne 
den . der obe íro so hóho ist. 

Quoniam ingrediar in locum ta- 
bernaculi admirabilis ^ usque ad do- 
mum dei. So gelirneta ih in suó- 
chen . uuanda ih in dià stat cham 
déro uuünderlichun  hérebirgo . 
uuünderlichéro hiér in erdo . unz 
man fóllechümet . hina üf ze démo 
Gótes hüs. V'zerunhalb déro .eccle- 
sie ne darf man ín suóchen . diü in 
állen Gótes hóldon uuünderih ist . 
mánigero uirtutum (kuottäto). In 
déro ist zegánne . unz man folle 
chóme dára . dar Gotes hüs ist . dar 
daz uuünderón aba ist . uuanda fons 


4) fernunft. Sch. 
5) chora. Sch. 
6) irreihta. Sch. 
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rentie (prunno fernümeste !) 
‚. unde alle questiones (rea- 
dar in chnuphet uuerdent . 
uoce ex ultationis et confes- 
. Sonus epulagtis. In2?)in- 
t mir in dero stimmo fréuui 
geiihte lüta des coümenten 
| uuirttontin ?) . Mtn sela goà- 
n dién zuéin stimmon. daz ih 
bon . unde mih selben inchan . 
iz ih dára chümo. Sie héllent 
60 suózzo . daz mir iro lüta. 
a (uuirtscaft) ist. 
are tristis es anima mea et 
 conturbas me? Ziu bist du 
r. unde ziu ünfreuuest du mih 
;ela? Sámoso dü ne uuizzist 
ze ántuuürtenne . die ze dir 
nt. uuár ist din Got? Sámoso 
| admirabili tabernaculo (in 
lerlichero sélido) ne stst . in 
goümon exultationis et confes- 
; (uuirtsceftlen frouui unde 
e). *) Vmbe uuaz uuégent dir 
uuerlt irreden? Ziu letdegont 
h so? 
ra in deo. Häbe dih ze góte . 
| gedirige . er genimet dih dar 


oniam confitebor illi. . So tuót 
uanda ih iiho imo. Vues? 
lutare uultus mei deus meus. 


ernunfte. Sch, 
*ehlt bei Schilter. 


Mines ánaliütes hetli ist min Got. 
Des iiho ih imo. Er heilet min 
änaliüte . daz nu trüreg ist . unde 
getuöt iz fro . so ih in gesiého. 

" Ad me ipsum anima mea contur- 
bata est. Ze mir selbemo ist mtn 
séla getrüregot . ze Góte ist st ge- 
tröstet. Erist státe . ih pin unstáte . 
mtn unstäti uuíget mir . sin státi bal- 
det mih. Si gibet mir gedingi dára 
ze chómenne. dar ih státe uuérde. 

Propterea memor ero tui de terra 
iordanis et ermonim a monte modi- 
co. Dar umbe erhugo ih din . fone 
iordanis lande . unde fone ermonim 
lüzzelmo bérge. Iordanis chtt latine - 

descensio eorum (iro nideruuart) . 
ermonim anathema. (leftsami). Ior- 
danis bezéichenet baptismum (toüfi). 
anathema bezeichenet abominatio- 
nem (leitsami). An dien beiden 
uuirt fernómen humilitas (diümuoti). 
Diü geléret den man sih selben ni- 
derren . daz chit descendere . unde 
sih selben letdezen . daz chit anathe- 
matizare. Fone diü chit iz. Die- 
muöte uuésendo unde mih selben 
lüzzellichondo . erhüge ih din. 

Abyssus abyssum inuocat. Ab- 
erunde eiscot aberunde4). Vetus 
testamentum (alte ea) före-zeichenet 
nouum testamentum (niüuua ea). 


3) Es steht «ide'», Sch. hat «idem ». 
4) aberunde. Sch. 
e 





") S. 143. 
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In uoce cataractarum tuarum. A'n 
dero stimmo . dinero uuázzerdiéz- 
zon 1) . daz chit . an déro léro dinero 
predicatorum (predigäro). Sie ge- 
lérent daz . uuiéo ein testamentum 
(éo urchunde) sihet 7) ze démo än- 
deren. Alde iz chit. Ein uuise 
man mächot änderen uulsen . ánde- 
ro stimmo dinero léron . nals sinero . 
Du gibist 3) daz sin léra andermo 
‚toüg. 

Omnes suspensiones tuse . et 
fluctus tui super me transierunt. 
*) Alle dine üfslagunga . unde diue 
uuélla **) . habent mih über färin. 
Daz chit. mih ne sint ferholen die 
drouua dinero iudiciorum (urteil- 
don) . diü du üf slágost in finem s:e- 
culi (unz ende uuerlte) . noh die ar- 
beite dero gagenuuertun uuerlte,. 
ne sint mih fergangen . 

In die mandauit dominus miseri- 
cordiam suam . et nocte declarauit . 
Táges kebót truhten sina gnäda . 
unde nahtes sceinda er sla. Der 
sin reht kelirneta in_fride . den lösta 
er in ünfride. Fernémén sina legem 
(éa). so uns uuóla si . so hilfet er 
uns in nöle. 

Apud me oratio deo uite me». 
Sament mir ist kebét demo Góte mi- 


nes libes. Ih.hábo heime daz er 


!) uuazzergiezzon. Sch. 
2) siehet. Sch. 
3) gibest. Sch. 


*) S. XCH. 9*5) S. 154. 





suöchet . daz ist min gebét . nals 
min frünscing. Vuiéo ist daz ketan ? 

Dicam deo . susceptor meus es . 
quare oblitus es mei? Sus ist iz ke- 
tan. Ih chido ze Göte. du bist der 
mih inphähet . zià ergäze du min? 
So nöt ist mir bier . samo so du min 
ergézen elgist . 

Quare me repulisti? Ziü stiézze 
du mih uuidere . do ih in excessu 
mentis (in hína inbrülteni muótis ) 
kechóreta . déro himelscun suözzi? 
Ziü ne liézze du mih in dero fölle 
stän . daz ih sus ne chäle? 

Quare tristis incedo . dum aflligit 
me inimicvs 5)? dum confringuntur 
ossa mea? Ziü gàán ih letdeger. 
daz mih süs préchot der fient . mit 
mánigen scandalis . fone dién ioh 
miniu bein ferbróchen uuerdent* 
Zià làzest dà diabolum . ioh fortes 
in ecclesia mit temptationibus ke- 
uuelchen? 

Exprobrauerunt mihi qui tribu- 
lant me . dum dicunt mihi per sin- 
gulos dies . ubi est deus tuus? Die 
mih arbeitent . die hábent mir geite- 
uutzzot an diü . daz sié tágeliches 
chedeut . uuár ist din Got. Den ite- 
uuiz luönt sie mir an dinen martyri- 
bus. Vuanda dés min séla getruó- 
bet ist . fóne diü chido ih aber. 





4) Das verschlungene « vs», wie ófters 
in der folge. 





Quare tristis es anima mea et 
quare conturbas me? Ziü bist dà 
ünfro . unde letdig mina sela. 

Spera in deo quoniam confitebor 
illi . salvs uultvs mei meus f). Tróste 
dih ze góte . uuanda imo iéhendo 
chído ih . dà bist mtn hetli . Got mt- 
ner. 





PSALMUS XLII. 
PSALMVS DAVID. 


Disiu uox ist des . der iéo daz*) 

uuelnot . daz er hier mit dien übelen 
ist. uuanda er gerno hina uuäre där 
échert die guöten sint. 

IvpiCA ME DEVS . ET DISCERNE CAY- 
SVM MEAM DE GENTE non sancta. Irteile 
uber mih Got . unde scetde min 
ding fóne unhetligemo diéte. Doh 
uuir hier sáment sin . gelth ne láz 
unsih sin. 

Ab homine iniquo et doloso eripe 
me. Fone ünrehtemo ménniscen 
unde hínderscrénchigemo lose mih. 

Quia tu es fortitudo mea . quare 
me repulisti . quare tristis incedo 
dum affligit me inimicus? Std du 
Got min stárchi bist . uuider déro 
ünfreuui . ziü stiézze dà mih dána 
fone déro starchi? unde ziü bin ih 
ünfro . danne mih der tiéfel muo- 


het?) mit temptationibus (chórun- 
gon)? Malus amor malus timor 
(ubel minna übel forhta) gruózzent 
mih . uuíder dien ringo ih . in déro 
ringun bin ih ünfro . ziü 3) ist daz . 
std dà min starchi bist? Da bist mtn 
starchi . zià ist mir. ána dià uuetchi 
tristitie (ünfrouui)? A’ne daz mir 
mit unrehte letdiu ist uindicta origi- 
nalis peccati (gerih dero érestun 
adámis sundo) . dánnan állià temp- 
tatio (chórunga) chömen ist? danne 
mih mer fréuuen solta iustitia dei: 
(Gotes reht) . diü nehetn unreht un- 
geandot ne lázzet? Fone did ist mir 
zechédenne. Bowvw uim: QvIA BvMI- 
LIASI ME. "") vT DISCAM IVSTIFICATIONES 
TYAS (mir ist kuót daz du mih dot- 
muotost . daz ih din rehtnissa lér- 
nee). Temptatio (chórunga ^) drüc- 
chet mih där lirnen ih uuiéo reht tu 
bist. 

Emitte lucem tuam et ueritatem 
tuam. Sende üz . unde tuó gebórn 
uuerden christum dien liéht . unde 
dina uuárhéit . 

Ipsa me deduxerunt et adduxe- 
runt in montem sanctum tuum et in 
tabernaculum tuum. Diä fuórton 
mih . unde brábton mih üfen dinen 
hetligon berg . unde in din gezelt. 
Lux (liéht) unde ueritas (uuarheit) 





I) deus meus. Sch. 
2) muoche. Sch. 


*) S. 195. — S. XCIII. 


3) ziu. Sch. 
4) Ehorunga. Sch. 
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diü christus sint . diu geinnoton 
mih . in dia ecclesiam . diü mons 
(perg) unde tabernaculum (kezelt) 
ist. Si ist der mons (perg) . der 
fone lüzzelmo *) steine so iruuüohs . 
daz er orbem terre (ríng der erdo) 
irfulta . nah danihelis prophetia (f6- 
reságo). Si ist kezelt . uuanda si 
féhtentero unde uárentero!) ist. 
Daz hus dára sie fárent . daz ist in 
bimele. Fone demo ist kescriben. 
BEATI QVI HABITANT IN DOMO TVA . IN 
SJECVLA SJECVLORVM LAVDABVNT TE 
(sälig sint die in dinemo hus pü- 
uuunt . iémer unde iémer lobont sie 
dih). 

Et introibo ad altare dei. Vnde 
fóne démo tabernaculo ( kezelte ) 
chómendo . gán ih hina in . ze Gotes 
altare . dár ih selbo uuirdo holocau- 
stum (ferbrunnen opher). Daz ist 
der üngesihtigo altare in_himele . 
den díser bezéichenet hier in erdo . 
selber tronus dei (Gotes stuöl) . ze 
démo sih dár niéman negenähet . 
áne der hiér ze dísemo uuirdigo 
gat". 

Ad deum qui letificat iupentutem 
meam. Ze Góte gán ih in . der där 
mine iügent . daz chit mina niüuui 
gefróuuet. Er gefróuuet dar mina 
niüuui . uanda er hiér bábet keun- 


frouuet . mina firni. In dero niüuui 





f) uuarentero. Sch. 
2) Zytherun. Sch. 
3) nideran. Sch. 


*) S. 146. **) 147. 


folle stán ih . mer ne firnén ih . mer 
ne alten ih. 

Confitebor tibi in cythare deus 
deus meus. Ih ii&ho dir än_dero 
cy therun?) Got. Got miner. Daz 
chtt . in arbeiten lóbon ih dih . in ar- 
beiten singo ih dir. Cythara hábet 
nidenan ?) büch . also psalterium 
óbenan hábet. Fóne démo nideren 
teile. dar corpus (lichamo) ist . unde 
mortalitas (tötheit) ist . chöment uns 
arbeite. So uuir die lidendo Got 
lóboen . so singen uuir än_dero cy - 
tharun ^). Daz sang ist suözze . 
uuanda patientia (kedült) máchot iz 
Góteltchen 5). 

Quare tristis es anima mea . et 
quare conturbas me? Sid iz Góte- 
lichet 5) zià bist dà danne ünfro mtn 
sela? unde ziü getruóbest dà mih? 
zià läzzest dà dih Ana dehein leid? 
Std imago dei (Gotes pilde) dir ána 
ist. ih meino ratio (uuizze) unde in- 
tellectus (fernumest) . diü oüh mens 
(muöt) kehetzzen sint.ziü ne stóz- 
zest du danne fóne dir . so uuáz dién 
mísse zimet? 

Spera in deo quoniam confitebor 
illi. Kedinge an Gót . uuanda imo 
iiého ih sus. 

**) Salus uultus mei deus meus. 
Heili ist mines änaliütes . mtn Got. 








4) Cytharun. Sch. 


5) Gote lichen. Sch. 
6) Gote lichet. Sch. 
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PSALMUS XLIII. 


IN FINEM FILIIS CHORE AD INTELLEC- 
TYM. 


Chore daz dir chit caluitium (hoà- 
bet pári !) alde caluaria (hoübet-ki- 
billa) . bezéichenet filios crucis (süne 
chriücis) . uuanda in caluaria daz 
chit in loco caluitii uuard christus 
crucifixus (chriücigot). Dión ist di- 
ser salmo ad intellectum (ze fer- 
nümeste) des tinges . daz Got ofto 
betuöt sin óra gebétener umbe tem- 
poralia (dísià zttelichen) . durh daz . 
dáz man ín bitte umbe eterna (diu 
éuuigen). 

Davs AvRIBYS NOSTRIS AVDIVIMYS . 


PATRES NosTAI Adnuntiauerunt nobis. - 


opus . quod operatus es in diebus 
eorum . et in diebus antiquis. Vuir 
eigen gehöret truhten mit ünseren 
óron daz üns ünsere fórderen zal- 
ton. V'nsere fórderen zalton uns 
din uuerch . daz dà uuörhtöst in iro 
tágen . unde in alten ziten. Vuir 
eigen gehoret . uuiéo dü sie löstost . 
doh dà ünsih nà ne lösest. 

Manus tua gentes disperdidit et 
plantasti eos. Dtn hant ságeton sie . 
fersuánta ändere diéte . unde in. íro 
stal . flanzotost dà sié. 

Afflixisti populos et expulisti eos. 


!) (haubet —). Sch. 
3) Ueber «b» steht ein punkt. 


*) S. 158. 


| 4) rüm dist. Sch. 


Netztost umbe sié ändere liüte . 
amorreos . eueos . unde gergeseos . 
unde tribe 3) die üz . daz dà in rüm- 
dist ^). 

Non enim in gladio suo posside- 
bunt terram . et brachium eorum 
non saluabit eos. Sie ne besizzent 
niéht iro lant mit iro chnéhthette . 
noh fro stárchi ne gehielt sie. 

Sed dextera tua et brachium tu- 
um. Nübe din zéseuua daz chit din 
potentia ( keuualt) . unde din Arm . 
daz chit filius tuus (din sun). - 

Et inluminatio uultus tui. Vnde 
diu óffenunga dines ánaliütes. Daz 
dü an dien uuerchen dih scetndost 
dár uuesen. 

Quoniam complacuisti in eis. 
Vuanda dir gelichet uuás án in. 

Tu es ipse rex meus et deus meus. 
Der selbo min chuning . unde min 
Got pist dà noh. 

Qui mandas salutes iacob. 'Dü 
dir israheli inbiütest sina heili. So 
uuiéo *) du facie ad faciem (ougsiü- 
Digo) ne scinist . noh du dina toüge- 
nun substantiam (uuésenti) ne oüg- 
tist . dié dü in resurrectione (ursten- 
de) oügen solt . dà chüntost doh 
per angelos (éngela) uuaz si6 tuón 
solton . 

In te inimicos nostros uentilabi- 


— MK — P a Q—À— À— M — — 


ge y 


152 


mvs cornu. Sol din helfa danne nà 
hina sin? Nein st. An_dir uuas íro 
sigo . an_dir triben oüh uuír mit 
hórne ünsere fienda. Mit dinero 
starchi iágoen uuir sie. 

Et in nomine tuo spernemus in- 
surgentes in nos. Vnde in dinemo 
námen ferséhen uuir . die án ünsih 
nendent. 

Non enim in arcu meo sperabo. 
Ih ne fersiého mih ze minemo bó- 
gen . niéht mér danne ünsere fórde- 
ren. 

Et gladius meus non saluabit me. 
Noh min suert ne gehältet mih. 
däna mér iz sie gehielt. 

Saluasti enim nos ex affligentibus 
nos. *) Dü häbest ünsih kehálten 
fore ünseren ähtaren. Ih spricho 
iz in pr&terilo (irgángeno) . uuanda 
iz so geuuis ist . sámoso iz irgángen 
uuáre. 


Et eos qui oderunt nos confudisti. - 


Vnde dié unsih hazzent . dié hábest 
dà gescéndet. In resurrectione (in 
ürstende) uuerdent sid gescendet . 
daz ist nà geuuis. 

In deo laudabimur tota die. An 
Göte uuerden uuir gelöbet allen dag. 
Dár tág Ane naht ist . dár uuérden 
unir gelóbet . quia ex affligentibus 
nos eruisti nos (uuanda dü fóne 
dien neizzenten unsih lóstost) . 

Et in nomine tuo confitebimur in 


seculum. Vnde an dínen námen 
ithen uuir iémer. In énero uuerlte 
ist éuuig confessio sanctorum (iiht 
dero héiligon) . déro sie nieht ir- 
driézzen ne mág . uuanda iz iro bea— 
titudo (säligheit) ist. 

Nunc autem repulisti et confudistä 
nos. Doh uns daz chünftig si in— 
&uuon . dü häbest ünsih dine mar— 
tyres (keiihtare) iéo doh nà dána 
gestözzen . unde gescéndet . uuanda 
uuir christiani geheizzene . fóne pa— 
ganis kelctdezet píren. 

Et non egredieris deus in uirtuti- 
bus nostris. Vnde üz ne gást du 
Got sáment uns in ünseren chreften . 
s0 dà Er täte. Dà läzest ünsih 
chráftelose . **) so uuir unsih ir- 
héuen zefárenne uuider ünserén 
fienden . doh du ünsere fórderen tá- 
tist fortes in bello (chuóne ze uut- 
ge). 

Auertisti nos retrorsum . pr: ini- 
micis nostris . hoc est ante inimicos 
nostros. Dána geuuéndet hábest dà 
ünsih hinder rükke . fóre ünserén 
fienden. In zuo séhenten habest 
dà ünsih !) fersmähet. 

Et qui oderunt nos diripiebant 
sibi. Vnde hábent ünsih irzücchet 
in selben . die ünsih házzent . 

Dedisti nos tanquam oues esca- 
rum . et in gentibus dispersisti nos. 
Du hábest ünsih in gegeben zefréz- 


f) Von obigem «unsih » bis zu diesem fehlt bei Schilter. 
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sámoso släht friüscinga . unde 
t ünsih zeuuórfen under dié 


en. Vuanda diz uox marty- 


marterero !) ist . bed!u ist di- 
lága zefernömenne ?) fóne dien 
h in martyrio (iihtungo) ge- 
m . unde ad paganismum (ze 
;cun) iruuünden . 

ididisti populum tuum sine 
. Hina gäbe dà dinen liàt . 
à dar ümbe ánderen ne in- 
ge. Dü gabe dine martyres 
terra) ze sláhto . uuéliche in- 
ze aber dà fure sie? 

non fuit multitudo in commu- 
ibus eorum. Vnde nehein ma- 
nes ne uuas . an démo chóufe. 
hína geg&benon uuas mánigi . 
iu déro dár uuídere inphán- 


uisti nos in obprobrium uicinis 
s . subsannationem et derisum 
1 sunt in circuitu nostro. Daà 
| unsih kesézzet in_iteuuiz ün- 
gebüren . unde umbe ünsih ke- 
enin.snüdun . unde in_huöh. 
uisti nos in similitudinem gen- 
:ommotionem capitis in popu- 
Dà hábest ünsih hetdenen ge- 
ingelichi dinero passionis 
yro) unde in_höubet uuágot 
iüten . also dà iudeis uuäre. 
a die uerecundia mea contra 
iarlicrero. Sch. 
"fernemen, ne. Sch, 
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Allen dag uuas min scá- 
E'teuuenne ferscá- 


me est. 
ma gágen mir. 
ment sih andere ménniscen . unsere 
scäma uuéreton. 

Et confusio faciei mes: cooperuit 
me. Vnde scáma mtnes ánaliütes *) 
pedáhta mih. 

À uoce exprobantis et obloquen- 
tis a facie inimici, et persequentis . 
Vuannan cham si? Fone déro stim- 
mo iteuuiz tuóntis . unde uuíderspre- 
chentis . unde fone déro änasihte 


" des fiendes . unde des Ahtaris . der 


mir iéo gagenuuerte ist. 

Hec omnia uenerunt super nos., 
Diz ist alles üfen ünsih chömen . 
umbe intellectum filiis chore ( fér- 
numest houbet - kibillun chíndin ). 
Daz sie uuizzin . so uui&o Got ünsere 
förderen leitti üzzer egypto . unde 
er unsih in resurrectione (2e suóno 
táge) leiten süle üzzer disemo egypto : 
dirro uuerlte . daz uuir hiér under 
zuiscen liden sülin alle nóte . unde 
besuóchet uuerden suln . ube uuir 
Got gratis . daz chit ungemiéte uó- 
ben uuéllen. Gratis (fergébeno) 
cáb er uns den lib . gratis irlösta er 
ünsih . gratis (fergébeno) suln uuir 
in uöben . ih meino daz uuir hier 
lönes ne geroen . nube in futuro 
(hina füre) . . Föne diu chit iz ?) hára 
nah. 


———————— —— ne 


3) Ucher «z» ist ein punkt. 
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Nec obliti sumus te. Noh durh 
daz ne irgazzen uuir din. Neh£in 
tribulatio (chelunga) ne irgazta un- 
sih din . uuanda du uuóltost sia uns 
kescéhen ad intellectum (ze. fernu- 
meste) . uns filiis chore (kébel-chin- 
din) . uns filiis crucis (chriüce chin- 
den). 

Et inique non egimus in testa- 
mento tuo. Noh unrehto netäten 
uuir an. démo . daz dà uns penéim- 


dost . daz chit an dinero lege (60). - 


Et non recessit retro cor nostrum. 
Noh uuidere negeuueth unser hérza . 
so déro herzen tuont . die uinbe ar- 
beite in desperationem (ferchunst) 
chóment. 

Et declinasti semitas nostras a uia 
tua. *) Vnde gechértost du unsere 
stiga fóne dinemo uuége. Daz chit. 
dà gelertost unsih . uuito ferro unser 
uueg ist . den uuir uuolton gan . fone 
dinemo . den du unsih uuile gán. 
V'nserer leitet ad mortem (ze tode) . 
diner leitet ad uitam (ze ltbe). 

Quoniam humiliasti nos in loco 
afflictionis. Vuanda du hábest un- 
sih kiédiemuotet in dirro netzzeseli- 
gun stéte . in dirro arbelt sámun 
**) uuerlte. 

Et cooperuit nos umbra mortis . 
Vnde hábet unsih pedacchet pilde 
des tödes. "Vuélez ist daz? äne 
mortalitas (tothéit) . dià in állen ge- 





1) nah. Sch. 


*) S. XCV.— **) S. 151. 


meine ist. Vuelez ist aber selber 
der tod? ane damnatio zterna cum 
diabolo (éuutg ferdámnunga sámit 
démo diéuele). 

Si obliti sumus nomen dei nostri . 
et si expandimus manus nostras adl 
deum alienum . nonne deus requiret 
ista? Vbe uuir irgázzen unseres 
Gótes námen . unde ube uuir ge- 
spreiton unsere hende ze frémide- 
mo Góte . ne fräget des Got na !)? 
Ziü fráget er des . daz er uuéiz? ane 
daz er iz ünsih lazze uuizzen . unde 
uuir unsih sélben bechénnendo ge- 
bezzerót uuerden. 

Ipse enim nouit abscondita cordis. 
Er uuetz dia tougeni des herzen. 


. Bediü ne därf er frägen. Er fráget 


áber.so er unser chórót . unde er 
ándero chorungo unsih tuót pechén- 
nen uuér uulr sin. So er petro teta. 
der sih selben fóre dero temptatione 
(chórungo) ne uuissa . do er chád. 
TECVM MORI PARATVS SVM (ih pin gáro 
zirs sterbinne mit dir) . unde sih 
áber an_dero temptatione (chorunga) 
begonda uuizzen . do er den loügin 
beuueinota. 

Quoniam propter te mortificamur 
tota die. Dà uuéist dia toügeni ün- 
serro herzon . daz uuir umbe dih ir- 
sterbet uuerden allen dag . daz chit 
álle zite . nals umbe uanam gloriam 
(ruóm) . noh umbe unsere meindäle. | | 

| 
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ie ne uuärin . die umbe iac- 
lóbosgerni) sar irstürbin . 
be dilectionem (minna) so 
& PAVLVS7). SI TRADIDERO 
IEVM ITA YT. ARDEAM . CARI- 
"TEM NON HABEAM . NIHIL MIHI 
(Fersselo ih minen licha- 
erro daz ih ioh ferbrinno . 
ih ábir uuárra minna . só ne 
iz), 

iti sumus ut oues occisionis. 
ız uuir geáhtote birn also 
frünscinga. ScAf ne uué- 
uuir ne uuéren unsih. 

e quare obdormis domine? 
trühten ziu sláfest dà? Daz 
) uerbi . daz chit . missebrü- 
adortis . diu grece (in chrie- 
izet catacressis?). Vuieo 


släfen? *) Aber sine mar- 


rent ad christum . daz er 
(tiétin) chunt ketuóe sina 
lionem (urstende) . uuanda 
et'er . die in uuizzen mor- 
tin) . unde in negeloübent 
isse (irstándenen). Des 
e mit rehte . uuanda so daz 


zegät persecutio (Ahtungo). - 


e et ne repellas in finem. 
. unde ne stóz unsih dára 
inde. Inresurrectione (in 
'€) ne feruuirf unsih . 

faciem tuam auerlis? Ziü 


e. Sch. 
us chade. Sch. 


). 152. 


uuendes . du föne uns . dtp ánusiüà- 
ne? sámo so dà ünsér furder ne 
uuéllest ruóchen? 

Obliuisceris inopis nostre . et tri- 
bulationis nostre. Vnde irgizzest 
ünserro ünéhte . unde ünserro bino? 
sámo so dà selbo ne uuürdist arm . 
unde gebinot füre ünsih? 

Quoniam humiliata est in puluere 
anima nostra . et adhesit in terra 
uenter noster. Kehüge unser . uan- 
da ünser séla ín démo stüppe dih 
pétondo gediémuótet ist. unde ünser 
büh nidere *) ligendo haftet zuó 
dero erdo. Alde uenter (puch) be- 
zeichenet carnales (die fletscin) . dié 
in persecutione (in áhtungo) sih ke- 
loübton . unde sih hina hafton ad 
paganos (ze hetdenen) . unde dié 
chláget nà biér sancta ecclesia. St 
hábet münt in sanctis (an héiligon) . 
unde büh an carnalibus (fletscinen). 
Bediü chäd einer. AccEPI LIBRYM . 
ET LIBER IPSE DVLCIS ERAT IN ORE 
MEO . ET AMARVS IN VENTRE MEO ( ih 
inphiénch ein buóch . daz uuas 
suózze in minemo munde . unde bit- 
ter in minemo büche) . uuanda pre- 
cepta dei (Gotes kebot) sint suózze 
spiritalibus (keistlichen) uude etuer 
carnalibus (fleischlichen) . 

Exurge domine adiuua nos . et re- 
dime nos propter nomen tuum. 


3) catacresis. Sch. 
4) nidero. Sch. 


* 
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Stant üf truhten . daz chit . gentibus 
(tietin) ketào chunt dina resurec- 
lionem (urstende) . daz ioh die. die 
nu háftent zuo déro erdo . üf irhá- 
uen uuérden fone dero erdo. Hilf 
uns . unde löse ünsih umbe dinen 
namen . nals umbe ünsere uréhte 1). 





*) PSALMUS XLIV. 


IN FINEM PRO HIS QYI COMMVTABYNTVR 
FILIIS CHOR AD INTELLECTYM CANTI- 
CVM PRO DILECTO. 


An christum siéhet diz?) sang . um- 
be die gemüzoten süne chore . ze 
fernümeste umbe **) den trüt. Fi- 
lii ?) crucis (chriücis chint ^) sint ke- 
uuéhselot ?) fone infidelibus ze fide- 
libus (ungeloubigen ze geloübigen) . 
Dien selben ist diz sang ze fernu- 
meste umbe christum dilectum 5) 
patris (lieben des fáter) . umbe den 
die unuernüniisttg 7) uuáren . die in 
chriüzegoton. Vuanda3) iz chit. 
S1 ENIM COGNOVISSENT . NYMQVAM DOMI- 


NVM GLORIZ CRVCIFIXISSENT (übe sie 


1) unrehte. Sch. 

?) dis. Sch. 

3) filii. Sch, 

4) (Chriucis —). Sch. 

5) keuueselot, Sch. 

6) dilectum Christum. Sch. 
7) unuernumiflig. Sch. - 

5) uuanda. Sch. 


4 


in uuíssin . niémer ne chriüzegotin 
sie den hérrin guöllichi). 

Eructauit cor meum uerbum bo- 
num. Pater (fater) sprichet fone 
filio (süne) . kuót uuort . irrópfezta 
min herza . daz chit . kuóten?) sün 
hábo ih chómenen fone mir selbe- 
mo. Sin uuort ist er . uuanda er 
getuót ín menniscon chunt . also er 
oüh sin sapientia (kesmécheda !0) 
ist . uuanda er in sie getuót sapere 
(sméchen 1f) , 

Dico ego opera mea regi. Miniu 
uuerch sago ih démo chüninge 22). 
Daz ist iteratio (aberunga) des fór- 
deren sinnes . uuanda dicere (sá- 
gen) . daz ist uerbum proferre (uuort 
fürebringin). Vnde!?) uuanda an 
filio (süne) allià Gótes uuerch sint . 
fone diü ist imo generare (kebérn) . 
opera sua regi!4) dicere (stniu uuerch 
chiüninge ságen). Noh ander ne 
ist diü säga . danne diü generatio 
(kebürt). | 

Lingua mea . i. uerbum meum . 
calamus scribe i. scriptura scripto- 
ris. Min uuort ist also stäte . also 


t 
. 9) Kuoten. Sch. 
10) kesinecheda. Sch. 
11) sinechen. Sch. 
12) chununge. Sch. 
13) « unde » 
punkt. Sch. 


14) Regi. Sch. 


ohne vorhergehenden 





*) S. XCVI. **) S. 153. 
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diu scrift des scriben. Ménniscon 


uuort zegät . Gotes uuort ist imo . 


eben éuuig . 

Velociter scribentis. Iz ist also 
dià scrift des spuötigo scribenten . 
Vues mag so uuóla spuón . sö eines 
uuórtis? Ein uuórt ist . daz der fà- 
ter gespróchen hábet. Daz ist fóne 
diü spuótig . uuanda iz einzen silla- 
bon nieht gespróchen ne ist . doh iz 


so éuuigo gesprochen si . daz an_de- - 


mo spréchenne initium (ánafang) 
noh finis (ende) ne st. 

Speciosus forma pre filiis homi- 
num. So daz uuort caro (fleisg) 
uuirt . so ist iz homo (mennisco) . 
so ist iz sponsus (priütegomo). 
Vuielicher !)? Speciosvs pre filiis 
hominum.  Daz chit . scóne fóre al- 
len ménniscón . uuanda ánderér ne 
uuás innocens (unscadelih) àne er. 
noh ánderér ne hábeta dià *) scóni 
unserro redemptionis (urlösi). 

Diffusa est gratia in labiis .tuis. 
Knada ist kebreitet in dinen lefsen . 
uuanda uerbum grali& (uuort kenäde 
ist in dinen léfsen . Also daz ist. Qv: 
CREDIDERIT . SALVYS ERIT (der dir ge- 
loübit . der uuirt kehálten). Vnde 
áber. Qvi MANDYCAT MEAM CARNEM ET 
BIBIT MEVM SANGVINEM . HABET VITAM 
ETERNAM (der min fleisch izzet . unde 


!) « uuielicher», ohne punkt vorher. j 


Sch. 
3) keheizis. Sch. 


min bluöt trinchit der hébit &uuigen 
ib). 

Propterea benedixit te deus in 
eternum. Nü chit der propheta (fö- 
reságo) ad christum. Fone did sé- 
genöta dih Got in_£uua. Andere sé- 
genöta er ze einero fríste . die sub 
lege (under éo) uuáren . die terram 
promissionis (länt kehetzzis?) in- 
phiéngen . dir gibet er umbe diä 
gratiam regnum caelorum (niüuuun 
genáda himilriche). Daz tuót er an 
dién . die sub gratiam (under niüuuer 
genädo) sint . 

Accingere gladio tuo circa femur 
tuum potentissime. Cürte din suert 
umbe din diéb . filo geuuältigo. 
Hiér in carné (lichamen) uuáfene 
dih . mit demo suérte dinero léro . 
diü geuuáltigo den sun scetde fone 
démo fáter . unde dió tohter . fóne 
déro muóter. | 

Specie tua et pulchritudine tua. 
Daz duó mit?) dinemo ménniscinen 
bilde . unde mit dinero gótelichun 
scóni . Deus homo (Got mán) tuó iz. 

Intende et prospere procede et 
regna. Sih an ünsih . unde frám- 
spuótigo chum hára fone himele . 
unde richeso hier in dinero «ccle- 
sia. Propter ueritatem (euuange- 
lii ^) . et mansuetudinem (passionis). 


3) Fehlt bei Schilter. 
4) (Evangelii). Sch. 





*) S. 155. 





158 


et iustitiam (iudicii). Vmbe uuar- 
héitunde mámenti . unde reht. Vuar- 
héit lére unsih in sancto euuange- 
lio !) . mammendi scetae in passione 
(martero) . reht oüge in iudicio (suó- 
no-tage). 

Et deducet te mirabiliter dextera 
tua. Vnde. leitet dih uuünderlicho 
din zéseuua ?) . daz chit din geuualt. 
Vuanda 5) uuünderltcho lébest dà . 
uuünderlicho irstást dà . 

Sagittee tuz acute . potentissime. 
Dine strála sint uuasse . hárto máh- 
tige. Diniü uuort kemügon filo . 
siü dürhfárent dià herzen . uuanda 
sit uuässid ^) sint . unde bechérent 
siü ze rehte . uuanda sid mahtig sint . 

Populi sub te cadent in corde *) 


inimicorum regis. Vnder dih stur- 


zent die liáte. Vuár uuirt der sturz? 
In demo herzen des chüninges*) 
fiendo. Dü bist der chüning 5) . dir 
undertuont sie sih . unde uuerdent 
där diémuóte . dar sié üábermuóte 
uuaren. 

**) Sedes tua deus in seculum 
sseculi. Din stuól Got . unde din 
riche uuéret iémer. Sedes iudaici 
regni (der stuöl iudon riches) uué- 
rela eina urist . àne ende uuéret se- 
des regni tui (stuol dines riches). 

Virga directionis uirga regni tui. 


Kerta gerihtennis . ist dines riches 
kerta. St gerihtet dié ér chrümb 
uuáren . unde intuuunden . uuanda 
sie áne in uuolton regnare (riche- 
son) unde iro selbero uuillen tuón . 
unde Gotes uuillen nàh démo iro 
duuingen .. 

Dilexisti iustitiam et odisti iniqui- 
tatem. Du mínnotost reht . unde 
házzetost unreht. Dar scinet . daz 
din uirga (kerta) ist . uirga directio- 
nis (kerta gerihtinnis). Si ist infle- 
xibilis (unboüglich) . uuanda st fer- 
rea (isinin) ist . unde &inen regens 
(rihtinde) . ánderen cónterens (fer- 
mülente) . regens spiritales (rihtinde 
geisliche) . conterens carnales (mul- 
linde fleisliche). 

Propterea unxit te deus . deus 
tuus. Fone did sálbota dih Got. 
din Got. Pater ruiéhta dih . unde 
salbota dih . uuanda dà minnotost 
reht . unde házzetost ünreht. Vuaz 
ist daz salb? Iz ist spiritale (ketst- 
liche) unde. inuisibile (üngesiün- 
ltch) . daz mit corporali (lichamhaf- 
ti") unde uisibile (gesiünlichemo) 
gezelchenet uuirt. 

Oleo latitie prz consortibus tuis . 
Mit démo oleo dero fréuui sálbota 
er dih . daz ist innocentia (unscá- 
deli) . diü neheines des dinges ne ir- 





!) Evangelio. Sch. 
2) zesuua. Sch. 
3) uuanda, Sch. 
4) uuas iu. Sch. 


*) S. 155. — **) S. XCVII. 


5) chununges. Sch. 
6) Chuning. Sch. 
?) lichamhaftti. Sch. 


m 


hüget . daz sta suére . daz sia durfe 
riüuuen. Fore dinen getetlon. Daz 
chit . ferror danne andere heiligen. 
uuanda fóne dir uncto (gesalbotin 5) . 
sint kehelzzen?) andere uncti (ge- 
sálbote). 

Myrra et gutta et cassia . a uesti- 
mentis tuis. Fone dinero uuáte chó- 
ment dié stancha myrrun?) . unde 
guttz . diu ammoniaca hetzet . unde 
cassi@ . dià fistula heizet. Daz chit. 


fone fidelibus (geloübigen) unde ' 


fóne allero ecclesia . chümet der 
liàment uirtutum (kuöttado) . der 
also suözze ist . also der stäng diü 
rero chriütero. 

*) A domibus eburneis. Er chumet 
fone hélfentpeininen hiuseren . daz 
chit . fone sanctis uirginibus (heili- 
gen magidin) . die fone dia mit hel- 
fentpeine gezeichenet uuerdent . 
uuanda elephas pudicum animal 
(chiüsche fiéo) 1st . unde füre etna 
chénun . neheina mér ne geuuinnet. 

Ex quibus? hoc est inter quas 
delectauerunt te filie regum in ho- 
nore tuo. Under dién hiüsern lusta 
dih déro chüningo *) tohteron . dié 


in dna éra gebórin uuürden. Dero 
dih lusta . dió uuáren ápostolorum 
filie (póton tohtera5) . dir ze éron 
gebórne náls 5) in . uuanda sié chri- 
stiang hiézzent?) . nals petriane 
noh pauliane. Alde filie regum 
(tobtra chüningo) sint màntge @c- 
clesie die álle christi hetzzent . nals 
PETRI noh PAVLI. 

Astitit regina dextris 5) tuis. 
Sélbià dià chüningin din «ecclesia . 
dià fóne mánigen ecclesiis pestät . 
diü gestuónt ze dinero zésuuuün. 
Där gehörent iro chint?)? VkwrrE 
BENEDICTI PATRIB. MEI (chómint ke- 
uuiéhte mines fater). Diü zeuuin- 
strun stát . diü neist regina . diü ge- 
hóret. ITE IN IGNEM :ETERNYVM (fá- 
rint in daz éuuiga fiür). 

In uestitu deaurato. In übergul- 
timo 1") geuuáte . daz chit mit démo 
gegáreuue sapientie (uufstuómis) . 

Circumamicta uarietate. V'mbe- 
hélitià 11) mit féhi . etn uueder . uir- 
tutum (tügido) alde linguarum (zün- 
gon) . uuanda in misselichen linguis 
(spráchon) ist st . misseliche . uirtu- 
tes (tügide) hábet st. 





f) Urspünglich «gesaltin». Schilter 


liest «gesalbiulin ». 

2) keheizen. Sch. 

3) myrram. Sch. 

5 Chuningo. Sch. 

5) Verbessert aus «tohteron », wie es 
scheint. Schilter liest «tohterun ». 

*) «Nals» und punkt zuvor. Sch. 


7) heizent. Sch, Die folgenden worte 
bis « nals petri » fehlen. 
8) a dexteris. Sch, 
9) Chint. Sch. 
10) oder — — tuno, wie Schilter liest. 
Das «m» ist deutlich, doch das «i » un- 
ten weit rechts gezogen, 


11) Umbe heltiu. Sch. 





*) S. 156. 
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Audi filia et uide. Höre tóhter 
unde sih . chtt der propheta. Muo- 
ter mánigero chindo !) . tohter déro 
prophetarum unde apostolorum uuaz 
dir cHRiSTI euuangelium ?) gebiéte . 
unde dára näh kesiéhest dà gloriam 
dei. Fides euuangelii geréinet dir 
daz herza . daz dü den geséhen 
maht . den échert mundi corde (rein 
herzen) geséhen suln?) . 

Et inclina aurem tuam. Vnde die- 
muótigo helde din ora . fernim sórg- 
ltcho disen rät. 

. Et obliuiscere populum tuum . et 


domum patris tui. Vnde hábe in 


ágezze dinen liàt . populum babylo- 
nie (scánt« purge) . dannan dà bur- 
‚tig 5) pist . uade dines fater hüs dia- 
boli . der dár chüning *) ist . der dih 
ünuuállicha gebár . mit flecchon di- 
dinero sundon . unde uuirt regene- 
rata (aberborn) in cHRISTO ze dero 
scóne innocenti: (üntärungv). 

Quoniam concupiuit rex speciem 
tuam. Vuanda ding sconi uuile der 
chüning . din brütegomo 5) . Er ist 
scóne durh sih . dà uuírdist scóne 
fone imo. Absque mäcula . absque 
ruga (áne flecchen àne rünzun). 
uuile er dih sin.  Solicha getuöt er 
dih . sólicha fórderot er . sölichiü 
geriset imo. 


1) chinto, Sch. 
2) Evangelium. Sch. 
3) sulen. Sch. 
4, purtig. Sch. 


*)S. 157. — **) S. XCVIII. 


Quia ipse est dominus deus tuus. 
Vuanda er ist truhten Got diner . 
pediü gelöube dih hinnan . dannan €) 
dü burtig sist . unde uuird imo min- 
nesam . dinemo spongo (priutego- 
mon) domino deo.  ' 

Et adorabunt eum filie tyri in 
muneribus. **) Vnde tóhtera ty ri 
daz chit gentium (tiéto) . chóment 
unde bétont in . géba bríngendo . 
daz chit mánige elemosinas tuóndo. 

Vultum tuum deprecabuntur om- 
nes diuites plebis. Din ánaliüte flé- 
hont alle die riche sint . des chómen- 
ten fólchis. Sie uuellen álle . daz 
du heiliga sponsa ( prüt) geséhest 
iro elemosinas. Sie uuéllen in dero 
ecclesia sceinen iro gedehtigi. Also 
iz chit. In MEDIO ZCCLESLE LAVDABO 
TE . (in mittero brütsamenungo ló- 
bon ih dih’).  A'nderes uuár ne 
toüg si . ánderes uuár ne-ist . si 
uuáriu. 

Omnis gloria eius filie regum ab 
intus . hoc est prophetarum et apo- 
stolorum. Alliu iro guóllichi déro 
selbun chüningo tóhter . ist ínuuert . 
in iro conscientia (keuuizze). Där 
ist si scóne . dár minnot sa fro spon- 
sus. 

In fimbriis aureis. 
fáson ist si gáro. 


In güldinen 
Iro lézzesten 


5) brutigomo, Sch. 
6) Ueber dem ersten ,,a*'* ein punkt. 
7) (— brutt samenungo —). Sch. 
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nt állero diüresten . uuanda 
z5slàz kernöst kesiéhet tür- 


namicta uarietate. Mit fóhi 
iiu 1) . uuanda si alle tá- 
inot . 
entur regi uirgines post 
Inzen ?) uuerdent práht má- 
sponso regi náh íro. Si 
érist uníta (ein mit Gute). 
unitate (etnhafti) geziehent 
náh singule (einzen). 
n:e eius afferentur tibi. Dir 
1uerdent praht dié iro gele- 
nt . unde iro gelth sint in 
loübo) unde in uirtutibus 
)- 
lucentur in letitia etexulta- 
Iducentur iu templum regis. 
i unde in-sprüngeli uuer- 
bräht in Gótes hus . in sanc- 
lesiam . 
atribus tuis nati sunt tibi 
istitues eos principes super 
terram. Füre die aposto- 
r uuáren . sint dir uuorden 
. die sézze ze_biscofen über 
i. S0 dà PETRYM unde Pív- 
séhest . só neähto dih uue- 
ızta . nim die fone iro przx- 
' fideles (prédigo keloübig) 


eheltiu. Sch. 
‚ent. Sch. 
sinen. Sch. 


' unde spiritales (ketslih ) uuórdene 


sin unde sezze an íro stuol. 

Memores erunt nominis tui . in 
omni generatione et progenie. Die 
gehügent dines namen unz de*het- 
ne?) chüne uuéret . uuanda sie 
principes (fürsten) sint super ter- 
ram (uber erda) ^) . also iro fórderen 
uuaren. 

Propter ea populi confitebuntur 
tibi in eternum et in seculum se- 
culi. Fóne did iébent dir dine liäte 
in-éuua , unde in uuerlt uuerlte . In 
disemo libe . unde in démo chumfti- 
gen i&hent sié dir . unde löbont dih . 
Uuanda sus hiér ána gelóbot sint 
sponsus et sponsa (priütegómo unde 
brüt°) . pediü heizet 5) diser salmo . 
epithalamium . daz chtt prütelob . 


c ——— ÉMM— 


* PSALMUS XLV. 


IN FINEM PRO FILIIS CHORE PRO OC- 
CVLTIS PSALMVS. 


Diser uuirt oüh kesüngen pro chri- 


stianis die mit filiis chore gezeiche- 
net sint . umbe toügeniü ding . diü 
CHRISTVS cham ze geóffenonne. 
DEVS NOSTER REFYGIVM ET VIRTVS. 
V'nser Got ist zuó -fluht . unde 


4) Schilter hat keine klammern. 
5) (priutigemo). Sch. 
6) heizzet. Sch, 





3. 158. 


[. Bd. 
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cráft 0 . Mánige suöchent . dár zuö= 
fluht dár chráft?) ne-ist. Sólih ne-ist 
ünser zuo»fluht . st ist uirtus (craft 5. 
si ist chreftig ^). 

Adiutor in tribulationibus que in- 
uenerunt nos nimis. Helfäre in ár- 
beiten . déro uns filo begagenet'ist. 
Vnder allen arbeiten ne-ist nehéin 
arbeit mérora danne conscientia pec- 
catorum (keuuizzeda sundon). Pe- 
diü ist dero méist ze Gote ze geflié- 
henne 5). *) Also die tátin die cnnr- 
STYM 5) irslägen hábeton . unde fóne 
PETRO gemánete compuncti (ircho- 
men) uuürden . unde ín frágeton. 
Qvip racigMvs (uuaz mugen uuir 
tuón)? Dién uuas ze chédenne. 
ApıvTor IN TRIBVLATIONIBVS QVZE IN- 
VENERYNT Nos nımis. Vnde so sie 
baptizati (ketoüft) uuurden . unde 
iro sundon securi (sihchure) uua- 
ren . do mahton sie chéden . daz 
hára näh folget. 

Propterea non timebimus . dum 
turbabitur terra. Föne did ne fürh- 
ten uuir uns . so diü erda getruóbet 
uuírdet. Daz ist gens iudea (iudon 
liàt) . umbe fángenez mit gentibus 
(tiein). Also diu erda ist mittemo 
mére. Déro erda uuas turbatio (ke- 


1) chraft. Sch. 

2) craft. Sch. 

3) Es steht « éraft». 
4) creftig. Sch. 


*) 5.159. **) S. XCIX. 





truóbeda) chümftig . dia si& fürhten 
nedorften . uuanda ín Gót refugium 
(zuöfluht) uuas . 

Et transferentur montes in cor 
maris’). Vnde nefurhten uuir uns. 
mugen sie chéden . so die berga fer- 
fuöret uuerdent in_des méres herza. 
Daz chit so apostoli iudeam làázzent . 
unde sie gentium cordibus (tiéto 
herzon) iro léra gébent diá iudei 
feruuurfen . sÓ neist uns ze fürhten- 
ne uuanda uuir dién montibus (per- 
gen)fólgeen. Daz ist ze fernemenne 
fone selbemo demo monte (perge) 
qui est in uertice montium (der dir 
ist in óbenehtigen perge ) . der ába 
déro érdo in_den mére geuuórfen 
uuard . náh sin sélbes keheizze. Er 
chad. Si nasvEnITIS FIDEM YT GRA- 
NYM SINAPIS , DICETIS MONTI HVIC TOL- 
LERE . ET MITTERE IN MARE. ET FIET. 
(habent ir geloüba also séneffes 
chórn so chedent ir **) disen berge 
zuö héue dih üf unde fal in den 
mére so tuót er also). Er ist der 
mons (perg) . den sie fone iudea 
ferfuórton ad gentes (ze diéten) . 
mit íro fideli praedicatione (ketriu- 
uuun predigo 5) . 

Sonuerunt et turbatee sunt aque 


5) zegefliehene. Sch. 

6) Chrummt. Sch. 

?) Ueber ar» ein punkt. 
8) ketruuuun. Sch. 
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. maris. Die selben berga 
predicando (predigondo). 
würden getruöbet!) siniu 
. uuanda gentes (tiéte) sturm- 
sie nouam doctrinam (niü- 
1) gehörton. 
irbati sunt montes in fortitu- 
is. Vnde dié berga uuürden 
iet . in sinero starchi. Vues 
' áne dei (Gotes) . der uirtus 
|ist. Vuéliche berga? An- 
erga . die montes seculi 
perga) hetzent nals *) mon- 
(Gotes perga) . uuanda dié 
igen dirro uuerlte?) . die 
n des in übelmo . daz iro le- 
) » fóne Gótes legibus (&on) 
n solton uuerden. Där umbe 
rd iz doh ze letbo. Nube 
uór iz. 
inis impetus letificat ciuita- 
i. A'na blásód déro- Aho . 
a Gótes purg. Inundatio (ána- 
acti spiritus . gefháhtigóta sià. 
etrünchen apostoli sö uilo . 
e iro uuómbon fluzzen chéh 
n. állen iro auditoribus (ló- 
'e seti. Do uuard dià erda 
:t . do uuürden ünbereháftià 
gebérehaftót . des freüta sih 
ite ciuitas dei (Gotes purg). 


tificauit tabernaculum suum 
. 


troubet. Sch. 
iuerlte, Sch. 


| S. 160. 


altissimus. S6 tuóndo. geheiligota 
sina héreberga der hóhesto . 

Deus in medio eius non commo- 
uebitur. Got ist in mittero burg. 
stürmen ouh montes seculi (uuerlt 
perga) . er ne uuirt iéo doh dánnan 
iruuéget. Där ist er so míittér . daz 
er in állen gelicho hilfet. | 

Adiuuabit eam deus uultu suo. 
Got hilfet iro mit sInemo ánaliüte. 
Er getuöt sia geuuár an sinen uuer- 
chen . daz er där ist . uuanda mani- 
festa operatio dei (offon Gotes 
uuerch) . daz ist uultus eius (stn 
ánaliüte?) . j 

Conturbate suot gentes. Dan- 
nan uuurden dié diéte getruóbet . 
daz chit . chámen in ángest unde in 
fórhtun. ' 

Inclinata sunt regna. Vnde ge- 
diemuöton sih diü riche . uuanda 
siü chämen unde bétoton in. 

Dedit uocem suam altissimus . et 
mota est terra. Der höhesto gab 
sina stimma . unde dánnan eruué- 
geta sih dià erda. Peccatores (sun- 
dere) kehörton siá . unde irbibeno- 
ton där ába . dien gab er sià ze gébo 
die märun géba brähton in sine 
apostoli. 

Dominus uirtutum nobiscum . Got 
dero tügedo . Got dero chréfto . 


3) Fehlt bei Schilter. 
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der sélbià chráft ist . der ist säment 
uns. V’be er sáment üns ist . uuer 
mag'danne uuíder uns sin? 

Susceptor noster deus iacob . Isra- 
helis Got . ist der ünsih inphähet. 
In dia selda inphahet er ünsih dan- 
nan üz uuír fürder ferstózzen ne 
uuérden. 

*) Venite et uidete opera dei . quee 
posuit prodigia super terram. Chó- 
ment. ünde geséhent siniu uuérch. 
dia er ze zeichenen gesézzet hábet 
óbe erdo. Vuélichiu sint daz? Alde 
uuieo tuót er diü? 

Auferens bella usque ad fines 
terre. Aba némendo dia uufga. 
unz ze énde déro erdo. Daz uuas 
in stnero aduentu (chümfte) . dó 
fóne augusto ianiporta (uutchporta) 
betán uuard. Alde spiritaliter (keis- 
licho) . daz sih sinero fidelium (hol- 
don) nehetner ze stnen geuuäfenen 
nefersiéhet . nübe ze Gótis scérme. 

Arcum conteret et confringet ar- 
ma . et scutum comburet igni. Den 
bógen fermület er . unde diü uuáfen 
ferbrichet er . unde den scilt ferbren- 
net er in_demo fiüre. A’lla uuéri 
unde állen scérm nimet er dir . daz 
dü ze imo gefliéhest . unde du ché- 


I) zesihnemo. Sch. 

2) (uuarhette —). Sch. - 
3) dominus. Sch. 

4) firront. Sch. 





*) S. 161. 


dest. Áprvron ET SYSCEPTOR MEVS DEYS 
tAcos (min helfare unde zessih-nemo 
ist Got!). So gibet er dir arma euan- 
gelica (des euangelii uuáfen) ueri- 
tatis . continentie . salutis . spei . 
fidei . caritatis (uuarheite füreburte 
keniste kedingi triàuuo minno 2) . diü 
hábest dà dánne fóne imo . uuanda 
er diniu ferbrénnet hábet . igne (in_ 
fiüre) spiritus sancti . 

Vacate et uidete quoniam ego sum 
deus3). Firront. Vuárazuó? Fir- 
ront unde geséhent . daz ih Got 
pin. nals ir. Ih scuóf?) iuüh . ih 
scirmo iuüh. Firront ir des fehten- 
nes . lázzent mih fehten. 

Exaltabor in gentibus et exalta- 
bor in terra. Ih uuirdo irhöhet in 
diéten . unde in erdo. Ih) kescet- 
no . daz ih Got pin in gentibus die 
máre heizzent . unde in iudeis die 
terra (erda) hetzzent.  Cecitas 
(plindi) kesciéhet in israel (in iü- 
don) . unz plenitudo gentium (folli 
dieto) chümet in fine seculorum 
(in ende uuerlte) chöment iudei?) . 
et sic omnis israel saluus fiet (so 
uuirt aller Gotes liüt kehálten) . 

Dominus uirtutum nobiscum . sus- 
ceptor noster deus iacob. Got déro 


5) ih scuoff. Sch. 

6) ih. Sch. 

7) Schilter setzt erst hier die schluss- 
klammer. 


| 
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chrefto ist mit uns . uuanda er in 
erdo mennisco uuörden ist . des 
iüngeren sünes (iacobis) Got . habet 
ünseren lichamen inphängen. 





*) PSALMUS XLVI. 
IN FINEM PRO FILIIS CHORE PSALMYS. 


Pro filiis calui (umbe chint des chá- 
lauuin f) . daz chit cmaisTI. Er heiz- 
zet caluus (chálauuer) fone caluaria 
(chälo bérge) där er crucifixus (ke- 
chriüzegot) uuard . **) Diésines calui- 
tii (chálauui) hüondo chäden cavcı- 
FIGE CRVCIFIGE EVM (háin háin) . die 
umürden iü fóre gezeichenet mit 
dero chindo huóhe . die ze eliseo 
cháden . ascende calue ascende ca- 
lue (stig üf chalauuo stig uf chala- 
uuo). Ene frázzen ursi (périn) . 
dise ferslünden demones (tiefela). 

OMNES GENTES PLAVDITE MANIBYS. 
Hántslágont alle diéte. Vuésent fró . 
daz ir in cruce bint redempti (irlo- 
set). Des iudei huótin . des mén- 
dent ir. Slágezent mit handen. 
daz chit . iduuera mendi oügent an 
guóten uuérchen . 

Jubilate deo in uoce exultationis . 
Liüdont?) Gote in_frölichero stim- 
mo. Sceinent iüuuera fréuui mit 
handen . unde mit zungun). 


1) (— Chalauum). Sch. 
7) Liutont. Sch. 


*) S. C. **) S. 162. 





Quoniam dominus excelsus terri- 
bilis. Vuanda der hóho Got ist óge- 
bare. Ze himele gefárner ist er 
egebäre . doh er iudeis in érdo uuà- 
re ze huóhe. 

Rex magnus super omnem ter- 
ram. Michel chüning . daz chtt . 
mahtig uber alla erda. Máhtig über 
iudeos . unde über gentes (tiéte). 

Subiecit populos nobis . et gentes 
sub pedibus nostris. Liüte hábet 
er uns ündertán . unde diéte . un- 
der ünsere fuózze.  Daz ist uox 
fidelium (keloübigero) fóne infideli- 
bus (ungeloubigen) uuanda christi- 
ani richesont unde ín ündertän sint 
pagani (hetdene) . alde daz sie ferro 
hinderoren sint iro fréhtén. 

Elegit nos hereditatem sibi. Vn- 
sih christianos eruuéleta er imo ze 
érbe. 

Speciem iacob quam dilexit. Er 
eruuéleta daz pilde iacob . daz er 
mínnota. Sina scóni eruuéleta er. 
Vués uuas er scone? A'ne daz imo 
spiritalia (keislichiü) uuérderen uuà- 
ren . dánne carnalia ( fleisclichiu ) . 
unde er bedid mit lenticula (Iinsi- 
nin) gechóufta sines pruóder primo- 
genita (erisporinni). Dannan uuard 
kesprochen. MaAıoR SERVIERT MINORI - 
(der altero diénot demo iüngerin) . 
uuanda impii (übele) muózzen ün- 


| 3) zuongun. Sch. 
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dertán sin piis (kuóten) . unde su- 
perbi humilibus (ubermuote dvo- 
muoten !). , 

Ascendit deus in iubilatione . et 
dominus in uoce tub». *) Got fuór 
ze himele in liüdungo . unde in- 
hórnscalle. Apostoli liàüdoton fóre 
mendi . angeli scálton daz lütreista 
horn. daz der chád. Hic ixsvs ovi 
ASSVMPTVS EST A VOBIS IN C/ELVM . SIC 
VENIET QVEMADMODYM VIDISTIS EYM 
EVNTEM IN CXLYM (dirro haltento 
der fone ià ze himele genómen ist 
der chumet aber also er in gesáhent 
ze himele fárin). . 

Psallite deo nostro psallite. Nü 
singent filii chore (cháluuin chind) . 
singent ünsermo Góte uuanda er 
échert mennisco ne-ist . nübe oüh 
Got. | 
Psallite regi nostro psallite. Sin- 
gent ünsermo chuninge 
imo. 


. Singent 


Quoniam rex omnis terr: deus. 
Vuanda Got ist chüning ällero dero 
erdo. Er uuas Er rex iudeorum 
(chuning iüdon ) . unz er échert in 
chunt uuas . nà ist er állen gentibus 
(tietin) chunt. unde ällero chüning. 

Psallite sapienter. Singent uuts- 
licho. Vutselicho ne süngen . die 


1) Das «v» ist übergeschrieben. 
Schilter hat «domuaten ». 

2) Ueber «r» ein punkt. Ob zur an- 
deutung einer andern silbenabtheilung, 
da das wort durch das ende ciner zeile 


sinnige ünsinnigen simulacris 7) (ab- 
koton) süngen. Nà uuirt áber uul- 
selicho gesungen . ube uuir den 
Got . den uuir ne geséhen . so filo 
mähtigoren bechénnen . uuanda uuir 
in danne mag kescéhen ferchürin. 
übe uuir in gesehen mähtin . só iu- 
dei täten. 

Regnauit dominus super gentes. 
V'ber diéte richesota truhten sid?) 
stnero ascensione (üfferte) . über 
énen diét fóre. 

Deus sedet super sedem sanctam 
suam. Ad dexteram patris sizzet 
er an sinemo hetligen stuöle . super 
(üffin) cherubim et seraphim. Má- 
cho oüh dà 6 christiane daz dà sin 
stuol sist. Häbe reine herza . an 
démo ist sin gesázze. 

Principes populorum congregati 
sunt. cum deo abraham. **) Déro 
liàto fürsten . sint kesáminot mit 
Abrahamis Góte.  Allero gentium 
principes (tiéto furstin) uuerdent 
keloübig an carıstvm . der abrahamis 
Got?) ist. Also.der centurio (hun- 
no) uuas fóne gentibus (tiétin) chó- 
menér . fone démo der saluator 
(haltanto) chad. Nox ınvanı Tan- 
TAM FIDEM In ISRAEL (sélichiro ge- 
loubo ne fänt ih under iüdon nieth5) . 





in die theile «simula » und «cris» ge- 


spalten ist? 
3) Sid. Sch. 
*) Gote. Sch. 
5) nieht. Sch. 





*) S. 163. — **) CI. 


“ ES 22À 4 
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yniam dii fortes terre uehe- 
r eleuati 1) sunt. Daz ist fone 
uuanda iudei dié ér dii (kóta) 
n. unde áber nà stárche erda . 
irháuen sint . *) harto über- 
|! sint. Vuaz sint homines (men- 
i) Ane terra?) (erda)? Die 
selben starchi suöchent nals 
te . die helzzent fortes terre 
he dero erdo). Diz ist der 
Vuanda iudeorum superbia 
nuóti) ferchóren ist fone deo 
am (abrahamis Gote) . bediü 
ent ex gentibus principes (fone 
dié fursten) kesámenot . daz 
rahamis keloüba ?) füre sié in- 
n. 


PSALMUS XLVII. 


VS CANTICI FILIIS CHORE SECVNDA 
SABBATI. 


auirt áber gesüngen filiis chore 
iuuen chíndin) . fone mäne- 

Dés táges uuard das firma- 
im (himelfesti) gescáffen . daz 
:zeichenet . die in sancta £c- 
firmi (feste) unde fortes (starc) 
uider alle temptationes (chó- 
). Föne dien uuirt nü gesün- 
liis chore. 


Macnvs DONINVS ET LAYDABILIS NI- 
wis. Mahttg ist trühten unde harto 
löbesam . 

In ciuitate dei nostri. Vuär ist er 
lóbesam? In ünseres Gótes purg . 
das chit in sancta «ecclesia (in dero 
christenheit) . ánderes uuár ne mag 


' iz sin. Kenuöge 3) sint increduli 


(ungeloubig) . unde maliuoli (ubel- 
uuillig) . die ne sint ciuitas dei (Go- 
tes purg) . 

In monte sancto eius. V'fen sine- 
mo heiligen bérge. In 5) dero burg. 
unde üfen démo bérge . ist er lóbe- 
sam. Stigen üfen den berg . also 
der propheta ünsih mánoe. Er chit. 
VENITE ASCENDAMVS IN MONTEM DOMINI 
chóment hara stigen üffen Gotes 
perg). Vuiéo söl_man dára üf sti- 
gen? Vuir suln geloüben an ín . un- 
de an imo gerücchen (stigen) ze 
déro höhi déro tügedo . 

Dilatans exultationes uniuerse 
terre. Fréuui allero déro erdo ge- 
breitende. Magnus dominus habet 
(déro michelo Got unde der mah- 
tigo) kebreitet fidem (kelóuba ) 
sanct® ecclesie in Alla uuerlt. 

Mons syon .latera aquilonis ciui- 
tas regis magni. Syon der in ieru- 
salem ist . unde nórdsita . daz chit 
iudei in sünde . unde gentes (tiéte) 





Jeber «t» ein punkt. 
?ehlt bei Schilter. 
relouba. Sch. 


) S. 165. 


Fr TI 


!) kenuoge. Sch. 
5) in. Sch. 
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in nórde . sint des máhtigen chü- 
ninges . purg. Föne dien zuein be- 
stàt dià «ecclesia (prütsámina) . Daz 
ist diü gebreita fréuui ällero déro 
uuérlte. 

*) Deus in domibus eius cognos- 
cetur cum suscipiet eam. So Got 
sta inpháhet . só uuirt er irchénnet 
in iro hüseren. Er getuöt sta in- 
phähendo . daz si in erchennet. 

Quoniam ecce reges congregati 
sunt. Vuanda chüninga gesámenot 
sint . dié dar fóre heizzent latera 
aquilonis (stta nórt). Vuára !)? 

Conuenerunt in unum. Àn efnen 
chüning . an einen lapidem angula- 
rem (uuínchel stetn) . der zuéne pa- 
rietes (zuo uuénde) fuöget. 

Ipsi uidentes sic admirati sunt. 
Siniu zeichen geséhendo uuünderó- 
ton sié sih. 

. Conturbati sunt commoti sunt tre- 
mor apprehendit eos. Ketruöbet 
unde iruuéget uuürden sie. unde 
fórhta chám sie ána. Vuannan? 
Ane daz sié iro sunda bechandon . 
unde sié sih dero irchämen. 

Ibi dolores ut parturientis. **) 
Där uuürden iro ser . also déro bé- 
rentun. [ro ser uuas poenitentia 
(riuuua ?) . dia gebären sie. 


I) «uuara », ohne punkt vorher. Sch. 
2) (Riuuua). Sch. 

3) in drattemo. Sch. 

4) sceffuuiges. Sch. 


*) S. 165. — **) S. CII. 


—————————————————————— Jf 


In spiritu.uehementi . conterens 
naues tharsis. Der selbo tremor 
(forhta) uuas in-drätemo ?) uuinde. 
daz chit mit stn selbes starchi fer- 
bréchendo cartaginis scef. Gentium 
superbiam (tiéto hóhmuoti) bráh 
dià mícheli dero fórhtun. Ziü uuirt 
gentium supervia mit cartaginensium 
scéffen bezeichenet. A’ne daz sie 
under allen gentibus sih des scéf- 
uuiges %) meist kuöllichoton 5) . 

Sicut audiuimvs ita et uidimus . 
in ciuitate domini uirtutum . in ciui- 
tate dei nostri. A'lso uuir iz kehór- 
ton geuulzegot fone prophetis . so 
háben uuir iz keseuuen fone apos- 
tolis irföllot . in des chréftigen 
hérren burg . in ünseres Gótes 
purg . 

Deus fundauit eam in eternum. 
Got fundaméntota sta in éuua . sine 
uuirt furder ze-stóret ) . 

Suscepimus deus misericordiam 
tuam . in medio templi tui. Vuir in- 
phiéngen dina gnádo Got . in mitti 
dines hüses. Da sceinest dina gná- 
da uuärhafto guóten under mitten 
dien . die dine sacramenta (uuiz- 
zoth) niézzent . unde templum dei 
(Gotes hus) hetzzeut . dóh sie re- 


ı probi (ferchórin) sin. Fone 7) dien 


5) kuollicheton. Sch, 
6, zerstoret. Sch. 
7) «fone», ohne punkt vorher. Sch. 
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S1. 


ITA PRO- 


uuár *) gescriben ist . 
/M INTER SPINAS . 
A IN MEDIO FILIARYM (also 
| ist undir dórnin also ist 
-sippa in mítten Aero)" 
rzent filie (tóhtera) . 

r male filie (übil tohtera) . 
ilium . under in mitten. 
dum nomen tuum deus. ita 
ua in fines terree. Also din 
men ist in ende déro erdo . 
üh chómen din lób. Din 
in dién . die rehto lébent. 

a plena est dextera tua. 
suua ist irfüllet mit rehte. 
ze dinero zésuuun ne chó- 
eheine Ane rehte. Doh má- 
ze uuínstrun . mánege sint 
'ésuuun . 

ur mons syon . et exultent 
le . propter iudicia tua do- 
Fréuue sih syon . daz ist 
ı catholica (ällelich prütesá- 
a) . fréuuen sih töhtera iude 
) . daz sint alle sanct: femi- 
lige fróuuua) . umbe ?) dine 
trühten . uuanda dü gescí- 
es ab hedis (scáf fóne getz- 
ade gehörist iro gebét so sie 
NE PERDAS CVM IMPIIS ANIMAM 
16 ferliàós mit übelen mina 


mdate syon et (empero | r9 


ıte. Sch. 
|, Sch. 


S. 166. 


eam. Nü fernément alle male ui- 
uentes (übilo lébente) . in déro mitti 
misericordia dei (Gótes knáda) in- 
phángen uuirt. V'mbe hábent syon . 
uuártent fro uirtutis (tügide?) . unde 
ümbe fáhent sta mit caritate (min- 
non). nals mit scandalis (uuérron). 

Narrate in turribus eius. Zellent 
iro lób in dién turribus (turrin) . 
dià st üf irrihtet hábent . contra he- 
reticos (gloüb » irren). 

Ponite corda uestra in uirtute 
eius. Denchent an íro tüged . uuiéo 
míchel iro caritas (minna) ist . unde 
bildont sta. 

Et distribuite domos eius. Vnde 
| fro predicatores (prédiáre) . zetet- 
lent iro hiüser. Paulus unde bar- 
nabas fáren in domum preputii (in 
hüs füre -uuähste) . ändere apostoli 
fáren in domum circumcisionis (in 
hus umbe » snitis ^). 

Ut enarretis in progenie altera. 
quoniam hic est deus deus noster. 
Daz ir zelent . hina in ánderro chün- 
nezalo . so cHRISTYS chömen st . dáz 
er Got ist. ünser Got. Vute lango? 

In zternum et in seculum seculi. 
In_£uua . unde in-uuerlt uuerlte. 

Ipse reget nos in secula. Er 
rihtet unsih iémer . uuanda er REX 
(chüning) ıst. 


3) tugite. Sch. 
4) .umbesnittis. Sch. 


170 — 


*) PSALMUS XLVIII. 


**) IN FINEM FILIIS CHORE PSALMVS. 


Filii cavcıs (chriüzis chint) uuerdent 
hier gemänot!) . daz sié ze Gotes 
uuistuómme ?) denchen . unde írre 
pe sin. 
ÁVDITE HAÉCOMNES GENTES . CHRISTYS 
chit . Kehórent disià uuortalle diéte . 
Auribus percipite omnes qui habi- 


tatis orbem. Mit óron des hérzen 


fernément alle büara déro uuerlte. 

Quique terrigene et filii hominum. 
Kehórent ir érdpürtigen . unde ir 
ménniscon chint . daz chit peccato- 
res et iusti (sundige unde rehte). 
Adam uuas terrigena (érd-püuuo ?) 
CHRISTVS uuas filius hominis (menni- 
scen chint). Kehórent so uuédermo 
ir gelth sint . primo alde secundo 
adam (demo éresten ^) adame alde 
demo andern 5). 

In unum diues et pauper. Keho- 


rent sáment richer unde ármér daz 


chit superbi et humiles (hohmuötige 
unde nidermuotige). 

Os meum loquetur sapientiam. 
Min munt sprichet den uuístuóm. 
Min munt keságet 5) id uuer ih pin. 
Ih pin sapientia dei (Gotes uuls- 
tuóm). 





—— —ÓMMM—— in. — 


!) gemahnot. Sch. 

2) uuistuomi ne. Sch. 

3) erd purno. Sch. 

4) Scheint in «érestin» verbessert. 


*) S.CHL. **) S. 167. 


Et meditatio cordis mei pruden- 
tiam. Vnde mines herzen ähta . 
sprichet fruótheit. Föne herzen chó- 
ment miniu uuort . mit dien ih iüh 
fruóto. Dién ne tuón ih kelicho die 
ein sprechent . unde ander uuellen. 

Inclinabo in parabolam aurem 
meam. Ih keheldo min óra ze mt- 
nero ságo. Ih uuéren sélbo . daz 
ih léro. Aber pharisei (sünder- 
man) lérent . daz sié tuóndo ne 
uuérent . 

Aperiam in psalterio propositio- 
nem meam. Per corpus (dürlicha- 
men) óffenon ih mina toügeni 7). 

Ih chümo selbo in corpore (in li- 
chamen) . unde léro iüh . ünsémfta 
fernümist 8). 

Cur timebo in die mala?  Ziüà sol 
ih mir furhten in übelmo táge . so 
dies mortis (tag todis) chumet? 

Iniquitas calcanei mei circumda- 
bit me? Vmbe grifet mih danne daz 
ünreht minero férsenun . daz chit 
mines éndes . só iz ändere tuót? 

Qui confidunt in uirtute sua et in 
multitudine diuitiarum suarum glo- 
riantur. So iz dié tuót . dié sih 
fertrüent iro sélbero chréfte? unde 
sih kuöllichont íro michelen rih- 
tuömes ? 


—— ——— — — —————— 2 —— € — 


5) anderen. Sch. 
6) gesaget. Sch. 
7) tuogent. Sch. 
8) fernimist. Sch. 


E m———ÀÓÁ 
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*) Frater non redemit . redimet 
homo? Der Góte chit pater (fáter) . 
der chit cunisTo frater!). Den cHBi- 
stvs ne.lósta . mag den mennisco 
lösen . so dié uuánnent . die ze iro 
chrefte sih ferséhent? 

Non dabit deo placationem suam. 
Der des uuánet . der ne gibet nicht 
Göte mit did er sih hulde. 

Et precium redemptionis animae 
sue. Noh daz uuerd sinero s&lo 
lösungo. Der ne gibet elemosinam . 
der ne tuót imo amicos de mamona ?) 
iniquitatis (friünt fóne unrehtes 


scázze). 


Et laborabit in eternum . et uiuet 
adhuc in finem. Vnde föne diü ist 
er iémer in ärbeiten . unde lébet ie 
noh Ane ende. Also diues sepultus 
in inferno (der richo begrábener in 
dero hello) . Ane ende mit arbeiten 
lebet. 

Non uidebit interitum . cum uide- 
rit sapientes morientes. Der sóli- 
cho ne bechénnet niéht interitum 
(ferlornissa) . so er uufse gesiehet 
irstérben . unde er chit . sié sint fer- 
lóren. Vuaz ist sie iro uufstuóm 
ferfángen? V'be er bechándi interi- 
tum (ferlornissa) . so uuíssi er sih 
ferlóren . nals sie. 

Simul insipiens et stultus peri- 
bunt. Dié ne uuerdent ferlóren die 


uulse sint. der ünuuiso unde der 
goüh . uuerdent sáment ferlóren. 
Der so ünuulise ist . daz er sih selben 
ne bechénnet . unde so góuh . daz 
er ne ruöchet sinero sáldon . déro 
i6o uuéderer uuírt ferlórin . 

Et relinquent alienis diuitias suas . 
Vnde frémiden lazzent sie fro rihtuó- 
ma. Vuiéo áber ube sié chint el- 
gen? Diü sint ín oüh frémede. 
uuanda siü in ne sint nüzze. Also 
diuiti (démo richen) frémede uuä- 
ren dó er in-héllo uuas . die sinen 
rihtuóm besázzen. 

Et sepulchra eorum domus eorum 
in seternum. Vnde sint iro gráb so 
sie denchent . iemer íro hiüser. 

Tabernacula eorum in progenie et 
progeniem . Vnde íro gezelt in_chün- 
ne.unde in-chünne. Fone dià ma- 
chont sie marmorea sepulchra (stei- 
niniü grap) . sámoso did sülin iémer 
iro selda sin, Vuáre diues (richolf) 
dar geséldot . sö ne brünne er ze 
héllo. 

**) Vocauerunt nomina sua in ter- 
ris suis. in sepulchris suis. Där ze 
iro gréberen háreton sié in) be ná- 
men. ***Tro afterzchomen uutsoton 
iro grébero . unde dár goümondo (i. 
uuirtondo) . hareton sie ín dára. 
after heidenemo site. Vuaz ferfiöng 
daz die töten? 


—— —MM nn 


J) Also Sch. In der handschrifi steht 
«fater», ist aber durchstrichen. 





*) S. 1608. — **) S. 169. 


***) S, CIV. 
ip ——————— M» 


2) mammona. Sch. 
3) in (ir). Sch. 
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Et homo cum in honore esset . 
non intellexit. Vnde mennisco ne 
uuissa . daz er in-éron uuas. Daz in 
imago dei (Gotes keltchenisse) ziérta . 
daz nebechánda er. Föne did ge- 
scah imo süs. Vuieo? 

Comparatus est iumentis insipien- 
tibus et similis factus est illis. Dé- 
mo ünuuízzigen féhe uuard er geé- 


benot . unde démo uuard er gelih .. 


So férro stürzta er. 


Hzc uia illorum scandalum ipsis. _ 


Diz ist iro uuég . in selben ze spür- 
nedo . daz chit ze offendiculo. A'h- 
tot sié iéman ánderro sälige . demo 
uuirt iz oüh ze scandalo. 

Et postea in ore suo benedicent. 
Vnde dára näh tanchont sie góte in_ 
iro munde. Näh allemo irreden . 
uuerdent sie ypocrite (kelihseara) . 
uuanda sie temporalia bona (ziteli- 
chiu guót) habende . fóne herzen 
Got ne lóbent . doh sie iz tuóien mit 
uuorten . 

Sicut oues in inferno posite . Sie 
sint also scáf . nals nieht échert 
scáf . nube also scáf in_hello gesti- 
gotiü . 

Mors pastor est eis. Der tod ist 
iro hirte. Cnisrvs ist uita (lib). 
diebolus ist mors (tód). Also uita 
in-himele guótero scáfo hirte ist . 





!) hinna, Sch. 
2) aber. Sch. 


also ist in hello mors hirte déro rà- 
digon scáfo . 

Et dominabuntur eorum iusti in 
matutino. Vnde rehte uualtent iro 
in -uóhtun. Hier ist náht . hiéruual- 
tent unrehte déro rehton. So diü 
naht fergät . unde iz hína !) tágen 
beginnet . so uualtent aber rehte 
déro ünrehton. 

Et auxilium eorum ueterescet in 
infernum a gloria eorum. Vnde iro 
helfa irfirnet in hello . dar chóment 
sie Aba 2) iro guöllichi. Alle helfa. 
scazzes . friündo . geuualtes . unde 
al daz ze-guöllichi triffet . ferliésent?) 
sié dà. 

Verumtamen deus redimet ani- 
mam meam de manu inferi cum ac- 
ceperit me. *) Aber Got irlöset 
mina séla . fone hello geuualte . so 
er mih inpháhet. Cmunisrvs sprichet 
daz offeno fóne imo sélbemo . unde 
fóne sinen liden. Er fuór ze hello. 
er uuard ouh inphangen in_himel 
mit dién stnen. 

Ne timueris cum diues factus fue- 
rit homo . et cum multiplicafa fuerit 
gloria domus eius . quoniam non 
cum morietur accipiet hzc omnia. 
neque descendet cum eo gloria eius. 
Ne fürhte dir nieht . daz dà ünsälig 
sist . so ein ánder man riche uuór- 


3) ferliessent. Sch. 





*) S. 170. 
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si. unde sines hiésces kuöllichi 
ınigfaltot st . uuanda so er irstir- 
‚ 80 ne nímet !) er iz hina mit 
. noh dánne ne féret mit imo 
uóllichi. Vuaz habeta diues in 
. ane fiür? 
iia anima eius in uita ipsius be- 
‚etur. Vuanda er sälig gehetz- 
wirt . ünz er lébet pedià ist er 
lig . so er irstirbet. 
nfitebitur tibi cum benefeceris 
ir danchot dir Gote . so du imo 
ıtuöst. So dà ín chéstigost . 
sterot er dih. 
roibit usque in progeniem pa- 
suorum. Et gàt hina in die 
slähta sinero fórderon. Also 
so die uuáren . so ist er. Abel 
cain sint männoliches förde- 
So uuéderen der man bildot . 
st sin fórdero. Der süslih 2) 
so hiér gescríben ist . des fór- 
ist cain. . 
que in ternum non uidebit lu- 
Got ist liéht ne gesthet 3) er 
er. Ziü ist daz? 
mo cum in honore esset non in- 
it . comparatus est iumentis 
entibus . et similis factus est 
Daz ist fone dià . uuanda er 
éra nebechanda . unde er be- 


immet. Sch. 

us lih. Sch. 
'esiehet. Sch, 
angmeistero. Sch. 


') S. 171. *5 S. CV. 


dtu uuard keébenot . unde gelih rín- 
deren unde rossen . 





PSALMUS XLIX. 
PSALMVS ASAPH. 


Uuer uuas asaph? Er uuas filius 
barachiel . &iner déro sángmeistro?^). 
fóne dién man líset in paralippeme- 
non . die an dien seiton dise sálmen 
Gote süngen. Ze dero uuis ist di- 
ser salmo asaph *) uuanda er sang . 
daz in dauid lérta. Vnde ferror ze 
fernemenne . asaph chit synagoga 
(dià gelädeta?). Dia?) synagoga 
dero geloubigon . unde dero heili- 
gon áltfórderon . spríchet hiér. I'ro 
ist diser salmo. | 

DEYS DEORVM DOMINVS LOCVTYS EST. 
Got dero Góto . daz chit . dero heili- 
gon . die fone gratia dii (kenádon 
góta) heizzent . selber truhten . der 
sprach. Vuaz ketéta er sprechendo. 

Et uocauit terram . a solis ortu 
usque ad occasum. Er sprach. 
unde uulsta ze sinero geloüba alla 
erda. alle die in_erdo sizzent . fone 
sunnun üfkange . unz ze iro sedel- 
gange. 

**) Ex sion species decoris eius . 





5) Verbessert aus «keladeta », Schil- 
ter hat « keladata ». 
6) «diu», ohne punkt vorher. Sch. 
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Fóne sion chumet sin ziera bilde. 
Sion ist in ierusalem . dannan üz 
chämen apostoli . die uns christum 
chunton . den sin diuinitas (Góte- 
heit) fóre allen zierta. 

Deus manifeste ueniet. Got chü- 
met óffeno. Der ér cham toügeno . 
der chumet änderest óffeno. Do 
er cham . do uuard imo ert£ilet . so 
er áber chümet . só irteilet er. 

Deus noster . et non silebit. V'n- 
ser Got chümet . unde ne sulget . 
doh er nü sutgee . uuanda er chit in 
iudicio (an demo suóne täge). ITE 
IN IGNEM ATERNYM (fárint in éuuig 
fiür). 

Ignis in conspectu eius ardebit. 
Fiür brinnet fore imo. Daz prén- 
net dié paleas (heleuua). Der sih 
paleam bechenne der furhte daz 
für. 

Et in circuitu eius tempestas uali- 
da. Vnde umbe ín starch uuint. 
Des sceidet !) die guóten fone dien 
übelen. Den uuint tuot diü uuinda 
diü in sinero hant ist . also iz chit . 
CvıvS VENTILABRVM IN MANY EIVS . ET 
MVNDABIT AREAM SYAM . ET CONGBE- 
GABIT TRITICYM IN HORREVM SVVM . PA- 
LEAS AVTEM COMBVRET JGNI INEXTIN- 
cviBILI (Des uuinda ist an sinero 
hant . unde fürbit er sin ténne . unde 
sámenot er den chérnen in sinen 


1) sceidot. Sch. 


*) S. 172. 


spichare . die héleuua äbir die 
brennit er in ünirloscinimo ?) fiüre. 

Aduocabit czlum sursum . et ter- 
ram. Er lädot àf den himel . unde 
dia erda. *) Daz chit . rehte unde 


unrehte ládot er ze sinero urteildo. . 


Zia? 

Discernere populum suum. Ze 
sceidenne sinen liàt. Fóne uuémo? 
Fone dien übelen . V'be hier sáment 
püent . ubele unde guöte . dár scet- 
det er si6. 

Congregate illi sanctos eius. Sy- 
nagoga (dià geladeta) sprichet nü ad 
angelos (ze éngelen). Sämenont 
imo sine hetligen. Vuanda iz danne 


 féret also cBRisTYS chit in euangelio. 


MITTET ENIM ANGELOS SVOS ET CON- 
GREGABVNTYR ANTE EVM OMNES GEN- 
TES (ir séndet sin éngila unde uuer- 
dent kesáminot füre in älle diéte ) . 

Qui ordinant testamentum eius. 
Die stna beneimscrift ordinont. Die 
also tellent unde tuónt . so er an 
buöchen gebóten häbet. Die cari- 
tatem (minna) sceinent . elemosinam 
gebent . hospites (késte) inphähent. 

Super sacrificia. Lieberen uuerch 
Göte danne ópfer. Vuanda er chad. 
Misericordiam volo . et non sacrifi- 


cium (irbarmeda uuil ih . nals 


opher). 
Et adnuntiabunt celi iustitiam 


2) unirlosemimo. Sch. 





| 
| 
| 
| 
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quoniam deus iudex est. Vnde 
bndo chundent cali daz chit 
rehte) . sina iustitiam (reht) . 
la sie uuizzen daz Got selbo 
re ist . den nieht ne trüget. 
li populus meus. et loquar. 
richet curıstvs . Höre min liüt. 
danne spricho ih. Ne uuile 
ir hören . só ne bist du min 
io sulgen ih. 
ihel . et testificabor tibi. Höre 
ael . unde ih ságo dir. 
is deus tuus ego sum. Daz 
1. daz ságo ih dir. Got pin ih. 
X pin ih. Lösest dà mir. s0 
din Got. Ne lósést du mir. 
bin ih Got . nals aber din Got. 
: guöte bin ih Got . dir ze fret- 
8 bin ih din Got. Vuélichen 
tle dà . Ane mih selben? An 
ibest du mih . daz ih din Got 
Dar du mih häbest . dar há- 
à guötelih. 
| super sacrificia tua arguam 
mbe diniu opfer ne irréfso ih 
uuanda ih ne málon dih . ziü 
r ne bringest taurum pinguem 
1 phar) . *) alde hircum opti- 
(poccho bézzesten). 
ocausta autem tua in conspec- 
o sunt semper. Aber diniu 
opfer sint iéo fore mir. Daz 


a. Sch. 
oh. Sch. 


) S. 173. 





ums 


chit . ih uuile daz din muöt fone ca- 
ritate (mínnon) inzündet st . daz ist 
min zinsetsca. à!) uuas sito . so 
regiones prouintie (dié gebiüreda 
pürglós) uuürden . daz man hiéz si6 
zins kében. Daz kebót hiéz indictio 
(keuualt-pot). Nü bin uuir trühte- 
nes prouintia . daz chit sin flihtlant . 
unde nü háben uuir fernómen uué- 
liche uectigalia (zinsa) er üns uuile 
indicere (kebéten) . nà stn gerno 
under sinero indictione (keuualt 
pöte). 

Non accipiam de domo tua uitu- 
los . neque de gregibus tuis hircos . 
Ih ne uuíle chalber fóne dinemo 
hus . noh póccha fone dinen herton . 
Vnz ih des ruohta in ueteri testa- 
mento (in altero beneimedo) . do?) 
fóre zeichenda ih . uuaz ih in nouo 
(in niüuuero) inphähen . uuile. 

Quoniam mes sunt omnes fere 
siluarum . iumenta in montibus et 
boues. Föne diü ne uuile ih siü 
eiscon ze dir . uuanda min sint alliu 
uuildiu tier . unde geuuetdotià fého 
in-bérgen . unde inne stándiu rinder 
ze chripho. 

Cognoui omnia uolatilia celi. Ih 
pechenno?) álliu dià gefügele déro 
lüfle. Vbe mir iro lustet . ih pe- 
chenno siü baz danne ménnisco . 


3) Schilter hat hier noch die worte 
a siu baz danne mennisco ». 
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uuanda ih uuissa iro getät . dia sid 
nü häbent . er sià uuürdin . 

Et pulchritudo agri mecum est. 
Vnde feldscóni ist sáment mir. St 
ist mir chunt uber al!) . 

Si esuriero non dicam tibi. Hün- 
geret mih . daz ne chlágo ih dir. 

Meus est enim orbis terre . et 
plenitudo eius. Diü uuerlt ist mtn . 
unde 4l daz dar inne ist . uuaz kibest 
du mir? | 

Nunquid manducabo carnes tau- 
rorum . aut sanguinem hircorum po- 
. tabo? Vuánest du mih ezen fárrin 
fleisg . alde trinchen bucchin bluót . 
so uuiéo mir iz ze ópfere chóme? 

Immola deo sacrificium laudis. *) 
Opfero Gote . ópher lóbes uuanda 
du fone imo hábest . so uuaz du 


übeles ketán häbest ?) . unde er dir 


beläzet . so uuaz du übeles ketän 
hábest. **) Daz opfer häbest dà in 
dir. du ne darft iz uzzuuert suöchen. 
Daz ist . daz ih suócho . daz ih dir 
uuile indicere (keuualt pteton ?). 
Et redde altissimo uota tua. Vnde 


dine díge antuuürte demo hóhe- 


sten. 
Et inuoca me in die tribulationis . 


!) Dieser satz fehlt bei Schilter. 


2) Schilter hat die worte «ubeles ke- 
tan» in klammern gesetzt, und leicht 
kónnen sie sich auch aus dem folgenden 
satze hierher verirrt haben. Doch ist 
vielleicht auch nur aubeles » verschrie- 
ben, und es sollte «guotes » stehen. 


*) S. CVI. $95) 175. 





et eruam te . et honorificabis me. 
Vnde háre ^) mih ána so dir not si . 
unde danne lóse?) ih dih . unde des 
lóbest du mih. 

Peccatori autem dixit deus , quare 
tu enarras iustitias meas? et assu- 
mis testamentum meum per os tu- 
um? Nu sprichet áber asaph. Ze 
démo sündigen chad Got . umbe 
uuaz rédenost dà min reht? unde 
zià nimest dà in munt min testamen- 
tum (benetmeda) . uetus (alta) alde 
nouum (niüuua)? 

Tu uero odisti disciplinam . et pro- 
lecisti sermones meos retrorsum. 
Du házzest dia zuht . unde uuürfe ®) 
hinder dih miniu uuort. Du ne uuol- 
tost fore oügon háben mina léra . 
uuen mah du danne léren? 

Si uidebas furem currebas cum eo. 
et cum adulteris portionem tuam po- 
nebas. Du gtenge sament demo die- 
be . dár du sin geuuár uuürde . unde 
mit dién . die mit anderro chénon 
ligent . habetost du tell. — Daz chit 
übelo tuónten hülfe dà . unde stuen- 
de ?) in bt. 

Os tuum abundauit malitia. Din 
munt uuas fol . daz chit din herza 


3) Ueber dem «e» in «pteton » steht 
ein punkt. - 

4) hara. Sch. 

5) Schilter alose danne», wie ur- 
sprünglich auch in der handschrift. 

6) uuirfe. Sch. 

7) stuonde. Sch. 
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el »uuilligi. Du gesähe 
iz übelo fuór. 

1 tua concinnabat dolos'. 
runga spráh keslago den 
à chóndost démo uuóla 
r ünrehto téta. 

duersus fratrem tuum lo- 
Muözzigo sizzende hin- 
tost du andermo man. 
rsus filium matris tue. 
andalum. Vnde dinero 
inde táte dà spirneda. 
esis& filios (muoter prüt- 
chint) irtost du. 

sti et tacui. Sus táte du. 
ia ih. Ih fertruog dir iz. 
sti inique . quod ero tui 
ne démo suigenne uuán- 
'ehto . *) daz ih dir gelth 


le. Th inchán dih . so iz 
0 Gót manifeste (óffeno) 
t non silebit (unde niet 


im contra faciem tuam. 
llo dih gágen dinemo 
Ih tuón daz dà dih sel- 
nest . unde du dir mísse- 
ıanda du ér uuizzen ne 
er du uuárist . in. hello 
1iz. 

e hec qui obliuiscimini 


iechtes. Sch, 
tg » ein punkt. 


175. — **) S. CVIL 





deum. Fernément diz . ir Gótes also 
irgézzent etgent . só diser. 

Ne quando rapiat . et non sit qui 
eripiat. Nio er iüh ne zucche ad 
uindictam (ze rácho) . unde iü nié- 
man ne hélfe. 

Sacrificium laudis honorificabit 
me. Opfer lóbes éret mih nals 
fóne übelmo . nube fóne guótemo. 

Et illic iter in quo ostendam illi 
salutare dei. Vnde där ist dià fart . 
an-déro ih imo geóugo Gótes haltare 
CHRISTYM. Laus (lob) daz chit psal- 
modia (salmon_sang) . leitet in ze 
himele . dár cHnisTYs ist. 


**) PSALMUS L. 


PSALMYS DAVID . 
EVM NATHAN PROPHETA . 
TRAVIT AD DERSABEE. 


QVANDO VENIT AD 
QVIA IN- 


Diser salmo uuas dauidis chára . dó 
in nathan inchonda dero missetäte . 
daz er mit bersabee sliéf . sines hé- 
rechnehtes !*) chénun urt® . unde er 
in umbe sta frümeta irslágen?). 
Vnde ein sunda dié ánderun irráhta. 

MISERERE MEI DEVS . SECVNDVM 
MAGNAM MISERICORDIAM TYAM. Gnáde 
mir Got . after dinen michelen gná- 
don. Süslih uuüánda?) ne mág ke- 


3) uuanda, Sch. 


M MM—————————— Z—Z— ——mR—mnaoeZ—_ä—iih 
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heilet uuerden . àne dina märun 
medicinam (lachenunga) . 

Et secundum multitudinem mise- 
rationum tuarum . dele iniquitatem 
meam. Vnde after déro mánigi di- 
nero irbarmidon . ttligo mina üné- 
beni. Daz uuas ünebeni. daz ih 
ándermo téta daz ih mir selbemo ne 
uuolti. 

Amplius laua me ab iniquitate 
mea. Vuasg nu mer ába mir min *) 
ünreht uuízzentes . danne dà ér tà- 
tist ünuuizzentis. So uilo !) diz 
méra si. so uilo mer uuésg mih. 

Et a delicto meo munda me. 
Vnde minero missetäte reine mih. 

Quoniam iniquitatem meam ego 
agnosco. Vuanda ih min ünreht 
selbo bechénno . bedià nebechenne 
dà iz. Vuanda ih iz andon . bediü 
neando?) dà iz. 

Et delictum meum coram me est 
semper. Vnde min missetat ist émi- 
zis?) fóre mir. Ih irhügo?) iéo . 
unde to uuaz ih hábo getán. 

Tibi soli peccaui. Dir einemo 
sundota ih. Du etno bist rehter in- 
geltäre‘. uuanda du eino unsundig 


pist. Alde sus. Vbe ander man 


sundot . etnemo Gote sundot. 
chüning sundot. Gote unde : 
ninge sündót . 

Et malum coram te feci. \ 
übel teta_ib fóre dir. Daz kk 
mih . daz ih dir ánaséhentemo 
ketórsta?) getuón. 

Vt iustificeris in sermonibus 
Cnäde mir . daz dà geuuäre stst 
dinen uuorten . Vuélichen? De r 
TV . VENTRIS . TVI . PONAM . S' 
SEDEM . TYAM 5). 

Et uincas cum iudicaris . s. t 
hil indigno debere (tih niüu: 
sculdig uuesen mir ünuuirdiger 
Vnde dà gestritest dinen gehe! 
türinne . so du irtetlet uuérd: 
mit rehte den ze läzenne. So 
chéde . daz ih ín. férsculdet hz 
s0 erhuge gnädon . unde gerth . 

Ecce in iniquitatibus conce 
sum . et in peccatis peperit me n 
mea. Sino . in_ünrehte inph 
mih . unde in_sundon gebär 
min muóter. Gnäde mir . uu 
áne niüuue sculde . hábo ih 
sculde . sáment dien ih inphäi 
unde gebórin uuard. Vueliche 
daz? Ane dié fóne ApaM allen 1 





1) uuilo. Sch. 

2) ne anda. Sch. 

3) einizis. Sch. 

4) ir hugo. Sch. 

5) getorsta. Sch. 

6) Die zwischen jedes wort gesetzten 


*) 176. 


punkte scheinen von späterer hanc 
wie folgende übergeschriebene w 
« von den wochir buchis din seze i 
stvol din». Schilter hat «uon dei 
chir buchis din sezze ih uf stul di 
S. noch einleitung, s. 14, ende.. 
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niscon chomen sint? umbe dié bap- 


tismum (loüfi) gesézzet ist . Ane die 


CHRISTYS einer hára cham. 

Ecce enim ueritatem dilexisti . 
Sino . dà minnotost !) die uuärheit. 
*) Daz ih iéhendo minero sundon 
uuär ságeta . daz licheta dir . also 
iz chit. PvnA CONFESSIO LIBERAT A 
MORTE (lüter biiiht löset fóne tö- 
de?). | 

**) Incerta et occulta sapientie 
tuz manifestasti mihi. Diü unguis- 
sen unde diü toügenen dines uuts- 
tuomes . óffenotost dü mir. Daz 
din sapientia CHRısTvs chumftig hára 
in_uuerlt ist . daz oügtost dà mir . so 
uuto ih nà süs missefarin häbe. 

Asperges me ysopo et mundabor. 
So er chumet . so bespréngest dà 
mih mit ysopo . also leprosos (míse- 
len) . unde danne uuirdo ih keret- 
net. Vuanda so ist kebóten in leui- 
tico (an éouuart-puóche) . daz le- 
prosi sibenstunt pesprénget uuür- 
din . mit ketünchotemo ysopo in_ 
demo ópherbluóte . unde dännan . 
kehéilet uuürdtn. ) 

Lauabis me . et super niuem deal- 
babor. Danne uuáscest dà mih. 
unde danne uuirdo ih uutzzero sné- 
uue. Vuanda reinerun séla kibest 


dà mir . danne dehéin corpus (ltcha- 
men) uuerden müge. 

Auditui meo dabis gaudium et 
laetitiam. Freuui unde mendi tuöst 
dà mih kehören . so dà chist. Vz- 
NITE BENEDICTI PATRIS MEI. PERCIPITE 
REGNVM . QVOD VOBIS PARATVM EST 
AB ORIGINE MYNDI (choment ir ge- 
uuiéhten mines fäter inpháhent daz 
riche daz ià fore keáruuet ist fóne 
ánagenne uuérlte). 

Et exultabunt ossa humiliata. 
Vnde danne ?) fréuuent sih . diü nà 
in penitentia (rluuuo) gediémuóten 
bein.  Oüh ist ein ander auditus 
(kehoreda ^) . der den man freuuet . 
derín. demo herzen ist. Fone démo 
iohannes chad. Awicvs SPONSI STAT 
ET AVDIT EYM . ET GAVDIO GAYDET 
PROPTER VOCEM SPONSI (des priüte- 
gomen friünt stat unde höret spre- 
chen . unde fóre mendi mendet ir 
umbe die lütun 5) des priütegomen. 
Der so getáno auditus (kehörda) 
machot ossa humiliata (kediémuotiu 
bein) . uuanda er des gloriam (kuol- 


licho 6) erchennet . des uocem (là- 


tun) er inuuert kehoret. Den ín- 
uuertigen auditum (kehórun) hábe- 
ton prophete unde apostoli unde 
alle doctores (lerárra). Fone démo 





!) minnostost. Sch. 

2) Man könnte auch «btuht» lesen, 
wie Schilter hat. 

3) dannan. Sch. 





*) S. CVIII. **) S. 177. 


uu 
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4) kehoreta. Sch. 

6) bitun. Sch. 

6) Schilter hat es im texte vor «glo- 
riam ». 
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mag oüh disiü sententia (reda) fer- 
nómen uuerden. | 

Auerte faciem tuam a peccatis 
meis . et omnes iniquitates meas 
dele. Vuende din ánasiüne fóne 
minen sündon . unde ttligo alle mina 
sunda. 

Cor mundum crea in me deus. 
*) Sképhe in mir reine herza . so 
reine . daz ih furder sus ne mísse- 

tuóie !). 


Et spiritum rectum innoua in uis- | 


ceribus meis?). Vnde gréhten sin 
ih meino rationem . den ih sundon- 
do gechrumpta . den geniüuuo in 
minen innáhten . dannan diz adul- 
terium (légirhuór) chómen ist. Fé- 
steno mih dár . där ih nü zebröde 
uuas. 

Ne proicias me a facie tua. Föne 
dinemo änasiune neferuuerf£ist ? ) 
dà mih. Reine mih só . daz ih dih 
keséhen muözze. 

Et spiritum sanctum tuum ne au- 
feras a me. Vnde ne némést dà mir 
dinen heiligen geist. daz chit spiri- 
tum prophetiz (keist fóresago) . den 
ih fóre hábeta . so uuiéo ih ín nü 
ferscüldet hábe. 

Redde mihi letitiam salutaris tui . 


1) missetuote. Sch. 

2) Rsch. Nota. tres spiritus. i. Ratio- 
nis . prophetis . et principalem. Dehis 
tribus interroga iudeum . et nescit re- 
sponsum. 


*) S. 178. 


Ergíb mir dia fróuui dines haltaris 
cHBISTI . an_dero ih fore disen sün- 
don uuas . dia ih nà ferstáu mir ge- 
mínnoróta uuésen. 

Et spiritu principali confirma me. 
Vnde geféstino mih mit démo fórde- 
rostén geiste. Vuer ist der? äne 
Got . fóne démo gescriben ist. Devs 
spirıtvs Est (Gol ist keist). So ge- 
fésteno mih uuanda dü mir iz nà 
fergében hábest . daz ih furder scül- 
dig ne uuérde. 

Docebo iniquos uias tuas. Dánne 
léro ih unrehte dine uuéga . unde 
ságo in uuiéo dü . mir iniquo (ün- 
rehtin) gnädetost . unde oüh sie 
gnádon ne ferchünnin4) . 

Et impii ad te conuertentur. Vnde 
guötelose uuerdent ze_dir bechéret . 
Niéht etn ünrehten unde sündigen . 
nube ioh dien uuírsistén gehetzzo ih 
danne gnáda fóne dir . ube sié sih 
pézzeron uuéllen. 

Libera me de sanguinibus deus. 
deus salutis mee. Löse mih Got 
fóne dién uuerchen carnis et sangui- 
nis (fleiskis unde bluótis) . daz chit 
corruptionis (iruuarinisso°). uuanda 
gescriben ist. Cano ET sANevis REG- 


NYM DEI NON, POSSIDEBVNT , NEQVE COR- 


3) ne feruuuerfeist. Sch. 
4, ferchunniu. Sch. 


5) Undeutliche schrift. Schilter hat 
« iruuarmisso ». 


i 
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RVPTIO IN CORRYPTIONEM (fleisk unde 
bluót nebesizzent Gotes riche noh 
irruuartungo — uniruuartungo). *) 
Lóse mih Got minero hetli . dia uuir 
noh ne heigen . uuanda si chümftig 
ist. - 

**) Et exultabit lingua mea iusti- 
tiam tuam. Vnde danne ságet mtn 
zünga mit fréuui din reht . uuiéo dà 
nieht ein ze gnádon . nübe ioh ze 
réhte häben !) uuile . penitentem 
suscipere (riüuuonton inphahen). 

Domine labia mea aperies et os 
meum adnuntiabit laudem tuam. 
Trühten du induóest?) mine lefsa. 
unde min münt chündet din lob . 
daz du mih scuóffe unde sündonten 
neferliézze . unde mina confessio- 
nem (piiiiht 3) inphiénge . unde mih 
déro sündon inbünde. 

Quoniam si uoluisses sacrificium 
dedissem utique. Vuanda ube dü 
ópher uuóltist . umbe mina sunda . 
daz kábe ih dir. Mánige früschinga 
mahti ih dir bringen . übe dà sie 
uuóltist . 

Holocaustis autem non delectabe- 
ris. A'ber déro ne ruóchest dà . 
präntsöpher ne uuíle dà. Salutaris 
hostia (uuizzot-opher) uuirt míte be- 
zéichenet so iro zit chumet . so ne 
ist ánderes durft . 


' Sacrificium deo spiritus contribu- 
latus. Góte ist lieb opher . geblüe- 
nez muót. 

Cor contritum et humiliatum deus 
non despicies. Kemületez herza 
unde genídertez . ne fersihest dà 
Got. Salutarem hostiam (uuizzots 
opher) bringen sacerdotes ( euuar- 
ten) . cor contritum (fermulet herza) 


. bringe männolih . 


Benigne fac domine in bona uo- 
luntate tua syon. Truhten duó min- 


neglicho syon in guótemo dinemo 


uuillen. Scéiné güóten uuillen di- 
nero ecclesie (prütsamenunga). 

Et edificentur muri ierusalem. 
Vnde fóne démo uuillen uuerden 
gezimberot dié Bürgmüra ierusa- 
lem ^). Kezimberot uuerden die fe- 
stina ünserro inmortalitatis (üntodi- 
gi) . in fide spe et caritate (in ge- 
loübo kedingi unde an minnon). 

Tunc acceptabis sacrificium iusti- 
tis. So inpháhest dü opher des 
rehtes . effusionem sanguinis carısrı 
(uzkóz christis pluótis). 

Oblationes et holocausta. Vnde 
inpháhest uutsunga . unde brénne- - 
früscinga. Also die sint . die sih ze 
Góte bechérent . unde oüh die . die 
sih zündent . mit déro Gótes minno. 

Tunc inponent super altare tuum 





1) babent. Sch. 
2) intuoest. Sch. 
3) piuibt. Sch. 


4) Dieser ganze teuische satz fehlt 
bei Schilter. 





*) S. CIX. — **) S. 179. 
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uitulos. *) Danne légent saceıdo- 
tes (éuuarto !) chalber üfen dinen 
altäre diü der lichent. Nals fóne 
dero suelgo genómeniü . nübe in 
sancta «ecclesia gezógene iüngelin- 
ga sanctos (héilige) et innocentes 
(ünsundige). Also Laurentius uuas 
unde Vincentius et ceteri tales. 


PSALMUS LI. 


IN FINEM INTELLECTVS DAVID . CVM 
VENIRET DOECH IDVMEVS ET ANNVN- 
TIAVIT SAVL ET DIXIT. VENIT DAVID IN 
DOMVM ABIMELECH. 


An caaısıvn siéhet dísiu fernümest 
dauidis . uuanda sin fient antichri- 
stus hier irrefset uuirdet . den 
doech ?) idumeus bezetchenet. Vm- 
be dauidis kentde sluóch doéch sa- 
cerdotes . umbe christis kenide slá- 
het antichristus martyres . 

Qvip GLORIARIS IN MALITIA QVI PO- 
tens es? Chéden álle mit dauid . 
uuaz kuöllichost dà dih in_arge . dà 
dir mahtig pist? Ne mügen ouh tier 
unde uuürme übelo tuon? 

Iniquitate tota die. Vuaz kuolli- 
chost dà dih in_ünebeni állen dág. 
Du tuóst iéo ándermo daz tu dir ne- 
uuoltist ziü dunchet dir daz kuöl- 
lih? 





1) euuarten. Sch. 
2) Doeg. Sch. 


m —— ——— 





In-iustitiam cogitauit lingua tua. 
V'nreht áhtota din zunga. Vnreht 
uuas dir in muóte unde in mun- 
de. 

**) Sicut nouacula acuta fecisti do- 
Du hábest mit trügeheile ge- 
tàn . also daz scársahs tuót . Iz nimet 
daz hár . nals den lib. Also häbest 
dà mit allen dinen ünchusten imo 
daz üzzera genómen. Stn guót nàme 
dà imo . sinero sélo ne máhtost dü 
táron. 

Dilexisti malitiam super benigni- 
tatem. A’rgen uuillen minnotöst 
dà mer danne guöten uuillen. 

Iniquitatem magis quam loqui 
equitatem. Vnde ünreht sprechen 
mer dánne reht. Tenebre (finstri) 
uuáren dir liéberen dánne lux 
(liéht) . . 

Dilexisti omnia uerba precipita- 
tionis. A’lliü uuort niderscrécchi 
minnotost dü . ***) ih meino . diü ín 
den dót?) scrécchent. Vuar ana? 

In lingua dolosa ^). An uizesen 
(i. ünchustigen) uuórten. Vuauda 
dà uuissost . daz ánderér übelo téta . 
du cháde áber . daz er uuóla táte. 

Propterea deus destruet te in 
finem. Fóne diü störet dih Got in— 
ende. V'be er dih nà ne stóret . so 
déro uuerlte ende chümet . so stó- 
ret er dih. 


lum. 





3) tod. Sch. 
4) Ueber «d» ein punkt. 





*) S. 180. **) S. 181. 


*) S. CX. 
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ellet te . et emigrabit de taber- 
o suo. Er uuelzet dih üz . unde 
Oret dih ferro fóne sinemo ge- 


radicem tuam de terra uiuen- 

Vnde dina uuürzellun uuir- 
er üzzer déro lébendon erdo. 
nt dien säligen ne läzet er dih 


lebunt iusti et timebunt. Rehte 
ient hiér in uuerlte . uuaz ímo 
hen sol in_&nero uuerlte . unde 
nt iro sélbero. 
super eum ridebunt. Vnde in. 
; uuerlte lächent sie sin. 
dicent. Vnde sus chédent sie. 
ce homo qui non posuit deum 
orem suum. Sino . uuár der 
ist . der Gótes helfa ne suöhta. 
d sperauit in multitudine diui- 
n suarum. Nübe sili trósta ze 
10 míchelen rihtuome. 
przeualuit in uanitate sua. Vnde 
h in sinero üppegheite folle 
mite. 
o autem sicut oliua fructifera 
mo dei . speraui in misericordia 
*) Aber ih ne uuas imo gelih 
lauid . IhuuaskelihinGötes hus. 
) birigen óleboüme . unde ge- 
a an Gótes knáda . nals án den 
. só er teta. Vuanda ih an Góte 
a uuürzellon . bediü bin ih 
poüm . pediü gebíro ih caaı- 


srvu . deroleum sinero electorumist . 

In zternum et in seculum seculi. 
Vuiéo lángo gedíngo ih an in? 
Echert nà? Ioh nà . ioh iémer in_ 
uuerlt uuerlte. 

Confitebor tibi in seculum . quia 
fecisti. Dir bin ih iihtig . daz dà iz 
täte. Dü schiéde mih fóne disemo 
doéch . dà uuoltost mih . unde fer- 
uuürfe in . 

Et expectabo nomen tuum quo- 
niam bonum in conspectu sancto- 
rum tuorum. Vnde bito ih dines ná- 
men . uuanda er guót ist . in dinero 
heiligon gesíhte. Dar iro gaudium 
irfullet uuirt Ane énde . dár bechen- 
net sié guóten dinen námen. 


PSALMUS LII. 


IN- FINEM PRO AMALECH INTELLECTVS 
DAYID. 


Süslih fernümist ist dauidis pro par- 
turiente (umbe dié berentun). Daz 
ist ecclesia . si ist parturiens (pé- 
rinte) . si liget in_chindebette . si 
ist nothafte . si häbet hier pressu- 
ram (noth). 

Dixir INSIPIENS IN CORDE SVO NON 
Vuer ist so ünuulzzig . 
daz er chede . daz Got ne st . áne 
der ubelo tuót . unde chit . Got uuile 


EST DEVS. 


| izsó. Derfersäget . daz er Got si. 





uuirffet. Sch. 


*) S. 182. 
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Vuanda ltchet imo ünreht . so ne ist 
er Got. Iudei chäden oüh fóne 
CHRISTO. NoN EST DEYS . OCCIDAMVS 
eva (er nist Got slähen in). 

Corrupti sunt. Die Gótes s0 fer- 
loügénent . die sint iruuárte in iro 
sinne. | 

Et abhominabiles facti sunt in 
uoluptatibus suis. Vnde föne dia 
sint sie letdsame in_iro muötuuillon. 
Vnreine sint iro uuillen. 

Non est qui faciat bonum . non 
est usque ad unum. — Noh einer ne 
ist iro . der uuóla tuóe. 

Dominus de czlo prospexit super 

filios hominum . ut uideat si est in- 

tellegens . aut requirens deum. Got 
*) uuárteta hára níder fone himele 
än_dero ménniscon chint . ze gesé- 
henne . übe dehetner Got pechenne 
alde uuelle. **) Got nedárf uuar- 
ten . uuanda er alliu ding uueiz . er 
tuöt Aber die uuárten an dien er ist . 
Die uuártent fone himele . dár iro 
gedáng 5) ist. 

Omnes declinauerunt simul. Där 
sáh er . daz sie álle uuángtón. 

Inutiles facti sunt. Vnde ünnuzze 
uuórten sint. 

Non est qui faciat bonum non est 
usque ad unum. Vuanda sié échert 
filli hominum (süne dero ménnis- 
con) sint . nals dei (Gotes) . pediü 


t 
| 
! 


| 
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ne ist under ín . noh einer der uuóla 
tuöe. 

Nonne scient omnes qui operan- 
tur iniquitatem? Ne suln dié alle 
ooh keeiscon iro unrebt . die iz nu 
tuónt . unde iz uuizzen ne uuéllen? 
Der tág chumet . daz sie chédent. 
Qvip NOBIS PROFVIT SVPERBIA ET DIVI- 
TIARVM IACTATIO?  TRANSIERVNT ILLA 
OMNIA TAMQYAM vMERA (uuaz tohla 
uns übermuóti unde rihtuómis ruóm 
sid fersuuundun also scáto?) . 

Qui deuorant plebem meam ut ci- 
bum panis. Die netmo ih . die min 
fölch ferslindent álso brót. Die also 
ünirdrözzen sint sie ze slähenne . 
80 brót ze ézzenne. 

Deum non inuocauerunt. Got ne 
háreton sié ána . daz ér ín sih selben 
gàbe . nübe daz er ín hiér éra unde 
scáz kàbe. Des sié géreton daz ána- 
háreton sié . daz uuólton sié ze in 
chómen. 

Ibi trepidauerunt timore . ubi non 
erat timor. Sie fórhton in . där 
fórhta ne uuas. Sie fórhton ferlie- 
sen diuitias (rihtuom ) nals sapien- 
tiam (uutstuóm) . daz in mer mahti 
sin. 

Quoniam deus dissipat ossa eo- 
rum qui hominibus placent. Vuanda 
(ot zebríchet déro bein . die mén- 
niscon lichent. Iudei uuolton lt- 





f) gedang (geding, spes) ist. Sch. 


*) S. 183. — **) S. CXI. 


2) (uuas —). Sch. 
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chen romanis . fóne dià uuürden íro 
bein ferbróchen . cnunisrvs uuolta I1- 
chen sanctis (heiligen) unde fideli- 
bus (dién geloubigen) dié filii dei 
(Gotes chint) sint . nals filii homi- 
num (chint ménniscon) . imo ne 
uuürden bein ferbróchen. 

Confusi sunt quoniam deus spre- 
uit eos. Sie uuürden gescéndet . 
uuanda Got ferchós sie. Mit rehte 
*) sid sié Góte ne uuolton lichen . 
unde sié cháden wow Est pzvs (er 
ne ist Got). 

Quis dabit ex syon salutare isra- 
hel? Vuer gibet fone syon hal- 
tare israheli? Vuér? Ane démo sie 
cháden. 
Got) . 

Cum conuerterit dominus captiui- 


tatem syon . exultabit iacob . et le- 


tabitur israel. S6 Got peuuéndet 
syónis (hóun uuárto) éllentuóm . so 
sprüngezen iacob . unde fréuuet sih 
israhel. Der iüngero sun . uerus 
iacob . uerus israhel (uuárer ünder:; 
scranch . uuárer Gotes áneséo) . der 
méndet is. Vuendet uuirdet daz? 
In resurrectione in nouissima die 
(an urstendi an demo iugesten 


tage’). 


1) (— iungesten —). Sch. 


*) S. 185. 


Now est pxvs (er ne ist - 


PSALMUS LIII. 


IN FINEM IN YMNIS INTELLECTVS IPSI 
DAVID . CVM VENERVNT ZIPHEI ET 
DIXERVNT AD SAVL. NONNE ECCE 
DAVID ABSCONDITVS EST APVD NOS. 


Selbemo dauid ist fernümist in_16 
besangen . daz chit an disemo gä- 
genuuerten psalmo . der an carıstvm 
siéhet. Er sang in do curısro dó 
ziphei chámen . unde sauli ságeton . 
daz dauid dar bi in gebórgen uuas. . 
Ziph hiéz ein, stat . dannan hiézzen 
ziphei dié dar sázzen. Ziphei uuirt 
latine geantfristot florentes . daz chit 
pluónte . unde uuóla diéhente. Mit 
dien uuerdent peccatores pezeiche- 
net.die hier in_uuerlte uuóla dié- 
hent. unde gruóne sint. Aber da- 
uid pezéichenet christianos . dié sih 
hiér bergent . unde áber geóffenot 
uuérdent in iudicio (ze suöno táge) . 
SÓ cuaıstvs chümet iro guöllichi. 
Nü bitet dauid daz in Got fóne in 
lóse. 

Devs 1x NoMINE TVo SALYVM ME FAC. 
et in uirtute tua iudica me. Got 
kehalt mih före zipheis . in dinen 
námen . unde irtelle mir in dinero 
chrefte. Std man fluóchondo chit . 
Ivpıcer Te p&vs (über teile dih Got). 
mit uuélichero baldi ist hier ge- 


spröchen. Ivnıca uz (irtelle mir)? 





186 . 


Ane daz er före sprah. SaLvvM ME 
FAC (kehalt mih). Also er chäde. 
*) SALVANDO IVDICA ME (kehaltendo 
irtetle mir). 

Deus exaudi orationem meam. 
Got kehóre min gebet . uuanda ih 
ne bito florem (diéhsimin) zipheo- 
rum. 

Auribus percipe uerba oris mei. 
Fernim mit óron diü uuort mines 
mundes . uuanda ih »terna bona 
(&uuig kuöt) geron zeinphähenne . 
Daz kebet fólle chóme . noh ne ir- 
uuínde hinnont dinen óron . 

Quoniam alieni insurrexerunt ad- 
uersum me. Vuanda frémede irbü- 
ret sint . uuider mir. Ziü frémede? 
Ne sint ziphei in tribu iuda (iüdor- 
slahta) . also dauid? Ane daz sie 
iniqui (unrehte) sint . unde bediü 
alieni (frémide) . 

Et fortes quesierunt animam me- 
am. Vnde starche suóhton mina 
séla. Saul unde sine ministri (dié- 
nistman) fáreton mines libes. 

Et non proposuerunt deum ante 
conspectum suum. Vnde ne gegá- 
genuuerton sié Got fóre iro oügon. 
Daz chit . nehábeton sié Got fóre 
oügon. Durh ín neliézen sié iz . 

Ecce enim deus adiuuat me. Sé- 
hent no . Got hilfet mir. Inuuert 
toügeno . nals uz-uuert. 


1!) Schilter hat die übersetzung in 
klammern eingeschlossen, wie zwi- 
schenzeiliges. 


Et dominus susceptor est anime 
mes. Vnde truhten ist inphángere 
minero sélo.  Dár ist sin hélfa!). 

Auerte mala inimicis meis. Vuén- 
de übel fóne mir . ze minen fienden. 
Daz ne ist fluóh nube uuizzegtuöm 
des chümftigen fiüres . 

In ueritate tua disperde illos. In 
dinero uuarhette ferliüs sie. Sie 
bluónt nà . in fro uanitate (üppe- 
hett) . là sié danne iruuérden in dt- 
nero ueritate (uuärheite). 

**) Voluntarie sacrificabo tibi. 
Vuiligo ópheron ih dir. Vuilligo 
lóbon ih dih . nals umbe ánder . 
áne umbe dih selben . 

Et confitebor nomini tuo quoniam 
bonum est. Vnde iiho 2) dinemo ná- 
men uuanda er guöt ist. Er ne ist 
ander . äne guöt. Cuot heizzest du. 
daz ist din nàmo. 

Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me. Vuanda dü mih ló- 
stost . fóne allen binon . daz hábet 
mih keléret . daz din námo ist bo- 
num (kuót) . unde summum bonum 
(daz fürsta guöt). 

Et super inimicos meos respexit 
oculus meus. Vnde min oüga übers 
sah mine fienda zipheos. ***) Ih 
hábo iro bluómen überuuärtet an 
dih séhendo . unde daz kelirnet ?) . 
quia omnis caro fenum . et claritas 


— MP 


2) ubo. Sch. 
3) gelirnet. Sch. 
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s sicut.flos fani (al fletsc ist | nero geuöbedo. Daz chit. an démo 


» . unde ménniscin pürlichi 
übluomen !). 





PSALMUS LIV. 


,M IN YMNIS INTELLECTVS IP81 
DAVID. 


:vs ist finis (ende) . CHRISTVS 
er T pereo (dürnohti). An 
. daz in dísén laudibus 
kecüngen uuirt. Die selben 
(lob) sint fernümist 2) dauidi . 
it christiano populo (liüte). 
jint sié imo fernumist? Daz 
3 ist regio gaudendi sed ge- 
(lant mandungo sunder siüf- 
) - et non exultandi . sed plan- 
(noh sprángonis sunder chá- 
). V'nde übe dehetn exulta- 
Osprangot) ünseren herzon 
. daz diü ist in spe (án. ge- 
. nals in re (ántsacho). 
"DI DEVS DEPRECATIONEM ME- 
r NE DRsPEXERIS deprecatio- 
neam.  Kehóre Got mina 
unde nefersih mina digi . 
nde mihi et exaudi me. 
iára . unde gehöre mih. 
ristatus sum in exercitatione 
Ih pin unfró uuorden in mt- 


Duó 


i$ ar» aus verbesserung entstan- 
:bilter liest « publichi ». 

'numift, Sch. In der folge oft so, 
páter meistens wieder richtig. 


letde . daz mir fóne dien ubelen ge- 
scéhen ist . daz mih uóbet unde 
gértet . pin ih so irlégen . daz ih iz 
chümo fertrágo . 

Et conturbatus sum a uoce inimi- 
ci. et a tribulatione peccatoris. Vnde 
bin getruöbet fóre des fiendes stim- 
mo . unde fóre dero btnun des sün- 
digen. Ih uuolta die minnon . die 
mih házzent . nu irret mih infirmitas 
mentis (unchraft muótis) . daz chit 
muötsuht . unde nimet mir dia lüteri 
des herzen. 

Quoniam declinauerunt in me ini- 
quitatem. Vuanda iro unreht chér- : 
ton an mih mtne fienda. Sié uuáren 
mir be. ünrehte flent . uuanda ih ín 
hold uuas. 

Et inira molesti erant mihi. Vnde 
in iro zorne . uuáren sié mir inblán- 
dene. Des uuíle mih Got keniétot 
uuerden . unde mit diü uóberot er 
mih. Aber daz ih iz fertráge . daz 
ist über mine chrefte. 

Cor meum conturbatum estin me. 
*) Des dinges ist min herza getruó- 
bet . uuanda iz uuiget mir. 

Et formido mortis cecidet super 
me. Vnde tódes forhta cham mih 

. Odium (hoz ^) ist der tód . 


3) siufto(es. Sch. 
4) haz. Sch. 
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also dilectio (minnesami) der lib ist. 
Odium (haz) forhta ih. 

Timor et tremor uenerunt super 
me . et contexerunt me tenebre. 
Forhta unde bibenot chámen mih 
ána . unde finstrina bedáhton mih. 
Dilectio ( minnesami ) ist lumen 
(liéht) . odium tenebrz (haz finstri- 
na). Also izchit. Qvi ovır rRATREM 
SYVM IN TENEBRIS Est (der sinen 
bruöder hazzet der ist in finstri) . 

Et dixi. Vnde dó chad ih. 

Quis dabit mihi pennas sicut co- 
lumbz . et uolabo et requiescam ? 
Vuer gibet mir also tübun féderà. 
daz ih fliége unde ráuuee? Vuer ge- 
hilfet mir daz ih mit minnon in.et- 
note gefliéhe . alde irstérbe . nio mih 
flentscaft ne überuuinde? 

Ecce elongaui fugiens . et mansi 
in solitudine. Sino geférrét pin ih 
flithendo . unde in. einote uuóneta 
ih. In_des herzen toügeni tuálta ih . 
dár échert Got sámet mir ist . dár 
‚suöhta ih ráuua . unde fant sörgün. 

Expectabam dominum qui saluum 
me faceret . a pusillo animo et tem- 
 pestate . Fóne diü beit ih trühtenes . 
daz er mih hiélte fóre uuethmuoóti !) . 
unde fóre düneste. Er sliéf?) in 
minemo scéffe . unz ih uuethmuóte?) 
uuas . unde unz ih ne dáhta . uuaz 


1!) uueichmuote. Sch. 
2) sclieff. Sch. 


er umbe mih leid. So ih is irhüge- 
ta. unde er an mir iruuácheta . so 
stilleton die uuélla . só ne uuág mir. 
daz ih leid . uuanda ih fóne imo 
uuíssa . mérun nöt irlíittena . 

Precipita domine. Screcche sié 
níder trühten. Er uélle4) sié . uuan- 
da sié ze_höhe sint. 

. Et diuide linguas eorum. Vnde 
scéid iro zünga . die einstimme ze 
übele sint. 

Quoniam uidi iniquitatem et con- 
traditionem in ciuitate. *) Vuanda 
ih unreht kesah . unde uuidersprä- 
cha in_dero burg. Fone diü flóh 
ih in-einote . uuanda mir daz in_ 
déro burg misselicheta. Daz ist dà 
burg . dar lingu: uuürden diuis® . 
dia Got iruálta . **) doh sia alle 
peccatores iéo noh tlen zimberon. 

Die ac nocte circumdabit eam su- 
per muros eius iniquitas. V'nébeni 
umbe halbot dià burg óbe dien mà- 
ron. Iro unreht ist hóhera . danne 
iro müra. 

Et labor in medio eius . et iniusti- 
tia. Vnde in_iro mitti ist arbeit . 
unde ünreht . daz chit oppressio 
(firdrüccheda) . unde nefanda'iudi- 
cia (meinis überteilida). 

Et non defecit de plateis eins usura 
et dolus. Vnde in_iro gázzon ne- 


3) uueichmuote, Sch. 
4) Eruuelle. Sch. 





*) S. CXII. — **) S. 188. 
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uuuócherüngo unde bísuut- 
belo uuuöcherot . der lüzzel 
inde filo inphähet . uuirs 
rot . der umbe uuort mán- 
t. 
am si inimicus maledixisset 
stinuissem utique. Vuanda 
fient mir übelo spráche . 
uöge ih. 
s qui oderat me . super me 
‚cutus fuisset . absconderem 
1e ab eo. Vnde der mih öf- 
'zet . spräche der fóne mir 
oótechlicho !) . unde täte er 
yuuun . dänne bürge ih mih 
Ih rümdi dien so getä- 
de fuóre in. einote. 
'ro homo unanimis . dux 
notus meus. Aber dà min 
igo . min uufso . min chün- 
te?) mih Ana. Daz uuiget 
or. 
mul mecum dulces capiebas 
Dà sáment mir àzze. 
mo dei ambulauimus cum 
1m 3). Ih unde dà giéngen 
0%) in_demo Gótes hüs. 
en an einen Got . unde bé- 
ien Got . den ne éretost dü 


t mors guper illos. Der tod 
lié ána . die sólih sint . also 


rmuotelicho. Sch. 
te. Sch. 

sensu. Sch. 
ihtigo. Sch. 


S. 189. 


TU a 


fiür dié genäm . dió mit moyse striten. 

Et descendant in infernum uiuen- 
tes. Vnde fáren iro principes (für- 
stin) lébende ze hello. Also da- 
than 5) unde abiron . dié hoübet des 
scismatis (des rehtis scetdungo ) 
uuáren. A’ber mystice (pezetchin- 
licho) fárent die lébende ze hello . 


. dié uuízendo ferlóren uuerdent. 


Quoniam nequitia in habitaculis 
eorum. Vuanda arguuillo in iro sel- 
don ist. Där sié echert etna uutla 
uuésen suln . dár sceinent sie fro argi. 

*) In medio eorum. In íro mitti. 
Daz ist iro herza. Dar ist iro mali- 
tia (übeluuillo). 

Ego autem ad deum clamaui . et 
dominus saluabit me. Ih häreta 
aber ze Góte chrístianus (cristane) 
populus unde er gehielt mih . unde 
nam mih üzzer dien uuídermuóten . 

Verpere et mane et meridie . narra- 
bo et adnuntiabo et exaudi et uocem 
meam. In häbent uuanda ciunisTYS 
dó uuas in cruce in_mörgen do CHRI- 
STVS irstuönt . in mitten dag) do 
er irböhet uuard ad dexteram patris 
(ze zeseuuun sinis fater 7) . zello ih. 
unde chundo . unde er gehöret mina 
stimma. 

Redimet in pace animam meam . 


| ab his qui appropinquant mihi. Doh 





5) datan. Sch. 
6) tag. Sch. 
7) (— zesuuun sines —). Sch. 
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sie stürmen . er irlóset mih in. fride 
fóne dien . die sih ze mir náhént. 
Fone uuid chist dà náhent? 

Quoniam inter multos erant me- 
cum. Vuanda sie under mánigen 
die palea (héleuua) sint . sáment 
mir uuáren . nals mit ünmänigen 
die triticum (chórin) sint. 

Exaudiet deus . et humiliabit eos 
qui est ante secula. Mih kehöret 
Got . unde gediémuotet sié . der ér 
dir uuérlte ist. Sie leitet ne uudiz 
uuer mittunt chömener . der före 


uuérlte richesot . der genideret sié. . 


Non enim est illis commutatio . 
et non timuerunt deum. Daz ist 
fóne dià . uuanda in íro libes uuéh- 
sal neíst . unde sié Got ne forhton. 

Extendit manum suam in retri- 
buendo. Er récchet sina hant ze 
lóne. In iudicio lönot Er in. 

Contaminauerunt testamentum 
eius. Sie intuuéreton sina érbe- 
scrift. Vuieo chit diü scrif(? Ix sz- 
MINE TVO BENEDICENTYR OMNES GENTES 
(an dinero chünnescefte uuerdent 
keségenot alle diéte) . Der heréti- 
cus (ünrehtero geloübo ) unde scis- 
maticus (rehtsceidig) ist . der ist 
kescetden !) fóne corpore (ltcha- 
min) CHRISTI . der ne suöchet bene- 
dictionem in semine (ségen in déro 


slahto) abrahe . bedià ne lósét er 
démo testatori (erbe » scriben) . 
Diuisi sunt pre ira uultus eius. 
et appropiauit cor illius. Fone si- 
nemo zorne uuürden sié gescetden . 


unde do nähta sin hérza. So arriani 


chámen . so uuard in trinitate (in. 
trinnisso) *) Gotes uuíllo dürnohto 
geöffenot . do nähta sih diü réhta 
fernümest ?) dero catholicorum 
(réhtfólgerro) . Iro questiones (uuts- 
frága) uuürden discusse (irscütet 2) . 
dannan begónda scinen diü uuár- 
heit. 

Molliti sunt sermones eius super 
oleum et ipsi sunt iacula. Siniu 
uuort sint línderen unde uuélcheren 
danne oleum . unde diü selben 4 
sint strála. Götes uuort diü hérte 
uuáren . sint uuélh uuórdeniü . an 
déro uuelchi . neist ín iro chraft in_ 
gángen . nube sanctis predicatori- 
bus (cuöten prediarin) sint siü in- 
gescóz peuuéndet. 

Iacta in deum curam tuam. **) 
Dit gescóz ne brüttén dih . uuirf an 
Got dina sorgun. 

Et ipse te enutriet. Vnde er zià- 
gedot dih . unde er ist din portus 
(stédi) . 

Non dabit in zternum fluctuatio- 
nem iusto. Pediü ne lázet er démo 





1) gesceiden. Sch. 
2) fernumeft. Sch. 
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3) irscittet. Sch. 
4) dieselben. Sch. 
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rehten gescéhen uuéllód in_&uua. 
Vbe iz eina uulla ist . daz ist imo 
exercitatio (uóbunga). Vuaz kescie- 
het áber énen? 

Tu uero deus deduces eos inpu- 
teum interitus. Dü Got uuírfest sie 
in dia buzza déro ferlórni . in stag- 
num gehenne ignis (in dén gumpi- 
ten helle fiüris 1). 

Viri sanguinum et dolosi non di- 
midiabunt dies suos. Manslekken 
unde uizese . ne métement iro tága . 
Got métemet sie . sie ne habent iro 
geuuált. Doh sie ín selben gehéiz- 
zen lánglibi . Got ist der in sia negi- 
bet. 

Ego autem in te sperabo domine. 
Ih kedingo áber an dih truhten . daz 
dà mih sáment ín ne ferliésest . 


PSALMUS LV. 


IN FINEM PRO POPVLO QVl A SANCTIS 


LONGEFACTVS EST . IPSI DAVID IN TI- 
TVLI INSCRIPTIONE CVM TENVERVNT 
EVM ALLOPHILI IN GETH. 


Diser salmo uuirt kesüngen selbe- 
mo dauid . daz chit curısTo . umbe 
den ltüt . der férro gesceiden uuard 
fóne dien héiligon . án. dero ?) zet- 


chen scrifte. Vuanda sie cháden. 
NoLı SCRIBERE REX IVDEORYM . SED 
QYIA DIXIT REX SVM IvDEORYM (nicht 
ne scrib chüning?) iüdon . sunder 
daz er selbo chad . ih pin chüning 
iudon) . dar Ana ferloügendon sie 
CHRISTI . daz nám in dia heiligi. Sus 
sang dauid *) dö in allophili daz 
chit alienigene (üz«liüte) mit in há- 
beton in geth . daz chit in torculari 
(in_uufntröten). Vbe dauid cHRI- 


^ STVS ist . uuieo uuirt er gehábet in 


torculari (torcile)? A'ne daz «c- 
clesia (uuthsamenunga) diü sin cor- 
pus (lichamo) ist . pressuram 4) 
(petrüccheda) hier inuuerlte lidet. 
[n déro pressura (fresso ) gibet st 
fructum patienti: (uuocher dülte) . 
also àua (pére) uinum gíbet in tor- 
culari . unde 36 ist iro sus zebét- 
tonne 5). 

MisERERE MEI DEVS. QVONIAM CON- 
cvrcavır me homo. Got knáde mir. 
uuanda mih ménnisco getréttot há- 
bet. Vbe dà uuinebere bist . so gi- 
best dà uutn getretener. Bediü ne 
furhte den tréttod. 

Tota die bellans tribulauit me. 
Allen dag féhtendo binota er mih. 
Daz ist ällero déro uox (lüta). Qvi 
VOLVNT PIE VIVERE IN CHRISTO JEsv 
(die6) der der uuóla uuellen leben 





f) (— gumptten —). Sch. 
2) An dero. Sch. 
3) chunning. Sch. 
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4) pressura. Sch. 
5) ze bettone. Sch. 
6) alle. Sch. 
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fóre Gote) uuanda die ne uuérdent 
übere uutges in állen ziten. 

Conculcauerunt me inimici mei 
tota die . ab altitudine diei . i. a su- 
perbia temporali. A'len dag trét- 
toton mih mine fienda . fóre !) iro 
übermuöti . diü ünlango uuéret. 

Quoniam multi qui debellant me 
timebunt. Daz kescah . uuanda mä- 
nige dió mih nü ana fehtent . furh- 
tent in in die iudicii (ze suono tage). 
Sié etdont dánne . daz si6 nà ín 
gniuz tuónt. 

Ego uero in te sperabo domine. 
A'ber ih kedingo an dih. Föne diü 
ne sol ih mir danne furhten. Dis 
nà stupidi (läme) sint . daz chit . die 
iro nieht ne infindent?) . unde fer- 
lóren hábent sensum doloris . dié 
uuerdent danne timidi . 

In deo laudabo sermones meos. 
An Góte lóbon ih miniu uuort. 
uuanda er gáb mir sit . er getuöt 
sià uuésen guót. | 

In deo speraui non timebo quid 
faciat mihi caro. An Gót kedingta 
ih . uuaz mir ménnisco tüe ne fürhto 
ih. V'ua uuas ih . ketréttot uuard 
ih . uinum uuirdo ih 3). 

Tota die uerba mea execrabantur. 
Allen dag *) uuürden geletdezet mt- 


!) fone. Sch. 
7) infindet. Sch. 
3) Fehlt von «Vua» an bei Schilter. 


niu uuort. A ber Got uuard an in 
geletdezet ^) . der mir siü gab. 

Aduersum me omnia consilia eo- 
rum in malum. Alle iro ráta . sint in 
árg kemetnet?) uuíder mir . daz scei- 
det sie fóne dien heiligon. 

Inhabitabunt et abscondent. In 
sancta «ecclesia (uuihsamenunga) 
buent sie . unde bergent uuaz sie 
sint. Vuaz tuönt die? 

Ipsi calcaneum meum obserua- 
bunt. Dié huötent minero férse- 
nun . sie färent übe ih sliphe . übe 
ih mísse-tuóe doh in_einemo uuor- 
de). 

**) Sicut sustinuit anima mea. 
Also ih irliten hábo . also ih oüh er 
chünneta . also mir ofto föne in ge- 
scéhen ist. | 

Pro nihilo saluos facies eos. Ioh 
sóliche gehaltest dà umbe nieht. 
Fergébeno . unde äne iro fréhte ge- 
haltest dà genuóge dien geliche. 
Sólih fárare uuas saulus (lupus) . er 
er uuürde PAVLYS (humilis). 

In ira populos confringes. In di- 
nemo zorne geuuéichest dà dié liüte. 
Daz zórn ist fáterlih . mit démo du 
sie gebézzerost. Dü chéstegost sie . 
dannán genésent sié . 

Deus uitam meam adnuntiaui tibi . 


4) Fehlt von « miniu » an bei Schilter. 
5) gemeinet. Sch. 
6) uuorte. Sch. 
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t chunta !) ih minen lib. Ih 
dih des . daz du mih täte lé- 
Dines danches lébo ih . dir 
| is. Also paulus iah do?) 
d. Qvi Pnivs FVI BLASPHEMVS 
SECVTOR . ET INIVRIOSVS . SED 
;:ORDIAM CONsECVTVS SYM (ih € 
iGötscelto 3) unde áhtare un- 
iuífdermuótig sunder Gótes ir- 
da kevván ih’). 
isti lacrimas meas in conspec- 
. Sicut in promissione tua . s. 
; es. Mine tráne sähe dü Ana. 
ü gehiézze. Do dü chäde. 
ME IN DIE TRIBVLATIONIS ET 
TE (hára mih äna an démo 
inon-ih lóse dih 5). 
uertentur inimici mei retror- 
Mine fienda uuérden pechéret 
ke. Sie gänt paz näh dir. 
sie beiten ^) füre dih. 
uacumque die inuocauero te. 
Dgnoui quoniam deus meus es 
o uuéles táges ih dih ána há- 
) uuéiz ih daz du min Got pist . 
1 sceinest du daz min Got pist . 
ı dà mir bíttentemo hilfest. 


Got pist dà . áber min *) | 


igo . unde dero . dien du dih 
gibest . 


ıunda. Sch. 

i. Sch. 
:Gotscelto. Sch. 
'hlt bei Schilter. 
:euuan ih). Sch. 





In deo laudabo uerbum . in domi- 
no laudabo sermonem . in deo spe- 
raui . non timebo quid faciat mibi 
homo. Daz ist fóre gerécchet. 

In 5) me sunt deus uota . que red- 
dam laudationes tibi. Ih hábo in 
mír dié inthetzza lóbis . dié ih dir 
antuuürto in_&nero uuérlte . süsli- 
ches tróstes. Vuiéoliches? 

Quoniam eripuisti animam meam 
de morte . oculos meos a lacrimis . 
pedes meos a lapsu. Daz dà dánne 
irlöset hábest mtna séla fóne tóde. 
miniu oügen?) fone tránen . mine 
fuözze fone sliphenne !9), 

Ut placeam coram deo in lumine 
uiuentium. Daz ih dár fóre Góte 
lichee . ín. déro lébendon liéhte. 
Des liéhtes dárbent dar . die sih hier 
férro tuónt fone dien hetligon. 





**) PSALMUS LVI. 


IN FINEM NE DISPERDAS DAVID IN TITVLI 
INSCRIPTIONE . CYM FVGERET A FACIE 
SAVL IN SPELVNCA. ! 

Uuanda dauid cnnisTrvM . unde saul 

bezeichenet gentem (liàt) iudeo- 

rum . fóne diü spríchet disiü fóre: 
scrift prophetice (före = sägelicho) 

6) (pinton —). Sch. 

7) beiten. Sch. 

8) Ih. Sch. 

9) ougon. Sch. 

10) sliphene. Sch. 
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ze iudaico populo (liüte) alde ze pi- 
lato . Ne DISPERDAS DAVID SYBAVDITVR 
REGNYM IN TITVLI INSCRIPTIONE. Daz 
chit . ne ferságe ^) carıstıs riche an 
dero zeichenscrifte. Daz hábeti pi- 
latus ketán . ube?) er iudeis fólgeti . 
Vuanne? Cum fugeret dauid id est 
cHrısTvs a facie saul id est iudeorum 
in speluncam (danne dir fluohe3) 
— daz ist — föne saulis kesihte . 
daz ist ^) iüdon in etn hol) . Do uuas 
der titulus ( zetchenscrift) rehto ze 
scribenne . do cmmisrvs parg fóre 
iudeis in spelunca sui corporis alde 
sepulchri (in démo höle sinis licha- 


men alde des grabis) . daz er Got 


uuas. Dära nàh kehoren passio- 
nem (christis mártira) unde resur- 
rectionem (urstende) domini gesün- 
gena in allemo dísemo salmen. 

MisERERE MEI DEVS MISERERE MEI . 
quoniam in te confidit anima mea. 
Gnäde mir Got . Gnäde mir . uuan- 
da an dil) min séla getrüet. *) Diz 
kebet ist caaısrı . sts léret er ünsih 
péton. Sus péteta er in sinero pas- 
sione (mártero) . uuanda er men- 
nisco uuas. 

Et in umbra alarum tuarum spe- 
rabo donec transeat iniquitas. Vnde 
uuanda ih kedíngo an .dén scáto?) 


!) fersago. Sch. 

2) ubi. Sch. 

3) fluoche. Sch. 

4) Ueber «st» ein punkt. 
5) scado. Sch. 


dinero féttacho . unz daz ünreht fer- 
gánge. Also fögal sine iüngen 
bruóte . so bruóte mih . dia uutla 
unreht in, uuerlte st. Ié. mer ist iz 
dár inne . ié mer ist dürft patien- 
tie  (kedülte). 

Clamabo ad deum altissimum . 
deum qui benefecit mihi. Ih härea 
ze démo hóhesten Góte . minemo 
fáter der mir uuóla téta an dià . daz 
er mine líde an mir téta irstAn . 

Misit de celo et liberauit me. Er 
santa fone hímele unde lósta mih . 
unde téta míh irstán. 

Dedit in opprobrium conculcantes 
me. Er hábet práht ze iteuuizze . 
dié mih tréttoton^). Vuanda iudei 
die iz täten sint nd üz ferstözzen 9) . 
unde sint überal ze fersihte . 

Misit deus misericordiam suam et 
ueritatem suam. Got santa mir sina 
gnáda unde sina uuarhéit. Vuära 
zu6? 

Eripuit animam meam de medio 
catulorum leonum. Lósta mina sela 
üzzer mitten léuuón uuélferen . Prin- 
cipes (die fürsten ) uuáren leones . 
populus catuli (der liüt uuelfer) leo- 
num. Sié uuáren geltcho frementes 
(préminte ?) . er lósta to dóh stn sél- 
bes séla. . 


6) patientia. Sch. 
7) tretteton. Sch. 
8) ferlozzen. Sch. 
9) (prenninte). Sch. 
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"miui conturbatus. Ketruöb- 
iéf ih. Sie truöbton !) mih. 
‚iz ze in_geträf. unde irstárb- 
iih . áber mir uuas iz slaf?) . 
ráuua. 
i hominum. Daz täten mén- 
1 chint. 
Mes eorum . arma et sagitta. 
ne . uuáren uuáfen unde strá- 
An íro gríscrámonten zénen 
D sie geuuäfenet also leones. 
lingua eorum gladius acutus . 
uuas in íro zünga uuássez 
. mit déro sié chäden. Cavcı- 
:avcırıce (häe in . an daz chriü- 
cch_in). 
ıltare super celos deus. For- 
»rui (daz pilde des scálches) 
iet nü... Héue dih über himela 
Nim dih selben üzzer déro 
enton handen. Ne hénge ín. 
z sie langor an dih grassantes 
ninte) sin. 
super omnem terram gloria 
Vnde uber alla erda uuerde ir- 
din guöllichi . daz über al din 
elle. 
Jjueum parauerunt pedibus 
Minen fuözzen rihton?) sie 
. Ih kiéng in_erdo mit incre- 
ie (irráfsungo) unde mit pro- 


ruobten. Sch. 
laff. Sch. 
ihtan. Sch. 


) S. 195. **) S. CXVII. 


missione (kehetzze) . sámoso mit 
zuéin fuózzen . dár ána färeton sie 
mir. 

Et incuruauerunt animam meam. 
Vnde getäten sie mih pógén . uuan- 
da ih an ín curuus (pögende) uuas 
nals erectus (üfreht) . unde iro 
uuérch iéo ze erdo sáhen. 

Foderunt ante faciem meam foue- 
am . et inciderunt in eam. Sie gruó- 
ben mir gruóba . unde sié stürzton 
dára in. Sie uuürden dar inne ir- 
uuellet . nals ih. So uuer den án- 
deren ferräten uuíle . der ist selbo 
ferráten. 

Paratum cor meum deus . paratum 
cor meum. Nu ist cáro mtn herza. 
sid dà iz só uuile Got . iz ist cáro . 
zefertrágenne ^) iro übeli. 

Cantabo et psalmum dicam. Fóne 
dià 5) singo ih dir . unde sálmo sän- 
gon dir süs. 

Exurge gloria mea. Stant df mtn 
guöllichi. **) Oüge dih resurgendo 
(irstándo) unde ascendendo (üffá- 
rendo). 

Exurge psalterium et cythara. 
Stänt 0f . unde oügent iàuih mira- 
cula (zetchen) unde passiones (mar- 
tera). Fóne démo óberon telle scél- 
lent seiten in psalterio (in róttun) . 


4) zefertragene. Sch. 
5) dih. Sch. 
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dannan chämen cHnRIST! miracula 
(uuünderzeichen). A’ber in cytha- 
ra scellent sie fóne démo nideren f) 
telle . dannán uuáren passiones 
(martera) cugisTI. Psalterium scel- 
le. sö irstánt mortui (töten) . unde 
genésent ceci claudi paralitici agroti 
(blinden halzen keuhtigote siéchen) . 
Cythara scélle . daz cHnisTvs hünger 
unde durst lide . dormiat . teneatur . 
flagelletur . irrideatur. crucifigatur . 
sepeliatur (släfe gefángen uuerde 
pefillet uuerde pespöttot?) . kege- 
chriuzegot pegräben uuérde) . 

Exurgam diluculo. Ih irstán uuá- 
chero. [n uöhtun irstuönt psalte- 
rium unde cythara . daz ist corpus 
dominicum (trühtinis lichamo). 

Confitebor tibi in populis domine . 
et psalmum dicam tibi in gentibus. 
Ih itho dir ünder liüten truhten . un- 
de singo dir psalmum under dieten. 
Daz ist nü irföllöt . uuanda psalmi 
*) unde Gótes lob sint in állen ri- 
chen. 

Quoniam magnificata est usque ad 
celos ueritas tua . et usque ad nubes 
misericordia tua. Vuanda din uuar- 
heit ist kemjchellichot unz ze hime- 
le. unde din gnáda unz ze dien 
uuólchenen . Daz uuirt zo zelésenne 


— 2 ——— 





! nidern. Sch. 


2) gespottot. Sch. 


*) S. 196. 


prepostero ordine . uuanda uuár- 
heit ist lütteriü in angelis . unde ist 
ouh did fóne gnádon getéilet sáment 
dien ménniscon . die praedicatores 
ueritatis (predigare uuärheite) sint. 

Exaltare super colos deus . et 
super omnem terram gloria tua. 
Daz stät fóre . 


PSALMUS LVII. 


IN FINEM NE DISPERDAS DAVID IN TITYLI 
INSCRIPTIONE. 


Daz stät oüh dà fóre démo éreren 
salmen. 

Si vERE VTIQVE IYSTITIAM LOQVIMI- 
nı . recta iudicate filii hominum. 
Carıstvs chit ad iudeos. V'be ir 
ménniscon chint reht spréchent . so 
ähtont iz ze réhte. A’htont iz also. 
sÓ ir iz spréchent. Cnuége spré- 
chent daz sie só ne áhtont. Sie 
chédent übe mán sié is,fráget?) . 
daz triüuua bézzera stn . danne scáz. 
unde ne áhtont iz só . uuanda in der 
scáz liébera ist. V'be ín is érnest 
uuáre . sÓ scéindin sie iz. sÓ ne uuéh- 
salottn sie dia triüuua umbe scáz . 

Et enim in corde iniquitates ope- 
ramini in terra. V'nrebt in erdo 


— 


5) Der beistrich soll wohl nur, wie 
öfters, die nahe stehenden worte tren- 
nen? Schilter hat « usfraget ». 
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uuürchent ir in démo herzen. Allle 
die in_erdo sint . die hábent Er fól- 
lez ánreht in_berzen ) . er iz chóme 
ze dien uuérchen. Vuär ána scinet 
daz? 

Iniquitatem manus uestre concin- 
nant. Vnreht kerértent?) iüuuere 
hende. Fóne démo herzen chümet 
iz ze dien hánden.  Dánnan sint 
iüuuere hénde 3) gehélle ze unrehte. 

Alienati sunt peccatores ab ülero. 
Sündige irferreton ià 4) fone iro 
muöter uuümbo.  Vuannan irférre- 
ton sie? A ueritate . a regno dei . 
a uita beata (fone uuárheite . fone 
Gótes riche . fone saligemo libe). 
Got uuíssa iro übeli . *) er sie ge- 
bóren uuurdin. Alde iz chit . fóre 
déro uuümbo sancte ecclesi: (chri- 
stenheite) uuürden sié gefirret 5). 

Errauerunt a uentre . Sie feruuál- 


loton fóne démo büche . dár uuár- - 


heit ist. Vuiéo do? 

Locuti sunt falsa. Pediü lügen 
sié . bediü uuürden sié heretici (ke- 
loübirre). 

Ira illis secundum similitudinem 
serpentis. lro zórn déro iudeo- 
rum . ist also uuürmis. 

Sicut aspidis surd: . et obduran- 


-———. u — nn nn m 


f) Fehlt von «Alle» an bei Schilter. 
2) kereftent. Sch. 

3, henden. Sch. 

4) io. Sch. 

5) geferret. Sch. 





*) S. 197. 





lis aures suas. Also des toüben as- 


‚ pidis . unde beuuérfentis siniu Oren. 


Er mächot sih toüben . daz er in- 
cantantem (den gérmenonten 5) ne- 
gehöre . der in üzer stnemo lóche 
uuíle ferlücchin. Daz tuöt er ein. 
óra dringende an dia erda . daz an- 
der fersciübende mit démo zágele. 

Qus non exaudiet uocem incan- 


'tantium et ueneficia quz incantan- 


tur a sapiente. Der fóne diü ne 
gehöret die stímma der gérmenon- 
tón . unde diü zoüfer . diü fóne dé- 
mo uulsen des listes kesungen uuér- 
dent. Den ánteroton dié in acti- 
bus apostolorum uuáren disputantes 
(uutsprachonde?) cum stephano . 
die iro hören ferhábeton só sie no- 
men (namen) CHRISTI gehörton. 
Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum. Gót fermület iro zéne 
in fro munde. Sie uuolton in zánon . 
dó sie in frágeton. 
DARE CESARE AN Nox (sal_man zins 
kében demo chetsare alde ne sal)? 
souuéder er cháde rickr veL non 
LicET (sal alde ne sal). | Er bráchín 
áber dié zéne ín demo munde . dó 
er chád. ReppiTES) Qv svNT CESARIS 


LickT cENSVM 


CESARI . ET QV.£ SYNT DEI DEo (kébent 





6) (den gesmenonten) (germen. ]. Sch. 
7) uuis spragonte. Sch. 


8) Hinter « Reddite » stehtin der hand- 


0 
schrift noch «G». Fehlt bei Schilter. 


od 





démo chéisare daz sin st . unde Góte 
daz sin si). Fóne did chámen sie 
uuídere ze dien . die sie dára sänton . 
mit démo uuórte quod nemo posset 
respondere ei (daz imo niéman ge- 
ántuuurten nemahti). 

Molasleonum confringet dominus. 
Déro léuuon chinne » zene !) ferbri- 
chet trühten. Sie uuáren aspides 
in astutia (árglisten) . leones in cru- 
delitate (crímmi) :. fremitus leonis 
(des lóuuuen prémen?) uuas cruci- 
fige crucifige (hae in négele ín an 
chriüze). Vuanda áber crucifixus 
(der irhángeno) irstuónt . unde fide- 
les (christane) über ál uuürden . *) 
unde in reges ( chüninga) péteton . 
uuár uuas iro seuitia (crimmi) do 3)? 
Vuaz kemahton sid do? Do uuären 
ferbróchen déro léuuon chinneszene. 

Ad nihilum deuenient tanquam 
aqua decurrens. Sie zegänt also 
 gáhez uuázzer . daz sà ferloüffen ist. 

Intendit arcum suum donec infir- 
mentur. Got spänet sinen bögen . 
unz sié geuuéichent. Er égotín. 
unde tuot daz sid gehirment. Also 
er saulo téta . do er chad. Qvip wk 
PEBSEQVEBIS? DvRVM EST TIBI CON- 
TRA STIMYLVM CALCITRABE **) (uuaz 
Ahtist du mio? dir ist herte uuider 
garte ze spörnonne). 

Sicut cera liquefacta . auferentur. 





!) zenne. Sch. 
2) (— louuen —). Sch. 


*) S. 198. **) S. CXVIII. 
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Dié sih áber fóne dién dróuuon ne 
bézzeront . unde sie hiér sint . also 
zesläzenez uuahs fóne igne concu- 
piscentie (fiüre kelüste) . die uuer- 
dent dána genómen föne sinero ge- 
sihte. Iro unréini . ne läzet sie 
füre in chómen. 

Super cecidit ignis. Daz fiar fiel 
sie ána. Mänigfaltiu gelüst chám 
sid Ana. 

Et non uiderunt solem. Vnde be- 
diü ne gesähen sie Gót . der uuáriü 
sünna ist. 

Priusquam producant spine ue- 
stre ramnum . sicut uiuentes . sicut 
in ira obsorbet eos. Spin» uestre 
chit er . füre spina eorum (iro dor- 
na). Got ferslindet sió . ér iro dorna 
geberen den ramnum. Er tligot 
sie. er iro übeli gestarchee. Vuei- 
che sint ze érist dié dórna an ram- 
no . dára nah uuerdent sié hirlicho 
herte unde stárch. Also lebende 
ferslindet er sié . sie sint áber tót . 
doh sie ín. .sélbén dünchen leben. 
Vnde also in_zörne . dánna áber er 
in guótemo ist. Daz er chit ferslin- 
det sié . daz ist also er cháde. Ke- 
nímet er sié . unde ne läzet sie lé- 
ben . so lángo so sié gedénchet hä- 
beton. 

Lztabitur iustus cum uiderit uin- 
dictam. Der réhto fréuuet sih . 86 er 





3) doh. Sch. 
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gesi&het an dién sündigen den gerih 
primi peccati (dero éristun sundo) . 
Daz ist mala concupiscentia (ubil 
gelüst) . diü ist föne primo peccato 
(eristun sünde). Die fliehet iustus 
(der rehto) . pedià hábet ér retna 
conscientiam (sin uulzza) . *) dero 
fr&uuet er sih. 

Manus suas lauabit in sanguine 
peccatoris. Er duähet sine hende . 
in_des sündigen !) bluóte . Daz chit. 
er bézzerot sih an sinero ferlörnis- 
sedo. Also der uufso salomon chit. 
STVLTO PEREVNTE . SAPIENS ASTYTIOR 
FIT (koüche ferlornemo uuizzet der 
uulso ?). 

Et dicet homo . si utique est fruc- 
tus iusto . utique est deus iudicans 
eos in terra. Vnde so chit man. 
V'be der rehto uuuócherot . übe er 
ioh hiér lón hábet . so ist in erdo 
Got über sie irtéilende . er dies iu- 
dicii (suónetag) chome. So ist 
daz uuár . daz er rehten hier gibet 
ze förezälo spiritalem I»titiam (kets- 
lichi frói ?) . unde hára náh uitam 

eternam (den &uuigen ltb). 





!) sundigou. Sch. 
?) (Ruoche —). Sch. 


PSALMUS LVIII. 


IN FINEM NE DISPERDAS DAVID IN TITVLI 
INSCRIPTIONE . QVANDO MISIT SAVL ET 
CYSTODIVIT DOMVM EIVS VT INTERFI- 
CERET EVM. 


Disen salmen sang dauid . do saul 
santa . unde sin hus pesazta . daz er 
in där irsluóge. Der ánder teil dis- 
ses tituli (före=zetchenis) ist fore 
geságet. Saul bezetchenet iudeos . 
die sepulchrum (cráp) cHrıstı be- 
sazton . daz sió ín . an sinen liden 
ferttligotin. Vuända übe sie resur- 
rectionem ( urstendida ) fersägen 
mähtin . so uuürde sin námo fertili- 
got. Vuider dien bétot nü cmnisTvs. 

ERIPE ME DE INIMICIS MEIS DEVS 
MEYS. Lose mih föne minen fien- 
den Got miner. 

Et ab insurgentibus in me libera 
me. Vnde fóne mih ánanéndenten 
genére mih. 

Eripe me de operantibus iniqui- 
tatem. Löse mih fóne ünrehto fa- 
renten. 

Et de uiris sanguinum salua me. 


Vnde halt mih fóre mänslekkon. 


Quia ecce occupauerunt animam 
meam. Vuanda sié mih kefángen 
hábent. Sie hábent mih präht . in 
dia nöt déro passionis (martiro) . 
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3) frou. Sch. 
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Irruerunt in me fortes. Mih há- 
bent stárche hinderständen. Dia- 
bolus (der uuider -fli&z) unde mini- 
stri eius (sine diénestman). 

Neque iniquitas mea . neque pec- 
catum meum domine. *) Neheinun- 
reht . nehéin sunda ne ist an nir. 


Sine iniquitate cucurri . et dirige- 


bar. A’ne ünreht liüf ih . unde 
rehto chérta ih mih 'dára ih solta. 
Doh sie fortes ( starch) sin . sie ne 
mügen mir gefólgén . 

**) Exurge in occursum mihi . 
Stant üf. ingágene mir . hilf mir daz 
ih irstande !). 

Et uide. Vnde sih dia grihti mi- 
nes loüftes . daz chit . duó sta an- 
dere geséhen . unde mir fólgen . 
unde mih pechénnen dir geltchen. 

Et tu domine deus uirtutum deus 
israhel. Vnde dà trühten Got chréf- 
tigo?). Got israhelis . eines tiétes só 
man uuänet. 

Intende ad uisitandas omnes gen- 
tes. lle uutson állero diéte. Pring 
sie Alle ze_gelöubo °). 

Non miserearis omnibus qui ope- 
rantur ^) iniquitatem. Noh ällen ne 


fergébest dü iz . dié ünreht . uuür- 


chent5). Ne läz iz üngeandot sin. 


!) irstante. Sch. 

2) chreftige. Sch. 
3) ze gloubo. Sch. 
4) operantibus, Sch. 
5) uuerchent, Sch. 





**) CXIX. 


*) S. 200. 





Alde sié selben ingélten sih is . alde 
dà ingélte sit is. Oüh sint sunda . 
die Got ne_fergibet. Daz sint dero 
sünda . die dir chédent. Sı pEvs 
NOLVISSET . ID NON FECISSEM (ube Got 
ne uuólti . ih ne táte niéuuet s0). 
Die lékkent fen Gót iro scülde . 
daz ünferträgenlih 9) ist. 

Conuertentur ad uesperam . et 
famem patientur ut canes... Ze Aben- 
de uuérdent sié bechéret . daz ist in 
fine s&culi (in ende uuerlte). Vuan- 
da sO helias chümet unde enoch . 
so uuerdent iudei geloübig ’). Dan- 
ne uuerdent sió hüngerg 5) déro ge- 
loübo . also gentes . die sie hünda 
hiézzen . uuanda sie in ünre£ine ?) 
geduóhton. 

Et circuibunt ciuitatem. — Vnde 
umbe gänt sie dia bürg. A'lla uuerlt 
umbe fárent sie praedicando (pré- 
diondo !°). Daz paulus téta . unde 
andere apostoli . daz tuónt sie danne. 

Ecce ipsi loquentur in ore suo . 
et gladius in labiis eorum. Sie spré- 
chent daz danne in_münde daz nà 
ne ist in muOte . unde ist suért in 
iro lefsen . daz ist uerbum dei (Gó- 
tes uuört). 

Quoniam quis audiuit? Vuanda 


6) unfertragenlich. Sch. 
7) gloubig. Sch. 

8) Hungerg. Sch. 

9) unreino. Sch. 

10) prediendo. Sch. 
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ta iz? Daz sprechent sie 
. daz suért ist in iro lefsen . 
'e negehóren . daz sié fóre 
ne uuólton. | Sámo so sie 
d uesperam bechéret ne 


lu domine deridebis eos. 
truhten hühost déro . dié 
kehóren ne uuéllen. 
ilo omnes gentes. Dü ah- 
üngeloübige diéte füre 
ide iz chit. Före dir ist 
inde also niéht . daz dà alle 
hérest. 
dinem meam ad te custo- 
ÍItna starchi behuöto ih ze 
anda däna!) fóne dir ne 
a . fóne dir fárendo ferliüso 


leus susceptor meus es. 
lu min inphángére bist. 
ias ih . in_sündon lág ih . 
ime dà mih . unde ze dir 
jih. 
eus misericordia eius prz- 
Min Got ist . des knáda 
| mih.  Nebefn guöt ne 
ne gegruózti er mih dara 


eus ostende mihi inter ini- 
js. Got miner geoüge mir 
nen fienden dina gnáda. 
. Sch. 

n. Sch. 

Sch. 


**) S. CXX. 
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daz oüh sié gebézzerot uuerden . 
unde fóne fienden friünt uuérdén. 

Ne occideris eos . ne quando obli- 
uiscantur legis tue. Ne släh sie. 
nto sid danne ne irgézzén dinero éo. 
Iudeos ne sláh du dár ána . daz sié 
irgézzen dinero éo. Là sie uuéren?) 
unz ze_äbende . unde bechére sie 
dánne. 

Disperge illos in uirtute tua. Ze- 
uuirf sie in dinero chrefte . so uult - 
romanum imperium si. 

**) Et destrue eos protector meus 
domine. Vnde zestöre sié iro ün- 
rehtes . truhten min scermäre. 

Delicta oris eorum . sermonem la- 
biorum ipsorum. Ne släh sie .'släh 
iro mündis missetate . slah?) daz 
uuort iro léfso. Duo in día brüti. 
den sié eiscótin ze tóde . daz sie den 
gesehen irstándenen ze libe. 

Et comprehendantur in superbia 
sua. Vnde sie irfáren uuerden in 
iro übermuöti. Vuiéo in_gemeitun 
sie sih áhtoton fórtes (stárche) . mén- 
niscen slándo . in démo Got lebeta. 

Et de execratione ^) et mendatio 
euellentur. Vnde so uuerdent sié 
genómen üzzer letdsami . unde üzzer 
lüge. ***) Daz pringet sié ze riü- 
uun . unde ze toüfi°). 

In ira consumationis . i. perfectio- 


u — 





5) excreatione. Sch. 
5) touft. Sch. 


*"'*) S. 202. 
I————————————R————————————————————ÀMK 
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nis. In dero irbólgeni déro dur- 
nohti. In dero genésent sie. Ze 
in seben *) belgent sié sih . daz ke- 
tuöt sie dürnohte. 

Et non erunt . s. superbi. Vnde 
danne ne sint sie übermuöte so sie 
uuáreun. Sie bechennent iro sculde . 
unde chédent ze dien apostolis . Qvın 
FACIEMVS FRATRES (uuaz lüoien uuirs 
bruódera?). Daz fernément sie. 
POENITENTIAM AGITE . ET BAPTIZETVR 
VNVSQVISQVE VESTRVM (tuont riüuua 
unde lazzent iüh Alle toüfen). 

Et scient quia deus dominabitur 
iacob et finium terre. Vnde danne 
uuízzen sie daz Got uualtet . nieht 
etn iudeorum . nube ällero éndó 
déro érdo. Vnde uuiéo féret iz? 

Conuertentur ad uesperam . et 
famem patientur ut canes.  Hinde- 
nan spáto?) . nah cHrıstıs sláhto 
uuerdent sie danne bechéret . unde 
hüngerg also hunda. 

Et circuibunt ciuitatem. Vnde 
brédegont sie dié gentes . dié ciuitas 
circumstantie (purch ümbestannis) 
heizzent. Dero canum uuas PAvLvs 
einer. Diíser uers^) triffet ad pas- 
sionem (ze martiro) . der imo gelih 
ist fóre . der triffet°) ad finem se- 
culi (ze énde uuerlte). 


!) selben. Sch. 
2) (— tuoten —). Sch. 
3) spahto. Sch. 
4) uuers. Sch. 


Ipsi dispergentur ad manducan- 
dum. Die uuerdent ze uuéibet ze 


: ézzenne spiritalem cibum (keislicha 


fuóra). Also ze PETRO gesprochen 
uuard. MacrA ET MANDVCA (slah 
unde iz). 

Si uero non fuerint saturati et 
murmurabunt. Dännan gesctehet . 
übe sie sát ne uuerdent . daz sie 
murmurationem (mürmeront) tuont . 
Also daz ist. Qvis AvDiviT (uuer 
hörta iz)? 

Ego autem cantabo uirtutem tuam . 
Aber ih singo dina chraft fáter an 
minen líden 5). so sié folle chóment . 
ze dinero ánasihte . 

Et exultabo mane misericordiam 
tuam. Vnde in_mörgen 7) fréuuo ih 
mih dinero gnädo. S0 disiü uuerlts 
naht zegát . unde dià uuára sunna 
irscinet . so bin ih an ín fró.. 

Quia factus es susceptor meus. 
Vuanda dü bist min inphángere. 
Dà inphähest mih . unde haltest mih 
in dinemo riche. 

Et refugium meum in die tribula- 
tionis mee. *) Vnde min zuöfluht. 
an démo táge minero bino. So mir 
nöt ist . s0 geflióho ih ze dir. 

Adiutor meus tibi psallam . quia 
deus susceptor meus es. Min hél- 


5) Fehlt von «ad» bis hierher bei 
Schilter. 


6) leiden. Sch. 
7) morgo. Sch. 





*) S. 203. 


PIA ser Mem mam. 
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fare . dir singo ih . uuanda du min 
inphángere bist . 

Deus meus misericordia mea. Got 
miner.min gnáda. Vuiéo min gná- 
da? Ane suáz ih pin . daz ist fóne 
dinero gnádo. 


*) PSALMUS LIX. 


IN FINEM HIS!) QVI COMMVTABVNTYVR IN 
TITVLI INSCRIPTIONE IPSI DAVID IN 
DOCTRINAM 2) . CYM SVCCENDIT MESO- 
POTAMIAM SYRIAM ET SYRIAM SOBAL?). 
ET CONVERTIT MOAB ET PERCVSSIT 
EDOM IN VALLE SALINARVM . XII , 
MILIA. 


An curıstv=m siéhet diser psalmus . 
dien gesüngener . dié an diéa zet- 
chenscrift keuuéhselot uuérdent . 
so . daz sie fóne rege diabolo (chü- 
ninge uuider-flüzze) sih pechéren 
ad cHRISTYM . regem -iudeorum (ze 
chüninge pigíhtaro) . Sélbemo da- 
utdi . sélbemo cmnisTO ze diénonne. 
unde an sina léra ze dénchenne. 
Also iz fuór . do der uuárro ^) dauid 
pránda mesopotaniam syriam . un- 
de?) syriam sobal. Mit rehte bran- 
da 5) er sie . daz ougent die inter- 
pretationes (ántfrísta). Mesopota- 





1) pro his. Sch. 
2) Ueber «m» ein punkt. 


3) Ueber «b» ein punkt. 
4) uuaro. Sch. 
5) et. Sch. 
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mia eleuata uocatio (üf irhábin lá- 
dunga). Syria sublimis (üf lanch?). 
uana uetustas (in-uuiht altir) . su- 
perbiam ( übermuóti ) uanitatem 
(üppechéit) uetustatem (älli) pran- 
da der . qui uenit ignem mittere in 
terram (der dir cham fiür uuérfin an 
erda). Vnde bechérta er moab . i. 
inimicum (den figint) . unde sluóg 
er edom . i.*terrenum (erdinin). 
V'noholde liüte . unde írdische be- 
chérta er. Duodecim milia sluóg 
er . in démo tále déro salzcruóbon. 
Gágen zuelf uuinden gesézzene ge- 
téta er in humilitate (an diemuoti) 
lében . unde in sapore sapientie (in 
demo smácbe uuishelte) . mortuos 
si&culo uiuentes deo (tóte déro uuerl- 
te lébente Góte) . 

DEvs REPPVLISTI NOS ET DESTRVXI- 
gri. Christiani dánchont sus CHRI- 
STO . daz er sié geuuéhselot hábet. 
Dü Got hábest unsih uuidere gestöz- 
zen . uuanda ünrehten uueg . ne 
hánctost dà üns ze gánne. **) Vnde 
zestörtost ünsih . daz uuir baz ke- 
zimberot uuürdin ?). 

Iratus es. Des alten irreden bül- 
ge dü dih. 

Et misertus es nobis. Vnde guáda 


— ———MÀ—M ———————— — — 


6) pranda, Sch. 
7) Schilter bat die stelle folgender 


massen: «Syria sublimis (ubermuoti) 


[Sobal] vanitatem (uppecheit) » etc. 


8) uuurden. Sch. 





*) S. CXXI. **) S. 205. 
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gefiénge dà unser . nouitatem uite 
(niüuiü libes) unsih lérendo. 

Commouisti terram.  Dà eruué- 
getost die erda . dà täte die sündi- 
gen sih irchénnen. 

Et conturbasti eam. Vnde bräh- 
tost dà sié infórhtun . ioh in rià- 
uuun. 

Sana contritiones eius quia com- 
mola est. Hetle iro muótes chnt- 
steda . uuanda sie ad penitentiam 
(ze riduuo) iruuéget sint. Tröste 
sie mit indulgentia (abläze). . 

Ostendisti populo tuo dura . Hertiü 
unde arbeitsamiü oügtost dà dinemo 
liüte . in persecutione (an dero äh- 
tungo) . 

Potasti nos uino conpunclionis. 
Trangtost unsih mit démo uutne ge- 
stüngedo. Vuaz ist der uuin? 

Dedisti metuentibus te significa- 


tionem. Daz dà zeichendost dien 


dih fürhtenten . an dien nóten dero 
ähtungo. 

Vt fugiant a facie arcus. Daz sie 
flithen fóre démo bógen . der die 
sündigen schiüzet. A n. demo bó- 
gen uuirt diü séneuua sO filo mer 
zuó gezógen . só filo man drätor 
sciezen uuile. Got frístet ouh iudi- 
cium (überteilida) . daz iz deste 
hándegora si. 


1) suna. Sch. 


2) Schilter « hahsele », wie ursprüng- 
lich in der handschrift. 


nn — — nn 


Vt liberentur dilecti tui. Daz dine 
trüta irlóset uuérden. Daz sie den 
bögen fliéhendo irlöset uuerden . 
där umbe gescéhent in hier aspe- 
ra. 

Saluum me fac dextera tua. Mit 
dinero zésuuun gebalt mih . sid ih 
uuérltlicha nóth haben süle. 

Et exaudi me. Vnde gehóre mih . 
uuanda dir uuérdera ist diü beta 
dero bimeliscon guóto . dánne déro 
irdiscon. 

Deus locutus est in sancto suo. 
Got fäter sprah an sinemo heiligen 
süne !) CHRISTO . daz so fáren sol. 

Letabor. Des pin ih sta liàt fro . 

Et diuidam sicimam . i. humeros. 
Vnde sceido dié ähsela . die onus 
domini (Gotes purdi) trágent . in 
misselichero distributione spiritus 
sancti (spendo des heiligen Geistis). 
Idola uuürden begráben fone iacob 
in sicima . *) dannan bezeichenet 
diu stat gentes (diéto) . die std iro 
humeros (áhsele?) püten?) . ad 
onus christiane deuotionis (ze déro 
burdi christanro gedáhte ^) . 

Et conuallem tabernaculorum id est 
gentem iudeorum dimetiar . Vnde daz 
ketübele déro hérebirgon . dar iacob 
siniu scáf stálta . gemizzo ih mir in. 


teil. Ih uuirdo gesáminot . ex iu- 


3) pitten, Sch. 
4) Christianro. Sch. 





*) S. 205. 
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deis et gentibus (fóne iudon unde 
diétin) . 

Meus est galaad . hoc est aceruus 
lestimonii (puoól ürchundis). Multi- 
tudo (manegi !) martyrum ist min. 
Fone in bin ih oàh kesáminot. 

*) Et meus est manases hoc est 
oblitus (Agez). Mir gesci&het?) noh 
minero persecutionis obliuio (ähto 
agez) . so ih in pace (in_fride) muoz 
püen. 

Et effraim . i. fructificatio . forti- 
tudo capitis mei. Vnde mines hot- 
betes starchi ist mtn uuuócherunga . 
Mors cHni$STI ( christis töt) ist min 
multiplicatio (mánigfalti?) . Moatvı 
GRANVM FRVMENTI MVLTVM FRVCTVM 
AFFERT (des toten chórnes cherno 
pringet filo uuuöchers). 

Juda rex meus. Ih iiého ^) déro 
ànscriptioni ( christis obescrifte ). 
Carıstvs ist mín chüning . 

Moab . i. gentes . olla spei me». 
Der fóne unrehtemo gehiléiche chó- 
meno liüt. Der ist minero gedingi 
häuen . uuanda er háuen uuorden 
ist . uuanda er geeltet ist in igne 
persecutionis (in fiüre ähtungo). 
pediü habet er mir irrécchet spem 
sus salutis (die gedínge sinero belli). 

nals consumptionis (fersuendi). 

In idumeam . i. terrenam . exten- 


dam calciamentum meum.  l'oh ze 
dién . dié terrenam uitam (irdiscen 
lib) uóbent ferréccho ih minen 
scuóh. ]h sendo dára calciatos pe- 
des in preparatione euangelii pacis 
(kescuóhto fuózze ze füre uuárno 
déro predigo frídis) . 

Mihi allophili sudditi sunt. Fre- 
mede betont mih chit carıstvs. Qvi 
MECVM NON?) SVNT REGNATVRI (die 
sáment mir ne suln richeson). 

Quis deducet me in ciuitatem cir- 
' cumstantie? i. inter gentes . quee 
circumfuse sunt uni genti iudeorum. 
Vuer geleitet mine predicatores ze 
állen diéten gesézzenen al umbe iu- 
deos? Vuer Ana Got? 

Quis deducet me usque in idu- 
meam? Vuer getuöt mih ioh dién ze 
uutzzene qui de me nolunt proficere 
(die mtn nieht ne uuellen gebezzerot 
uuerden)? 

Nonne tu deus qui repulisti nos? 
**) Ne tuóst dà iz dà ünsih dána 
stiézze . fóne démo alten írreden? 
Also dár fóre der psalmus chad? 

Et non egredieris . i. non appare- 
bis . in uirtutibus nostris. Dü ne 
oügest dih niéht in ünserro chrefte 
s0 dà täte bi moyse . unde iesu na- 
ue . unde dauid . dó gentes aduersa- 
rie (uuidersuuärlige diéte) sih uns 





f) mannegi. Sch. 
7) Ueber «i» ein punkt. 
3) mannigfalt. Sch. 





*) S. CXXIL— **) S. 206. 


4) ueho [jeho]. Sch. 
5) Fehlt bei Schilter. 
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iruuérren ne máhton. Inuuert lé- 
rest du ünsih . inuuert sterchest dà 
ünsih. Vuoltin uuir uéhten . der 
yuig uuáre pro presenti uita (pi den 
gagenuuártigin lib) . nals pro futura 
(pi den chumfligen). 

Da nobis auxilium de tribulatione. 
Des te mérun helfa duó uns déro 
arbéite . daz man unsih uuänet uué- 
sen dinhalb helfelose . 

Et uana salus hominis. Kib uns 
auxilium (folletst). Kib uns salu- 
tem (hetli) . inuuert kib uns sia . 
diü üzuuértiga ménniscen heili ist 
üppig» 

In deo faciemus uirtutem . et non 
in gladio. An Gote scéinen uuir 
uirtutem patientis (chraft kedulte) . 
nals repugnanti® (uuiderbrühte). 

Et ipse ad nihilum deducet tribu- 
lantes nos. Vnde bringet er ze niéhte 
die ünsih arbeitent. Also nü scfnet . 
uuár sint sie? 


PSALMUS LX. 
IN FINEM IN YMNIS IPSI DAVID. 
i 


An cmEisTYM siéhet diser salmo. 
gesüngener in lóbe selbemo dauidi . 
selbemo CHRISTO. 
ExAYDI DEVS DEPRECATIONEM ME- 
AM . intende orationi mee. Kehöre 


!) allentsit. Sch. 
2) iruuelle. Sch. 


*) 907. 


Got mina digi . sih ze minemo ge- 
béte . duó is uuára. Vuer chit daz? 
FipELIS PopvLvs (der christane liàt) . 

A finibus terre ad te clamaui. Ih 
häreta ze dir. fone énden déro uuerl- 
te . unz dára din possessio (etgin) 
gàt. In allen sínt !) déro uuerlte 
ist saneta «ecclesia gebréitet . dán- 
nan häret sie . dannan fernim sla. 

Dum angeretur cor meum. Danne 
mín herza geduuénget uuurde . fone 
temptationibus carnis (pechorungon 
des ltchamin). 

In petra exaltasti me. V fen demo 
Steine irhóhtost dà mih. Höher 
stein unde féster bist dà . üfen démo 
stätost dà mih . sih . *) daz mih an- 
gor temptationis et persecutionis 
(diu nót pechorungo unde Ahtungo) 
ne iruélle?). 

Deduxisti me quia factus es spes 
mea. Dü bist min dux (letto) . du let- 
tost mih . daz ih dir fólgee ze ánder- 
mo ltbe . uuanda dà mtn gedingi bist . 
unde ih änder ne géron ze geuuün- 
nenne ?). 

Turris fortitudinis a facie inimici. 
Starch türre bist dà mir fore démo 
fiende. Der ze dir fluht hábet . dé- 
mo ne gemag er. 

Inquilinus ero in tabernaculo tuo 
in ssecula . i. in finem seculi. Sé- 
ledare bin ih din liüt . in dinero .ec- 


3) geuuunnene, Sch. 
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ecclesia unz an ende dirro 
uuerlte . 

Protegar in uelamento alarum tua- 
rum. Pescirmet uuirdo ih in déro 
héli dinero féttacho . fóre angore 
temptationum ( der nóte pechórun- 
gon). 

Quoniam tu deus exaudisti oratio- 
nem meam. *) Fone diu uuerde ih 
pescírmet . uuanda du gehörtost min 
gebét . so . ofto ih chad. Exavpı 
DEPRECATIONEM MEAM (kehöre min 
gebet). 

Dedisti hereditatem timentibus no- 
men tuum. Erbe habest du gegé- 
ben dien die dih fürktent. In himele 
ist daz erbe. 

Dies super dies regis. Ein dag!) 
ist in aternitate (in déro éuuigheite) 


des chüninges CHRISTI . zuó disen . 


dié er hier irleita. 

Adicies annos eius usque in diem 
generationis . s. huius . et genera- 
tionis . s. future. Dü fäter gehüf- 
fost imo stniu iár . unz án den tag 
dirro geburte . ioh énero. In. bet- 
den richesot er. 

Permanebit in seternum in con- 
spectu dei. Er uuéret iémer fóre 
sinemo fáter. Alde fore imo uuéret 
àémer populus fidelis (christane 
liàt). 
Misericordiam et. ueritatem quis 
requiret ei? Vuer lirnet imo gnáda . 


1) tag. Sch. 


*) S. CXXII. — **) S. 208. 





unde uuárheit? Kenuöge lirnent sié 
an dién buóchen . unde ne scetnent 
sié niéht tuóndo . nube lérendo. 
Dié lirnent sié ín sélben . nals Góte. 
Alda iz chtt. Vuer fórderot dár in 
énero uuérlte . ze sceinenne gnáda. 
dar iro nieman dürflig ne ist. Alde 
uuarheit . dar iro niéman ne irrot? 

Sic psalmum dicam nomini tuo in 
seculum seculi . **) ut reddam 
uota mea de die in diem. So muóze 
ih psalmum síngen in éuua . daz ih 
hinnan fone disemo táge uuéree 
mine inthetzza . unz ze énemo tage. 





$99) PSALMUS LXI. 


IN FINEM PRO IDITHYN PSALMVS IPSI 
DAVID. 


An daz ende siéhet diser salmo . 
füre transilientem (uberstriechen- 
ten) gesüngener . selbemo dauidi . 
selbemo CHRISTO. Vuen ist er tran- 
siliens (der uberspringento) . füre 
den diser salmo gesungen uuirdet? 
Alle seculares . die er óbenan nider 
überséhende . gerno Qf zuó imo ge- 
ziehen uuile . mit disemo sange . daz 
sie sáment imo terrena (irdisca) fer- 
sehen. Er ist obe änderen . óbe 
imo ist ánderer . démo singet er sus. 

NONNE DEO SVBIECTA ERIT ANIMA 
mea? Ne bin ih Góte ündertän . ih 


— —__ 
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iüuuer óberoro . ne sülent ir só sá- 
mo sin? 

Ab ipso enim salutare meum. Mit 
rehte uuanda fone imo ist hára in. 
uuerlt keséndet cHRISTvS . min hal- 
táre. 

Et ením ipse est deus meus et sa- 
lutaris meus . susceptor meus. Er 
ist !) ze uuáre min Got . unde der 
mih hältet . unde inphábet. 

Non mouebor amplius. So er mih 
inpháhet . so ne uuirdo ih fürder ze 
ünrehte iruuéget. Sid daz so ist. 

Quo usque apponitis super homi- 
nem. Vuiéo lango sezzent ir dánne 
uber de-héinen so geuuéstenoten . 
obprobria et calumnias (íteuuizza 
unde leid: feruuízza) . 

Interficitis uniuuersos ? Vuiéo lan- 
go slähent ir alle so geuéstenóte . 
die ir nàh it bechéren ne mu- 
gent? 

Tamquam parieti inclinato et mar- 
ceri@ depulse? Din uuänent ir iàüh 
mügen ín tuón . sámo so hálden- 
tero?) uuénde . unde nider geduóh- | 
temo züne . dié doh fiélin àne stóz? 
Daz tólen ih fóne ià pagánis (het- 
din). A'ndere uuáren die daz ne 
täten. 

*) Verumtamen honorem meum 
cogitauerunt repellere. A' ber dóh 


!) itz. Sch. 
2) haltentero. Sch. 
3) «unde» fehlt bei Schilter. 
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mina éra uuolton sie geirren. He- 
retici unde falsi (unrehtero geloubo 
unde lükke ?) christiani uuáren dien 
uuídere . dié mih sincera fide (mit 
lütero geloubo) héton uuolton . 


Cucurri in siti. Ih liäf nah in in 
durste. Ih kéreta iro . sie ne gé- 
reton min. 


Ore suo benedicebant . et corde 
suo maledicebant. Corpus meum 
(min uuizzot) et sanguinem 5) nüz- 
zen sid . benignamente (mit kuots 
uuílligemo muóte) ne uuáren sié. 

Verumtamen deo subicietur ani- 
ma mea.  A'ber doh chit iditun 
(sprangáre) . Góte uuirt undertán 
min séla. Persecutjo (Ahtunga) ne 
genimet mír iz. 

Quoniam ab ipso patientia mea. 
Vuanda föne imo ist mir gelázen 5) 
sólih gedült. A'ne Got ne mahti daz 
ménnisco irliden . 


Quia ipse est deus meus. Vuanda _ | 


er ist mtn Got . fóne dià ládot er mih 
hier zuó imo. 

Et salutaris meus. Vnde min hal- 
tare. DBediü gerehthaftot er mih 
hiér. So haltet er mih. 

Susceptor meus. Min inphangare 
Bedià geguöllichot er mih . hina in 
áuderro uuerlte . 

Non emigrabo Vz ne fáro ih . só 


nm — 3 | Junginenmeum Bb. ———— sanguinem meum. Sch. 
5) gelazzen. Sch. 





*) S. 909. 
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ih in sin hus inphángen uuirdo. | ne. Vuellent ir iüh ze ín ferséhen. 


Furder bin ih där. danne geséhent ir sié löse. Got ist 
In deo salutare meum et gloria áber tügedig. 
mea. An Góte ist min hetlhafti . Mendaces filii hominum in state- 


unde min guöllichi. An imo bin ih. ris. **) Lukke sint menniscon chint. 
nieht ein saluus (kehalten) . nübe an dién uuágon. Sie hábent trüge- 
oüh gloriosus (kuollih). Daz ke- uuága . aller metst daz sie sih sel- 
uuünno !) ih dár. ubiiusti fülgebunt | ben unrehto uuégent sih ahtonde 
quasi sol in regno patris sui(dar die | rehte . danne sie so ne sint. 

in rehten scinent also sunna in iro Vt decipiant ipsi de uanitate in id 
fater riche). Vuar ist innan des min ipsum . i. in unum. Daz sió fone 
trost? üppigi triégen in etna uufs. Vuanda 

Deus auxilii mei. Daz ist Got. | sie alle fóne uanitate (uppigi) né- 
der mir hilfet . under allen uuérlt- | ment daz iro triégen . pediü triégent 
nóten. sié in_eina uuls. 

Et spes mea in deo. Vnde min Nolite sperare in iniquitate. Láz- 
gedingi ist an imo . unz mir betdiu | zentsin iàuuer gedingén . án daz ün- 
chóment . salus et gloria (hetli ioh reht. Ne ferséhent iüh dára zud. 
Kuollichi) . | daz ir mit fraude (chnarze?) . alde 

Sperate in eum omne concilium | mit dolo (bisuutche) iéht keuuün- 
plebis. Ze imo ferséhent iüh allià | nént?) . ze Góte fersehent iüh . sá- 
Aiüt mänigi. An imo ne uuérdent ir ment mir transiliente (uber scréc- 
betrógen. chäre). 

Effundite coram illo corda uestra . Et in rapina ne concupiscatis. 
Kiézzent ihuu6sriü herzen uz fóre imo Vnde in zócchonne ne géroent iéht 
férgondo iéhendo uuetnondo. Daz | ze geuuünnenne . doh ir arm sint . 
ir so uz kiézzent . daz neferliésentir. doh is it dürft st. , 

Deus adiutor noster est. Vuanda Diuiti: si affluant. Vbe id ^) äber 

Got ist ünser hélfare . Anderer ne ist | rihtuöma zuó geslüngene*) sin. 

so stargh. | Nolite cor apponere. So ne láz- 
*) Verumtamen uanj fili hominum. zent ituuer herza an in sin . noh sá- 

Aber doh üppige sint menniscon sü- | lig ne uuánent ir iüh dannan sin. 

— —————————————————9————————————————————————————— 
!) keuuinno* Sch, 4) ih. Sch. 





2) chrize. Sch. - 5) richtuoma zuo gestungere. Sch. 
3) keuuinnent. Sch. ' 





*) $. 910. — **) CXXV. 
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Semel locutus est deus. -An CHRI- 
sro sprah der fäter einest . unde 
hiez al sáment uuerden . daz dir ist. 
Sáment hiéz ir uuérden in zterni- 
tate (in dero éuuigheite ) . diü etn- 
zen chámen in tempore (in zlte) . 

Duo hzc audiui. Disiu zuéi ge- 
hórta ih transiliens (uber springo). 

Quia potestas dei est . et tibi do- 
mine misericordia. Vuanda Gótes 
ist dià maht . unde dir trühten häf- 
tet dià gnáda. Diü zuéi sceinest dà . 
uuiéo máhtig unde uuiéo gnädig dà 
sist . 

Quia tu reddes unicuique secun- 
dum opera eius. Vuanda dà lónost . 
iégelichemo nah stnen uuérchen . 
máhtiger an übelen . gnädiger an 
guöten. 


PSALMUS LXII. 


PSALMYS DAVID CYM ESSET IN DESERTO 


IDYMERR f). 


Do dauid uuas in demo elnote idu- 
mee . do uuas diser salmo sin sang. 
Hier in_uuerlte ist daz einote sanc- 
te ecclesie . *) Hier ist st dürsteg 2). 
Türstegiü singet si süs. 

Devs pEvS MEVS AD TE DE LYCE. 
i. diluculo . uigilo. Got . Got mtner. 


ih uüachen in. uóhtun ze_dir. Din 
uóhta ?) uuécchet mih. SO mir fóne 
dir táget . unde dü mih ueritatem 
(uuárheit ) tuóst pechénnen . so 
uuirdo ih uuácher ze dir . nals ze 
uuérltkiridon. 

Sitiuit tibi anima mea. Dir ist 
min séla dürsteg. Sta lánget éc- 
chert ^) dinero änasihte. 

Quam multipliciter tibi caro mea. 
i. quam multipliciter laborat . tam 
multipliciter sitit. Vuóla mánigfálto 
ist dir dürsteg min fletsg . uuanda iz 
oüh mänigfalto geángestet uuirdet . 
umbe cibum (ezen) potum (trin- 
chen ) uestitum (uuát) somnum 
(släf) sumptum (stata) et caetera in- 
numerabilia (unde änderiü ünzala- 
haftiu) . umbe dió allià iz kérot déro 
resurrectionis (urstende). 

In terra deserta . et sine uia et 
sine aqua. Hier in. lande daz uuuó- 
ste ist . unde ána uuég . unde ána 
uuázzer. Vuélezist daz? Disiu uuerlt. 
Sta fánt car:stvs uuösta. SO áber 
er dára inchäm . do gezügen sih ze 
imo dié . dién er uuég uuard . unde 
dién er gáb daz uuazzer spiritus 
sancti. 

Sic in sancto apparui tibi . ut ui- 
derem uirtutem tuam et gloriam 
tuam. In démo selben etnote ir- 


———N gg dCDC€DCq..--- ———— 


!) Diese ganze überschrifi nebst der 
apgabe des gesanges fehlt in der hand- 
schrift und ist aus Schilter genommen. 


| 


| 


2) durfteg. Sch. 
3) vota. Sch. 
3) echert. Sch. 





*) s. 211. 


2 


scein ih dir in_heiligemo sinne . in 
s0 hetligemo proposito (rehtes libes 
meininto !) . daz ih dánnan gesähe 
dina tügend . unde dina guöllichi . 
unde ih dero beidero eminentiam 
(bürlichi) stuonde fernemen. 
Quoniam melior est misericordia 
tua super uitas. Vuanda din gnáda 
bezzera ist . danne dié?) liba sin 
álle . die misseliche in selben irchó- 


ren häbent . negotiandi (choufennis) . 


rusticandi (püennis) . foenerandi 
Cuuuócheronnis) . militandi (chneht- 
uuésennis?). Ein lib ist échert 
éuuiger . den din gnäda gibet . der 
ist fóre allen. 

Labia mea laudabunt te. V'mbe 
solcha gnáda löbont dib mine lefsa. 

Sic benedicam te in uita mea. So 
lóbon ih dih in mtnemo ltbe . die 
selbun gnáda ána séhendo . *) fóne 
dero ih in éuuigen hábo. 

Et in nomine tuo leuabo manus 
xneas. Vnde in dinen namen héuo 
ah üf mine hende. Hier in idumea. 
hier in etnote uuile ih . dia tágalti 
háben . daz ih mine hénde üf héue 
ze gebéte . unde ze guóten uuer- 
chen. 

Sicut adipe et pinguedine replea- 
fur anima mea. Also mit spinde . 
unde mit felzti uuerde irfüllet mtn 





f) (rihtis —). Sch. >» 
2) dia. Sch. 
3) chnetuuesennis. Sch. 





*) S. 212. — ** S. CXXVI. 


séla. Alles *) kuótes uuerde si sat. 
in-énero uuérlle. Alde iz chit . 
fóne sólchemo gebéte . daz ih mit 
kuóten uuérchen ze dir frümo . chó- 
me mir plenitudo calestis sapientiae 
(fólli himiliskis uuistuómis). 

**) Ft labia exultationis lauda- 
bunt nomen tuum. Vnde dára náh 
lóbont dinen námen . dié lefsa mt- 
nero fróuui. So tempus orationis 
(zit kebétis) fergát . so chümet tem- 
pus laudationis (zit lobis) . in éne- 
mo libe. So ist des etnotes läba . 
so ist des durstes làba . so ist dià 5) 
fréuui chómen. 

Si memoratus sum tui super stra- 
tum meum . in diluculis meditabor 
in te . quia factus es adiutor meus . 
Vbe ih din irhügeta inráuuon . só ge- 
déncho ih dánnán din oüh in. -uóh- 
tun ) . uuanda du mir táte helfa. 
Humilitas in prosperis (mezmuóti in 
framspuöte) ketuót mih ze déro uóh- 
tun hügen . daz chtt ze uuerche . 
uuanda in uóhtun ist uuérches. zit . 
Der Gótes ne irgizzet in_främspuöte. 
der ne irgizzet sin . in nehetnero 
täte. Démo hilfet er oüh' daz in is 
ne irdriézze . 

Et in uelamento pennarum tuarum 
exultabo. Sub umbra alarum tua- 
rum proteze me. Vnder dinero uét- 





4) Aller. Sch. 
5) dia. Sch. 
6) in ouhtun. Sch. 


Ln MM. 


1^ * 
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tacho scátue scirme mih . daz mih 
miluus (der uuto) ne irzücche . Chraf- 
telösen uuéist du mih . före démo 
fiende scirme mih. | 

Adglutinata est anima mea post 
te. Hinder dir chlébet dir zuó mtn 
séla. Nals fóre dir . noh inében dir. 
nübe nah dir. Vuiéo gesciéhet démo 
der füre curıstva uuile? Also petro 
gescah . dó er ín uuolta uuenden si- 
nero passionis . mit disen uuorten. 
ABSIT A TE DOMINE . PROPICIVS ESTO 
TIBI *) (daz st fóne dir herro kenada 
dir selbemo !) . unde er imo ánt- 
uuurla. REDI POST ME SATANAS . NON 
ENIM SAPIS QV& DEI SYNT . SED QVE 
HOMINVM SVNT (fár hinder mih uui- 
dersacho du ne uudist uuaz Got ist 
du uuéist écchirt uuaz ménnescon 
dinch ist?). Vuanda er sinen rät 
uuánda gán . füre Gótes rät . pediü 
irráfsta er in. Ä 

Me suscepit dextera tua. Mihio- 
phiéng cHnisTYvs din zéseuua?) . ze- 
bescirmenne under sinen Alis (fet- 
tachen). 

Ipsi uero in uanum qussierunt 
animam meam. A’ber sie suóhton 
in. geméitun mina séla . mines hoü- 
betes ^) séla cunisTi . non ad cre- 
dendum in eam . sed ad persequen- 


1) (— sie —). Sch. Ferner fehlt bei 
ihm die schlussklammer. 

2) (— echert uuas —). Scb. 

3) zesuua. Sch. 


——— M — — ——MMÀM —— — me 


*) S. 913. 


dum eam (nals an in zegeloübenne. 
sundir sin ze áhbtenne 5). Vuélee tä- 
ten daz? Inimici iudei (die figinda 
die iüdin). 

Introibunt in inferiora terre . Ferro 
in dta erda fárent sié . i. in terrenas 
cupiditates (in dirro erdo gelüste). 
Vmbe die erda sorgendo cháden sié . 
NE FORTE VENIANT ROMANI ET TOLLANT 
NOSTRYM LOCVM ET GENTEM (nie ro- 
máre ne chomen unde unsih pestóz- 
zen landis unde liàto). Vuiéo do? 
Also iz chtt. Qvop TIMET IMPIVs VE- 
NIET 8VPER EVM (des der argo fürh- 
tet daz pegátot in). CHrıstvm sluó- 
gen sié . iro terram zébehábenne . 
uuanda sié CHRISTVM sluógen . bediü 
ferlüren sié gentem et terram (liute 
ioh lant) . | | 

Tradentur in manus gladii. Sie 
uuérdent irslägen . 

Partes uulpium erunt. Fühsen 
uuerdent sie ze tetle. Fuhsen die 
in_erdo lücher häbent . uuérdent sie 
gelih. Alde romani reges (Rom 
chüninga) heizzent uulpes 5) ifühse) . 
also herodem carıstvs namda. Alde 
iro occisa cadauera (irslägenin Auuel- 
sin) frézent uulpes et lupi (fuhse 
unde uuölua). | 


Rex uero l:tabitur in deo. Aber 


4) houbtes. Sch. 
5) sunder sig. Sch. 


6) Schilter hat «heizzent. Vulpes et 
lupi (fuhse)». 


TM ———————M———ÉÓut 
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cHhRISTVS uuárer chüning . den sié 
uuándon irslágen !) haben . der fré- 
uuet sih an Gote fáter redemptionis 
humane (ménniscin urlóseda?) ze 
sinero zeseuuun?). 

Laudabuntur omnes qui iurant in 
eo . i. qui uouent in ipso et reddent. 
Alle die uuerdent kelóbot die imo 
inthéizza tuónt . unde uuérent. 

Quoniam oppilatum est os loquen- 
tium iniqua. "Vuanda unrehtero 
munt ist peuuórfen iudeorum et per- 
secutorum (unde ähtaro). Leo de 
tribu iuda (loduuo fone iudon chun- 
ne) hábet den sigo . er habet sié ge- 


suefget . 


De gp ERE 


9) PSALMUS LIII. 
IN FINEM PSALMYS DAVID. 


Ex. v»: DEVS ORATIONEM MEAM DVM 
raIBvLOR. Kehöre Got mtn gebét. 
danne ih kemület uuerde in perse- 
cutione (in Ahtungo). Daz ist uox 
corporis cgnisTI (stimma christis li- 
chámin). 

A timore inimici erue animam me- 
am. Föne des flendes forhton löse 
mina sela. Nieo mir só ne. gescéhe 


—— —À — — — — o — — MÀ —— — 


f) irslagon, Sch. 
?) irloseda. Sch. 
3) zeuuun. Sch. 
4) sie. Sch. 





*) S. 215. 


nenne 


so dien gescäh . die fóne forhton 
carıstı ferlougendon . unde sic‘) 
absorbti (ferslundin) uuurden . daz 
chit iro fienden gelth uuirden°) . 
uuanda sié in. íro corpus traiecti (lt- 
chamen ferslundin) uuürden. 

Protexisti me a multitudine ope- 
ranlium iniquitatem. Dü scirmdost 
mir före dero mänigi . dero unreht 
tuönton iudeorum. Daz ist uox ca- 
pitis (stimma des hóubetis 5). Diui- 
nitas (i Goteheit) scirmda imo . daz 
imo niéman ne zuhta sina séla . nübe 
er selbo liéz sta gerno . unde frümeta 
sta dára er uuolta . 

Quia ut gladium linguas suas exa- 
cuerunt. Vuanda sié íro zünga uuáz- 
ton also suert. Mit dién züngon 
sluögen ?) sié tn . do sie cháden cav- 
CIFIGE CRYCIFIGE EYM (chriuzege chriu- 
zege in). Do scéin uuiéo uuásse sié 
uuáren. 

Intenderunt arcum rem amaram . 
Pógen spiénen sié . daz chit ríhton 
imo toügene fära . ilton in mit sine- 
mo discipulo (iüngerin) ferräten. 
Daz éiuera ding peuuürben sie. 

Vt sagittent inmaculatum in occul- 
tig. Vuára zuó spiénen sié in? Daz sie 
agnum inmacculatum (ungeflécchot 


— 


5) uuurden. Sch. 
*) houbtis. Sch. 
7) singen. Sch. 


Ma L————————————HÉ————M————————————————M—M————MMM st 
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lamp) scüzzin. Ne!) uuas daz res 
amara (etuer dinch ?) ? 

Repente sagittabunt eum . et non 
timebunt. Káhes sciézzent sié in . 


unde daz ne fürhtent sie . káhes 


uuándon sié. Aber uuiéo gähes 
mahta iz démo sin . der älliü ding 
fore uuetz ? 

*) Firmauerunt sibi sermonem ma- 
lignum. Vuanda sie in ne forhton 
bediü féstenóton sie in selben ze 
fretsun daz arguuilliga uuort. REvs 
EST MORTIS . CRVCIFIGE CRVCIFIGE EVM 
(er ist sculdig tódis négile ín an 
CHRIY zE). Do aber pilatus imo fórh- 
ta. süs in sculde intsägendo . **)Nvr- 
LAM CAYVSAM MORTIS IN ISTO HOMINE 
INVENIO (ne=hein sculd findet an imo 
todis) . nefestenöton sie ín ?) selben 
áber do malignum sermonem (übel- 
uuillig uuort) nam 5). Vuiéo cháden 
sit. SANGVIS EIVS SVPER NOS ET SV- 
PER FILIOS NOSTROS (sin bluöt chome 
üffen unsih unde üffen unseriu chint). 

Disposuerunt ut absconderent la- 
queos . dixerunt quis uidebit eos? 
Sié beneimdon . daz sie iro stricche 
ferbürgin unde sie niéman ne be- 
chnäti. Sie chäden uuér gesiehet sie? 
Sámo der sié ne uuíssi . der ál uuéiz. 

Perscrutati sunt iniquitates . defe- 
cerunt scrutanles scrutationes . i. 


!) Nes. Sch. 
2) ding. Sch. 


defecerunt uersantes et exquirentes 
acerba et accuta consilia. Sié durh 


 scródeton daz unreht . scród scró- 


dende irlágen sié. Chletnen rät hin- 
der stándo irlägen sié . uuanda daz 
uuésen ne mahta . daz sié iz riétin 
unde doh unsculdig uuárin.  Diü 
chletni uuas sus ketän. NoN TRADA- 
TVR PER NOS . SED PER DISCIPVLVM 
SvVM. NON OCCIDATYR PER NOS . SED 
AIVDICE.  TOTYM NOS FACIAMVS . ET 
NIHIL FECISSE VIDEAMVR (er ne uuer- 
de ferrátin mit uns nube mit sinemo 
iüngeren . er ne uuerde fone uns ir- 
slágen sunder fone urtetldáre . tuóien 
uuir iz allez unde niéman ferständ_ 
is). 

Accedet homo et cor altum . et 
exaltabitur deus. Idest. Accedet 
homo in corde alto . et in potentia 
majestatis sue exaltabitur deus. 
Vuaz tuöt dára nah curıstvs homo 
(christ mennisco)? .Zuoó gät er. 
läzet sih chriüzegon . unde stn tou- ' 
gen herza birget dia gótehett . unde 
so der ménnisco irslágen uuirt . dan- 
ne uuirt Got irhóhet . dánne oüget 
er sie. 

Sagitt:e infantium fact sunt pla- 
gie eorum. l'ro strála . uuürden chin- 
do strála . dià üzer sténgelen iro scóz 
máchónt. Niéht mer ne máhton sie. 





3) Fehlt von «in sculde» bis hierher 
bei Schilter. 


4) na (nam . Sch. 


— — —— 4 — — —— A—À — — 
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Et infirmate sunt contra eos lin- 
| gu& eorum. Vnde sieh uuürden uui- 
der in iro zünga. Sie irlügen daz 
sie cháden. Descendat de cruce et 
credimus ei (er stige ába so gelou- 
ben uuir an in). Ziü ne läten sie 
«laz . dö ín milites (chnehta) ságe- 
ton . daz er irstánden uuas? Ne 
wauäs mérora resurgere de sepulcro . 
«juam descendere de cruce (irstán 
wızzer grábe danne stigen aba chriü- 
ze)? Ne uuáren iro zünga dö sieh 
ouuider ín . do sie chäden. Damus 
wobis pecuniam . et dicite quia uo- 
bis dormientibus uenerunt discipuli 

eius et abstulerunt eum (uuir miétin 


iüch !) chédint daz sine iüngerin in - 


ferstälin ià släffenten). Ne uuáren 
sie dó irlégen . in iro scrutationibus 
(scródungon)? Ne uuas dó euacua- 
ftum (keüppot) al daz sie áhtoton? 
Conturbati sunt omnes qui uide- 
bant eos . s. defecisse in perscruta- 
tionibus?) consiliorum. Do uuür- 
den getruóbet álle ändere iudei . die 
K»rincipibus sacerdotum et senioribus 
X. dien 3) heristen biscuóffen unde dién 
Zultisten) kesáhen só gebrósten uué- 
zzen. unde fóne cinisri discipulis mis 
wacula fieri in nomine eius (iünge- 
won zeichan uuérdinin sinen námen). 


a nn —— —— — 


1) Ueber «c» ein punkt. Schilter liest 
ebenfalls «iuch ». 

2) scrutationibus, Sch. 

3) Aus «deen » verbessert, wie Schil- 
ter liest. 


*) S. 2106. 


Et timuit omnis homo. Vnde 
forhta imo mánnolih. Der imo ne 
fórhta . der ne uuás homo (man). 


er uuas mér inter bestias reputan- 


dus (ündir tiérin ze zéllinne). Do 
cháden die irchómenen ze petro . 
unde ze Anderen apostolis (póton). 
QviD FACIEMYS VIRI FRATRES (uuaz 
tuögen uuir is nà bruódera*)? Do 
gehörton sié . POENITENTIAM AGITE . 
ET BAPTIZETVR VNVSQVISQVE (sezzent 
iüh in buozza unde toüfent iüh álle). 

Et adnuntiauerunt opera dei. Do 
täten sié chunt Gótes uuérh 5) . re- 
surrectionem (urstant) . unde ascen- 


sionem (üffárt) . 


Et facta eius intellexerunt. Vnde 
dö fernämen sié siniü uuergh . daz 
sià diuina (Götelich 6) uuáren. 

L:tabitur iustus in domino. A'na- 
uuert fréuuit sih der réhto an demo 
irstándenen herren. 

Et sperabit in eo. "Vnde gedin- 
get er an ip . nals ín. uuérltltchen 
tróst . 

Et laudabuntur omnes recti corde . 
Vnde uuérdent kelóbot alle rehte in 
iro hérzen . also dié sint . dién Gótes 
uuillo ltchet . 





4) (— tougen —). Sch. 
5) uuerch. Sch. 
6) Gotelih. Sch. 
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*) PSALMUS LXIY. 

IN FINEM PSALMVS DAVID CANTICYM IE- 
REMIZ ET EZECHIEL EX POPVLO TRANS- 
MIGRATIONIS CVM INCIPERENT EXIRE. 

Dia uuort hábent dísa constructio- 

nem (lésa ríhti). In finem psalmus 

david . de populo transmigrationis , 

per!) prophetiam ieremie et eze- 

chiel . cum inciperent exire. 

An CHRISTYM siéhet dauidis salmo . 
der sin frósang ist . kesüngenez fóne 
démo geélendoten?) liüte . daz él- 
lende imo gescéhen uuas. **) näh 
aero. prophetia (föressägo) ieremim 
nnde ezechielis. Vuanne sang er iz? 
Do er in prophetico spiritu (in fóre- 
sistigemo ketste) gesah . daz sié dána 
begöndin fáren. Där sehen uuiéo 
paulus chad. Hac autem in figura 
contingebant illis (diz pescah 1n ze 
fóresbilde). In ünseren ziten sint 
die in captiuitate (in ellendi) . dis 
in cupiditate sint (in_glüstätin sint?) . 
Dié áber dannan begínnent fáren ad 
caritatem (ze minnon) . déro méndit 
dauid . dién sínget er diz frósang. 

TE DECET YMNYS DEVS IN SYON. 
Daz ist uox exeuntium de captiuitate 
(stimma déro fárinton uzzer ellende). 


!) Fehlt bei Schilter. 

2) geellendoten. Sch. 

3) «sint» fehlt bei Schilter. 

4, An dem worte «himissuun» ist 
eine verbesserung mehr angedeutet als 
ausgeführt . namentlich scheint das 


Dir Got kezimet löbesang in syon 
(in höuuarto) . nals in babilonia 
(scantpurch). Die iro spem (zuös 
fersibt) hábent in sion . die singent. 
in sion . dié singent in_speculatione 
(in uuarto) . 

Et tibi reddetur uotum in ierusa— 
lem. Vnde antheiz uuirt dir geletstet- 
in ierusalem (in frideuuarto). Der 
sih hiér geéinot uuésen Góte hostiam. 
uiua (lébenda ópher) . der uuirt iz 
föllechlichor in ierusalem c:lest& 
(in dero himissuun fridouuarto 4) . 
Där uuirt er holocaustum . daz chi 
totum incensum (al brand-opher) . 
Omne mortale omne corruptibile 
(al tothett al uuártnisse °) uuirt dár- 
an imo consumptum diuino igne 
(fersuendit mit Gotes fiüre). 

Exaudi orationem 5) meam ad te 
omnis caro ueniet . hoc est. ex omni 
genere carnis. Kehöre min gebét . 
ze dir chumet állero slahto mén- 
nisco. Ex omni natione. ex omni 
conditione (fóne al slahto liüte fone 
allemo liüttriste ^) chóment die . die 
dár holocaustum (al ferbrénnopher) . 
uuerdent . 

Verbainiquorum preualueruntsu- 


zweite «s» in «c» verbessert. Schilter 
liest « himilshun ». 

5) uuardnisse. Sch. 

6) So Schilter . in der handschrift 
steht « otionem », 

?) liutriste, Sch. 





*) CXXVIII. — **) S. 217. 
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i$. V'belero förderon !) léra 
égenoton unsih.  Sié letton 
ze ioue unde ze mercurio. 
ro sculden bétoton uuir ligna 
des (holz unde steina) . opera 
im nostrarum (unser hánt- 
Ü). ' 
mpietates nostras tu propitia- 
Vnde ünsera übeli besuón- 
à sacerdos (piscouf). So dà 
ingest patri sacrificium uesper- 
(demo fatir Abintsopher) . so 
t der irredo fergében. 
lus quem elegisti et assumpsi- 
Salig ist der man. den dà ir- 
st. unde ze dir náme. 
itabit in atriis tuis. Er büuuet 


en frithóuen. Iz ist ein mán. . 


.?) fidelis populus (christáne 
des caput (houbet?) cunisTYS 
Er iruuéleta ín . er séledot in. 
Izet ín uuésen dár ér ist. 
lebimur in bonis domus tus. 
uérden uuir des kuótes . des 
»mo hüs ist. Vueliches? Qvo» 
NON VIDIT NEC AVRIS AVDIVIT 
COR HOMINIS ASCENDIT (daz OU- 
sah . óra ne hörta noh in 
s herza ne cham). Alde so iz 
‚Ah chit. | 
ctum est templum tuum admi- 
in iustitia. Daz din hetliga 
uuünderlth ist in réhte . día 
rdoreon. Sch. 
ehlt bei Schilter. 
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séti gibest dà üns. Saáldon uuirt der 
irfüllet . der sih dir máchot sanctum 
templum (hetlig hus) . admirabile in 
iustitia (uuunderhaft in rehte). 

Exaudi nos deus salutaris noster. 
V'nser háltáre gehóre ünsih. 

Spes omnium finium terreetin ma- 
rilonge. Trost állero éndó déro érdo. 
tróst déro üzzeróston . sámo só déro 
inneröston . tróst hina férro in demo 
mére gesézzenero . under millen 
dien uuérltktren . di? ferro fóne dir 
sint. uuanda sié mali pisces sunt . 
rumpentes retia (übele fisca sint 
preccheute de nezza). 

Preparans montes in uirtute tua. 
Predicatores (predigara) gágen in 
gäreuuende. in dinero tügede . nals 
in iro. | 

Circumcinctus potentatu. Vmbe 
fángenér mit dinero maiestate (ma- 
genchrefte). Alde mit dien umbe 
fängener . dien dà potentatum mira- 
culorum (maht zetcheno) gäbe . dien 
dà Allen communis (kemeine) pist . 
unde medius (mitter *) . 

Qui conturbas fundum maris. 
Dà föne íro predicatione (prédigo) 
gelruóbest des méres pódem . daz 
chit corda infidelium (dià herzen 
dero ungeloubigon) iruuégest ad per- 
secutionem (ze Ahtungo). 

Sonum fluctuum eius quis suffe- 

3) haubet. Sch. 

4) mitteri. Sch. 
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ret? Vuer irlidet déro uuéllono doz? 
Ana die . dien dà gibest fortitudinem 
(sterchi) . so dü martyribus täte? 
Turbabuntur gentes. Die hetde- 
nen uuérdent in übelmo ze érist. 
Et timebunt qui inhabitant fines 
terre a signis tuis. Vnde dára näh 
fürhtent in dié ze énde déro uuerlte 
sizzent . fóre dinen zeichenen . die 
apostoli tuónt . in dinen námen. . 
*) Exitus mane et uespere delec- 
tabis . i. delectabiles facis. Lüstsa- 
me üzférte tuóst dà . **) dinen fide- 
libus (getriüuuon 1) . in mórgen unde 
in Abent . in prosperis et in aduersis 
(in uuólon unde in ünuuolon). Dü 
lérest sié contempnere prospera . et 
non formidare aduersa (ferchiésin 
uuóla unde ne furhtin üánuuóla). 
Visitasti terram et ebriasti eam . 


multiplivasti ditare eam .. Déro erdo 


uufsotost dà . daz chit déro ménnis- 
con . unde irtránctost sié mit praedi- 
catione ueritatis ( dero léro uuar- 
héite) . unde táte sié rtche in má- 
niga uus. Vuánnan chám der rih- 
tuóm? 

Fluuius dei repletus est aquis. 
Populus dei (Gotes liüt) uuard irfül- 
let spiritu sancto (mit Gotes kelste) . 

Parasti cibum illorum . quoniam 
ita est preparatio tua. Ketstlicha 
fuóra gáretost dü in . uuanda so ist 

!) getriuuon. Sch. 

2) furche. Sch. 
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*) S. CXXIX. *^) S. 219. 


. exorietur. 


din fóre:gegáruueda daz diü fuora 
fergóbeno fóne dir st . nals fóne iro 
unréhten . 

Sulcos eius inebria. Des sélben 
liàtes fürehe?) irtrénche. In_duo 
íro pectora (bruste) mit uómere ser- 
monis dei (uuáginsin Gotis léro?). 
unde fulle sié dára näh spiritu sanc- 
to. 

. Multiplica generationes eius. Ke- 

mänigfalto sine chimen . daz chit 
sinen uuuócher . daz fóne einen 
fidelibus (geloubenten) ándere fide- 
les (geloübente) chómen unde fóne 
äber dien andere . unz dià ^) «eccle- 
sia (christenheit sih kebrette) . 

In stillicidia eius letahitur cum 
SO er irrínnet . s6 fré- 
uuet er sih déro trüphun. Vnz er 
ungestárchet ist án dero geloübo . sö 
limphent imo quedam stillicidia de 
sacramentis quia non potest capere 
plenitudinem ueritatis (sümeliche 
trophen Gotes toügeni uuanda ir ne 
mak fernémin die follun dero uuär- 
hette) . 

Benedices coronam anni benigni- 
tatis tue. Dü geségenost dia uicto- 
riam (sigenunft) déro zito . dánne 
du día dina guótuuilligi scéinest ane 
iro fréhte. 

Et campi tui replebuntur uber- 
tate. Vnde iusti tui (die rehtin) 








3) (uuagisin —). Sch. 
4) dia. Sch. 
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uuérdent irfüllet ubertate tricesimi 
et sexagesimi et centesimi fructus 
(dero fóllun des trizzegostin unde 
séhzigostin undezéhinzegósten uuuo- 
chers). 

Pinguescent fines deserti. SO 
uuerdent fetzt déro tügedo . ioh die 
Vizzerosten gentes (tiéte) . dié deser- 
tum (uuuösti) uuáren . unz án CHRI- 
sTı aduentum (chünft). 

Et exultatione colles accingentur. 
Wnde ümbegurtet uuérdent mit fré- 
uui die sih récchent üf ze himele. 

Induti sunt arietes ouium . s. exul- 
tatione. Dänne sint fro dié leiten 
«léro scaffo . *) selben die apostoli . 
wiuanda sié íro fructum (uuuócher) 
gesehent . unde daz sié in gemellun 
me arbetton . 

Et conualles abundabunt frumen- 
to. Daz chit. HvwiLES MVLTVM 

FRYCTVM AFFEBENT !) (diemuötige 
pringent michelen uuuöcher). 

Clamabunt etenim ymnum dicent. 
Sió ruófent. Vuaz ist der ruoft? 
Lóbesáng singent sié Góte. 


!) ferent. Sch. 
2) (— einin —). Sch. 
3) uuolft screion. Sch. 
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*) S. 990. 


PSALMUS LXV. 


IN FINEM CANTICVM PSALMI RESVRREC- 
TIONIS. 


An daz ende siéhet diz frósang . des 
kehetzenten psalmi . gemeina resur- 
rectionem gentibus et iudeis (ursten- 
de tietin ioh iudon) . uuider dien 
iüdon . die sid in selben gehiézzen . 
unde gentibus ferságeton . 

IveiLATE DEO. Vuünnesängont 
Gote. Vuelee? 

Omnis terra . non sola iudea (al- 
liu erda . nieht etniu iudea?). A'llià 
ecclesia catholica (réhtfolgig chri- 
stanheit) . Dié catholici (rehtfolgig) 
ne sint . unde resurrectionem (ur- 
stende) ferságent . die mügen ululare 
(uuuöft screion?) . nals iubilare 
(uuünnisangon). 

Psallite nomini eius . date gloriam 
laudi eius. Síngent sinemo nämen . 
unde des sánges kuöllichi uuéndent 
imo ze. lóbe náls iü ^) selben. 

Dicite deo quam terribilia sunt 
opera tua domine.  Chédent ímo 
zuó . uuiéo égelth dinià uuérch sint 
hérro. Also dà ünsih lértost . dó 
dà cháde. Eco vxwr. vr ovi Nox vi- 
DENT S) VIDEANT . ET QVI VIDENT CECI 
rıant (ih cham daz de blinden ge- 
sehen unde gesente blint uuerden 5). 


4) in. Sch. 
5) videat. Sclr. 
6) gesehente. Sch. 
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Vuélee sint non uidentes (plinde)? 
9$) Qvi sx cxcos coexoscvxr (die sih 
plinde uuizzen). Vuélee 3) uidentes 
(gesehente) ? Qwi sx viDEnTEs xsT:- 

MaAxT (die sih uuánint keséhen). 
In multitudine potentiz tu: . men- 
ibi inimici So dà tuóst 


ünzalaháftià zeichen . so liügent sié 


dir. Dir ze fersihte liügent sié ss?) . 
Hxc sıcna IN BEELZEBVB FACIT (di- 
siu zeichen tuót er mit coükele). 

Omnis terra adoret te et psallat 
tibi . psalmum dicat nomini tuo altis- 
sime. Std sié ne uuóltin . Allià dia 
erda béte dih . unde singe dir. Dit- 
nemo námen dü höhesto singe si. 
unde israhelis defectio (zürganch 3) . 
uuerde gentium introductio (tiéto 
insleita). | 

Venite et uidete opera domini. 
**) Chóment gentes . fermident iu- 
deos mentientes (iuden liégente). 
Chóment unde gesehent Götes 
uuerch. Vuéliu? 

Quam terribilis in consiliis super 
filios hominum. "Vuiéo egebáre sin 
rät ist uber dió ménniscen. Vuiéo 
iudei irbléndet sint . gentes irliéhtet 
sint . iudei uz sint . gentes (tiéte) 
inne sint. 


dia uuerlt álla . dià ér uuas 4^) pitte— 
rez uuazzer . sólés uuázzeres trüc— 
chena getän_häbet . unde áber dur— 
stega suózes uuázzeres . 

In flumine pertransibunt pede. 
Mit fuozzen uber uuatent sié dià Aha — 
Vuelee? Die sélben dürstégen. V'f— 
fen ros ne sizzent sid . übermuóte- 
ne sint sid . mit fuózzen daz chtt mi®_ 
diémuóti spuót ín5) über dia àhm 
dirro mortalitatis (tódigi). Déra» 
4ho geträng cHRISTYS . also iz chit - 
Dx TORRENTE BIBIT . PROPTEREA EXAL— 
TAviT cAPYT (fóne chlingen tranch er 
pedià irhöhta er sin hoübet in crhià— 
ze9). Diu Aha ist mortalitas (tódi— 
gi). A’n_dero ferrinnen uuir. Vuir 
genésen áber där inne . tlendo mit 
diémuóti ad inmortalitatem (ze dero 
üntódigi). "Vnde só uuir dara chó- 
men . uuaz danne? 

. [bi iocundabimur in ipso. Dar 
haben uuir dia uuünna an ímo. 
Vuemo? 

Qui dominatur in: uirtute sua in 
eternum. Der in sinero chréfte 
iémer hérresót. Dánnán oüh üns 
chréfte chóment . uuir eigene ne há- 
ben. 

Oculi eius super gentes respiciunt - 


Qui conuertit mare in aridam. | V'ber gentes séhent siniü oügen - 


Der dén mére uuéndet indürri. Der | 


O' be in uuáchent sie . nieht ein óbe» 





f) Uuele. Sch. 
2) suo. Sch. 
3) zurgang. Sch. 


*) S. CXXX. **) S. 221. 
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4) uuaz. Sch. 
5) sputtin. Sch. 
9) chriuze. Sch. 


| 
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äudeis. Er ne sólta nióht umbe ün- 
mmanege !) só michel precium geben. 

Qui amaricant non exaltentur in 
semetipsis. Dió Got crément an iro 
sündon . dió ne uuérdent irhöhet 
zan in selben. Vuérdén diemuóte., 
«lMánne uuerdent sie an CHRISTO irhö- 
het. 

Benedicite gentes deo nostro . et 
«€baudite uoci laudis eius. Nü ló- 
Bbönt des Góte ir gentes . unde lósent 
. dero stimmo stnes lobes . unde ge- 
Jhörent dia gérno . náls dia stimma 
Rüuuéres lóbes. *) Vuér ist der Got? 

Qui posuit animam meam in uita. 
Der mina sela in_libe sazta . dià er 
An.tóde uuas. 


Et non dedit incommotionem pe-- 


des meos. Vnde in-uuága ne liéz 
er mine fuüzze. Er stäta sid án. 
demo ltbe. 

Quoniam probasti nos deus . igni- 
sli nos sicut ignitur?) argentum. 
Also där Ana scinet. Vuanda dà be- 
suöhtost ünsih. Cluótost ünsih . also 
man silber tuót?). Där uuürden 
uuir irfürbet . nals fersmelzet. 

Induxisti nos in laqueum. Präh- 








I) unmanegene. Sch. 

2) ignitum. Sch. 

3) (luotost — — — — tuot). Sch. 

4) «uuälaha de stabulov ». Diese wor- 
te sind übergeschrieben, müssen aber 
"hus dem texte geworfen werden. s. ein- 
leitung, s. 19. Schilter liest «uualacha 
de stabulon». 
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*) S. 999. 





**) S. CXXXI. 
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tost ünsih in:.den strich . dár ünsere 
ltchamen häfteton . sélà irlöset uuür- 
den. 

Posuisti tribulationes in dorso no- 
stro . inposuisti homines super capi- 
ta nostra. Dü luóde arbeite üfen 
ünseren rukke. Vuánnan chamen 
die?  Daz dà ménniscen säztost 4) 
über ünserià hoübet5). **) Pecca- 
tores liéze dà ünser uuálten . 

Transiuimus per ignem et aquam. 
Vuir haben dürhfáren fiür unde 
uuázzer. Vuir uuurden só geeltet ©) 
in_demo fiüre . daz uuir nieht ne 
mahton . ze fáren in_demo uuäzzere. 
Aduersa starhton ünsih . prospera 
ne uuelhton ünsih. 

Et eduxisti nos in refrigerium . 
Vnde s6 tuóndo brähtost dà ünsih 
in dia chuoli ^) dero éuuigun ráuuo . 
där ne uuéder ist.. ze heiz noh ze 
chált . ne uuederiü temptatio (irsuó- 
chunga) . fiüres noh uuázzeres. 

Introibo in domum tuam in holo- 
caustis. In férbrénnedo?) gàn ih 
in din hüs . dár diuinus ignis (Góte- 
lih fiür) ferbrénnet carnis corruptio- 
nem anime inpuritatem (fleiscis 


5) rg. Poponiscos scismaticos inter 
monachos . maxime inter sancti gallen- 
ses, 


6) geeidet. Sch. 
N) chuli. Sch. 
8) In ferbrennendo, Sch, 
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uuártsála sélo ünsübri). Där uuir- 
do ih ze óphere . inólanga !) uuts. 

Reddam tibi uota mea.  Dár let- 
sto ih dir mine inthetzza . die int- 
hetzza éuuiges löbes. 

Que distinxerunt labia mea. Die 
mine lefsa iéo sciéden . uuánda ih 
iéo téta intheizza dines lóbes . nals 
mines . uuanda ih pechnata . me mu- 
tabilem . te inmutabilem . me sine te 
nihil esse te autem non indigere ?) 
mei (mih uuändallichin dih ünuuän- 
dallichen ?) . mih Ane dih nieht uue- 
sen dih min undürfligen).. 

*) Et locutum est os meum in tri- 
bulatione mea. "Vnde in minero 
uuérltnóte spráh min munt. Vuaz 
sprah er? 

Holocausta medullata offeram tibi . 
Märghaftid ópher bringo ih dir. In. 
béino mínnon^) ih dih. Daz ne- 
tuöt áber der . der dien liüten mér 
ltchen uuile . danne Góte5) . 

Cum incensu arietum. . Mit roà- 








f) in slanga. Sch. 

2) Also Sch. in der handsch. «indiere». 

3) uuandalichin dih unuuandalichen. 
Sch. 

4) minon. Sch. 

8) rg. id est mit ypocrisi prettero blát- 
(àn uuttero chügelün et mille aliis qui- 
bus scismatici nostri irritauerunt deum 
in adinuentionibus suis. Maxime autem 
in duobus róccis . in quibus diabolus 
CRYCENM domini per eos delere conatur. 
ne ea sicul BENEDICTYS instituit mona- 
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che . daz sint orationes ( kebét ). 
Vues? déro uuíson unde fóreletson 
déro Götes hérto . daz sint apostoli . 
die meist pétont umbe die hérta. 
Offeram tibi boues cum hircis. 
Príngo dir rindir‘) sáment dien 
böcchen . pr&dicatores cum pecca- 
toribus (prediare mit sundaren). 
Hirci (poccha) ne uuáren accepta- 
biles (anphanchlich) . übe in ne 
hülfin dié fréhte déro bóum (rín- 
dero). [nist zuó gespróchen. F4- 
CITE VOBIS AMICOS DE MAMMONA INI- 
QVITATIS . VT CYM DEFECERITIS RECI- 
PIANT VOS IN JETERNA TABERNACVLA 
(tuónt ià7) friünt fone scazze ün- 
rehtis so ir fersuindént daz sie iüch 8) 
inphahen in euuiga sélida). Alsüs- 
lichiü ópher hábet Góte bräht sanc- 
ta «ecclesia (Gótes prütsamenunga) . 
déro disià uox (stimma) ist . in_tri- 
bulatione sua (in iro uuerltarbeite) . 
Venite audite et narrabo omnes 
qui timetis deum?) . quanta fecit 





| chi uestiantur. Nam catera eorum abo- 


minanda. Si non puras conscientias 
pollui timeremus abundantius pandere 
habueramus . nam et à crapula Gallis in- 
genita inchoantes. IN MISERANDA . INO- 
PIA , NOS. RELIQVERANT. Schilter liest 
« Idem » st. «id est»; «cacis» st. « roc- 
cis»; « abundantes» st, « abundantius ». 

6) rinder. Sch. 

7) iuh. Sch. 

8) iuh, Sch. 

9) dominum. 





*) S. 223. 
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anime mee. Chóment hära älle 
Göt fürhtente lósént unde ih zélo iu . 
uuaz Got hábet ketán minero sélo. 

Ad ipsum ore meo clamaui. 
ist diz. Mit minemo munde háreta 
iz ze imo. Sid uuas er min .. sid er 
geuuäre begónda sin. Der uuas 
lukke unde frémede . den mih pa- 


gani parentes (heidene fórderin) | 


lérton üfinduón . ad ligna et lapi- 
des (ze holze unde stetnin) . 

Et exaltaui sub lingua mea. Vnde 
ih pürlichóta !) in toügeno . ünder 
minero züngun. Indes herzen ge- 
suáshéite. Daz keliéz er minero 
sélo . daz uuil ih id állen ruómen. 

Iniquitatem si aspexi in corde 
meo . non exaudit deus. V'be ih 
ünrehtes uuára téta in mtnemo her- 
zen . unde daz minnota . só ne gehó- 

ret Gót min gebet. 

*) Propterea exaudiuit deus . et 
intendit uoci deprecationis mes. 
Vuanda ih $6 ne téta . bedià gehörta 
mih Got. unde bediü lóseta er ze 
déro stimmo mtnero digi . 


Benedictus deus qui non amouit : 


deprecationem meam . et misericor- 
diam suam a me. Kelöbot st der 
Göt . der mina fléha fóne mir ne 
Scied . noh sina gnáda. DO er mih 
*héro flého ne liéz irdriézzen . do 
Wnuólta er mir gnaden. 








1) purligota. Sch. 


*) S. 224. 


Daz 
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**) PSALMUS LXVI. 
PSALMVS DAVID. 


Devs wisEREATYR NOSTRI ET BENE- 
DICAT NODIS. Got knáde üns . unde 
ségenoe ünsih. Pluuiam erudicio- 
nis sus (regin sinero innelungo) 
gebe er üns . benedictionem zter- 
ns uite (segen &uuigis ibis) gebe 
er üns?). 

Illuminet uultum suum super nos. 
Déro sünnun ánaliüte irscetnet er 
super bonos et malos (uber ubele 
unde guóte). Sin selbes.ánaliüte 
irsceine er über ünsih . s6 . daz uuir 
iz keséhen muózzin. Aldo sus uuirt 
iz fernómen. Sin bilde daz er uns 
cab . uuérde an üns irliühtet lumine 
sapientie (mit liéhte uutshéite). 

Et misereatur nostri. Vnde an 
déro irsketnedo gnädee ér üns. Vuá- 
ra zuö leitet ünsih daz? 

Ut cognoscamus in terra uiam 
tuam. Daz uuír hier tróhten in 
dirro érdo bechénnén cHnisSTYM di- 
nen uuég . der ze. dir leitet. 

In omnibus gentibus salutaretuum. 
Vnde dinen haltäre den selben cHai- 
STYM bechénnén in ällen diéten. 

Confiteantur tibi populi deus. 
confiteantur tibi populi omnes . Vuaz 
kescéhe danne? S0 iéhen dir Gót 
liàte . álle liüte iéhen dir. Confi- 
teantur suam iniquitatem gratiam 


2) Fehlt von «benedictionem» an bei 
Schilter, 
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dei. Se accusent 
(iéhen iro ünrehtis unde Gotis ke- 
nádon ruógen sih selben . lóbén in). 
. Letentur et exultent gentes . Déro 
confessionis (pigihte) fréuuen sih 
tiéte . unde sprüngezen. Vuaz fré- 
uuet sie? | 

Quoniam iudicas populos in equi- 
tate. Vuanda näh rehte unde nah 
iro conscientia (geuuizzeda) irteiles 
dà uber die liüte. 

Et gentes in terra diriges. Vnde 
die chrümbelingun gänten diéte. *) 
gerihtes dà in_€rdo ze réhtemo uué- 
ge. 

Confiteantur tibi populi deus . con- 
fiteantur tibi populi omnes . terra 
dedit fructum suum. lro uuuócher 
brähta dià erda. Vuánnan cham der? 
Ana fóne iro confessione (pigihte) . 
Näh poenitentia (riàuuo) unde nah 
confessione (pigihte) . chämen bona 
opera (kuótiu uuerch) . 

Benedicat nos deus . deus noster . 
benedicat nos deus (pater filius spi- 
ritus sanctus).  Saucta trinitas sé- 


genóe ünsih. Segen rámet ad mul- - 


tiplicationem (ze máchungo mánigi) . 
pediü chtt iz hára nAh. 

Et metuant eum omnes fines ter- 
re. Vnde ín fürhten állià ende déro 
érdo. Diü multiplicatio (manig«má- 
chunga) geschéhe dánnán tz. 





! 


. illum laudent | 


PSALMUS LXVII. 


IN FINEM IPSI DAVID PSALMYS CANTICI. 


In psalmo est sonoritas . in cantico 
letitia (in röttün làtun ist scál . in 
sänge ist fróuueda). Hier sint dia 
beidiu . pedid ist diz sang psalmus 


cantıcı (seitscal sänghleichis !) . 


ExvR6AT DEVS ET DISSIPENTYR INIMI- 
cızıys. Gót stánde üàf . unde sine 
fienda uuerden zeuuórfen.  Daz ist 
kescéhen. Cunrıstvs ist irständen . 
iudei sine fienda sint ze triben. 

Et fugiant qui oderunt eum a facie 
eius. Vnde skihtig sin die in häz- 
zent . fóre sinemo ánasiüne. Só sint 
sid über al . där fideles (christane) 
uuérbint . an dien Gótes facies (ána- 
siüne) scinet ?) . 

Sicut deficit fumus deficiant. Also 
rügh zegát . só zegángen sié. De 
terra uiuentium (fone erdo dero lé- 
bendon) zegánt sié in die iudicii (an 
demo suöno läge). 

Sicut fluit cera a facie ignis . sic 
pereant peccatores a facie dei. Also 
uuahs smilzet fóre démo fiüre . so 
zegángen iudei peccatores a facie 
dei (sundige fone Gotes ánasiüne). 

Et iusti iocundentur et exultent in 
conspectu dei . et delectentur in le- 
titia. Vnde réhte uuérden keuuün- 
nesámot . unde fréuuen sih fore 
Góte . unde ín fréuui uuérden sie 


—L————————————ee DEEP UE EAE nn EE 


!) (seit scal sang bleichis). Sch. 


— —— À — - 
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7) (anasiune scinet). Sch. 


i nn HM 





T—————————— M ——————ss—su«k 


be rgo EEUU. 


amot. Vuanne? SO sie ge- 
»  VENITE BENEDICTI PATRIS 
RCIPITE REGNYM (chomiut hara 
áter geuuiéhten häbint ià daz 
riche !) . 

‚antate deo . psallite nomini 
**) A'ber ir fideles (geloübi- 
ir nóh hier inin guóten uuerlte 
ingent Góte . in puritate cor- 
reine des herzen) sálmo-sán- 
no in operibus bonis (in guö- 
erchen). 

facite ei qui ascendit super 
m. Réchenónt?) démo den 
der den tód überssteig resur- 
(irstándito) . 

inus nomen est illi. Herro 
námo. Daz ne uuísson iudei . 
ı sie iz. numquam dominum 
Mis crucifixissent (niémer ne 
in sió den herren mägen- 
). 

»xultate in conspectu eius. 
fró.sint fóre imo. Also iz 
Qvasi TRISTES . SEMPER AVTEM 
TES . (samo unfrouue unde iéo 
éndinte) . 

jabuntur. Qui? Peccalores 
bus predictum est. Sıcvr 
ERA A FACIE IGNIS . SIC PEREANT 
ORES. 

cie eius. Cuius eivs? A fa- 
. Qualis dei? 





- mines —). Sch. 
Pchenont (kecheront). Sch. 


S. CXXXIII. 


d. 


*^) S. 996. 


Patris orphanorum et iudicis ui- 
duarum. Sündige uuérdent ferstö- 
zen fóne sinemo ánasiüne . der uuet- 
son fäter ist . unde uuítuon rihtet. 

Deus in loco sancto suo. An dien 
ist Got . in hetligero stnero stéte . 

Deus inhabitare facit unius modi . 
uel unius moris . i. unanimes in do- 
mo. Got tuöt sid büen etnmuótigo 
in sinemo hüs. Daz sint iro herzen. 
Daz grecus hábet trope . daz pezet- 
chenet petdiu 3) . morem et modum. 
Noh er ne habet . qui inhabitare fa- 
cit . nübe échert habitare facij. 

Qui educit compeditos in fortitu- 
dine. Der dié háftenten in dien 
sundon nímet . üzzer dién háften . in 
sinero starchi . 

Similiter amaricantes . i. prouo- 
cantes . qui habitant in sepulcris. 
Samo uuóla dié . dié ^) noh uuirserin 
sint . uuanda sie Got crément . dié in 
iro sándón ióh pegráben sint . állero 
männo ferlänosten . ioh die ingrébet 
er . unde tuöt sié leben in fortitu- 
dine sua (an stnero starchi) . 

Deus cum egredieris coram po- 
pulo tuo. Daz tuóst dü Gót . so 
dà uz käst fóre dinemo liüte. Vuän- 
ne ist daz. Sodü sid tuóst ferné- 
men diniu uuergh . só getánià . ***) 
so diü sint. daz du sié tuóst unanimes 
habitare in domo (ein-muötige pü- 


3) pediu. Sch. 
4) Bei Schilter fehlt dieszweite «die». 


***) S. 997. 
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uuen in dinemo hus).  Educens 
compeditos in fortitudine . similiter 
amaricantes qui habitant in sepul- 
cris . (zi uzzer háfte sundon sie nei- 
mende mit starchi . samo uuola dié 
Got reizzara . die in iro sundon be- 
grábin sint !). 

Cum transieris in deserto terra 
mota est. Do dà fuóre unde gebré- 
digot uuürde inter gentes (undir dié- 
ten) . do uuürden terreni homines 
(irdiske ménniscen) iruuéget ad pe- 
nitentiam (ze riüuuo?). 

Et enim celi distillauerunt. Daz 
uuas fóne diü . uuanda in himela re- 
genóton . apostolorum doctrina (lé- 
ra) uuas ín chómen. Vuannan ge- 
sántiü ? 

A facie dei israhel. Fóne démo 
Góte israhelis . der sie üz frümpta 
repletos (irfülto) spiritu sancto. 

Mons syna . a facie dei israhel. 
Celi (himila) régenóton . montes 
(perga) regenöton. Die cali sint . 
die sint ouh montes. Vnder dien 
uuas:mons syna . an démo PAVLvS 
fernómen uuirt . der régenota só sá- 
mo a facie dei israhel (fóne Gotes 
anasiüne). 

Pluuiam uoluntariam segregans 


! ( —nennende (nerrende)—). Sch. An- 
scheinend hat jenes auch die handschrift, 
weil der schreiber bei dem zweilen fusse 
des «m» im begriffe war einen fehlerzu 
machen. Die wahre form des «n», 


deus hereditati tu» . Vuilligen regen 
uuáre dà dö sceldende . dinemo 
erbe. Vuilligen fóne did. daz er fer- 
gébeno chám . nullis precedentibus 
meritis (neheinen guot-tátin fore: 
gànten). Kescetdenen . uuanda Er 
priscis gentibus (dien fórderen lià- 
ten) ne cham . nouissimis (uns iün- 
gesten) uuard er gespáret . 

Et infirmata est. Vnde geünchréf- 
tigöt uuard daz erbe . uuanda iz pe- 
chnáta non esse se aliquid per se 
ipsam (niéht uuesen fone imo sel- 
bemo) . nube so ravıys chad. Gga- 
TIA DEI SYM . IN Qvop svM (Gotis ke- 
nádon bin ih daz ih pin). 


Tu uero perfecisti eam. Dü bé- 


réchenotost iz . also er aber chad. 


NAM VIRTVS IN INFIRMITATE PERFICITVR 
(uuólatáte uuerdent in ünchrefte 
folle -zógin) . 

*) Animalia tua habitabunt in ea. 
Dínià uého büent dàr inne.  Siü 
büent in sancta «ecclesia . dit ist he- 
reditas domini (Gotes erbe). 

Parasti in tua suauitate . egenti 
deus. Ziü egenti? Quia infirmata 
est ut perficiatur. Démo dürftige- 
mo hábest dü gegáreuuet in dinero 
suózzi . promptam uoluntatem . ad 


dessen erster fuss nicht rechts ausgezo- 
gen wird, verbietet günzlich « nennen- 
de» zu lesen. 

2) Also Schilter. in der handscbrifi 
« riiduuo ». 





*) S. CXXXIV. 
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dum opus bonum. non timore 
more (kirigin uuillen kuötiü 
h ze tuonne nals durh forhtun 
r durh minna). 
ninus dabit uerbum euangeli- 
us uirtute multa. *) Truhten 
ünde zeigot sinen predicatori- 
prediaren) daz sié sprechen 
. in michellero !) chrefte . si- 
m et miraculorum (zeicheno 
uündero). Sinen animalibus 
n) sendet er sölichiü cibaria 
1). Vuéler dominus? 
t uirtutum dilecti. Chüning 
'ügedo . sines trütes ?) unde st- 
iében CHRISTI . die ér sáment 
meisterot . unde náh sinemo 
n chéret . 
ecti. Sines lieben . unde sl- 
'uuéleten . Vuara züo? 
speciei domus diuidere spolia. 
re tellenne geroübe déro scóni 
üses. Daz hus ist sancta «ec- 
. dia er scöne getán hábet. 
ién die er diabolo (démo niders 
genám . apostolis . prophetis . 
ribus . linquis loquentibus . 
m curationum habentibus (mit 
|. mit uuissägon . mit lérarin 
nániga zunga spréchinten mit 
la libsheili hábenten). 


nichelero. Sch. 
ruhtes. Sch. 

, —uuerlle—). Sch. 
ifftero, Sch. 





*) S. 998. 
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Si dormiatis inter medios cleros . 
V'be ir réstent ünder mitten erben 
ueleris et noui testamenti (dero al- 
tun unde niüuun beneimedo). sO : 
daz ir iüh fertróstent terrens felici- 
tatis (uuerlt sálidon 3) . did in ueteri 
(in déro altun) gehetzzen uuard. 
unde ir patienter bttént . &terne in- 
mortalitatis (&uuigero ünt6digi) . did 
in nouo (in déro niüuun) gehetzzen : 
ist . 

Penn» s. eritis columb» dear- 
gental® . et posteriora dorsi eius in 
pallore auri. ' Só uuerdent ir fédera 
dérogesilbertün tübun sancte «ccle- 
sie . unde der áftero 4) teil iro rük- 
kes . dár dió penne radicem hábent 
(fédera crunt etgin 5). Penne (fet- 
tacha 5) . daz er mit geminis precep- 
tis caritatis (zuein gebótisi minnon 
Gotes unde mánnis (ze himele flié- 
gent . dorsum (rükke) . daz ir iu- 
gum domini (Gotes ioh) trágént . in 
déro scóni des pletchen Göldes. 
Sancta «ecclesia ist columba?) dear- 
gentata (uber-silbertiü tuba) . uuan- 
da si ist diuinis eloquiis erudita (mit 
Gotes zuo»sprächon gelérit) . st há- 
bet in dorso uirorem auri (in rükke 
pleich-cruöni goldis) . uuanda iro 
starchi ist in uirtute caritatis et sa- 


5) crunteigin. Sch. 
6) fettaga. Sch. 
7) Es steht « cocumba ». 


15 * 
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pientie (an dero chréfte mínnon 
unde uutshette) . 

Dum discernit super czlestis reges 
super eam. s. columbam. So der 
himelsco chüning . an íro gescéidet 
stne chüninga. 

Niue dealbabuntur in selmon . i. 
in umbra. Danne uuerdent sié ge- 
uutzet in_scälue . Vmbe uuaz hetzent 
sie reges (chüninga)? Vuanda sie 
regentes sint carnis concupiscentias 
(chünighrihtáre sint der lichamin 
glüsto). Vuiéo scéidet er sié an iro? 
*) Alsoizchit. Er iPs& pEpiT QYOSDAM 
APOSTOLOS , QVOSDAM AYVTEM PROPHE- 
TAS „ QVOSDAM VERO RVANGELISTAS . 
QVOSDAM AVTEM DOCTORES ET PASTORES 
(er hiéz süme uuerden pöten süme 
uüssagen süme christes lib scriben 
sume lérara unde hirta). Vuieo? 
mit niue in umbra (snéuue in scá- 
tue). Daz ín spiritus sancti gratia 
umbram (genada scáto) tuót . contra 
carnales »stus (uuider des licha- 
min hizzon). Selmon hetzet ételih 
pérg in palestina. Ih ne sägo den 
niéht . u 

Montem dei (den Gotes perg) . 
montem uberem dico). Ih meino 
den ánasihtigen CHRISTvM . den 
hóhesten Gotes perg . kenühtigen . 


bérháften . spünnehäflen . ad nutri- 
endos lacte paruulos (chindeliü mit 
milche ze geziénne). 

Vt quid suspicamini montes ube- 
res . montem in quo beneplacitum 
est deo habitare in eo? Ziü ána- 
uuánont ir sin ändere bérga birige? 
**) Zià uuánent ir iro doh einen . só 
gelicheten berg Góte ze ánasidele 2)? 
Vuanda er selbo chad. Parker ix 
ME MANENS IPSE FACIT OPERA . (min 
fäter ist mir uuesende tuöt selbo äl- 
liü uuerch). Eco ix PATRE ET PA- 
TER IN ME EST (ih pin in minemo 
fáter min fáter ist in mir). 

Et enim dominus inhabitabit . s. 
illos uberes montes usque in finem. 
Also Got an imo büet . só büet ér An 
in. Näh dien uuórten: Eco iw xis. 
ET TV IN ME (ih pin in inen . du bist 
in mir3). Vuié 5) lango? Vnz er sié 
bringet án Ende . daz er selbo ist. 

Currus dei. Sie sint Gotes relta. 
Bediü sizzet er an ín.. bedid rihtet 
er sié . unz er sie bringet an en- 
de. 

Decem milium multiplex. Cen- 
düsendig . daz. chit manigfaltig 5) . 
uuanda iro ne=hein zäla ne ist. 

Milia letantium. Düsent fróuue- 
ro. Ziü ne sulen? 


4 


!) Diese worte sind mit rother tinte 
durchstrichen, wohl zum zeichen, dass 
sie mit solcher geschrieben sein soll- 
ten. Schilter hat sie auch. 


*) S. 299. 


**) S. CXXXV. 
EM MM M MM —————O 


2) anasidete. Sch. 

3) (— pist —). Sch. 
4) Uuieo. Sch. 

5) mannigfaltig. Sch. 


— — 


IF u p ec ERE 


nus in illis. Trühten ist in 
Des fréuuent sie sih. 
na in sancto . hoc est in man- 
od sanctum est . (daz ist in 
gebóte daz heilig ist). Got 
ne . unde stätet sie an sine- 
gen gebóte. 
idisti in altum captiuasti cap- 
1 . accepisti dona in homini- 
à CHRISTI stige ze himele. 
nniscon éllende geéllendó- 
. dà irsluóge den tód misse- 
iba inphiénge dà An in. 
sie din corpus sint . pediü 
géba din . unde déro gebön 
. alii apostoli . *) alii pro- 
alii doctores. — Sóliche täte 
ETreron uuiöliche !)? 
credentes inhabitare domi- 
im. V'ngeloübige. Vueles 
Gót sól büen an in. Des 
"üeton . daz Got an ín büen 
unde sie currus dei (Gotes 
uerden sóltin. des tàte dà 
ibige 3). 
ictus dominus de die in 
Des si Got kelóbot . fóne 
tage . uuanda er oüh nóh 
mer ist captiuans captiuita- 
accipiens dona in homini- 
nfuorrende éllendi unde gé- 
ate in dién ménniscon). 


]liche. Sch. 
sol [leg. sie] buen solti, Sch. 
ubige, Sch. 


s. 230. 
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deus saluos faciendi. 


Prosperum iter faciet nobis deus 
sanitatum nostrarum . deus noster . 
Got ünserro 
heili . Got ünser . Got des kehálten- 
nes . ertuöt ünsera fart frámuuér- 
tiga. Cursum uit» getuót er pro- 
sperum (framspuölig). 

Et domini exitus mortis. Vnde 
dià hinafart trühtenes tódes. Vuaz 
dià? Tuót uns prosperum (kérec- 
cha) iter. Alde iz chit. Ioh des 
háltenten . ist dià hínafart des todes . 
Sid er innocens (ünscüldig) irstárb . 
ziü ne süln uuir is danne unsih tró- 
sten . noxii et peccatores (seüldige 
unde sundige)? 

: Verum tamen deus conquassabit 
capita inimicorum suorum uerticem 
capilli perambulantium in delictis 
suis. Aber doh er mortem (tod) 
lite . er géfnótót dià hoübet sinero 
fiendo . unde dià fähssceitelun 4) 
dero follefárenton in iro missetäten. 
Also ez cbit; Resvscıra ME ET RED- 
po xis (irchicche mih so gilto ih in). 

Dixit dominus ex basan . i. ex ari- 
ditate . conuertam . conuerlam de 
profundis maris. Süs kehiéz trüh- 
ten. Fone dürri bechéro ih sie ze 
grüoni. Fone dien tiefinon des mé- 
res . daz chit fóne dién uuerltfréison 
bechéro ih sié. Ih nimo sie üzer 
4) Schilter bloss « sceitelun ». 

5) (irchieche —). Sch. 


. ne. 


.890 


dien fluctibvs uitiorum ( uuellon 


ächusto). 

Vt intinquatur pes tuus in sangui- 
S6 innelicho bechérest dü sie 
ze dir . daz din fuóz in sanguine mar- 
tyrii (in demo bluote marliro) getün- 
chot uuérde sámet ín.  Sié sint tua 
membra (dine lide) . an in lidest dà 
persecutionem (áhta) . 

*) Lingua canum tuorum ex ini- 
. micis ab ipso. Dinero hündo zünga 
uuérdent . dié ér dine fienda uuà- 
ren. Dine predicatores uuerdentsié . 
Vuannan chümet ín daz? Vuannán 
Ana fóne imo . demo selben . der sie 
bechérta ex basan et de profundis 
maris (fone dürri unde fone tiüffi 
méris) . 

Visi sunt ingressus tui deus. Dine 
ín génge Got uuürden geséuuen há- 
ra in uuérlt . ioh an din selbes in- 
carnatione (licham »uuordeni) . ioh 
daz dà an dien nubibus (uuölche- 
nen) chäme . fune dien dà chäde. 
AMODO VIDEBITIS FILIVM HOMINIS VE- 
NIENTEM IN NYBIBVS . (hinnan bedis 
séhendir mannis sun chominten in 
uuólchenen). **) Die sint ouh din 
currus (reila) . üffen dien dà disa 
uuerlt alla irriten häbest. 

Gressus dei mei . regis mei . s. 
uisi sunt . qui est in sancto. Mines 
Gótes kénge . mines chüninges . der 
in stnemo sancto templo (hus) ist. 
Vuéle sint daz? Die oüh nubes 
(uuolchen! sint . unde currvs (reita). 


*) S. 231. **) CXNNXVI. 


Preuenerunt principes coniuncti 
psallentibus in medio iuuencularum 
tympanistriarum. Apostoli chamen 
ze érist . sár dara nAh kefuögte ze 
ánderen die in fólgeton. — Gótes lob 
singenten in uoce (stimmo) et opere 
(uuerche). Sie cháàmen unde uuür- 
den prepositi in medjo nouarum «c- 
clesiarum (probista in mittén niü- 
uuén gesamenungon) . an tympanis 
singente . uuanda sie in carnis ma- 
ceratione (in lichamen chälo) lébe- 
ton . also timpanum uuirt üzer corio 
siccato et extento (irdorretero hiüte 
unde ferstráctero) . 

In «ecclesiis benedicete deum. 
Ecclesie sint tympanistrie (same- 
nunga sint tympinarra) . an dién ló- 
bont Got. 

Dominum de fontibus israhel. 
Lóbont trühtenen fone dién israhelis 
prünnon.. Die éresten fontes (brün- 
nen) . ih neimo apostoli . die chá- 
men fóne israhel. Sié uuáren fontes 
(die brünnen). sie uuären die ursprin- 
ga . föne in chämen flumina (Aha) . 

Ibi beniamin adulescentior. Där 
uuas inter fontes ( brunnon) PAVLYS 
de tribu (dero chümbarrun) benia- 
min . adulescentior (file iunch) . daz 
chit nouissimus (iungesto) apostolo- 
rum. Inextasi.i. in excessu mentis. 
Inir-chómeni. Also er sih erchám. 
döerfönehimele gehorta . SAvLE sav- 
LE QVID ME PERSEQVERBIS (uuaz àhüsl 
dü min)? ***) Alde iz chit . in déro 


***) 232, 
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hina »geliteni des muötes . also iz 
fuor dö er raptus (derzücchit) uuard 
ad tertium celum (an den dritten 
himel). 

Principes iuda . i. confessionis . 
duces eorum. Principes zabulon. 
i. fortitudinis. Principes neptalim . 
à. latitudinis. Apostoli uuáren prin- 
cipes confessionis . fortitudinis . la- 
titudinis . (fürstin pigihte starchi ke- 
spréitu) hoc est fidei spei caritatis 
(geloübo . kedingi . minno) . 

Manda deus uirtutem tuam. Com- 
menda nobis deus uirtutem tuam. 
Keliübe uns Gót fäter carıstvm . der 
din uirtus (chraft) ist . kelére ünsih 
den minnon der umbe ünsih irstárb. 

Confirma hoc deus quod operatus 
es in nobis. Keuésteno Got dia 
geloüba . dia dà üns käbe. 

A templo tuo quod est in ierusa- 
lem . tibi offerent reges munera. 
Ferro fone díinemo hus . daz in déro 
niderun ierusalem ist . pringent dir 
die chüninga geba in_dero óberun 

ierusalem. Daz sint die. die hier 
.doübont carnis concupiscentias (li- 
chamen lüste). 

Increpa feras calami. Irrefse dià 
tier desröres: Irréfse hereticos ini- 
Emicos sancte scripture (irre gelou- 
bäre . figinta dero heiligun scrifte). 

Congregatio taurorum . inter uac- 


— — -— 2:2 24 4 ——— 
mm — —— 


1) farre. Sch. 
2) (— irchorimin —). Sch. 
mm — — 


*) S. 233. 
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cas populorum ut excludantur . hoc 
est ut emineant . hi qui probati sunt 
argento. Die selben heretici dánne 
uuerbent also mánige phárre!) under 
dien liüt chuóen. Vuéle sint daz? 
A'ne spénstige unde ferleitige mén- 
niscen . also dié chüoe . die dien 
phárren fölgent . daz die irbüret 
uuerden . dié ze diuinis eloquiis 
(Gótelichero gechóso) lóbesam st. 
Also paulus chad. OPOoRTET ET HE- 
RESES ESSE . VT COMPROBATI MANIFE- 
STI FIANT IN VOBIS (keloübon irreden 
sulin ioh uuésen. daz die ircbori- 
nun scimbáre uuerden ünder iu?) . 
Diü übeli déro hereticorum (ge- 
loubirraro) getéta scinen dia guóli . 
unde den uuistuöm déro catholico- 
rum (rehto geloübigon). Föne dia 
chit hier. EXxCLVDANTVR EXPRIMAN- 
TYR (uuerden üf ketriben uuerden 
irháben). Also oüh die héuára?) 
déro sílberfázzo exclusores hetz- 
zent. 

Disperge gentes quz bella uolunt. 
Zeuuírf trühten die hereticos (ke- 
loübirrara) . dié niéht gentes (diéte) 
ne hetzzent umbe generationes fami- 
liarum (geburte chünnescefte) . *) 
nübe ümbe genera sectarum (slahta 
selbfölgon).  Fertiligo sie . er sie 
successionem (after-chunft) geuuün- 
nen. 


3) ouh (ih) die heuora, Sch. 
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Offerantuelociter ex egypto. Spuó- 
tigo bringen gentes iro séla Góte üz- 
zer egypto . üzer tenebris (finstri) . 
ilen ze imo alle gentes (liüte) . 

Ethiopia festinet manus dare deo. 
Ethiopia 1le.iro hénde bieten Góte . 
lle sih imo irgében. Also in uuige 
si gelöse tuónt. Secundum ieroni- 
mum chit iz só.. 

Regna terra cantate deo . psallite 
domino. Vmbe süs mänigfalta gnà- 
da . singent Góte älliü erderiche . 
hóh sängont trühtene . 

Psallite deo . qui ascendit super 
czelos celorum ad orientem. Höh 
sángont Góte der álle hímela über» 
fuör . fóre sinen iüngeron ze ierusa- 
lem . did in orientis partibus ist (in 
österlindin ist) . siue ad orientem . 
i. ad patrem. | 

*) Ecce dabit uocem suam uocem 
uirtutis. So er dannan chümet ad 
iudicandum . só óffenot er sina stim- 
ma . stimma déro crefte . i. uenite . 
uel.ite. So uuirt lütreiste . der iu 
er uuólta uuésen stille. 

Date gloriam deo . super israhel 
magnificentia eius . Guöllichont Got. 
uuanda danne chumet sin michelli- 
chi über israhelem . danne gemiche- 
lichot er populum fidelem (geloubi- 
gin liüt). 


= lu nl] .————— 


Et uirtus eius in nubibus. "Vnde 
sin chráft scinet danne an dien nu- 
bibus (uuólchinen) . in apostolis et 
prophetis (in bóton in uultsságon) . 
die hier uuáren nubes (uuölchehtun- 
chel *) . unde dar uuerdent iudices 
(stuölstazzen ?) . 

Mirabilis deus in sanctis suis deus 
israhel. Dánne uuirt uuünderlih an 
sinen heilegon Got israhelis . Got 
uidentis deum (des Got áne » séhen- 
tin). 

Ipse dabit uirtutem et fortitudi- 
nem plebis su: . benedictus deus. 
Dánne gibet er sinemo liàte chraft 
déro resurrectionis . starchi dero in- 
corruptionis (unuuartigi ) . Gót ke- 
lóbot st er des. 


PSALMUS LXVIII. 


IN FINEM PRO HIS QVI COMMVTABYNTVYÉ 
IPSI DAVID. 


Selbemo 4) dauid selbemo cHaisTO 
uuirt diser psalmus kesungen. Er 
selbo ságet uns dár ána sina passio— 
nem (martira) . mit dero uuir uuur— 
den redempti (irlosit) uude commu- 
tati . **) de uita mortali ad uitam 
eternam . commutati de uita terrena 
ad uitam celestem de uita corrupti— 





1) (uuolchentunchel). Sch. 


2) Ueber und unter dem mittleren «s» 
ein punkt. 


J) uuuartigi. Sch. 
4) Es steht «élbemo». Schilter hat 


« Selbemo ». 





*) S. CXXXVII. 


**) S. 234. 


\ 





incorruptionem (feruuandilot 
d-libe ze &uuigemo libe fer- 
lot fone érdltbe ze hímil-libe 
uuártemo libe ze üniruuárte- 


'VM ME FAC DEVS . QVONIAM IN- 
YNT aqua . usque ad animam 

Duo Got mih . keháltenen . 
| uuázzer sint mir chómen ünz 
ı lib . uuázer heizent die mit 
, die uuazzeren iéo gelicho 
it . in stürme unde stríite . so 
äten.  Ziü bitet er den fäter 
is tódes fore sin uuider sie . 
auilligo 1) irstárb? A’ne ün- 
se transformando (ferbildon- 
uir den töd fürhten . niéo ün- 
fórhta ünseren fienden gelt- 
tüe . noh ze in ne bechére. 
us sum in limo profundi. 
hit daz?. Hzsi . ın ILLIS . TE- 
'T ME . OCCIDERYNT ME (ih häf- 
ı ín sie fiéngin mih sluogen 
Hóro sint sió . uuanda sié de 
int . cóld uuürdin sié . übe sie 
fölgen uuóltin ze hímele . nu 
t sié áber nider bediü sint sie 
éro tiefi . in démo haften ih. 
on est substantia. "Vnde ne 
* ne:hein uuiht. Daz chit. 
2) sint niéuuiht uuibt. Vnde 
dig hóro . ne ist nieht diü sub- 
(uuist) . dià ih scuof . uicia- 


| 


tam naturam (firchüsta ánaburt) ne 
scuöf ih nieht. 

Veni in altitudinem maris . et tem- 
pestas dimersit me. In dia tiefi des 
méres cham ih . unde dar besoüfta 
mih daz üngeuuitere ?). Inter pec- 
catores (under sündige) cham ih. 
iro persecutio (geuuázzem) irstarpta 
mih. 

Laboraui clamans. Ih muöhta 4) 
mih ruófendo. VE MVNDO AB SCAN- 
DALIS. VE VOBIS SCRIBE ET PHARISEI 
(uué dirro uuerlte fóne scántuuer- 
ron . uué iü priéuarra unde sündir- 
guöte). 

Raucz facte sunt fauces mee. 
Des ruóftes uuürden héis mine 
giümen . uuanda sie ne hábeton au- 
res audiendi (ören fernémennis). 

Defecerunt oculi mei ab sperando 
in deum meum. Diz ist fone démo 
corpore (lichamen) gespróchen. 
*) Minero iüngeron oügen irdróz 
déro gedingi. Also einer chad. 
ET SPERABAMVS QVOD IPSE REDEMPTV- 
RVS ESSET ISRAHEL [uuir uuandon ioh 
daz er israhelin solti irlosen). Dita 
urdrüzzi gebuózta er ín . dö er ir- 
stuönt. 

Multiplicati sunt super capillos ca- 
pitis mei . qui oderunt me gratis. 
Mánigeren sint danne mines hoübe- 
tes hárer . dié mih házzent tanches . 





illicho. Sch. 
». Sch. , 


3) mit daz ungeuuittere. Sch. 


, 4) muota, Sch. 
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. Mánige mág s6 sin . std ioh-unus ex 


duodecim (einer dero zuelfo) där 
mite uuas. Vnde die älle gratis (tan- 
chis) . quia sine causa (uuanda ane 
sculde). 
Confortati sunt inimici mei . qui 
persequuntur me iniuste. Gestér- 
chet uuürden mtne fienda . dió min 
mit unrehte áhtent. Mit ünrehte. 
uuanda áne sculde . | 
Quse non rapui tunc exsoluebam . 
Ih kalt . daz ih ne zühta. *) Non 
peccaui . et penas dabam (ih ne 
sündota unde leid uuizze). Ioh ün- 
gezühta equalitatem dei (&bensmaht 
Gótis) . liézih kérno . formam?!) ser- 
ui accipiens (scálchis pilde an mih 
neminde). Adam uuolta per rapi- 
nam diuinitatem (mit nót »námo Gó- 
tehéit keuuünnin ?) . bediü ferlös ér 
felicitatem (sálida). Daz lérta in 
dér iz fóre imo teta. Vuaz kescáh 
oüh démo? Vsurpauit quod non ac- 
ceperat . perdidit quod acceperat 
(er zuchta sih ána des er niéht ne 
uuas unde ferlós daz er uuas). 
Deus tu scis inprudentiam meam. 
Got dà uuetst mina ünfruóthett. Dà 
uueist dia causam (uuär ümbe). Du 
uuelst umbe uuaz ih dó irsterben 
uuólta . dö ih is_uuöla übere uuer- 
den mahta. Vbe sid iz uuissen. 


1) formas. Sch. 
2) Schilter hat « keuuinnin » und die 
klammer nach « Goteheit». 


*) S. CXXXVIII. — **) 936. 


— 


numquam dominum maiestatis cru- 
cifixissent (niémer ne gechriüzego- 
tin sié den herrin mägenchrefte). 
A'ber min stultum . sapientius est 
hominibus (unfruóti ist uutsera men- 
niscon fruóti). Dü bechénnest den 
fructum (uuuócher). Doh iz in 
dunche stultum (tümplich) . 

Et delicta mea a te non sunt ab- 
scondita. Vnde minero membrorum 
delicta (lido ündäte) . ne sint fer- 
bórgen fore dir. Dir irbäront sie 
iro uulnera (uuünda) . uuanda dü 
iro sanator (heilare) bist. 

Non erubescant in me qui expec- 
tant te domine . domine uirtutum . 
Scámeg ne uuérden die an mir. die 
din3) pitent trühten truhten déro 
tügede. Non dicatur illis . ubi est 
qui uobis dicebat (niémer ne uuerde 
in zuó gespróchen . vuar ist der nà 
der id zuó sprah) . CREDITE IN DEYM - 
ET IN ME CBEDITE (keloubint an Got 
unde so geloubent an mih)? 

**) Non confundantur super me 
qui querunt te deus israhel. Noh 
sö filo ne ferhéngest dà minen fien- 
den an mir. daz sih die min scá- 
meen . dié dih suóchent israhelis 
Got. 

Quoniam propter te sustinui ex- 
probrationem . operuil in reuerentia 





3) dien. Sch. 
4) uuar. Sch. 


LL 








ieam. Vuanda umbe dih 
leuuiz unde umbe dih pe- 
melósi min ánassiüne. Vbe 
mir chad chrislianus es. 
ucifixi (du bist christäne . 
ıriüzegotin uóbare) . des 
scámelós . des ne meid ih 


us faetus sum fratribus 
. hospes filiis matris mea. 
bin ih uuorden unde gást 
uOter chinden. Filius sy- 
in ih . (ih pin sun der not: 
zo. noh danne chédent sie. 
EM NESCIMYS VNDE SIT (di- 
izzin uuir uuännan er sl). 
iz? 
un zelus domus tu» come- 
Vuanda mih petz . dines hü- 
Daz ist dià causa (daz 
Ih ándota iro ünreht. 
e geuuérdoton sié mih pe- 
Pechnätin sié reht . so 
ı sie mih . só uuare ih sine 
. ánden). 
robria exprobrantium tibi 
it superme. Vnde íteuuizza 
iteuufzzönton chàmen an 
à so? Vuanda mih niéman 
f) . er ne scélte dih . ego 
m sumus (ih unde du pirin 


perui in ieiunio animam 


at, Sch. 
erig. Sch. 


1. 237. 





meam . et factum est in opprobrium 
mihi. Ih pedáhta in_uästun mina 


' séla. daz uuard mir oüh ze íteuutzze. 


Do ih iro hüngerg?) uuas unde sie 
amaricantes (pittir) uuären . dó ne 
uuolta ih sié sólche nemen in mt- 
nen lichamen . malui ienunare ab 
illis (mir uuas liébra iro nuóhtarnin 
sin). Ih neuuolta consentiens (ke- 
héngic) uuérden íro malitia (ubeli) . 
dés tátin sié mir iteuulz. 

Et posui uestimentum meum sac- 
cum . i. opposui eis meam carnem 
ut seuirent in eam . diuinitatem au- 
tem meam occultaui ab illis. Ih 
pöt in mina hárinun uuát . minen tö- 
digen lichamen . daz sié sib án demo 
fertätin . unde íro piaculum (samo 
in ze báleuue) . ánderen uuürde ex- 
piatio (ze buozzo) . 

*) Et factus sum illis in parabo- 
lam . i. in irrisionem (s. compara- 
tiuam). Ih pin in uuórden ze com- 
paratione . ze uuídersmézzungo. 
Also démo geseähe chätin sie so ge- 
scáhe imo. Also der ferlören uuür- 
de . so uuérde er ferlören. V’bel 
uuás der . übel begägenda imo . übel 
ist diser . pézzera?) ne begägene 
ouh imo .. 

Aduersum me insultabant . qui se- 
debant in porta . i. in publico. Die 
hühoton mtn die ünder démo bürge- 





| 3 pezzare. Sch. 


D 


RR 


236 


tóre sázzen. Där die liüte in unde 
üz fuóren . dár häbeton sie mih ze 
huöhe. 

*) Et in me psallebant . qui bibe- 
bant uinum. Säzzen ze uuine . unde 
sungen fóne mir. So tuónt noh ke- 
nuöge . singent fone démo . der in 
iro ünrebt uuéret . 

Ego autem orationem meam . s. 
direxi . ad te domine. Ih péteta 
áber ze dir . umbe sie. PATER 
IGNOSCE ILLIS . NON ENIM SCIVNT QVID 
FACIVNT (fater peläz in iz sie ne uuiz- 
zin lés uuaz sie tuónt). 

Tempus beneplaciti deus . hoc 
est . uenit tempus beneplacitum. 
Liébez !) zit Got fáter chümet noh. 
Vuanne? 

In multitudine misericordie tuo». 
A'n.dero mánigfalti dinero gnádo . 
an-dero daz din sun fóne tóde ir- 
stät . unde ménnescen sáment imo. 

Exaudi me in ueritate salutis tue. 
Kehóre mih an déro uuárhéite di- 
nero helli. Diä hetli gehiézze dà . 
die geuuérest dà . an déro gehöre 
mih . 

Saluum me fac de luto ut non in- 
heream. De quibus supra dixit. 
INrixvs SVM IN LIMO PROFVNDI. Lóse 
mih üzzer démo hóreuue daz ih där 
inne ne háflee. Föne uuémo. chist 
du? 


f) Libez. Sch. 
2) Christi. (i. Ecclesia) 


*)S. CXXXIX.— **) S. 938. 





aque. 


Eruar ex his qui oderunt me. 
Ih chido . löse mih fóne dien . die 
mih hazzent. Dié.sint daz hóro. 

Et de profundo aquarum. Vnde 
fóne déro uuázzero tiéffi. Daz sint 
al die selben. Sie diézzent in iro 
stürme also drätiü uuázzer. 

Non me demergat tempestas 
Chit corpvs (i. «ecclesia ) 
cHristı?2). Mih ne besoüffe diüà 
uuázzer zessa. Carne (in licha- 
men) häbet si iz ketän . **) also där 
fóre stät. ET TEMPESTAS DIMEBSIT 
ME (ungeuuitere soüfta mih) . spiri- 
tu (in sélo) ne tuóe sie iz . con- 
sentiens (kefólgig) ne uuérde ih in. 
sö ne fáre ih in profündum limi (in 
tiüffi des leimis) . s0 ne slinden si& 
mih . so ne fáre ih in íro corpus (i. 
perditionem) . uuánda ih corpus (li- 
chamo) caıstı bin. Mánnolih pór- 
gee daz sin lichamo in iro geuualt 
ne chóme . ube iz áber gescéhe . so 
bétoe umbe día sela . daz sié dero 
ne muózzin uuälten. | 

Neque absorbeat me profundum . 
Noh dià tiéffi ne ferslinde mih. 

Neque coartet super me puteus os 
suum. Noh diü büzza ne betude 
iro lóch?) obe mir. Der in dia sün- 
da sturzet . der stürzet in dia tieffi - 
unde in dia büzza. V be der doh där 
iéhet sinero sündon . also iz chtt - 


3) Ueber «c» einpunkt. Schilter liest 
auch «loch». 
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)FYNDIS CLAMAVI AD TE DOMINE 
tiéffi hareta ih ze dir hérro) . 
ist er betán ín dero büzzo. 
ıort sint corporis CHRISTI (li- 
n.i. ecclesie). 
udi me domine quoniam sua- 
t misericordia tua. Kehöre 
ühten . uuánda mir suózze ist 
áda. In sö míchelén arbet- 
n ih . daz mir nóte suózze si 
Ada. Michel hünger tuöt 
aözze . michel arbeite tuónt 
suózza. 
indum multitudinem misera- 
ı tuarum respice in me. Nàh 
nánigi dinero gnádon . näls 
» sündon síh mih ána. 
iuertas faciem tuam a puero 
Din ánassiüne ne chéres dà 
Inemo chínde . dén disciplina 
lionis (geduuáng manigh nöth- 
üzzelen getän häbet. 
niam tribulor uelociter exau- 
Spuótigo gehóre mih . 
| ih in_dero nöte bin. 
ıde anime me» et redime 
Duó minero sélo uuàára!), 
)se sia?) . | 
ter inimicos meos erue me. 
mine fienda löse mih. Löse 
a in occulto (sela in. .toügeni) . 
»rpus in manifesto (lichamen 


dra. Sch, 
M. Sch. 


239. 








in óffeni) . daz sie corporis resurrec- 
tionem (lichamen ürstendida ?) ge- 
eiscondo . amici (friünt) uuerden ex 
inimicis (fone figenden). 

Tu enim cognoscis obprobrium 
meum . et confusionem meam . *) et 
uerecundiam meam.  Dà bechén- 
nest minen íteuuiz fientlichen sin. 
so der ist. ÁLIOS SALYOS FECIT. SE 
IPSVM NON POTEST SALVVM FACEBE 
(andere téta er genésen sih ne mäg_ 
er selben genérrin 4^). Vnde mina 
scäma . qua mordet conscientiam 
(diu mih pizzet in minero geuuiz- 
zeni) . diu an minen líden uuirt fün- 
den nals an mir. Also diü ist. Savıe 
SAVLE QVID ME PERSEQVERIS ( uuaz 
Ahtast du min)? Vnde mina midun- 
ga. dár forhta Ana ist . diü fone in- 
firmitate (uuefchi) chümet . dià oüh 
an dien liden ist. Also an PETRO. 
do ercinisTt loügenda süs. O' nouo 
NOX SYM (kuöt man ih ne bin). Diü 
uerecundia (midunga) hetzzet ouh 
reuerentia (scáma). Nü fäter dü 
uueist min obprobrium (iteuuiz) . 
áber déro minero uueist dà beidiü . 
ioh opprobrium (iteuuiz) . ioh con- 
fusionem (scáma) . ioh reuerentiam 
(midunga). Die ne feruuirf umbe 
daz . nübe hilf oàh in . uuanda sie 
an mir sint. 


3) Fehlt bei Sch. von «in offeni» an. 
4) generian. Sch. 
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In conspectu tuo sunt . omnes tri- 
bulantes me. *) Dà siéhest ána. 
alle dié mih arbéitent an mir unde 


án dien minen . bediü löse mih. 


Obprobrium expecíauit cor meum 
et miseriam. Min herza heit déro 
zueio diü 1) iz fóre uuissa. Iz uuissa 
chümftig uuésen mtn improperium . 
unde iudeorum miseriam . umbe dié 
ih miserando (àmerondo?) süs pé- 
teta. PATER IGNOSCE ILLIS . NON 
ENIM SCIVNT QVID FACIVNT (fater be- 
laz in iz . s! ne uuizzin uuaz sie 
tuónt). | 

Et sustinui qui simul contristare- 
tur et non fuit . et consolantes . s. 
sustinui . uel qussiui et non inueni. 
Vnde föne dià bett ih . uuér sáment 
mir trüreg uuáre iro miserie (Amer- 
lichi) . unde dér ne uuas. Vnde fóne 
dià uuas mir medico tristicia (arzáte 
trürigi) . déro tristicie (trurigi) 
suóhta ih consolantes et non inueni 
(tróst kebin die ne fant ih 3). Vuaz 
half dö . daz ih iz fóre ságeta in pro- 
phetis (uuissagon) ? 

Et dederunt in escam meam fel . 
et in siti mea pota uerunt me aceto. 
Vnde bediü uuürfen sié gállun in 
min ézzen . unde tránchton mih tür- 
stegen mit ézziche. Mir uuas pítter 
daz ih daz ne fánt. daz ih suóbhta . 

1) du. Sch. 

2) iamerondo. Sch. 


unde iro alti uuas mir ézztch. Ih 
uuólta sie selben dó uuären sié ama- 
ricantes (pittir). **) Ih uuolta íro 
fidem (glouba) . dó fánt ih uetusta- 
tem (daz alta). Oüh sint ín geliche 


.die gällün uuérfent in mtn ézzen. 


dié mine sacramenta (uuizzod) niéz- 
zent . unde áber dien uuideruuärtigo 
lébent. Die sint amaricantes (pit- 
tir) . die ne nimo ih in mih. Daz 
ist myrratum uinum (der gemy rroto 
uufn) des ih in cruce chóreta . unde 
trinchen ne uuólta. 

Fiat mensa eorum coram ipsis in 
laqueum. Nu uuerde ín zuó sehen- 
tem ^) iro tisg in_strig. V'belen ge- 
smág prähton sié in minen tisg . íro 
tisg . si iro strig . uuíder iro scrifte 
tuóien sie . iro uuizzintheite . 

Et in retributiones et in scanda— 
lum. Vnde ze löne unde ze irreden . 
Ze löne uuända iz reht ist . ze ir- 
reden . uuanda sié sih selben ir- 


. rent. 


Obscurentur oculi eorum ne ui- 
deant. ro oügen plindeen . daz 
sit ne sehen. Ziü daz? Vt quo- 
niam sine causa uiderunt . fiat illis 
et non uidere. Vuánda sié inge— 
meltun uuizzende uuáren . ünuuíz- 
zende uuérden sie. Obscurentur 
oculi eorum ne uideant. Iro oà- 


3) Die worte «die ne fant ih» hat 
Schilter nicht ín klammern. 
4) zuosehenten. Sch. 


—M——————— M ——  Á— M 


*) CXL. — **) S. 240. 


nbereen . daz sió ne séhen. 
ente sehen ne uuólton. 

n eorum semper incurua. 
| iéo iro rükke. Std sie 
.üf uuertigià dinch) ne uuöl- 
scere (bechénnin) . daz sie 
oribus ( hára nider) tén- 


gnatio ire tue comprehen- 
Vnde dià zürneda dinero 
fähe sié . Ne láz sie indrin- 
é in_scihte !) sin. 

iabitatio eorum deserta. 
uuerde iro änassidele. 
sehen . ierusalem ist iro 
i0ste. Där sie CHRISTYM 
dännan sint sié fertriben. 
tur oculi eorum (vuerden 
lit iro oügen ?) . daz?) ist 
gerih. Fiat habilatio eo- 
rta (vuerde iro gebiüuueda 
. daz ist óffener gerih. 
abernaculis eorum non sit 
jitet (unde in iro sélidon 
3 niéman der íro). s..ex 
orum. Dazist iéo daz sel- 
laz fórdera uuas. 

im quem tu percussisti per- 
X. Vuánda den du sluóge 
zze irstérben pro mundo 
6 uuérlt) . den sluógen sie 


ehte, Sch. 
rdent petunchelt —). Sch. 
Sch. 


|. 241. 


A) 


*) Et super dolorem uulnerum meo- 
rum addiderunt. Vnde méroton sié 
daz sér minero uuündon.  Mortalis 
(todig) pin ih ex originali peccato 
(fone dero altun adamis sundo). 
über daz slähent sió mih. 

Appone iniquitatem super iniqui- 
tatem ipsorum. Lege etn iro ün- 
reht über daz ander. Sid sié slahen 
hominem iustum (rehten ménniscen . 
daz ih pin) . daz sié sláhen filium dei 
(daz sie sláhen Gotes sun daz ih ouh 
pin). Plint uuérden'sié . daz sie ín 
ne erchénnen. Só uuáhsen íro uul- 
nera (uunda) . uuanda sie uuerd ne 
sint daz dü sie hetlest. 

Et non intrent in iusticiam tuam. 
Vnde in din reht ne chómen sié. 
Ze réhte ne fähen sié. 

Deleantur de libro uiuentium. 
Aber déro lébenton briéfpuóche 
uuérden sie gescaben där si& uuá- 
nent iro námen stán fóne guóten 
fréhten. 

Et cum iustis non scribantur. Vn- 
de sámet dién réhten ne uuérden sié 
gescriben?). So gebürre in nàh 
dinemo rehte . uuanda sié sih ze 
hárto fersáhen ze iro selbero reh- 
te). 

Pauper et dolens ego sum. Ih 
pin arm unde séreg. Lirnent álle 


4) gescrieben. Sch. | 


5) Fehlt bei Schilter von «uuanda» 
an. 
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bi mir sólche uuésen. Vuanda iz 
chit . BEATI PAVPERES . BEATI QVI LV- 
GENT) sálig sint ármmuótige sälig 
dié dir uuuófent). 

Et salus uultus tui deus suscepit 
me. *) Vnde dines ánaliütes heili 


Got inphiéng mih. Ze demo rth-. 


tuómme dingent álle . so uuirt iü 
lába paupestatis et doloris (armuó- 
tigi ioh leidseris f) . 

Laudabo nomen dei cum cantico . 
magnificabo eum in laude. Ih ló- 
bon Gótes námen mit sange . ih mi- 
chellichon ín . in lóbe. Daz hábo 
ih pro diuiciis (füre ribtuóm). 

Et placebit deo super uitulum no- 
uellum . cornua producentem et un- 
gulas. Vnde daz ópfer uuile Gót 
kérnór. dánne iüngez rínt . mit hör- 
nen unde mit chláuuon . uuanda mit 
demo uuárd pezetchenet . daz kets- 
licha opfer. 

Videant inopes et letentur. Daz 
fernémen árme unde fréuuén sih . 
daz er laudem (lob) uuile . mér 
danne uitulum (chalph). 

**) Querite dominum et uiuet ani- 
ma uestra. Irsuöchent álle panem 
(prot) . daz der lichamo lebe . suó- 
chent Got . so lébet iüuuer ?) sela. 

Quoniam exaudiuit pauperes do- 
minus. Vuanda Gót kehörta 3) die 


I) armmuotigi. Sch. 
2) iuuuera. Sch. 
3) gehorta. Sch. 


ármen . die er ne gehörli . übe sié& 
árm ne uuärin?). 

Et compeditos suos non spreuit . 
Vnde sine gedrüohten ne ferchös ér. 
Vuélez sint dié compedes (truó- 
he’)? Selbià dia mortalitas (todi- 
gi). unde dià corruptio ( iruuérti- 
da). Déro inbindet er die . dió nü 
där üz härent ze imo. 

Laudent illum czli et terra mare 
et omnia reptilia in eis . Inlóboen 
hímela unde erda . unde állià där 
inne chresentiü. Vues? 

Quoniam deus saluam faciet syon. 
Vuánda Got keháltet sina «ecclesiam - 
(sámenunga) . unde getuót sié in- 
corporatam unigenito suo (ein -licha- 
miga sinimo ein bórnen). 

Et »dificabuntur ciuitates iuda. 
Vnde uuérdent kezimberot pürge 
déro confessionis (pigihte) . daz sint 
die «ecclesie (sämenunga). V'zer 
dien superbi (überuuänige) ferstöz- 
zen uuerdent . qui confiteri erube- 
scunt (dié sih dero pigihte scámént). 

Et inhabitabunt ibi . et heredita- 
tem acquirent eam . Vnde där inne 
büent sié . ünde ze érbe geuuünnent 
sie sta. Syon ist iro habitatio (ge- 
biüuue) hier . in celo (in himile) ist 
si íro hereditas (gerbida). 

Et semen seruorum eius posside- 


4) uuaren. Sch. 
5) (truoche). Sch. 
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n. Imitatores fidei apostolo- 
t prophetarum (die biledera 
reloübo póton ioh uutsságon) 
ent sfa . 

jui diligunt nomen eius habi- 
‚in ea. Vnde die stnen nämen 
nt . die sint sémen seruorum 


xotes scálchsláhta) . die büent 


*) PSALMUS LXIX. 
MARTYRYM AD CHRISTYM !). 


IN ADIVTORIVM MEYM INTENDE. 
& ad adiuuandum me festina, 
1ze minero helfo. Tle. uuära 
Mir ze helfenne ?) . Süs chéde 
lih . so chéde er ällero metst 
er in_nöte st.  Disa dige 
gemeina sáment martyribus . 
la oüh imo persecutionis nieht 
istet . übe er guöt uulle sin. 
ottidiana scandala (tägeliche 
)) chéllent animam iusti (des 
, muöt) . ne lide er oüh ne: 
tormenta corporis (uutzze lt- 
n). 
fundantur et reuereantur qui 
1t animam meam.  Scámeg 


1vor hat Schilter noch die auf- 
; «In finem, Psalmus David, in 
orationem, quod salvum eum fe- 
)minus. » e 

helfene. Sch. 


|S. CXLHI. — **) S. 243. 


[. Bd. 


uuérden . unde in uórhtun chómen. 
die mina séla suóchent . non ad imi- 
tandum sed ad perdendum (nals ze 
bildonne sunder ze ferliésenne ?). 
Só uuégoe mánnolth sinen fienden . 
süs uuóla uuünsce ín. 

Auertantur retrorsum et erube- 
scant qui cogitant mihi mala. Tána 
uuérden geuuéndet hínder,rükke . 
unde miden sih . die mir übelo uuel- 
len. Näh kángen sie . nals före . 
did did @cclesiam prauis consiliis 
(christis samenunga mit übelen ràá- 
ten) irren uuellen ^). Also petrus 
übelo uuolta fóre gán . do in cHRi- 
stvs uuanta 5) . süs chédendo. Rxpi 
RETRO ME SATANAS (iruuint hinder mih 
fiánt). 

Auertantur statim  erubescentes 
qui dicunt mihi euge euge. Täna 
chéren sié sár scámege . die mir zuó 
chédent adulando (slech. sprachon- 
do) . vvora vvora (uuola tuösto uuola 
tuósto). Daz sint die . die in ün- 
triduuon 5) den mán lóbont . gratiam 
(huldi) suóchendo nals ueritatem 
(uuarheit) . Die sint die freisigosten 
persecutores (áhtara). 

Exultent et iocundentur in te om- 


3) ( — zepildonne —). Sch. 
4) Fehlt bei Schilter von «Nah» an. 
5) uuanda. Sch. 


6) untriuuen. Sch. 
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nes qui querunt te . et dicant . sem- 
per magnificetur dominus . qui dili- 
gunt salutare tuum.  l'réuuen sih . 
unde geuuünnesämöl uuérden an 
dir . dié dih suóchent . unde süs ché- 
den dié dinen háltare minnont carı- 
stvm. Vuieo? Truhten uuérde iéo 
gemichelltchot. In sól. man michel- 
lichon !) . äber sih selben ne sol nié- 
man míchellichon. Vuiéo sól ér 
chéden fóne imo selbemo? 

Ego uero egenus et pauper sum. 
Ih pin dürftig unde arm. — Ziá sól. 
übe imo sina sünda fergében sint? 
Vuanda iz chtt. Vipgo?) ALIAM LR- 
GEM IN MEMBRIS MEIS REPYGNANTEM 
LEGI MENTIS MEA (ih kesiého ein an- 
dra ea an minen liden uuiderbre- 
chenta minis muotis &0). Dännän 
ist er sieh. unde arm. 

Deus adiuua me. Göt hilf mir. 
Daz chid dü diccho . daz si dir in 
muöte unde in munde . des ne ir- 
driezze dih. 

*) Adiutor meus esto domine ne 
tardaueris. Chid oüh där mite. 
Helfäre miner uuis dà trühten . des 
ne tuuéle dà. Daz ist uox marty- 
rum . daz si uox omnium (stimma 
allero). 


f) michelicbon. Sch. 
2) Vidi, Sch. 


*) S. 244. 





PSALMUS LXX. 


IPSI DAVID . FILIORVM IONADAB. ET EO- 
RVM QVI PRIMI CAPTIVI DYCTI SVNT. 


Uues kémánot ünsih diser psalmus 
selbemo dauidi gesüngener? Daz 
tuöt Er filiorum (déro süno) iona- 
dab . die iro fáter gebót uuéreton. 
unde mit déro obedientia (gehor- 
sami) Gótes hüldi geuuünnen. l'ro 
fäter gebót in . daz sié uutn ne trün- 
chin . hefme ne uuärin . nübe üzze . 
unde in fro gezélten. Daz uuére- 
ton sie sámo só Gót . selbo in iz ke- 
büte3) . uuanda er allen chinden 
hábet kebóten daz sie iro parentibus 
(fäterin) kehórsam sin. Dännän in- 
phiéngen sié benedictionem a domi- 
no (segen fone Gote) . unde uuard 
állen dien liüten ze ín gezéigot fóne 
ieremia propheta . der dés póto 
uuas . do sie in captiuitatem (in el- 
lende) gefugret uuürden . daz sie 
des éllendes kehörsam Góte uuärin. 
der sie is irläzzen ne uuolta . unz er 
sie dar üz lósti . also filii ionadab iro 
fáter des kehórsamoton . des er in 
gebieten uuolta. Nü sin also ge- 
bórsam Gote . daz er unsih inbinde 
dero captiuitatis (éllendi) . dia uns 
paulus zeigota an ünseren líden . do 
er chad. Vipzo AvrEM ALIAM LEGEM 
IN MEMBRIS MEIS REPVGNANTEM LEGI 


3) kebitte. Sch. 
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IS MEE . ET CAPTIVVM ME DYdEN- | lentes statuere . iustitie dei non sunt | 
IN LEGE PECCATI . QV EST IN | subiecli (die Gotes rehtes unuuizzige 
aIs MES (ih kesiého uber án- unde iro selbero reht stätinde Gotis 
la . vi svpra. unde mih éllen- | réhtis ungelós sint?) . 
uórinta in éo dero sundo . diu Inclina ad me aurem tuam. Helde 
nen liden ist). Diü captiuitas ze mir din óra. Du stäst üf-reht | 
1d) ist sörglih . dero ist über- medice (arzát) . nidere ligo ih . üf 

1) ze getuónne mit Góte eine- | irrihten ne mag ih mih. netge dih 

also er ouh fóne iro chad. ze mir. 
ME LIBERABIT DE CORPORE MOR- Et saluum me fac. Vnde halt mih. 
ıvıvs?  GnATIA DEI PER IPSVM Esto mihi in deum protectorem. 
TYM DOMINYM NosravM (uuerló- | Got schirmáre sist dà mir. uuanda 
ih fóne demo lichamen disses | ih mih selbo?) schirmen ne mag. 
dis . daz tuot Gótes kenáda mit Et in locum munitum. Vnde in_ 
ı haltare criste). — A'nder re- | féstastat . dárih ^) irfóhten ne müge 
ım (lächin) ne ist iro . Ane uuérden. 
ı dei (Gotes kenada) . *) dia Vt saluum me facias. Daz dà 
 díser psalmus léret pechén- | mih keháltest. 

Quoniam firmamentum meum et 

TE DOMINE SPERAVI NON CONFYN- refugium meum estu. Vuanda min 
x seternum. An dih truhten | uésti unde min zuöfluht pist, dà. 

cta ih . keschéndet ne uuer- | Persecutio (4hta) gescheéhe 5). temp- 
hin éuua. **)Sö ih nübin. | tatio (ursuóch) geschéhe 5) ze dir 
| st ih iémer. In adam bin ih | fliéhoih. Adam solta fliehen zuó 
endet . an dir muözze ih unge- | dir. er flöh föne dir. Abiit . periit. 
idet sin. sed inuentus est (er indrän . uuart 

tua iustitia erue me et exime ferlörin . er uuard aber fündin). 

In dinemo rehte löse mih. Deus meus erue me de manu pec- 

in dinemo rehte nim mih üzzer catoris. Got miner löse mih . fóne 

te. In dinemo. nals in mine- déro hant des sündigen. 

Nie ih déro einer ne st. qui De manu legem pralereuntis et | 
antes dei iustitiam et suam uo- | iniqui. Ioh intuuérentis dia éa. 

iberuuunt. Sch. 4) darin. Sch. 

— rehte —). Sch. 6) gescehe. Sch. , 

elbemo. Sch. 6) gescehe. Sch. 

)S. 245. *9 S. CXLIIE. 
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ioh ünrehtes äne &a. Ne uuéderén 
laz mih kelth sin . noh malis (ubelen) 
christianis mit &o . noh paganis (hei- 
denen) áne éa. l'ro hant ne ziéhe !) 
mih ze in. Süle ih sie oüh ferträ- 
gen . des hilf mir áber. 

Quoniam tu es patientia mea. 
Vuánda dà bist min gedült. 

Domine spes mea a iuuentute 
mea. Trühten min gedingi . fóne 
minero iügende hára. 

*) In te confirmatus sum ex utero 
de uentre matris mee tu es protec- 
tor meus. Ioh noh fruór. fóne des 
ih kebóren?) uuard . starchtost dà 
mih fone minero muöter uuömbo . 
hára schírmdost du mih ?). 

In te cantatio mea semper. Mtn 
sang daz mir mendi irréchet . daz ist 
iéo an_dir. Niéht etn tempore fidei 
(in dero gloubo zite) daz nu ist . 
nube ouh tempore speciei (in dinero 
ánasihte zite) . daz hina-füre ist . 
danne homines angelis (mennischin 
éngelin) kelth uuerdent. 

Tanquam prodigium factus sum 
multis. Ih pin manigen uuorten 
sámo so uuunder. Zià? Quia credo 
quod non uideo (daz ih daz keloubo 
des ih niéht ne siéo 4^). Sie mén- 
dent an dién uisibilibus . in esca (in 
mazze) . in potu (in tränche) . in 


1) zieche. Sch. 
2) geboren. Sch. 
3) Fehlt bei Schilter von «fone» an, 





luxuria (in guótis ünmézze) . in scor- 
tationibus (in huör: uuiniscefte) . in 
secularibus dignitatibus (in uuérlt- 
herscéften) . in auaricia (in frechi). 

in diuiciis (in richtuome) . in dealba- 
tione lutei parietis (in dero tünicho 
leimenero uuende) . áber mtn gedingi 
ist an dien inuisibilibus (üngesiünli- 
chen). Iro uuortist. Maxpvcknvs er 
BIBAMYS CRAS ENIM MORIEMYR . ( ezzen 
unde trínchen iA sülen uuir doh ir- 
sterben) . min uuort ist dára gágene. 

Inno IEIVNEMYS ET OREMYS. CRAS ENIM 
MomIEMYR (Dube mer ‚fästeien unde 
beteien uuir sülen halto irstérben). 

Sed tu adiutor fortis. Aber du 
bist starcher helfare . daz páldet mih . 
in uia angusla . quam prior transisti 
(in éngemo uuege den du érron über 

stige). 

Repleatur os meum laude . ut can- 
tet gloriam tuam tota die magnifi- 
centiam tuam. Min münt uuérde . 
irfüllet mit lóbe . daz er dina guolli- 
chi singe . unde ällen_däg tina °) mi- 
chellichi . ioh in prosperis ioh in ad- 
uersis (in uuólon ioh in ünuuolon). 

Ne proicias mé in tempore senec- 
tutis. Ne feruuirf mih . so ih alt 
uuérde. Vuaz chit daz? 

Cum deficiet uirtus mea ne dere- 
linquas me. Daz chit. So ih chráf- 


o paehe Sh. — (| JA(-d-)Sh ^ — (— de —). Sch. 
5) dina. Sch. 





*) S. 246. 
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erde . so ne feruuirf mih. 
elósi.istalti. Din chraft st 
r. so minero gebreste. Ziü 
des? 
a dixerunt inimici mei mihi. 
custodiebant animam meam . 
um fecerunt in unum . dicen- 
»us dereliquit eum . persequi- 
't comprehendite eum . quia 
t qui eripiat eum. *) Vuanda 
fienda mir fárendo chäden . 
ibet ín ferlázzen . und dié min 
n umbe ubel nals umbe guót . 
t riéten . ouh so chedendo . 
bet in ferläzzen. Lägent imo 
efähent in . niéman ne ist der 
le 
s ne elongeris a me . deus 
in adiutorium meum respice . 
t ne uuerdest keuirret !) fóne 
ot miner . sih ze minero hel- 
mih türftigen hélfo . 
fundantur et deficiant detra- 
anime mes. Keschendet 
n unde irlikk&n mir arg chó- 
Scámen begínnen sié sih 
Iriezzen beginne sie is. 
riantur confusione et pudore 
erunt mala mihi. Pedechet 
n mit scámo unde mit midun- 
ie min ze übele gedenchent. 
ero sito ist die sih mtdent . 


uuirret (keflrret). Sch. 
te menge fahent. Sch. 
nunciavit, Sch. 


S. 247. **) S. CXLIV. 


daz sié rótemen gefähent?) under 
oügon. 
Ego autem semper in te sperabo . 


. et adiciam super omnem laudem 


tuam. Aber ih kedingo iéo an dih . 
unde méron din lob. **) Niüuuez 
lob redemptionis generis humani 
(mänchunnis irlosido) . lego ih ze 
allen änderen dinen löben. 

Os meum enunciauit?) iustitiam 
tuam . tota die salutem tuam. Min 
munt sageta din reht . allen dag dina 
heili. Alle zite. tages ioh nahtes . 
lérta ih daz. Qvıa vonını esr saLvs 
ET non HoMINIS (daz diü genist Gotis 
ist nals ménniscin). 

Quoniam non cognoui literatu- 
ram. Vuanda ih ne bechnäta dia 
buöch_scrift Moysi mina heili uué- 
sen . so iudei sih kuöllichont nube 
gratiam dei (Gotes nàh kenáda). 
Also paulus chit. 
CIDIT . SPiRITVS AYTEMÄ) VIVIFICAT 
(did éhascrift dià irslähit diü getst- 
scrift dià irchicchit). Andere inter- 
preteschäden. QvoxiaM non cocnovi 
NEGOCIANTES . (uuanda ih ne bechna- 
ta die in iro unmuozzechéit uuerbin- 
te) . id est non otia sectantes. Daz 
sint aber iudei dié?) ex operibus 
legis (fone iro &ho uuerchin) uuel- 
len uuerden iustificaü . non ex 


LirknRA ENIM oc- 


4) Fehlt bei Schilter. 
5) diu. Sch. 
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gratia (rehthaft nals fone genä- 
don). 

Introibo in potentiam domini. Ih 
faro in mines truhtenes mabt . unde 
suöcho dár sina heili . uuanda ih 
mina ne bechenno. 

*) Domine memorabor iustitiz tue 
solius. Daz tuón ih . dines rehtes 
keuuäno ih echert dines eines . mt- 
nes ne trüen ih . só sie tuónt. Du 
bist min iustificator (rehtzmacháre) . 
nals ik min selbes. Vuánnan uueltz 
ih daz? 

Deus docuisti me ex iuuentute 
mea. Du truhten lértost mih iz . 4l 
énnán hára fone minero iügende. 
Vuiéo mtn iustitia (reht) dar ába 
giéng . dár ih desertori baz keloübta 
dánne imperatori (demo herizogin). 
Vnde uuiéo ih dár uuarb aduersus 
me diuisus (uuider mir gescetden) . 
Also. daz caro (fleisc) ist concupis- 
cens aduersus spiritum (kéronte uuf- 
der déro selo) . uuanda ih einemo ne 
uuolta uuésen subditus (underlän). 
Vnde uuiéo ih sid fóne CHRISTO ne 
dórfli uuerden redemptus (irlösit) . 
ube ih do !) ne uuürde captiuus (el- 
lente?). 

Et usque nunc pronuntiabo mira- 
bilia tua. Vnde dannan hára chundo 
ih diniu uüunder. Vuaz ist uuünder- 
lichora danne impios iustificare (die 


1) doh. Sch. 
7) (ellende). Sch. 


*) S. 948. 


uuírsistin rehte getuón)? Ne ist 
daz mortuos suscitare (tóten irchic- 
chen)? 

Et usque in senectam et senium. 
Vnde iéo chündo ih iz . unz hina in 
álti unde eruuérni . dar disses libes 
ende gat. 

Domine ne derelinquas me donec 
adnuntiem brachium tuum genera- 
tioni omni super-uentur&. Truhten 
ne ferlaz mih . uuis mit mir. unz ih 
chunt ketuóe cHnisTYM allero zuó > 
gändero sláhto . dinen arm . mit de- 
mo dà unsih lóstost 3) . 

Potentiam tuam et iustitiam tuam. 
Vnz ih ín ságe . nullas meas uires 
nullam iustitiam meam . sed poten- 
tiam tuam et iustitiam tuam (mine 
chréfte nesheine sin min reht noh 
einiz nube dinin geuuált unde din 
reht). Vnz ih sus chéde . ze mánne- 
lichemo. NiHIL Es PER TE. Drvu 
INVOCA. TvA PECCATA 8YNT . MERITA 
DEI SYNT . SYPLICIVM TIBI DEBETVR ET 
CVM PREMIVM VENERIT . SVA DONA CO- 
RONABIT NON PREMIA TYA . (niüuuiht 
ne bist dà din halb . ruófe Got ána 
sunda sint din uuirde sint Gotis daz 
uuizze daz sal dir unde so sin lón 
chümit so lónot er sinen begenádon 
nals dinen guö»tätin). MEM 

Deus usque in altissima . qua fe- 
cisti magnalia. Ih ságo ín . poten- 


— ——— 





3) tostest. Sch. 
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tiam tuam et iustitiam geretchen hína 
üf . *) ze dien höhesten dingen . did 
du míchellichià täte. Vuanda angeli 
archangeli . sedes . dominationes . 
principatus . potestates.. tibi debent 


quod sunt . tibi debent quod uiuunt. 


tibi debent quod iuste uiuunt . tibi 
debent quod beate uiuunt (mez- 
potin furstpoten stuola . hérsceffe 
furstuóma keuuálta sülen dir daz sie 
sint . sulen dir daz sie lébent sulen 
dir daz sié rehto lébint sulin dir daz 
sie sáligclicho lébint !). 

Deus quis similis tibi? Got uuer 
ist dir gelib? Ià muödinch adam. 
dà uuoltost imo gelih sin. Vuiéo? 
per superbiam . (mit ubermuoti) . 
nals per humilitatem . (mit diémuó- 


ti). Kelth uuärist dà imo . ube dü : 


uuoltist . daz er uuólta . er uuolta 
dina obedientiam (gehórsami) . dina 
subiectionem (undertäni 2). dà züge 
áber füre contemptum (fermánun- 
ga). Vnde uuiéo ist dir daz irgán- 
gen? Daz dà iumentis insipientibus 
(tumben tiérin) kelih pist. Nü be- 
chénne dina miseriam (uuénigheit) . 
unde chit mit poenitentia (riüuuo). 
Devs ovis smirıs TIBI? Chid oüh 
süs. 
Quantas ostendisti mihi tribulatio- 
mes . et multas et malas. Vuiéo ma- 


!) (Metpotin — — saligelicho —). 
S3ch. 


2) untertani. Sch. 


*) S. 249. — ** CXLV. 


nege?) arbeite du mir dannán geou- 
get hábest . daz ih mih dir genózzon 
uuólta. Vuiéo mánege . uuiéo übele . 
Vui6o übelo sié mir lichen mügen . 
Ane daz sie mir disciplina ( ke- 
duuanch‘) sint . unde admonitio (ma- 
nunga). nals desertio unde ih dir 
danchon sol mit dísen uuörten. 

Et conuersus uiuificasti me . et de 
abyssis terre iterum reduxisti me. 
Vnde doh pechérter ze mir. bechih- 
tost dà mih an dinero resurrectione 
(urstende) . unde lettost mih áber - 
ánderést üzer déro tiéffi . déro erdo . 
**) uuanda ih an dir irstándener. 
áber an mir selbemo irstán sol. Dà 
irstuónde er in nostra natura (un- 
serro burte) . dara nAh irstanden 
uuir in eadem natura (dero selbun 
anaburte). 

Multiplicasti iustitiam tuam . et 
conuersus consolatus es me. Du 
mánigfáltótost din reht . an ünseren 
increpationibus (irráfsungon) dié 
uuir liden umbe unser sunda . unde 
bechérter ze genádon dróstost du 
mih . uuanda ih kedingi hábo dero. 
chümftigun resurrectionis (ursten- 
de). | 

***) Ego autem confitebor tibi. 
Aber ih lóbon dih . unde iého dinen 
genádon. 


3) manige. Sch. 
4) (keduuang). Sch. 


*9*) S. 250. 
———————————— i 
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In uasis psalmi ueritatem tuam. 
An dien uazzen des hóhsanges iié- 
ho!) ih dinero uuarheite. An dé- 
mo psalterio (rötlun seitsspile ^) sin- 
go ih dir. daz dar ána gesungen 
uuirt . daz heizzet psalmus (scál« 
scanch 3). 

Psallam tibi in cythara sanctus 
israel. Höh sangon dir in cythara 
israhelis heiligo. Vuanda dü uns 
kábe spiritum desuper (keist óbenan 
níder). bediü singo ih.dir in psalte- 
rio. Psalterium (rotta) hábet óbe- 
nán nídir büch . uuanda ouh corpus 
(lichamo) ist de terra (fone erdo). 
bediü singo ih dir in cythara . diü 
hábet nider ligenten büh 4). 

Exultabunt labia mea cum canta- 
uero tibi . et anima mea quam rede- 
misti. Danne fréuuent sib mine 5) 
lefsa . so ih dir só singo unde min 
sela . die du löstost. Vuanne ist daz? 
Hóre noh. 

Sed et lingua mea tota die medi- 
tabitur iustitiam tuam. Joh min 
zünga lóbot dih ällen dag. Der ällo 


tág . ist in ternilate sine fine (in 


@uuicheite Ane ende 9). 

. Cum confusi et reueriti fuerint, 
qui quierunt mala mihi. Danne ist 
iz.só die in_sCäma unde in. forhlun 


!) ueho (ieho). Sch. 

2) seitspiele. Sch. 

3) scalsang. Sch. 

4) Fehlt beiSchilter von «uuanda» an. 





*) S. 951. 


chóment . dié mir ubeles ünnen. So 
cHRISTYS chumet in iudicio. 


t 


PSALMUS LXXI. 
IN SALOMONE. 


Diser psalmus uuirt kesüngen in 
CHRISTO . er ist der uuaro salomon . 
daz dir chit pacificus (fridoman). 
Er gibet pacem super pacem (frido 
uber frido) . ze érist reconciliationis 
(suóno) . dára nah . inmortalitatis 
(untodigi). 

Devs ıvpıcıvm TvvM REGI DA . €t iu- 
stitiam tuam filio regis. Göt peuile 


démo chüninge des chüninges süne . 


din gerihte ze tuónne . unde din reht 
ze fórderonne. Vuanda er chad. 
PATER NON IVDICAT QVEMQVAM . SED IV- 
DICIVM OMNE DEDIT FILIO (der fater 
überteilet niémannen er gab daz 
dinchreht al demo sune) . 

*) Iudicare populum tuum in iu- 
stitia . et pauperes tuos in iudicio. 
Dinen liót unde dine?) ármen in. 
rehte unde in urteildo . ze irteilenne. 
Die dine armen sin ne uuéllen . die 
ne sint din liut nieht. Ziu? Qwu 
BEATI PAVPERES SPiRITY (uuanda sälig 


5) mine. Sch. 
6) (— euuigcheite —). Sch. 


7) dinen. Sch. Das übrige fehlt bis 
zum nächsten « armen ». 


MEER, 
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msmuötige !). Der dir ar- 
ist. der nist hoh»muötig. 

ipiant montes pacem populo 
's iustitiam . Apostoli inphá- 
)e CHRISTO frido . daz chit re- 


ationem (suóna) ze chündenne . 


liàte . unde dié minneren ge- 
, aber föne in reht . uuieo sie 
en unde lében sulin. 
abit pauperes populi. etsaluos 
ilios pauperum. loh humiles 
Otige) .ioh dero süne , irtel- 
inde gehaltet er. Dié sint ein 
ih ciuitas syón (purg hohuuar- 
ade filia syon (töhter). 
umiliabit calumniatorem. Vn- 
renideret den unliümendäre. 
um . der regnum mortis (tó- 
:he?) hábeta . den intsézzet 
‚alumniator ist . der guóttate 
.-uuéndet . unde ünsculdige 
tot. Also ertéta. Nvwovip 
10B COLIT DEYM (uóbit iob Got 
ino)? 
jermanebit cum sole. Vnde 
säment déro sunnun. CHRI- 
chesot ad dexteram patris (ze 
un halb sinis fäter 3). Der ist 
INna) . unde ist der sun sin 
or (skimo ^). - 

3 lunam generationes genera- 


muotige. Sch. 

odis riche). Sch. 

je zesuuun halb sines fater). Sch. 
ikuno). Sch. 


) S. 252. 


tionum . hoc est precedens lunam . 
et generationes generationum (daz 
chit füre gánde den mánen unde al- : 
lero chunno chünne5). An sinero 
inmortalitate (untódigi ) über - rei- 
chende állià mortalia (tödiglu). Nah 
diü iz chit. Cunisrvs ngsvnokNs A MOR- 
TVIS IAM NON MORITVR . MORS ILLI VLTRA 
NoN poMINABITYR (irstanden fone tó- 
de ne irstirbit nieht mér der tod ne 
hérit sih fürder uber in‘). Vuanda 
juna (máno) bezeichenet mortalia 
(todigià dincb) . an dien sint gene- 
rationes generationum (chunne dero 
chunno). daz chit successiones mor- 
talium (näh-chumfte tödigero din- 
go). 

Et descendet sicut pluuia in uel- 
lus. Vnde er féret also liso in sinero 
muóter uuomba . also der régen an 
den scápáre . be iedeonis ziten . do 
uellus (der hérdo) kenezzet uuart . 
in trücchenemo tenne . unde aber 
ánderest daz tenne kenézzet uuard . 
*) démo uellere (scápare) trücche- 
nemo. Vuanda iudeis ér doctrina 
(léra) cham . gentibus (tiétin) nehet- 
niü . unde aher std gentibus doctrina 
(tiétin léra) cham . do st iudeis in 
giench ?). 

. Et sicut gutte stillantes super ter- 


5) Schiller setzt die schlussklammer 
schon nach « manen ». 


6) (— irstirbet —). Sch. 
?) ingieng. Sch. 
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ram. Vnde also regenes tróphen 
risente in érda so stillo chümet er. 


Orietur in diebus eius iustitia . et - 


habundantia pacis donec tollatur lu- 
na. In sinen tágen chümet reht . 
unde frídes kenühte unz mortalitas 
(tödigi) zegät. *) Alde iz chid !) ex- 
tollatur (uuirt irhürit) . uuanda daz 
grecum anthanarethe bezetchenet 
petdià. So chtd iz danne . uoz diü 
ecclesia irbüret uuerde ad regnan- 
dum cum CHRISTO (ze richesonne 
mit —?). 

Et dominabitur a mari usque ad 
mare et a flumine usque ad terminos 
orbis terrarum. Vnde hérresot er 
fóne einemo mére ze ánderemo. 
fone mediterraneo mari (míttelándi- 
gemo mére) . unz ze oceano (éndil 
mére) . unde fone iordane unz ze 
ende dero uuerlte . | 

Coram illo procident thiopes . et 
inimici eius terram lingent. Die 
üzzeröston ethyopes pétont in . unde 
sine fienda lécchont die erda. Daz 
sint die . die arrium minnont . unde 
sabellium?) unde donatum . unde 


appollinarem. Die sint erda. unde 


inimici CHRISTI (christis fiénda) mín- 
nont sie. Arriani unde sabelliani 
donatiste apollinariste heizzent sie 
nah in. 

Reges tharsis et insule munera 


1) chit. Sch, 
2) (— richesenne —). Sch. 


offerent . reges arabum et saba dona 
adducent.  Chüninga fone tharsis 
unde insule pringent imo géba . chü- 
ninga fóne arabia fóne saba fuórent 
imo géba zuó . 

Et adorabunt eum omnes reges. 
omnes gentes seruient ei. Vnde bé- 
tont ín alle chüninga . alle diéte dié- 
nont imo. 

Quia liberauit egenum . a potente . 
et pauperem cui non erat adiutor. 
Vuanda er irlösta stnen dürfligen . 
unde ármen liüt der hélfelos uuas . 
fóne demo geuuältigen tiéuele . der 
fóne menniscon sundon geuualtig 


uuard . nals fone imo selbemo. 


**) Parcet inopi et pauperi. Et 
libet imo . dia sunda fergébendo. 

Et animas pauperum saluas faciet. 
Vnde iro séla gehaltet er. Er léret 
sié rehto leben . so gehaltet er sie. 

Ex usuris et iniquitate redimet 
animas eorum. Fone uuuócherun- 
go unde fone ünrehte löset er sie. 
Vbel uuuócherunga ist des mánnes- 
lékken . so er corpus sláhet . daz er 
dannan selbo irslagen ist . in anima 
et in corpore (in selo ioh in liche- 
men). Dännan. löset er sie. So 
sámo tuót er fóne ünrehte . uuanda 
er bringet sié ze rehte. 

Et honorabile nomen eorum coram 
ipso. Vnde ír námo ist érhafte fóre 


3) Sabellum,: Sch. 


rd 


*) S. CXLVI. **) 253. 
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imo . daz sié christiani heizzent . 
doh is iro fienda hühóhen. 

Et uiuet et dabitur ei de auro 
arabie. Vnde er lébet nals hiér 
uuanda iz chit. TOLLETVR DE TERBA 
VITA EIVS (sin lébin uuirt fone erdo 
genómen !) nube in celo (in himele). 
also iz chit. RESVRGENS A MORTVIS 
IAM NON MORITYR (föne tóde irstánde 
ne irstirhit nieht mer 2): Vnde imo 
chümet cold fóne arabia. Vbe iz 
énemo salomoni ?) cham . mér dise- 
mo . démo uuáren . demo sapientia 

fidei (uutstuom geloübo) . i. tria mu- 
nera . dannan géopherot 5) uuirt. 

Et adorabunt de ipso semper. 

Wnde bétont sjé iéo . also sié fone 
imo selbemo gelirneton. ApvENIAT 
AREGNYM TYYM (héra chome din riche). 

Tota die benedicent ei. Alle zite 

lobont sie ín. 

Et erit firmamentum in terra a 
summis montium. Vnde er uuirt fé- 
stenunga in érdo . álleroscripturarum 
(scrífto) chómenero fone prophetis 
(uulssägon) . die summa montium 
(óbenahtiga bergo) hetzzent . uuan- 
da sie summi auctores (die óberosten 
ortfrümmin) sint sanctarum scriptu- 
rarum (hetligero scrífto). Er cham 
in erda . daz er sie irfölloti. 

Super extolletur super lybanum 


f) (— leben —). Sch. 
2) (— irstirbet —). Sch, 
3) eneimo Salomon. Sch. 


— — 


*) S. 254. 





fructus eius. Sin uuuócher uuirt 
irbüret über lybanum (hómberg 5). 
Y'ber prophetas die montes (perga) 
hetzzent . unde uber lybanum (hóm- 
berch) . *) daz chit uber iégelichen 
excellentissimum patriarcham (pür- 
lichosten hóh »fater) alde prophetam 
(uuissägin) uuirt sin fructus (uuuó- 
cher) . i. caritas irbüret. Den pau- 
lus zeigota do er chád. Fnvcrvs av- 
TEM SPIRITVS EST CARITAS (des keistis 
uuuöcher sínt minna). Fone demo 
er ouh chad. AÄDHYC SYPER EMINEN- 
TEM VIAM VOBIS DEMONSTRO (iéo noh 
sal ih iü zeigon den hoho irbürten 
uueg). 

Et florebunt de ciuitate sicut fe- 
num terre. Vnde dannan bluónt 
sine heiligen fone dírro bürg chó- 
mente ze énero . also daz erdheuue . 
dánne iz dár üzze rediuiuos flores 
(ánderest chómene bluómen) ke- 
uuünnet. 

Sit nomen eius benedictum in se- 
cula. Stn námo ist gelóbot iémer. 

Ante solem permanet nomen eius . 
Sol (sunna) bezetchenet temporalia 
(zitlichiü dinch 6. Dia über uué- 
ret sin námo. 

Et benedicentur in ipso omnes 
tribus terre. Vnde an imo uuerdent 
keségenot alle chümberra déro erdo . 


4) geopheret. Sch. 
5) (homberch). Sch. 
6) (zeitlichiu dinch). Sch. 
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50 uuard abrahe gehetzzen. Ix sE- 
MINE TVO BENEDICENTVR OMNES GEN- 
TES (in dinemo chünne uuerdent ke- 
ségenot alle diete). 

Omnes gentes magnificabunt eum. 
Alle diéte michellichönt ín. 

*) Benedictus dominus deus qui 
facit mirabilia solus.  E'rsi geló- 
bot . der eino uuünder tuót. So 
uuér sià tuót an démo tuöt Ersiü. 

Et benedictum nomen gloris eius 
in eternum . et replebitur maiestate 
eius omnis terra. Vnde sin guölli- 
cho námo si gelóbot iémer. ioh er 
ende dero uuerlte . ioh nàh ende. 
Vnde stnero mágenchréfte uuirdet 
irfüllet alliu dià erda a flumine us- 
que ad terminos orbis terrarum 
(fone dero áho unzint in ende des 
erde » ringis) . 

Fiat.fiat. Nü hábest dà iz kebó- 
ten . nà fáre iz so . so fare iz. 





PSALMUS LXXII. 


DEFECERYNT YMNI DAVID FILII IESSE !) 
PSALMVS ASAPH. 


Dauid filius iesse . uuórhta sang 
unde lérta die sacerdotes (6o uuar- 
tin) dià singen . also gescriben ist . 
daz sie got mite lóbotin. Did sün- 
gen sié Góte umbe den dang déro 


!) Diese worte hat Schilter als letzten 
vers des vorangehenden lobgesanges. 


temporalium bonorum (zttltchon bá- 
bido) . did er in häbeta gegeben im 
figura eternorum (ze bilde éuuigero 
genádon. **) Vuanda sie áber eter- 
na (éuuigiu dinch) ne minnoton . 
unde sie oüh terrena (irdiskiü guót) 
umbe iro sunda ferlüren . unde iro 
regnum (erdriche ) zegiéng pediü 
zegiengen oüh diu sang. Dannan 
ist diser psalmus asaph . daz chit sy- 
nagog® (dero zuósgedünsenun). 
dero uox (stimma) hiér liütet. 

QvAM BONYS ISRAHEL . DEVS. Der 
israhelis Got . uuiéo guot der ist. 
Vuemo? 

His qui recto sunt corde. Dién. 
die réhte sint in iro herzen . dien sin 
uuillo Iichet.. 

Mei autem pene moti sunt pedes . 
A’ber mine fuózze chid asaph uuang- 
ton nàh ába réhtemo uuege. 

Pene effusi sunt gressus mei. 
Mine génge sint nàh ze uuttsueifte 
uuórden . 

Quia zelaui super iniquos . Vuan- 
da mir ándo ána uuas . umbe die 
ünrehten . unde ih ín irbonda. 

Pacem peccatorum uidens. Iro 
frído unde iro gemáchen lib ana sé- 
hende?). Daz ih si6 peccatores 
(sünthafte) uuíssa . unde doh uuérlt 
sälige . 

Quia?) non est declinatio mortis 

2) anasehendo, Sch. 

3) Quoniam. Sch. 
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. Vuanda sie gähes der tod 
het. 
rmamentum in plaga eorum. 
(rig ne ist fro chestiga. 
bore hominum non sunt. In 
: ne sint sie säment ánderen 
icon die bézzeren sint. 
um hominibus non flagella- 
. Vnde säment ín ne uuér- 
& gehárinscárot. 
tenuit eos superbia .. 
übermuóte. 
'ti sunt iniquitate et impietate 
Fone diü uuürden sie bedéc- 
mit iro ünrehte . unde mit iro 
si. Sié ne uuolton mázigo 
n . sie soüfton sih mit állo in 
reht. 
lit quasi ex adipe iniquitas 
. Iro ünreht chám sámo uz- 
nde . nals üzzer macie (ma- 
Daz chtt sie táten iz undurf- 
ls fone durften. Vuanda doh 
de Góte misselichen . *) die 
)te unde Ana nót míssetuont . 
doh ána filo gescetdenes. 
no chit. Vuanda ih nieht ne 
bediü stal ih . der richo roà- 
ade ne uuile daz is sár iéman 
geuuánen ?). Vuannen tuónt 
? 
sierunt in dispositione cordis . 
1 sié in iro herzen ähtungo 


Bedià 


dechet. Sch. 
uuannen. Sch. 
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über stáfton . daz sie sih ahtont óbe 
ánderen . nals nében ánderen. Ex- 
cesserunt metas humani generis . 
homines se pares ceteris non putant 
(sié ubir-stafton daz zil ménniscin 
chunnis doh sie menniscin sin. sie 
ne uuänint sih doh anderén liüten 
gelth sint) . 

Cogitauerunt et locuti sunt nequi- 
tiam. A’rges tähton sie . ärch spra- 
chen sie. 

Iniquitatem in excelso locuti sunt . 
O'ffeno spráchen sié daz ünreht. 
Sie ne uuolton sih is nieht hélen. 

Posuerunt in czlo os suum et lin- 
gua eorum transiuit super terram. 
V'f höho huóben sie tro münt unde 
iro zünga über-fuór die erda. Sie 
ne redeton nieht samo so sió lutei 
(hüruutne) uuárin unde mortales 
(stirbige) . 

Ideo reuertetur huc populus meus . 
et dies pleni inuenientur in eis. Be- 
diü iruuindet bára min liüt chtt 
asaph . ze Góte eruuindet er. unde 
bedenchet dise . unde tuöt sin ge- 
tráhtede über sié ze uuiü in daz 
irgánge . daz sie uuerlt sälig sint. 

Vuanne? Cum dies pleni inuenien- 
tur in eis . **) So an in irföllot uuer- 
dent?) die tága . aduentus caRısTı 
(christis chümfte). So er chümet. 
er léret sie iz pedénchen. Er ságet 


3) uuirdent. Sch. 


in uuiéo diues purpuratus (der ge- 
purperoto richo !) uuard sepultus 
in inferno (pegrábin in hello). 

Et dixerunt . quomodo scit deus ? 
Vnde dié selben reuertentes (iruuín- 
dente) cháden . Er sid begóndin re- 
uerti (iruuindin) . uuiéo uuetz Got 
danne humanas res (mennischun 
dinc) . std iniqui (unréhte) so sälig 
sint. 

Et si est . daz chit et utrum est 
scientia in altissimo (ist sar doh ein 
geuulzzeda an demo hohistin). Ist 
sar dehéin scientia (chumft?) án 
demo hóhesten? Vuiéo mag ih is 
truen? 

Ecce ipsi peccatores et habundan- 
tes . in seculo obtinuerunt diuitias . 
*) Stno . daz chit . nü sib . uuár sie 
sündige sint . unde doh kenühtige 
sint ioh uuérltrihtuóma hábent. Niéht 
ein genuöge . nube ioh mer danne 
genuöge. 

Etdixi.i.asaph. Ergo sine causa 
iustificaui cor meum . et laui inter 
innocentes manus meas. In. gemet- 
tun gerehthäftota ih mtn hérza . in_ 
gemeitun teuuuög ?) ih mine hende . 
daz chit in gemettun uóbta ih kuó- 
tiu 4) uuérch sament dien unsündi- 





!) (— gepurpuroto —). Sch. 
2) (chunst). Sch. 

3) tuuog. Sch. 

4) kuotin. Sch. 


*) S. 257. 


gen std ih süslih ne habo. Ih pin 
guóter arm . der übelo ist riche. 

Et fui flagellstus tota die. Vnde 
ie ána leid ih fillà. Den unrehten 
ziereth ér . mih rehten fillet er. 

Et castigatio mea in matutino. 
Vnde iéo sár fruó . daz chit spuötigo 
cham min hárinscára ínnin5) über. 
lang . alde sár niémer. 

Si dicebam narrabo sic . ecce na- 
tionem filiorum tuorum reprobaui. 
Vbe ih táhta 5). sus sägo ih Ande- 
Ten. 86 ih iz irchünnet hábo . deum 
non curare humana . iniquos maxi- 
me felices esse (Got ne ruöchin 
uuieo dero liüte dinch fáre . die un- 
rehtin hartost salige. sin) so hábo ih 
ferchóren die gebürt dinero chindo. 
nationem justorum (dero rehton ge- 
sláhte) hábo ih dánne ferchóren. 
die so niéht ne lérton . nube démo 
uuíderuuartigo . 

Et suscepi cognoscere. Vnde dó 
iruuánt ih des unde hinder stuónt ze 
erchennenne did so getánun Gótes 
dispensationem (uutt- spendunga). 

Hoc labor est ante me.  Daz ist 
aber ünsemfte ze tuónne . doh iz 
fóre Góte?) semfte si . fóre mtnen 
oügon ist iz árbéitsam. 


5) ninin. Sch. 
6) tata. Sch. 
7) Got. Sch. 








ec intrem in sanctuarium dei. 
iz ih kan !) in daz Gótes hus . 
togenun fernümest déro scrip- 
m (scrifto). 
intellegam in nouissimis eo- 
Vnde ih dar fernéme hina 
unde ih denche an iro lézesten 
uuieo diü irgángén. 
umtamen propter dolos posui- 
dolos) eis. Aber doh umbe 
sulchen . rihtest dà in bisuuib. 
€ spulgent . daz begágenet ín. 
scen ilent sie triégen ?) . be- 
ı uuerdent sie . *) daz sie uuá- 
terrena bona eligenda esse 
ternis (dero erdo guöt ze ir- 
ane sin füre daz éuuiga 3). 


ecisti eos dum alleuarentur.. 


ürfe sie nider innan diü . unz 
háuen uuürden. Selbiü iro 
uuas iro iruélleda ^) . 

» modo facti sunt in desolatio- 
;ubito? Vuieo sint si6 iéo nü 


ies intsazte ? unde ze 6di uuór- . 


)? 

ecerunt . sie sint zegángen . 
sie niéo 5) ne uuürdin. 

ierunt propter iniquitatem su- 
/mbe iro unreht sint sie ferló- 
Vuieo? 


am. Sch. 

d triegen. Sch. 

— iruuelline —). Sch. 
uuelleda [irfelleda]. Sch. . 
uordene. Sch. 


Veluti somnium exurgentis. Also 
dertroüm des üf-stántem?). Demo daz 
troümet . daz er scaz hábe . unde 
niéth 5) ne häbet . só er üf-stät. 

Domine in ciuitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. Trüh- 
ten dà uerttlegotost iro bilde in dinero 
burg . uuanda sié niéht ne chóment 
ze himele . dár sié dih keséhen. 
Hier ne oügton si6 din bilde . dár 
ne lázzest dà scinen iro bilde. 

Quia delectatum .est cor meum . 
et renes mei mutati sunt. Föne in 
geskáh mir . daz min herza gelüstig 
uuárd íro sálighéite . unde mtne lan- 
cha sih uuéhseloton . nàh in fóne 
luxu ad luxuriam . fone über » fuóro 
ze hüorlüste . 

Et ego ad nihilum redactus sum . 
Vnde bediüà uuard ih sáment ín . mt- 
nes sinnes . unde minero fernüme- 
ste ?) ze niéhte bráht. 

Et nesciui . unde ne uuissa ih sel- 
bo min ünuuizze. 

Ut iumentum factus sum apud te. 
Demo féhe uuard ih kelth mit dir. 
uuánda sie só fore dinen oügon sint 
die terrena (erde guót) mínnont . 

Et ego semper tecum. Vnde ih 
iéo dóh sáment dir. Ad deos alie- 


9) nieho. Sch. 

7) ufstanten. Sch. 
8) nieht. Sch. 

9) fernumefte. Sch. 
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nos (ze fremiden Goten) ne fuórih. 
ad demones (ze dien tiéfelin) ne 
hafta ih mih . daz ih iro dánches ieht 
keuuünne. Daz chit synagoga . que 
non seruiuit idolis (diu zuosgezö- 
gena diü ábkotin ne dienota). 

*) Tenuisti manum hoc est erexisti 
potestatem dextere me». Du hä- 
betost üf den geuuält . minero zése- 
uuun. **) Terrena concupiscentia 
(dero erdo girida) uuas mir sinistra 
(uuinstra) . quia ego semper tecum. 
Vuanda samit dir uuas ih iéo. Sámit 
dir uuas min dextera (zéseuua). 
Dannan fone dextera hábo ih pote- 
statem inter filios dei fieri (keuualt 
under Gotes chinden uuerdin). 

Et in uoluntate tua deduxisti me. 
Vnde in dinemo uuillen . dines tan- 
ches . nals fone minen frehten . lei- 
tost dü mih . unde brähtost mih in- 
ter filios dei (under Gotes chint). 

Et in gloria suscepisti me. Vnde 
in. guollichi inphiénge dà mih . Vué- 
lia ist did guöllichi? àne déro re- 
surrectionis (urstende) . dià ünságe- 
lih ist. | 

Quid enim mihi est in celo . eta 
te quid uolui super terram? IA 
uuáz ist. daz mir in himele ist ke- 
hálten uuer mag daz kesagen?  [n- 
mortales diuitias (untódige richtuó- 
ma) hábest du mir dargehälten. 


Vnde uuas uuolta ih umbe dih do 
geuuünnen óbe erdo. Aurum . ar- 
gentum . gemmas . familias? Daz 
hábent oüh peccatores. 

Defecit cor meum . et caro mea. 

Min herza unde min fleisch ist ze- 
gängen . ünrehtid gireda des herzen 
ioh des fleisces sint zegängen . Spi- 
ritalia (keistlichtu) uuile ih nà . nals 
carnalia (fleiskiniu) . 
. Deus cordis mei et pars mea deus 
in secula. Got mines herzen ist in 
himele . unde Got ist min tell iémer. 
An imo hábo ih funden mine diui- 
tias (rihtuóma). 

Quia ecce qui elongant se a te 
peribunt. Vuanda die sih ferro fóne 


- dir tuónt dié uuérdent ferloren . ih 


kiéng ába uuége nals áber ferro . dié 
giéngen ferro . qui operti sunt ini- 


|. quitate (dié bedecchit sint in un- 


rehte !). 

Perdidisti omnes qui fornicantur 
abste. Ferlören bábest dà älle. 
dié sih din geloübent . uuanda die 
minnont iéht ánderes dánne dih. 
Minnont sie ouh dih umbe iéht án- 
deres daz ne ist niéth 2) castus amor 
(reine minna) uuandain énez liébera 
ist danne dà. 

Mihi autem adherere deo bonum 
est. Mir ist áber guot ze Góte háf- 
ten . daz etna uuil ih. -Daz uuirt 





!) (— bedecchet —). Sch. 


2) nieht, Sch. 





*) S. CXLIX. — **) S. 959. 
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danne . so ih in gesiého . facie ad fa- 
ciem (föne ansiüne ze ansiüne). 

*) Ponere in domino spem meam. 
Vnde ist mir guot . inindiü an in 
gedingen . uuanda ih iz noh ne habo 
in re (raccho) . daz ih iz hábe in spe 
(in gedingi) . 

Ut anuntiem omnes laudes eius in 
portis filie syon. Vnde guöt ist mir 
daz ih inindiü chunde állià stniu lob . 
Vuar? in portis filie syon. Hier in 
sancta «ecclesia . dià dero éuuigun 
speculationis (uuárto) tohter ist. 





PSALMUS LXXIII. 
INTELLECTVS ASAPH. 


BDiser psalmus ist fernümest f) dero 
synagoge. Si fernimet unde be- 
chénnet . daz íro gesc&hen sol hína 
füre . umbe den gerih daz si?) cHRI- 
stv“ sluog. Daz chläget si. daz 
wuetnot st. Daz uueinot oüh selber 
«HBIsTVS. Also iz chit . VIDENS CI- 
ITATEM FLEVIT (do er dia burg ana 
gesah do iruueinota er). 

Ur QVID DEVS REPVLISTI IN FINEM? 
Zià Got hábest dà ünsih fürenomes 
feruuórfen? Ziu sint dir die nü lel- 
de . die dir ér uuaren liebe? 





1) fernumeft. Sch. 
2) gie. Sch. 
3) (irdiskin). Sch. 
4) sie. Sch. 





- Iratus est furor tuus super oues 
gregis tui?  Ziu bist dà irhölgen di- 
nero scáfherto? Ane daz uuir terre- 
na (irdiskiu?) minnoton pastorem 
(hirte) ne bechnäton ? 

Memento congregationis tue quam 
possedisti ab initio. Er-hüge dinero 
gesámenungo dia dü besäzze- fóne 
erist. fone des st?) äna fiéng ze 
abraham . 

Liberasti uirgam hereditatis tue. 
Du irlóstost fone egypto dia gérta 
dines erbes, Vuir bin daz erbe . daz 
dà lóstost mit dero gérto in manu 
moysi (in moysenis hende). 

Montis syon in quo habitasti. Ir- 
hüge ierosolim: dár dà bütost . dar 
syon ist . dar dü selbo corporaliter 
(ltchamhafto) scine. 

Leua manum tuam in superbiam 
eorum.  Héue dina hant an iro 
übermuóti. Lob dir cHRisTE . daz 
iz s0 geuáren5) ist. romani reges 
sunt humiles . sunt christiani (rom- 
chuninga sint diémuote sint —) . 

In finem. Iémer sin sie so . 

Quanta maligna operatus est ini- 
micus in sanctis tuis. Vuélea5) übeli 
der fient sceinda . *) an dien . die 
ià er?) heilig uuáren . In templo (in 
hus) . in sacerdotio (piscetuóme) . 
5) geuuaren. Sch. 

6) Uuela. Sch. 
7) die iu (diu er]. Sch. 
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*) 260. **) S. 261. 
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in sacramentis (in opher-uutédon). 
Fient dó .frlont na. Cultor idolo- 
rum (uöbäre abkotero) d6 !) . chri- 
sticola (christ : uóbo) nà. . 


Et gloriati sunt qui oderunt te. 


Vnde uufeo sih kuöllichoton dine 
fienda. Daz pegágenda mit rehte 
dien . dié sih kuollichoton . cHRI- 
sTvM irslágen häben . 

In medio solemnitatis tue. Ze 
óstron in miten dágen déro azimo- 
rum (déro billon) . do oüh CHRISTYS 
irslágen uuárd. | 

Posuerunt signa sua signa. Saz- 
ton dara iro fánen . ze ámere íro fá- 
nen daz sie dár uuárin in monumen- 
tum uictorie. 

Et non cognouerunt. "Vnde ne 
uuísson. Vuaz? Daz ist uindicta 
dei (kotis kerih) uuas . nals íro glo- 
ria (guöllicheit) . 

*) Sicut in egressum desuper. 
Sié ne dáhton samo so ánchómenez 
ürlub fone himele . nube an iro for- 
titudinem (chnéhtheit ?) . 

Quasi in silua lignorum securibus 
exciderunt ianuas eius in id ipsam . 
i. conspiranter et constanter. Sie 
hiüuuen ein «muóto die türe mit ác- 
cheson . also man ze holz untürlicho 
nider sláhet die boüma. 

In dolabro et fractorio deiecerunt 
ea. Mit partum unde mit sticchele 
brächen sie sta. 


tür ne uuáre. 


Incenderunt igni sanctuarium tu- 
um. Prandon din uutehus. Nieht 
ein bráchen . nube ioh prandon. 


In terra polluerunt tabernaculum * 


nominis tui.  Peuuüllen daz kezelt 
dines námen . daz in erdo id ein lüz- 
zel uuas. 

Dixerunt in corde suo . cognatio 
eorum inter se. Do cháden iudei 
zörnlicho in iro herzen chäd al dià 
slahta zein»änderen. 

Venite comprimamus omnes solem- 
nitates domini a terra. Choment 
ze sámene. unde tilegeien alle Go- 
tes tülte . fone erdo . sid in ünser 
Sus uuuötige be- 
chnäta sie asaph. 

Signa nostra non uidimus . iam 
non est propbeta . et nos non cog- 
noscet amplius. Sus chédent sie 
nu in captiuitate (ellendi).  Zet- 
chen_ne sáhen uuir . sid uuir cap- 
tiui (ellende) uuurden . prophetam 
(uuissagin) ne háben uuir . **) ie 
noh ne irchénnet er unsih hiér in 
éllende. Ziu ist daz? A'ne dazir 
iüh selbe ne bechénnent . unde ir 
noh cHRiSTI bitent . sámo so er ne 
chómen st . unde ir iüh an imo et- 
gent fertàn . er chumet . er chümet 
áber . ad iudicandum (ze ubertei- 
lenne) . nals ad liberandum (ze ir- 
losinne). 

Usque quo deus exprobrabit ini- 





1) Fehlt beiSch. von « friont nà » an. 


* S. CL.  **) S. 262. 


2) (chuentheit). Sch. 
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micus? "Vuiéo lango chtt asaph ite- 
uulzzot dir sus din !) fient iudeus? 

Irritat aduersarius nomen tuum in 
finem. Er grémet dinen namen . 
uuideruuärtiger . unz hina ze ende . 
so helias unde enoch ?) chümet? Voz 
dára uuéret sin contumatia (büch- 
suélli). 

Vt quid auertis manum tuam . et 
dexteram tuam de medio sinu tuo in 
finem? 1A chit asaph. Ziu uuén- 
dest dà dána dina hánt . unde dina 
zéseuuun üzzer míttemo dinemo buó- 
seme . so fürenomes? Also moysi 

Got chad . stóz in dinen buósem dina 
hant . unde si ingestózze . nià scóne 
uuas . unde er aber chád . zie üz 
dina hánt . unde si üz kezögeniü mi- 
selohtià uuas . unde er aber chad . 
smtóz sia ín . unde si ingestözzeniu 
änderest scöne uuard . also bist dà 
Audee. V'zze àne Got. pist du ün- 
weine . inne sáment imo . bist dà 
weine. Vuié lango uuile dà Ane ín 
wue6sen unréine? Ne fuór iz ouh só 
umbe dié uirgam (stab) moysi. In 
"manu eius (in sinero hende) uuas si 
directa (gereht) . uzzer hende fer- 
lazzenià uuard st tortuosa (site 
chrümph) . aber uuidere gezühtiü 
uuárd si ánderest directa (creht). 
Ne solt dà daz pechénnen iudee. 
fone dir gescríben uuésen? 


*) dien. Sch. 
7) Elias unde Henoch. Sch. 


E ssi 


| * 


Deus autem rex noster ante s&- 
cula operatus est salutem in medio 
terre. Aber Got unsir chüning 
uuürhta?) heili ér déro uuérlte in 
mittero erdo . in mitten gentibus. 
Fides unde baptismum uuas ín be- 
néimet ante secula. Nü sint sie 
bechéret zuó cnnisTO . zíu bist áber 
dà bechéret fone imo? 

*) Tu confirmasti in uirtute tua 
mare. Dü Got keféstenotost den 
röten mére in dinero chréfte . daz 
erstuónt in müro uuls . unz israhel 
där düre fuór. DO fóre bildotost 
du dísa toüfi ^) dero gentium (diéto) . 
mit déro sié nu uuérdent irlöset a 
diabolo . so sie dó täten a pharaone. 

Contriuisti capita draconum in 
aqua. SO tuóndo hábest du fermü- 
let superbias demonum (ubermuoti 
dero tiéfelo). 

Tu confregisti caput draconis. 


Des meisten tiéfeles übermuoti há- 


best dà gebróchen ín dero totfi. 
Dedisti eum escam populis ethio- 
pum. Du gäbe ín ze frézzene suar- 
zen liüten . üzzer dién nu uuórdene 
sint uutzze. Die ézzent corpus do- 
mini (Gotes lichamen) . uuieo diabo- 
lum (den tiefel)? Also augustinus 
chit. CHRISTVM QVO SE CONSYMENT . 
DIABOLYM QVEM CONSVMANT. CHBI- 
STYM ezzent sié . sih zégedürnoh- 


3) uuurtha. Sch. 
4) touft. Sch. 





*) S. 963. 
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tonne . diabolum frézzent sie . ze st- 
nero dilegungo. In dien uuórten 
gáb iü moyses israhelitis ze trín- 
chenne caput uituli (daz chalbis hoü- 
bet) . ze érest in fiüre gesmälztez 
dára näh gemálenez.  Vuanda ueri 
israhelite (die uuárin Gotes ane: 
séhin!) . diabolum smélzen suln unde 
mülen . unde fertiligon. Vuaz mág 


kelimflichor bezetchenen diabolum. 


danne daz simulacrum (chalbis) . 
dár man ín ána beteta? Fone diü 
uuard kesprochen ze petro . do ér 
inmunda ána sah. Macra ET MAN- 
DVCA (slah unde iz). Alde sus uuirt 
ez fernomen. Depistı EvM ESCAM 
POPVLIS ETHIOPVM . Du gäbe in gen- 
tibus (tiétin) ze bezzerungo. Vuan- 
da fone sinen persecutionibus (Ah- 
tungo) uuérdent sié martyres et per- 
fecti (unde durenohte). 

Tu disrupisti fontes et torrentes. 
Du zebrache in manige strängen . 
brunnen unde chlinga . daz sint pr&- 
dicatores (prediare) . die temptatio 
(chórunga) besuóchet . uuéder sie 
sin . fontes (prunnen) alde torrentes 
(chlingen). 

Tu siccasti fluuios etham . i. for- 
tis. Du hábest ketrucchenet des 
tiéfeles Aba . daz sint heretici (ir- 


!) Schilter hat die anfangsklammer 
erst nach « uuárin », 
7) auspices. Sch. 


*) S. 965. — ** S. CLI. 


rare) . aruspices?) (ánesbetáre). 
mathematici (calstrare). 

*) Tuus est dies . et tua est nox. 
Din sint spiritales (ketstliche) . din 
sint carnales (fleiscliche?). Dü 
chänst sie beide gehälten. Die spi- 
ritalem intellectum (keistlicha fernü- 
mest 4) hábent . die chünnen Got fer- 
némen . só sie gehörent IN PRINCIPIO 
ERAT VERBYM (in ánagenne uuas iéo 
Got). **) Die carnalem (fletscli- 
cha?) hábent dió denchent an den 
sonum oris (lutun mundis) . daz iz 
uuort si . 

Tu fecisti solem et lunam. Dà 
táte sapientem et insípientem (uut- 
sin unde ünuufsin). Bediü ne ist 
ne uuéderer íro desperandus (ze 
ferchünnine). Also paulus chad. 
SAPIENTIBVS ET INSIPIENTIBVS' DEBITOR 
svM (früoten unde unfrv'oten pin ih 
ebin sculdig) . 

— Tu perfecisti omngs terminos ter- 
re. Dü hábest kedürnohtet älle 
marcha. dero erdo. Vuélià ist diü 
erda? uuélià ist dià marcha?  Dár 
Stat fóre. OPERATYS EST SALVTEM IN 
MEDIO TERRAE (er uuorhta hetli in 
míttemo lande) . unde daz ist in me- 
dio gentium (in mitten diétin) . déro 
marcha sint apostoli.  Sié ságent 


3) (fleiskliche). Sch. 
4) (— fernumeft). Sch. 
5) (fleisklicha). Sch. 
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ín . unz uuára sie récchen suln . 
unde uuar sié iruuínden suln. Also 
daz ist. Now PLVS SAPERE QVAM 
. OPORTET SAPERE . SED ) SAPERE AD 
SOBBIETATEM (niéht ferror uulse sin 
danne manne tüge . sunder süberli- 
cho uulse sin). 

Estatem et uer. tu psalmasti ea. 
Sümer unde lénzen . diu bediü täte 
dü. Feruentes spiritum 2) (die beiz» 
muótigin ze guote) . sint sümer . no- 
uelli in fide (niüchomin ze geloübo 3) 
sintlénzo.  Dién allen ist ze ràten- 
ne . ne glorientur quasi non accepe- 
runt (nie sié sih ne ruómen samo sie 
iz nieht inphiengin). 

Tu fecistiea. Memor esto huius 
creature tu. Dü daz alles häbest 
ketán . erhüge dirro dinero gescéfte. 
Iudaice plebis (folchis) erhüge. Süs 
uuégot asaph mit intellectu (fernü- 


meste 5) . démo der noh ist sine in- 


tellectu (Aue fernümest?). Diser 
asaph ist , fone démo iz chit. RELI- 
QYLE SALV.£ ERVNT (die. aléiba uuér- 
dent kehalten). Fone disemo ist 
petrus chömener .unde alle apostoli . 
der . asaph it ér uuas sine intellectu 
Cane fernumist) . unde áber nà ist 


mit intellectu (fernümiste ^) uuanda 
er al nà siéhet irfóllot . daz er uuard 
keuuizzegot. 

Inimicus improperauit domino. 
Vnholder liüt iteuuizzota sinemo 
herren. Vuiéo chad er. PECCATOR 
EST ISTE . NON NOVIMVS VNDE SIT. 
*) Nos MOYSEN NoviMvs. ILLI Locv- 
TYS EST DEVS. ISTE SAMARITANVS 
EST (dirro ist sundig man . uuir ne 
uuizzin uuannan er sár ist uuir uuiz- 
zen moysen uuola imo sprah Got zuó 
dirro ist unserro gellun burg slah- 
to?). 

Et populus insipiens exacerbauit 
nomen tuum. Vnuutzziger liut crám- 
da?) dinen namen. A’nderes uuiéo 
ne chäden si@. VENITE COMPRIMAMYS 
OMNES DIES FESTOS DOMINI A TERRA 
(chomint ze samine . tiligoen alles 
Gotes tulte fone erdo). 

Ne tradideris bestiis animas con- 
fitentes tibi. Tieren ne gébest dà 
die dir iéhenten séla. Diabolo et 
angelis eius ne gébest dà sié. Nube 
áblaz kib in so ?) sie chéden. Qvip 
FACIEMYS ERGO VIRI FRATRES. DICITE 
NOBIS (uuaz tuoien uuir_is nu liébin 
bruódera uuisint unsih 10) . ketuó 


!) Fehlt bei Schilter. 

2) spiritu. Sch. 

3) (— gloubo —). Sch. 

4) (fernumefte),. Sch. 

5) (fernumeft). Sch. 

9) Fehlt bei Schilter von «ane» an, 


und statt «fernumiste» liest er wieder 
« fernumifte ». 
7) (— har ist — userro: — ). Sch. 
8) cramta. Sch. 
9) Fehlt bei Schilter von « die dir» an. 
i0 ( — brudera —). Sch. 
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sid danne salubriter (heilsamo) ge- 
hóren. 
TIZETVR VNYSQVISQVE VESTRVM IN NO- 


ÁGITE PENITENTIAM ET BAP- 
MINE DOMINI NOSTRI IESY CHRISTI . ET 
DIMITENTVR VOBIS PECCATA VESTRA 
(tuónt rituua unde uuerde iüuuer 
iégelih ketoüfet in námen ungiris 
herrin des keuuiéhten haltáris . só 
uuerdent id iüuuera sunda ferge- 
ben). + 

Animas pauperum tuorum ne obli- 
uiscaris in finem. Dinero dürftigon 
'sela ne eigist dü in Ag&zze in ende . 
so sié sih ármeltcho dir irgében . só 
irhüge íro. 

Respice in testamentum tuum. 
Vuarte !) an dina beneimeda . irhüge 
uuaz dà üns penéimet digist . nals 
terram chana.an (daz lant ) . nube 
regnum c&lorum (himel riche ) . 
Daz erbe ne láz uns in_gAn. 

Quia repleti sunt qui obscurati 
sunt terre domorum iniquitatum . 
i. iniquarum domorum. Vuanda die 
irfüllet sint déro erdo . dié fóne iro 
irbléndet sint. Vuélero erdo? Déro 
ünrehton hiüsero . Dié ze érdo uuar- 
tent . dien féret der stoüb in diü oà- 
gen . unde blendet sié. Daz chit die 
irdische gedáncba häbent die uuér- 
dent dannan geírret iro sinnes. Vués 
sint dánne dié gedancha. äne un- 
rehtero hiüsero? daz sint ünrehtiü 


EEUU UM Mi i 1 i ee ne 


hérzen. Sone gescóhe dinemo te- 
stamento dinemo liüte . daz sió iro 
hérzen írdesche?) gedáncha so ir- 
blénden . nübe doh dié reliquie 
(aleiba) gehalten uuérden . 

Ne auertatur . i. non repellatur. 
humilis confusus. Din liüt die mud- 
ter unde sinero sündon scámeger. 
ne uuerde fone dir ferstözzen . 

*) Egenus et inops laudabunt no- 
men tuum. Dürftliger unde armer 
lóbont dih. Déro solt dà ruóchen. 

Exurge domine iudica causam 
meam. Truhten) stánt 0f uuis 
min dingman . irtetle ube ih rebt 
hábe . daz ih daz keloubo daz ih ne 
sitho. Vuis dien uuidere . die mir 
zuó chédent. Vsı xsr pzvs TYvs 
(uuar ist nà din Got) . Ssámo só dà 
föne diü ne sist . uuanda du corpo- 
reis oculis (lichamhaften ougon) ün- 
gesihtig pist . 

Memor esto in properiorum tuo- 
rum eorum quae ab insipiente sunt 
tota die. Irhüge dinero iteuuizzo . 
déro . dió fone ünuuizzegemo chó- 
ment . in allen ziten. Die iudicium 
ne geloübent unde resurrectionem . 
unde sie chédent. Nos wow coano- 
SCET AMPLIVS (er ne bechnáit unsih 
fürder_mer). 

Ne obliuiscaris uoces deprecan- 
tium te. Ne irgiz déro uuorto did 





!) Uuarde. Sch. 
2) irdische. Sch. 
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3) Truhtin. Sch. 
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hont . uuanda sie dinen ge- 
| gelöubent. 

rbia eorum qui te oderunt 
at semper. Oüh chóme füre 
übermuoti . die dih häzzent. 


V) PSALMUS LXXIV. 


FINEM NE CORRVMPAS f). 


litulus chtt ze cHurısto. Ne 
e daz dü gehiézzist . kib iz 
„ende!. gib uns uitam ster- 
b éuuigin). 

ITEBIMVR TIBI DEVS . CONFITE- 
ibi . et inuocabimus nomen 
Vuir iéhen dir got . dir ióhen 
nde ánaháreen dinen námen. 
t er ist confiteri (pigiéhin) . 
ára náh inuocare (Ana ruó- 
o getuó ünserià templa (hu- 
e confessione munda (pigihte 
. daz sié fóne dir inuocato 
eháretemo) uuerden mügin 
(geuutsot) . 

ibo mirabilia tua. Fone con- 
» exinanitus malis (fone bt- 
4l uuordin übilis) . fone inuo- 
repletus bonis (ána ruöfte 
rden kuótis) . peginno ih nar- 
ructuare?) ea quibus me re- 


e corrumpas» ist bei Schilter der 
"s. 
ıclare. Sch. 


S. CLII. — **) S. 967. 
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plesti (kenáda zéllindo dià róffizzin 
dero du mih satttost ?) . 

Cum accepero tempus ego iusti- 
tias iudicabo. So ís zit uuirt . unde 
dies iudicii (sünno ták) chümet . so 
irtetlo ih reht. Daz chtt totus (aller) 
CHRISTvS . **) caput et corpus (hou- 
hit unde lichamo) . uuanda er einer 
ne irtetlet . nübe sancti (dié hetligin) 
sament imo. 

Defluxit terra. Nider flóz diü er- 
da ménniscen zügen sih níder . des 
nideren géreton sie . án dià misse- 
tüont sie álle . só man sió heizzet 
kéron des óberen . daz sie géront 
des nideren. 

Et omnes habitantes in ea. Ynde 
älle dar ana sizzente. Daz ist ex- 
positio (réccheda) des éreren. An 
dien ist si nider geflózzen . die där 
ána büent. Vuáz sint sió . áne erda? 

Ego confirmaui columnas eius . Fo- 
ne dià geféstenota ih iro sidle. Co- 
lumne fidelium (dero geloübigon 
süle) sint apostoli . ioh die uuáncho- 
ton in passione (in christis mártiro) . 
sie uuürden aber gestätet in resur- 
rectione (in christis urstende). Dára 
nah lérton sie ändere . non defluere 
(nieht nidiruilezzin 4) . 

Dixi iniquis . nolite inique agere. 
Ih chad ze dién ünrehten ne fárent 5) 


3) (— sattost). Sch. 
4) (nieht nidiruliezzin). Sch. 
6) fahrent. Sch. 
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unrehto. Fermiten sie iz dar umbe? 
Nein ze sére. Dännan uuürden sie 
mortales . et miseri (tödig ioh uué- 
nig). 

Et delinquentibus nolite exaltare 
cornu. Vnde ze missetátigen chad 
ih . ne héuen iduuer hórn. Vbe ir 
sündig sint per cupiditatem (durh 
ubila glust ) . des ne ferságent iüh 
per elationem (durh hóh;muóti). 
Der is ne uéhet . der ist peidiü ioh 
iniquus (unreht) . ioh exaltans cornu 
(höinde daz hórn) . 

Nolite ergo efferri . ne loquamini 
aduersus deum iniquitatem. Ne 
uuésent hóhfertig . ne chósont ün- 
rehto uuíder Góte. So der tuöt. 
der dir chit. Vuaz uutzzet mir Got . 
mér dánne ánderen?  Souuiéo ih 
reht ne si . ändere sint ünrehteren 
danne ih st . dien ist uuóla . mir ist 
uué. So chösondo . scüldigot er 
Got . unde áhtot sih réhteren . uuan- 
da imo stpiu iudicia (urteile) misse- 
lichent. 

Quia neque ab oriente neque ab 
occidente neque a desertis monti- 
bus. Pörge dir. uuanda der übers 
äl ist . des urteilda ne infliehest dà 
föne Östene ze uuéstene . noh fone 


uuéstene ze Ostene . noh fone de- 
héinen uuuósten bergen . ünder 
mitte liüte . so uuár só dü bist. *) 
där ist ér. Suaz dà chósost . daz 
kehóret er. Ziü daz? 

Quoniam deus iudex est. Vuanda 
Got selbo ist irtéilare . nals mén- 
nisco. Vuáre iz mánnisco . der ne 
horti übersal . so Got tuöt. 

Hunc humiliat et hunc exaltat. 
Iudaicum populum superbum (liüt 
höhfertigin 2) nideret er . gentilem 
humilem (den diét;liàt ti&muötin) 
höhet er. 

Quia calix in manu domini . Vuan- 
da in Gótes keuualte ist lex data 
(6ha gegébin) iudeis . diü uetus tes- 
tamentum (alt penéimida ?) heizet. 
Si ist der calix (stoüf chélih) . Vuiéo- 
licher? 

Calix uini meri . 
uuines. 

Plenus mixto. Doh föller misce- 
lätun 4) . föller truósenon. Also in. 
móste . dià bedià ze sámine gemísce- 
lotsint. Vuanda dár lág in fece cor- 
poralium sacramentorum (undir dien 
truösinon lichamhäftpo uuiedon’) 
gebörgen nouum testamentum (niu- 
uue benéimeda). Där circumcisio 


Chélih lütteres 
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f) (— gelust). Sch. 
2) ( — hoh fertigen). Sch. 
3) (alt peneumida). Sch. 
4) miscellatun. Sch. 


—— 


*) S. 968. 


5 Das «p» in «ltchamhäftpo» ist 
vielleicht nur ein getilgtes «o».  Schil- 
ter liest «lichamhaftro ». Derselbe hat 
ausserdem das beiwort dem nennworte 
nachgestellt, auch im latein. 
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umbesnida fleiskis) . daz uns 
umcisio cordis (umbe -snida 
. Dártemplum (hüs) . daz 
ncta «ecclesia (héilich chil- 
Där terra promissionis (lant 
is) . daz uns ist regnum c#- 
(himils riche). Där máne- 
ificia (opher) . diu ein sacri- 
(opher) pezéichenent . daz 
e CHRISTI (an christis cruce) 
uard. 
ıclinauit ex hoc in hunc. 
lo scángta er üzzer énemo 
ueteris testamenti (chéliche 
un &0!) in disen calicem noui 
nti (chélih dero niüuuun éo) . 
| 2) uutn . spiritalem intellec- 
Ssistlicha fernümist ?) . 
mtamen fex eius non est exi- 
A'ber doh ne uuard diü 
a irscássen . si uuard dár ze- 
uuanda carnalis intellectus 
ih fernümist ^) ist mit iu- 


1& omnes peccatores terre. 
inchent iudei sament allen 
'n. Vuanda carnalis intellec- 
tsklich fernümist ^) lichet in. 
autem in seculum gaudebo. 
à méndo in éuua . CHBISTVS 
rpore (mit «ecclesia). Vuan- 


- altin —). Sch. 

tteren. Sch. 

- fernumift). Sch. 
eisklich fernumift). Sch. 
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daiz chit in titulo. Ix rınzm ne con- 
RVMPAS. 

Et omnia cornua peccatorum con- 
fringam . Dignitates süperborum int- 
sezzo ib. - 

Et exaltabuntur cornua iusti. Mu- 
nera (keba) cunmisri.daz sint cor- 
nua iusti (hörin des rehtes) . diü 
uuérdent in fine irhöhet . 


*) PSALMUS LXXV. 


PSALMV8 ASAPH.  CANTICVM AD ASSI- 


RIOS , I, AD DIRIGENTES. 


**) :ouuélee 5 iro pedes (fuözze) 
uuéllen dirigere insemitas rectas 
(rihtin in rehta stiga) . die gruózzet 
asaph . 

Echert in 
iudea ist Got chunt. Vuis in confes- 
sione (in bigihte 7) . só chundost dà 
dib ze Góte. Die ne iáhen an in. 
die dir chäden. Now HABEMYS REGEM 


Norvs IN IYDEA DEVYS. 


NISI CESAREM (uuir ne hábin andrin 
chuninch ne uuán.den rómchéi- 
ser9). 

In israel magnum nomen eius. 
In israhel ist chunt sin mahtig námo. 
Die an cHRısTo Got pechénnent . also 
gentes (diéte) tuónt . die sint isra- 

5) (— fernumift). Sch. 

6) Ouu£:ee. Sch. 

?) (in pigihte). Sch. 

8) ( — Chuning —). Sch. 
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helite . dié sint uidentes deum (Got 
ánasehente) . dién ist chunt sin ná- 
mo. Die ín échert hominem be- 
chénnent . also iudei . dié ne sint 
israhelite. Dién ne ist chunt . sia 
édele námo . daz er Gót heizzet. 

Et factus est in pace locus eius . 
et habitatio eius in syon. Vnde in 
fride ist sin stát . an dien ist st. 
die daz uuéllen. daz er uuile. Vn- 
der einmuötigen ist iéo fride. Vnde 
sin gebüeda ist in speculatione. In 
éuuighéite dár man in ána siéhet 
facie ad faciem (fóne ánasiune ze 
ánassiüne) . dar büet er an in. dar 
ist frido . 

lbi confregit fortitudines arcuum. 
et scutum . et gladium . et bellum. 
Där hábet er gebröchöt stárche bó- 
gen . unde scílt . unde suert . unde 
selben den uutg . uuanda där zterna 
pax ist (éuulg frido ist). Hier ist 
uutg?) uuider dir . der uuig ist in dir. 
sament dir selbemo ríngest dà . uuán- 
da uuider góte rünge dà. Noh dan- 
ne . daz du is über »uuínt ketuóest . 
folge Paulo. Vuieo chit er? Nox 
ERGO REGNET PECCATVM IN VESTRO 
MORTALI CORPORE . AD OBOEDIENDVM 
DESIDERIIS ElV8 (sunda ne geriche 
nieht in iàuuermo tódigin lichamen . 


i) Fehlt bei Schilter von obigem 
«uuig» an. 
2) irsceinende. Sch. 


ze geuutchenne sinen gelüsten) . Vbe 
dü imo fólgest . so chümest du föne 
disemo ünfride ze &uuigemo fride. 

Illuminans tu mirabiliter a monti- 
bus »ternis. Daà bist uuünderlicho 
irscinende?) . fóne dien éuuigen bér- 
gen . déro hóhi niémer ne zegát. 
Fone apostolis . hábest dà ällero 
uuérlte liéht kegében. 

*) Turbati sunt omnes insipientes 
corde. Also éine fóne ín uuürden 
illuminati (intliühte ?) . so uuürden 
andere turbati (getruöbte). Vuelee? 
A'lle ünuuizzige . 

Dormierunt somnum suum . et 
nihil inuenerunt omnes uiri diuitia- 
rum in manibus suis. l'ro släf slie- 
fen dié richen . unde so sié iruuá- 
cheton . in-handen nieht ne hábe- 
ton. Die fersläfent íro lib . dien 
hiér richtuóma chómente ^) sint . 
unde iro lüssami an dién ist . unde 
den ánderen ltb ne minnont . noh 
hínnan dárà ne früment . daz sie dár 
finden. Hiér sliéffen sié . dár uuer- 
dent sie iruuéchet. Hier hábeton 
sie . dar nieht. 

Ab increpatione tua deus iacob 
dormitauuerunt . qui ascenderunt 
equos. Fone dinero irráfsungo Got 
iacobis . intsliéffen . dié üffen ros 


3) (intliuthe). Sch. 
4) chomende. Sch. 
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. Dannan sié iruuáchen sól- 
anan intsliéffen sid. Vuélee? 
 übermuóti fuóret . 
erribilis es . et qui resistet tibi 
»iratua. Du bist égebare. 
uér uuider stat dir danne . só 
idicii (der suóno tach) chü- 
Vuér indrínnet!) dánne fone 
abolgi ? 
"Plo iaculatus es iudicium . 
imuit et quieuit. Du scüzze 
imele daz iudicium (urteil) . 
IGNEM ETERNYM (färint in 
fiür) . dánnán irchám der 
o unde gehirmeda imo . der 
irmen neuuólta. Där hábet 
e getän déro sündon . 


, exurgeret in iudicio deus . 


os faceret omnes mites terre. 
as iz . in iudicio (in urteile) 
t . do er oüh üf stuónt . daz 
elte alle die mámmenden fone 
er chad. Bearı MITES (sälig 
iteuuáre). Där er die &inen 
st . dár háltet er die ändere. 
niam cogitatio hominis confi- 
tibi . et reliquie cogitationis 
festum agent tibi. Vuända 
ichen gedanch ii6het ?) dir ze 
V'nde dié aléiba des kedan- 
iachont dir dülte. — Confessio 
D) ltchet Góte ze érist . recor- 


trinnet, Sch. 
ın. Sch. 





datio preteritorum criminum (diä 
irhiügeda ketánero sculdo) . *) tuót 
imo festa (dülte) . fone dià chad da- 
uid. ET DELICTVM MEYM CORAM ME 
EST SEMPER (unde min missetät ist 
ieo fóre mir). 

Vouete et reddite domino deo no- 
stro. Intheizzent Gote . unde uué- 
rent iàuüere *) inthetzze. Pézzera. 
ist non uouere (nieht inthetzzin). 
danne uouere et non reddere (int- 
hetzzin unde nieht leistin) . 

Omnes qui in circuitu eius sunt of- 
ferunt munéra terribili. Alle di6 ümbe 
in sint . dié bringent kéba démo ege- 
lichen. — Cagisrvs ist allen commu- 
nis (giméine) unde bedià medius 
(mitter) . die ín mínnont . dié sint 
umbe ín. Alde dára ze démo altare . 
dár sin corpus uuirt consecratum . 
ópheront alle dié umbe stánt. 

Et ei qui aufert spiritum princi- 
pum. Vnde démo ópheront sié . der 
superbum spiritum (hoh,muötigin 
sin) déro principum (fürston) dána 
nimet unde humilem spiritum (dié- 
muóten sin) gibet. 

Terribili apud reges terre. Prü- 
telichemo sáment dién ríhtáren déro 
erdo.  Castiga corpus tuum et in 
seruitutem redige (chéle dinen lt- 
chamen unde bring in índe scálch- 


3) uehet. Sch. 
4) iuuuera. Sch. 
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heit!) . só tuóndo bist dà rex (chü- 
ninch) unde ist er dir terribilis (prüt- 
telich 2). 


9) PSALMUS LXXVI. 


IN FINEM PRO IDITHYN . PSALMYVS IPSI 
ASAPH . IDITHVN TRANSILIENS . ASAPH 
CONGREGATIO. 


- 


Wuaz ist daz? Ane congregatio tran- 
siliens (dià über springinda gesáme- 
nunga) sprichet hiér . dià ad finem 
(an diz ende) chómen uuile . da 
furder niéht transiliendum ne si (ze 
uber springinne ist). 

VOCE MEA AD DEVM CLAMAVI . ET 
VOX MEA ad deum s. peruenit . et in- 
tendit mihi. Mit minero stimmo 
hárata ih ze trühtene . unde ze Góte 
folle cham st . unde uu.ára téta er 
min. Vuanda si in selben ze mir lá- 
deta . nóh ze ánderiu ne rámeta be- 
diü fernam er sta. 

In die tribulationis me® deum ex- 
quisiui. An démo táge minero ar- 
bette . suóhta ih Got . nals umbe án- 
der uuanda ih transiliens pin (uber- 
spríngente). A’ne umbe in selben. 
daz ih securus (sichüre) muge imo 
adherere (zuó häften). Vuer ist der 
dies tribulationis (tagh arbeito )? 


1) (—bringen in de scalcheit). Sch. 
2) (prutelich). Sch, 
3) (ursuoh). Sch. 


*)S. CLIV.  **) 272. 
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**) A’ne äller díser ltb . fone démo 
gescriben ist. TEMPTATIO EST VITA 
HOMINIS SVPER TERRAM (ursuöh ist 
dis ménniscin lib obe erdo). Ist er 
temptatio (ursuóch 3) . so ist er tri- 


. bulatio (ärbeit). 


Manibus meis . i. operibus meis 
(mit minen handin . daz chit mit mt- 
nen uuérchin^). Mit minen hän- 
din . daz chit mit minen uuérchin. ^ 

Nocte. Nahtis. In hoc seculo 
(daz chit hier in uuerlte). 

Coram ipso . non coram homini- 
bus (fore imo selben . nals fóre mén- 
niscon). 

Et non sum deceptus. "Vnde dar 
äna ne bin ih petrogen. YVuanda 
min lon geuuisser ist . unde mir chü- 
met . daz mir gehéizzen ist. 

Negaui consolari animam meam . 
Ih ne uuólta trösten mina séla. So 
leid ist mir díser lib . so irdriüzzet 
mih sin . sólih élelende 5) ist er. daz 
ih dár inne humans consolationis 
(ménniscin tróstis) ne ruocho. 

Memor fui dei et delectatus sum. 
Gótes irhügeta ih . daz uuas mir lüs- 
sam . daz téta mir fréuui . 

Garriui. Déro fréuui . spileuuór- 
tota ih . fore mendi ne mahta ih ge- 
dágen. Alde iz chit exercitatus sum 
(ih uuart mite irmündrit )). Dero 


4) Das eingeschaltete hat Sch. nicht. 
5) elende. Sch. 
6) (— uuare —). Sch. 
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i nietota ih mih . ferro dar 
nchendo. 

lefecit spiritus meus. Vnde 
no dénchenne irläg ih. Si 
höhor danne min sin. Män. 
; uuizzen sina lussami. 
cipauerunt uigilias omnes ini- 
ei. Vuäccherören !) uuáren 
ine fienda . aerie potestates 
ipiendum (lüftige mähtinga ze 
inne) . danne ih máhti sin 
itodiendum (mih ze behuö- 


latus sum.  Truóbe muöt 
ı ih fóne déro fáro minero 
tatis (spile » uuórto) . 

on sum locutus. Vnde gesut- 
Alde iz chit. ANTICcIPAVERYNT 
S OCVLI MEI . TVRDATVS SYM ET 
m Locvrvs. Nahtes eruuá- 
h fruó . unde uuas sutgendo 
minero sundon. Die uuá- 
heizzen uuir nu nocturnas 
rná) . där umbe tuóen uuir 
'anos conuentus (fore-tägige 
chünfte). 

taui dies antiquos;. A'n déro 
ihta ih an die alten dága . die 
ngen sint . an dien humanum 
(álmanzchunne) unirdrózze- 
dota. Dannan uuard ih tur- 
'truóbmuótig) . 


*) Et annos eternosin mente habui . 
Vnde ze tróste nam ih in muot dià 
éuuigen iár . fone dien gescriben ist. 
ET ANNI TVI NON DEFICIENT (unde di- 
niü iär uuérent iéo mer).  Dié ge- 
dáncha sazta ih uuider énen die mih 
leidegoton . ' 

Et meditatus sum nocte cum corde 
meo. Vnde so dähta ih nahtes in 
minemo herzen. 

Garriui. Muöt spileta dár in de- 
mo herzen . dero uuorto . gedágen- 
do . uuanda mir diü garrulitas un- 
freisigora uuas . 

Et scrutabar spiritum meum. Vnde 
scródota ih mtn muót . chósota mit 
mir selbemo. Et dixi. Vnde dáh- 
ta ih sus. 
| Nunquid in eternum proiciet 
deus? Feruuirfet Got ze getäte ge- 
nus humanum (manschünne)? 

Et non apponet ut beneplacitum 
sit ei adhuc. Vnde ne getuót er noh 
mit sinero passione (martro 3) . daz 
iz imo st liébsam? 

Aut in finem misericordiam absci- _ 
det ^) a seculo . et generatione. Alde 
nímet er gáreuuo dana sina gnáda 
fóne déro uuérlte . unde fóne mén- 
niscon geburte . 

*#) Autobliuiscetur misereri deus? 
Alde irgízet 5) er ze sceinenne diä 





iacheroren. Sch. 
am. Sch. 
ıartiro). Sch. 


4) abscindet. Sch. 
5) irigzet. Sch. 
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gnáda sinero incarnationis (mans 
uuérdini 1) . die er geheizzen hábet? 

Aut continebit in ira sua miseri- 
cordiam suam?  Alde benímet imo 
zorn sina gnada? 

Et dixi. Vnde transiliendo (uber- 
sprángondo) dáhta ih süs. 

Nunc cepi. Er?) ne uuás iz . nà 
istiz. Transiliendo (muot-sprangon- 
do) begonda ih fernémen diü ding. 

Hzc est inmutatio dexter; excel- 
si. Ih fernimo uuola uues disiu 
uuéhselunga ist . dero ih fró bin. 
CHRISTYS ist dextera excelsi (zeseuua 
des höhin) . der hábet genus huma- 
num (manschünne) geuuéhselot . 
de tenebris in lucem . de seruitute 
in libertatem filiorum dei (fone fin- 
stri ze lióhte fone scalcheit in die 
frihalsi Gotes chíndo) . der hábet 
mih selben uzzer mir selbemo bráht. 
Ih hábo mih nü ferr&cchet an ín . 
fróisa uuáre mir übe ih fóllestuónde 
an mir. : 

Memor fui operum domini quia 
memor ero ab initio mirabilium tuo- 
rum . et meditabor in omnibus ope- 
ribus tuis. Där ána scinet daz ih 
kehóhtig uuas . *) Gótes uuércho. 
daz ih fone érest dinero uuündero 
gehügo . unde in allen dinen uuer- 
chen gedanchhafle bin. Dü täte 
ménniscen ad imaginem tuam (ze 


!) (manuuerdeni). Sch. 
2) El. Sch. 


*) S. 975. 


dinemo bilde) . du inphiénge mu- 
nera abel (abelis ópher) . du ge- 
hielte unsib in arca . dà eiscötost 
isaágin ze óphere in typo (in fóre- 
zeichin) carıstı . daz állez tuót mih 
hógezzin . 

Et in affectionibus tuis garriam. 
Vnde in dinen mínnesaminon man- 
delchöson ih. Sid der gárrulus ist. 


der gesuigen ne mag . hinnan häbo 


ouh ih . daz ih kesuigen ne mag. 

Deus in sancto uia tua. — Got . in 
CHRISTO ist din uuég. Er chad. 
Eco svm vıa (ih pin uuég). 

Quis deus magnus sicut deus no- 
ster. Vuer ist só mahtig Got . so 
unser Got? 

Tu es deus qui facis mirabilia so- 
lus. Da bist Got?) . dà éino uuüp- 
der tuóst . unde mit diü scéinest. 
daz ánderer ne ist. 

Notam fecisti in populis uirtutem 
tuam. CunisTvM der din uirtus ist. 
hábest dà gentibus (diétin) chunt 
ketän. 

Redemisti in brachio tuo populum 
tuum. An imo habest dü irlöset 
dinen lit. Er ist din uirtus (chraft). 
er ist din brachium (árim). 

Filios israhel et ioseph. — Hábest 
péide irlóset . ioh filios israhelis 
(israhelis chint) .ioh populum gen- 
tium (den liàt dero diéto) . der démo 


3) Fehlt bei Schilter von « Tu es» an. 
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uuáren ioseph (zésiuuun süne) háf- 
tet . dén éner bezéichenda. 

Viderunt te aqui deus . uiderunt 
te aque.  Liüte gesáhen dih . dih 
kesahen liüte. Daz uuas föne did. 
quia notam fecisti in populis uirtu- 
tem tuam (uuanda chunt ketäte un- 
dir liüten dina chraft !) . 

Et timuerunt. Vnde forhton dih . 
daz uuas mutatio dextere excelsi 
(der uuehsil des hóen Gotes zése- 
auun 2). 

Et turbate sunt abyssi. Vnde 
uuazzer tiéfina uuürden getruóbot . 
daz sint hominum conscientie (mén- 
niscon ín xuuízzeda). Vuaz mag tié- 
fera sin? 

Multitudo sonitus aquarum . Vuard 
michel doz 3) déro uuazzero . in ym- 
nis et canticis et orationibus (lóbin 
unde in sancléichen unde in gebé- 
tin). Vuannan uuaz daz? 

Vocem dederunt nubes. Did uuol- 
chen lütton . apostoli brédigoton . 

Et enim sagitte tus pertransie- 


runt. Diniu uuort turhkiéngen déro 


ménniscon herzen . 

*) Vox tonitrui tui in rota. In 
Orbe terrarum (in uuerlt rinch) scul- 
len diniu égelichen uuerch. 

Hlluxerunt coruscationes tus orbi 
terre. Diniu miracula (uuündir) 


irschinen allero uuerlte. Vuanda sié 
fuóren in circuitu . tonando et co- 
ruscando (al umbe dié uuerlt . tóne- 
rondo unde blécchesindo) . 

Commota est et contremuit terra. 
Dannan uuard iruuéget unde irbibe- 
ta dià erda.  Ménnischen irchämen 
sih uf5). 

In mari uie tue. In gentibus 
(undir diétin) uuurden dine uuéga . 
ze in chäme dü dó. 

Et semite tue in aquis multis. In 
multis populis (undir mánigen lià- 
ten) uuáren dine ferte. 

Et uestigia tua non cognoscentur. 
Vnde fone iudeis ne uuürden be- 
chennet dine férte. Sie chédent ie 
noh. Now pvM VENIT CHhRISTYS (noh 
ne cham i6o christ nieht). 

Deduxisti sicut oues populum tu- 
um .in manu moysi et aaron. Den 
selben dinen liüt lettost dà doh also 
8cáf üzzer egypto in moysenis unde 
in aaronis handen. Nu häbent sié 
dir übelo gedanchot . daz sié eine 
under allen . dih ne uuellen bechén- 
nen. 





!) (— liutin —). Sch. 
2) (— uuehsel —). Sch. 
3) daz. Sch. 


*) S, 975. 


4) (in lobin — kebetin). Sch. 


5) Man kann auch «us» und «ir» le- . 
sen. Sch. «uf». 
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PSALMUS LXXVII. 


INTELLECTVS ASAPH. 


. Vuaz chundet ups asaph? A’ne daz 
uuir éin gehören . unde ander ferné- 
men. Gehören . uuiéo der alto liàt 
ingratus (undanch  fellich) uuas be- 
neficiis dei (Gótes liébtáten) unde 
fernémen . daz uuir só sámo ne suln 
sin. 

ÁTTENDITE POPYLYS MEVS LEGEM ME- 
Am. Mine liute fernément mina éa. 

Inclinate aurem uestram in uerba 
oris mei. *) Héldent iüuuer !) ora . 
ze dién uuorten mines mundes. 

Aperiam in parabolis os . meum. 
loquar propositiones ab initio. Ih 
induón minen munt an uuídermez- 
zungon . toügeniu 2) gechöse sprícho 


ih . fone demo ánagenne iüuuerro 


ferte fone egypto. Vuir gehören tá- 
geliches parabolas (uuider - mezza) 
in sancto euangelio. Also CHRISTYS 
sih selben uuídermezzot grano fru- 
menti (demo chernin des chórin 
uuuócheres). **)Dar gehören uuir 
oüh propositiones (irratini). Also 
daz ist. Qvip vosis vingTvBR DE CHRI- 
STO, CVIVS FILIVS Est (uuas tünchet 
ià umbe christ . uues sun uuänint ir 
ist er). Vuaz chäden dó iudei? D4- 
viD (er ist dauidis sun). Vnde uuas 


aber er? Vuieo mag cnaisrvs péidiu 
sin? ioh filius dauid (dauidis sun) 
só ir chédent . ioh dominus dauid 
(dauidis herro) . so er imo selho 
chad . do er sus fóne imo sprah 5). 
Dixiv noMiNvs , s. PATER . DOMINO MEO. 
8. FILIO SYO CHRISTO SEDE A DEXTERIS 
meıs (sprah min herro fater nıine- 
mo hérrin christo síneino sune zuo 
sizze ze zeséuuun min). Tougeno 
lérta dià propositio (rátisca) sie fer- 
nemen . cunisrvM in tempore filium 
dauid . in eternitate filium dei (zit- 
licho dauidis . sun sin éuuelicho Go- 
tes sun sin^).  Parabole (uuider; 
mezza) unde propositiones (rátisca) 
sint die figure (uuah pilde) . fone 
dien Paulus chad. 
FIGVRA CONTINGEBANT ıLLıs (disiü ál- 
lià gescáhen iudon in uuähpilden). 
Quanta audiuimus et cognouimus 
ea . et patres nostri narrauerunt no- 
bis. Diz ist uox hominis (menniscin 
stimma) . uox asaph . daz fóre uuas 
iz uox dei (Gotes stimma). Vuieo 
mábtigià ding uuir fernómen häben. 
did er téta in ueteri festamento (in 
dero altun binetmeda^) . unde mi 
háben uuir siu bechennet in nouo 
(an dero niüuuun) . unde ünsere for- 
deren . moyses et prophet: (unde 
uuls » sagin) zalton siü uns. 


Hzc ounı 1m 





!) iuuuera. Sch. 
2) toucheniu. Sch. 
3) sprach, Sch. 


*) S. CLVI.  **) S. 276. 


4) (zeitlicho —). Sch. 
5) (— bineumeda). Sch. 


s —————————————————————— 
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n sunt occultata a filiis eorum . 
neratione altera. Siü sint ün- 
rgen före iro chinden . in an- 
) gebürte. Vuir bin diü ándera 
rt . dià ándera generatio (ge- 
| . déro nu chomen ist regene- 
| (uuidirburt i. toüfi). 
rrantes laudes domini . et uir- 
eius . et mirabilia eius quie 
Där stát fóre . patres wostaı 
AVERYNT NOBIS. 
ANTES LAYDES DoMINI. VDS sá- 
| sin lob . unde sina chráft . 
siniu uuünder . diu er téta. 
suscitauit testimonium in iacob 
rem posuit in israhel. Vnde er 
a urchünde in iacob. Vuaz ist 
A’ne dáz.dára nàh stát . unde 
zta er in israhel. Selbiu diü 
ias daz ürchünde . daz man ge- 
n solta . uuanda Got fant sia . 
er iáh iro. 
ianta mandauit patribus nostris . 
o mánegiu *) precepta (gebot) 
uálh ünseren fórderen. Vuára 


Nota facere ea filiis suis. Chunt 
re tuónne iro chínden.  Ziu 
! 

cognoscat generatio altera. 
dià ánderiu sláhta?) diu be- 
ne . diü sie ne bechandon. Vué- 
t diu slahta? 


Démo ın chit. ' 


Filii qui nascentur. Gentes die 
in nouo testamento gebóren uuér- 
dent. 

Et exurgent. Vnde mit cunisro 
irstánt . 

Et narräbunt filiis suis. Vnde die 
zélent sid iro chinden. In uuelen 
uuórten? 

Vt ponant in deo spem suam. 
Daz diü iro chint an Got sézzen iro 
gedingi . nals an iro selbero rehte . 
so &ne tátin. 

Et non obliuiscantur operum dei. 
Vnde sie Gotes uuércho ne ergez- 
zen . uuanda er der uuurcho ist bo- 
norum operum (kuötero uuercho) . 
nals ménnisco. 

Et mandata eius exquirant. Vnde 
sid fördereien 3) siniu gebót ze ir- 
follone . mit sinero hélfo . 

Ne fiant sicut patres eorum . ge- 
neratio praua et amaricans. Daz sie 
ne uuérden auuékkià sláhta . unde 
bitteren gesmágmen hábentià . nah 
iro fórderon . die in deserto (in ei 
note) irstürbeh . 

Generatio qua non direxit cor 
suum.  Slahta sólechiü . diu daz 
herza ne geríhta. 

Et non est creditus cum deo spi- 
ritus eius. Vnde sáment Góte sih 
ne geinmuóta. 

Filii effrem intendentes arcum et 





manigiu, Sch. 
lahta. Sch. 


*) S. 977. 





III. Bd. 


3) fordereten. Sch. 
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mittentes sagiltas suas . conuerstsunt 
in die belli. Effremis süne fluóhen 
so der uulg uuard . doh sie bógen 
spiénin unde míte !) scüzzin. Sie 
fiéngen ze uuige . dara nàh irlügen 
sid in. So temptatio cham . so bé- 

. toton sie uitulum (diz chalp) . danne 
sie fóre cháden. QvzcvMovE rocvrvs 
RKST NOBIS DEVS NOSTER . FACIEMVS ET 
AYDIRMYS (so uuaz unser Got uns ke- 
ságet hábet daz tuóen uuir . unde 
lóseen is). 

Non custodierunt testamentum 
dei . et in lege eius noluerunt ambu- 
lare. Dar gehöre iz . unde an ef- 
fraim fernim sie alle. Sié ne huó- 
ton Gotes éo. Testamentum'(pinei- 
meda?) ist lex . also ouh där fóre 
testimonium (sin ürchunde). Där 
Ana ne uuolton si6 gän. 

*) Et obliti sunt benefactorum 
eius . et mirahilium eius . que osten- 


dit eis. Vnde irgazzeh sinero liéb- - 


tate unde sinero uuündero . diü er 
in oügta. 

Coram patribus eorum fecit mira- 
bilia in terra egypti in campo te- 
neos?)  Fóre moyse unde aaron 
téta er uuünder in egypto . dár ta- 

* nis ciuitas (diü burg) ist. dero geni- 
tiuus grece ist taneos (sinicsuuehsil 





in grammatiche . in chriéchiscun 
chit —). 

Interrupit mare et perduxit eos 
statuit aquas quasi in ütre. Er un- 
dersbräh den mére . unde leéita sie 
düre . unde státta dià uuázzer . sámo 
so in utre (in àdirbalge) betániü . 

**) Et deduxit eos in nube diei . 
et tota nocte in inluminatione ignis. 
Vnde táges léita er sie mit uuólche- 
ne^) . nahtes mit démo schimen*) 
des fiüres. 

Disrupit petram in heremo et ada- 
quauit eos uelut in abysso multa. 
Den stein zebráh er in démo éinote . 
unde tranchta sié . samo in tiéffemo 
uuäge. 

Et eduxit aquam de petra . et 
eduxit tanquam flumina aquas . Vnde 
uuazzer liéz er üzzer démo steine. 
sö genühtigiu sámo so Aha. 

Et apposuerunt adhuc peccare ei . 
i. non credere ei. Noh danne lé- 
geton sié zuó . imo ze mísseloüben- 
ne. Noh dó. ne irdróz sie déro 
ungeloübon . 

In ira concitauerunt 6) excelsum 
in inaquoso . i. in siccitate . Got reiz- 
ton sie ze zorne dár in .dürri. Dürre 
uuas daz lánt . dürre uuas iro muót . 
daz reizta Got ze zörne. 





I) mitte. Sch. 
2) Schilter hat es als glosse zu «lex ». 
3) Taneos, Sch. 


*) S. 978. — **) CLVII. 





— ————À mn 


4) uuolchenne. Sch. 
5) schinen. Sch. . 
6) excitaverunt, Sch. 
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mptauerunt deum in cordi- 
s . ut peterent escas anima- 
s. Vnde dö besuöhton sie 
iro herzon . so daz sié iro se- 
ro bátin . nals dié séla ze né- 
nübe inne ze häbenne . 
ale locuti sunt de deo. Vnde 
lo sprachen sie fóne Göte. 
[uid poterit deus parare men- 
deserto? Mag Got hiér in 
. gében ézzen? ) 
iiam percussit petram et flu- 
aqua et torrentes inundaue- 
nunquid et panem poterit 
aut parare mensam populo 
*) Std er an den stein sluög 
ir dánnan àüz flüzzen uuasser 
già mag er oüh pröt kében 
hten dísche sinemo liüte? 
audiuit dominus . et distulit . 
ictam. Fone diüà gehörta iz 
. unde frista sinen ánden. 
nis accensus est in iacob . et 
endit in israhel. Vnde nàh 
. inbrán fiür in iacob (in ia- 
üne). unde sin zorn fuór in 
(in israhelis chint). Sin 
ias fir. 

non crediderunt in deo . nec 
'runt in salutare eius. Vuan- 
in Got ne gloübton . noh an 
altare ne gedington. Vues? 
rahelis . 

andabit nubibus desuper . et 


cieli aperuit. Vnde do geböt | 


279. **) S. 9280. 








er uuólchenen obenan . unde hímel 
türe in téta er. 

Et pluit illis manna ad manducan- 
dum . et panem celi dedit eis. Vnde 
régenota ín manna (crüzze - mélo) 
ze ezzenne . unde gáb ín hímel. 
bröt. 

Panem angelorum manducauit ho- 
mo. E'ngelo brót az ménnisco. Er 
áz manna daz CHRISTYM bezéichenet . 
er ist panis angelorum . uuanda sin 
lébent sie. 

Cibaria dedit eis in abundantia. 
Fuóra gáb er in in genühte. Se- 
cundum istoriam fuór iz só . iz uuas 
áber állez pilde déro stderon dingo. 
diu in nouo testamento (in dero niu- 
uuun binéimeda) geschéhen sint. 

Transtulit austrum de celo . et 
induxit in uirtute sua affricum . Sünt 
uuint fuórta er fóne himele . unde 
affricum . der ouh libs héizet . práhta 
er in sinero chréfte. 

Et pluit super eos sicut puluerem 
carnes. Vnde mit dién uuarf er sié 
ána fletsg . also diechen sámo so 
stöub. 

Et sicut arenam maris uolatilia 
pennata. Vnde gefügele sámo só 
méresánt. 

. Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum . circa tabernacula eorum. 
Dià flelen in die hérebirga . unde 
umbe dié hérebirga . 

**) Et manducauerunt et saturati 
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sunt nimis. Vnde uuürden sie ze 
séti . unde uuürden unmázzo sát . 

Et desiderum eorum attulit eis. 
Vnde so'irfóllota er iro gelüste. 

Non sunt fraudati a desiderio suo . 
Noh er ne ferzéh ín des si géreton. 
Vuiéo do? 

Adhuc esce eorum erant in ore 
ipsorum . et ira dei ascendit super 
eos. Vnz!) iro ezzen noh in iro 
munde uuas . so cham über sie Go- 
tes abolgi . die er umbe daz frista . 
daz er ín ér gescéindi. uuaz er ge- 
mag. 

Et occidit plurimos eorum. Vnde 
ferlós er iro mánige. Alde iz chit 
pingues eorum . i. qui erant super- 
bi inter eos (iro másta daz nennit 


die dir bohfertich uuárin under in?).- 


Et electos israhel impediuit. Vn- 
de die Gótes iruuéleten . sÓ moyses 
uuas unde aaron unde finees . irta 
dià ira dei (Gotes irbolgeni) . daz sie 
in nehéin helfa ne mahton sin. 

In omnibus his peccauerunt ad- 
huc . et non crediderunt in mirabili- 
bus eius. In dien dingen állén . 
sündoton sió iéo zuó . unde an sinen 
uuünderen daz chit siniu uuünder 
Ana séhendo . uuáren sie ungeloü- 
big. 

Et defecerunt in uanitate dies eo- 


!) Uns. Sch. 
2) (— hohfertig —). Sch. 


^^ — ——— H—— — — — € ———— ——— —— M ÁÓ— -—— —— 


*) S. CLVIII. — **) S. 281. 


rum. Vnde in üppigheite r 
uuärheite . zezgiéngen iro täg: 

: *) Etanni eorum cum festina 
Vnde iro iár spuotigo. 

Cum occideret eos tunc q 
bant eum et reuertebantur. 
sié sluóg . so suóhton sie in . 
iruuünden ze imo . nals umbe 
na . nube übe?) forhtun. 

Ante lucem ueniebant ad 
Dánne chámen sie frào ze ím: 

Et rememorati sunt quia 
adiutor est eorum ; et deus ex 
redemptor eorum est. Vnd: 
déro nóte behügeton sie sih 
der hóhesto Got iro hélfare . 
iro lösare ist. 

Er DILEXERVNT EVM 1N Om? 
con autem ipsorum non erat 1 
cum eo. Et lingua sua menti 
ei. **) nec fideles habiti & 
testamento eius. Vnde mínnc 
An iro uuórten . áber iro he: 
uuas rehtez uuider ín . unde ı 
zungon lügen sie imo . noh | 
uue ne uuären sié an sinero é 

Ipse autem misericors . et 
tius fiel peccatis eorum . et n 
perdet eos. Er ist áber gei 
unde er uuirt pesuónet iro süi 
daz chit . er inpháhet suóna 
iro sunda . só sié ioh filium de 


3) umbe. Sch. 


» m e er m e a E a E En en nn 
.—— — 
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tes sün) irsláhent unde ne ferliüset 
sie só . nübe dié reliquie (Aleiba) 
gebalten uuerden. 

Et abundauit ut auerteret iram 
suam. Vnde fóllun licheta imo . daz 
er dána uuanti sin zórn. 

Et non accendit omnem iram 
suam. Noh er ne zünta al sin zorn. 
Er ne liéz imo só zorn sin . so si6 
gefr&htot hàbeton . noh dó . noh sid. 
in sinero passione (martero). 

Et recordatus est quia caro sunt 
spiritus uadens et non rediens . Vnde 
daz téta:ér irhügendo iro bródi . daz 
sie fleisg sint. Vnde uuaz oüh mer? 
Hina färenter geist . unde ne iruüin- 
deter. Irauindet er in iudicio (an 
suóno táge) . daz ne tuót er áber 
hiér ze uuónenne. 

Quotiens exacerbauerunt eum in 
deserto . in ira concitauerunt eum 
in inaquoso. At. uuieo díccho sie 
in grámdón ín déro uuuösti uuiéo 
diccho sié in ze zórne ne ge-gruóz- 
ton dar in dürri. 

Et conuersi sunt et temptauerunt 
deum. Vnde uuürden bechéret ze 
€36te . unde sär där bi . chóreton sie 
aber sin. 


Et sanctum israhel exacerbaue- 


xunt. Vnde den israhelis heiligen 
grämdon sie. 


I) irhugeton. Sch. 
' 2) Schilter hat die schlussklammer 
erst nach « indeclinabile». 

3) (— burg — grammatiche). Sch. 


*) S. 282. 


4 


unn MEM"! Ü M —-—————— ———— Ann nnnm 


Non sunt recordati manus eius _ 
qua die liberauit eos de manu tri- 
bulantis. Sie ne irhiügeton !) sines 
keuualtes . den er scéinda . do er sió 
lösta fore pharaonis keuualtet der 
sid arbéita . 

*) Sicut posuit in egypto signa 
sua et prodigia sua in campo taneos . 
Vuieo er zéichen téta in egypto. 
unde séltsáni in_täne felden.  Ta- 
neos chit humile mandatum (tié- 
muóte gebót?) . bedià uuéllen ge- 
nuóge . daz taneos si . nomen ciui- 
tatis indeclinabile (selb « namo dero 
burch ünchérlich in gramatiche ?) . 
so uuiéo andere chéden also där 
fóre stàt . tanis nominatiuum (selb- 
námin sin) . taneos genitiuum (dan- 
nen bürtigin sin 4). 

Et conuertit in sanguinem flumina 
eorum . et manationes aquarum . i. 
aquas ab imo ebullientes ne bibe- 
rent. A’ha unde brünádara má- 
chota er ze bluote . daz sie ne trün- 
chin. Egyptii gruóben . unde suóh- 
ton 5) scaturigines aquarum (crünt- 
laccha uuazzero) . sie fünden über 
sanguinem pro aquis (pluot fure 
uuazzir). 

Misit in eos kenomiam . i. muscam 
caninam . et comedit eos et ranam . 
et disperdidit eos. Hünt-fliegun 


4) (dannen burgti [leg . burtigin sin) 
in sin). Sch. 


5) suohten. Sch. 


T p m nn nn m gl t 





santa er sie ána . dió Az sie . unde 
den frósg . unde der dösta sie. 

Et dedit erugini . i. rubigini fruc- 
tus eorum . et labores eorum locu- 
Ste. Vnde fersézze (i. frásezze) gab 
er iro uuuöchera . unde iro arbéite 
hestafele. 

Et occidit in grandine uineas eo- 
rum . et moros eorum ih pruina. 
Vnde íro uutnegarten ferlós er mit 
hágele . iro mürbouma mit rifen . 

Et tradidit grandini iumenta eo- 
rum . et possessionem eorum igni . 
Vnde iro fého gab er hágale unde 
ander daz sie besázzen démo blich- 
fire. Erugo (frásez) unde pruina 
(riffo) unde ignis (fiür) ne stänt 
nieht in exodo (an üzfart puöche) . 
nube ánderiu driü . scinifes ulcera 
tenebre (hunt-fliega rüda finstrina). 

Misit in eos iram indignationis 
su: . indignationem et iram et tri- 
bulationem in missiones per angelos 
malos. Er sänta sie ána dià Abolgi 
sines zornes . zorn . unde bólgen- 
scaft. unde arbeite . unde scäden . 
santa er ín . be. dién tiéfelen. Sie 
uuáren ministri (frümara) árges uuil- 
len ut odirent populum dei (daz sie 
Gotes liàt házzetin) . unde sübte . 
daz sie schébedig !) uuurden unde 
tódes . daz sie iro primogenita (érist 
porna) ferlüren. *) Inmissiones 


I) Schilter hat das wort in klammern. 
2) (— habit). Sch. 


*)S.983.  **5S. CLIX. 








dia ánauuerfunga héizzent . kescé- 
hent péidiu . ioh fone bonis (kuö- 
ten) . ioh malis (übelen) angelis. 
Boni angeli uuurfen uuir an sodo- 
mam . mali uuurfen ignem de celo 
(fiür fóne himele) ze brénnenne sub- 
stantiam iob (160s1s habid 2) unde daz 
man hier liset 3) . suht unde sterben 
an z»gyptios. Vuéder sie doh má- 
chotin ranas (frósca) unde scinifes 
(hünt-fliéga) unde sanguinem (bluot) 
daz ist in questione (in försco). 
Viam fecit semit® ire su& . non pe- 
percit a morte animabus eorum . et 
iumenta eorum in morte copclusit.- 
Er rümda démo uuége sinero irból- 
geni . uuanda er in_scherm ne uuás . 
iro ltbe ne ltbta er fóne démo (ode. 
iro stálfého betéta er in demo tóde. 

**) Et percussit omnem primoge- 
nitum in egypto . primitias laboris 
eorum in tabernaculis cham. Vnde 
sluóg in iéo daz áltesta in állen sté- 
ten . dié fruósten arbeite sluóg er in 
chámis kesázzen.  Diü zuel ságent 
ein. uuanda chámis áfterchomen be- 
sázzen zgyptum. 

Et abstulit sicut oues populum 
suum . et perduxit eos tanquam gre- 
gem in deserto. Vnde démo getä- 
nemo . nam er dána sinen liüt samo 
so scáf . unde uutsta sie áfter démo 
einole sámo so sine hérta. 


3) lieset. Sch. 


— 
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Et eduxit eos in spe. Vnde léita 
sie üz in déro gedingi terra promis- 
sionis (des kehéizlandis) . also ouh 
er unsih . nu irlóste de tenebris in- 
fidelitatis per pascua spiritalia (fone 
ungeloübon finstri after geistlichero 
uuetdo) leitet 1) in hoc seculo . (hier 
in. uuerlte) . sámo so in deserto (in 
éinote) mit dero gedingi regni c®- 
lestis (hímil^riches) . 


Et non timuerunt. Vnde sie ne 


forhton in. Noh uuir ne süln. Si 
DEYS PRO NOBIS QVIS CONTRA Nos (ube 
Got unser halb ist uuer ist danne 
uuíder uns)? 

Et inimicos eorum operuit mare. 

"Vnde íro fienda beuuarf der mére. 
So hábet die unsere getän baptis- 
. mum (diü toüfi). * 

Et induxit eos in montem sacrifi- 
cationis sue. Vnde üffen syon 
(höun-uuärla) sinen hetlgen berg 
práhta er sié . aber unsih in sanctam 
ecclesiam (in_sina brütsämenun- 
ga). 

*) Montem quem acquisiuit dex- 
tera eius. 
geuuán . also CHRISTYs cecclesiam. 

Et eiecit a facie eorum gentes. 
V'nde stiéz er gentes (diéte) àz fone 

iro gesihte. So tuót er noh malignos 
S piritus . die gentilium errorum auc- 


Den berg sin zéseuua , 


tores sint (die leiden tefela . dié 
déro heidenon irridin máchara sint). 
Er ist sie eiciens a fidelium cordibus 
(üz stózzinde üzzir dien herzon st- 
nero hóldon). 

Et sorte diuisit eis terram in funi- 
culo distributionis. Vnde nàh ke- 
uuórfenemo lózze teilta er daz lánt . 
mit máz »séile . also man nü tuót mit 
ruöto. Soist nu. unus atque idem 
spiritus diuidens singulis prout uult 
(der ieo selb selbo geist in annili- 
chemo sine genäda teilende insgägen 
des er uuile?). 


Et habitare facit in tabernaculis? 


eorum tribus israel. Vnde téta er, 
israhel büen an iro stéten. In ce- 
lesti sede (üffen himelo yezäzze) 
dannan mali angeli (ubele éngela) 
fielen . dár séldót er sinen lidt. Vuaz 
taten aber dára nàáh iro chint . unde 
iro áfterchomen? 

Et temptauerunt et exacerbaue- 
runt deum excelsum . et testimonia 
eius non custodierunt. Daz selba 
täten sió . unde besuóhton den hí- 
meleschen Gotítentuuues unde gram- 
don in . noh siniu ürchünde . ne be- 
huöton sie. 

Et auerterunt se et non seruaue- 
runt pactum quem-admodum patres 
eorum. Vnde uuanton sih fone imo. 





!) Schilter hat die klammer nach 
*« leitet». 


mn e —————————— 


*) S. 985. 


—— gm m nn 


2) «in annilichemo » steht sehr deut- 
lich und an zwei linieu vertheilt, Schil- 
ter liest dafür « mannilichemo », 
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unde ne uuéreton iro gedingun . die 
sie säment Góte getán hábeton . also 
sie oüh iro fórderen ne uuéreton. 
Vbele täten die förderen áfter uuége 
färendo . baz ne täten dié äftercho- 
men . där héime !) stzzendo. 

Conuersi sunt in arcum prauum. 
Sie uuürden bechéret unde geuuéh- 
selot in árgen bógen . uuanda sió ze 
übele rámeton nals ze guöte. 

Et in ira?) concitauerunt eum in 
collibus suis. Vnde geruózton 3) ín 
ze zorne . üfen iro buólen . dár si6 
idolatriam (ábkot»diénist) uóbton. 

Et in sculptilibus suis ad emula- 
tionem eum prouocauerunt. Vnde 
in iro abGotspilden reizton sió in 
ze fientscefte. 

*) Audiuit deus . i. aduertit deus. 
Do téta des Got alles uuára. Vude 
uuiéo do? 

Spreuit ualde israhel . et ad nihi- 
lum redegit. Do ferchós er sie 
harto . unde brähta sie ze niehte. 

Et repulit tabernaculum silo . ta- 
hernaculum suum . ubi habitauit in 
hominibus. Vnde stiéz fone ímo 
daz tabernaculum (kezélt) daz in 
silo uuas . dár er an ménniscon nals 
in gezelte gesázze hábeta . noh ímo 
ne uuas daz kádem máre. do er 


| 
| 
| 
| 
| 


chot uuas. Daz kescah sub heli sa- 
cerdote (pi démo éuuarten heli). 

Et tradidit in captiuitate uirtutem 
eorum . et pulcritudinem eorum in 
manus inimici. Vnde fersanta er in 
éllende unde in fiéndo hant . 
chraft. unde iro scóni. Daz uuas 
arca. domini (Gotes archa) . dia in 
allophili námen. 

**) Et conclusit in gladio popu- 
lum suum . et hereditatem suam 
spreuit. Vnde behálbota mit suerte 
stnen liüt . unde ferchós sin erbe. 

Iuuenes eorum comedit ignis . i. 
ira bellantium . et uirgines eorum 
non sunt lamentate.  lünge man 
fertiligota der uuig . iüngiü uutb ke- 
nómeniü ne uuéinota niéman n4h 
site . mánnelih*uuas ímo selbo mér. 

Sacerdotes eorum in gladio ceci- 
derunt et uiduz eorum non plora- 
buntur. Ofui unde finees ^) filii 
heli (des éuuarten süne) lägen in_ 
uuige . noh sár iro uuiteuua dero 
éiniu án demo chint» pette irstarb . 
ne uuürden geuuefnot.  Daz ke- 
meina letd ne liez sie. 

Et excitatus est tanquam dormiens 
dominus tanquam potens crapulatus 
a uino. Do uuard truhten sámo so 
sláfender eruuécchet samo so mah- 








dero ne ruóhta . umbe die iz kemá- tig man . uufnes trünchener. Vuer 


— — nn —— —— ——— —À ——— - -— — —— oe 


3) gruozton. Sch. 


!) heimo, Sch. 
| 1) Sinees. Sch. 


2) iram. Sch. 
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**) S. CLX. 





ti!) fone Góte so sprechen 
piritus eius (sin Geist2)? Er 
ihta allophilis dormire (släffin) . 

' ín sólih gehángta . unde sie 
D vBI EST DEVS EORVM (uuar ist 
| Got). Er iruuácheta áber. 
sceinda ín daz sär. 

Et percussit inimicos suos in 
riora. Vnde stuónt üf. unde 
sie in posteriora (an. den áfte- 
Ziu? Vuanda sie minnoton 
nora (diü áfterin) diü ín dun- 
solton uelut stercora (also des 
n mist). So uuélee testamen- 
lei (Gotes peneimeda) inphä- 
unde doh uóbent uanitatem 
eit) . die sezzent arcam dei 
s archa) zuo dién idolis (ábko- 
dero uanitas (bósheit) uuirt 
t also dagón ^) téta . aber arca 
xotes archa) . secretum scilicet 
nentum5) . quod est regnum 
um . manet in seternum (ih 
) die toügeni dero binéimedo 
laz himel «riche ist dià uuéret 
6) . 
probrium sempiternum dedit il- 

"uuígen iteuuiz cáb er ín .uuan- 
scäntlicho’) ánderen ne gescáh . 
repulit tabernaculum ioseph. 


Sch. 
‘sin geist). Sch. 
ıflarin. Sch. 
lagou. Sch. 
estamenli. Sch. 


retorfli. 


ren 


') S. 286. 


"Im 


1 


et tribum effrem non elegit . sed ele- 
git tribum iuda . montem syon quem 
dilexit. Vnde Got ne uuolta ioseph 
noh effrem . er ne uuolta uetustum 
populum terrena premia requiren- 
tem (den alten litt erdtna lóna suó- 
chintin) . nube iudam (beiehintin 9) . 
uuolta er nouum populum (niüuuen 
liüt) uuolta er . czlestia desideran- 
tem (himilisca lona förderontin) unde 
montem syon (uuart» perch ?) . £c- 
clesiam futura premia speculantem 
(ih meino christenheit an dié chünf- 
tigin lóna uuartenda) . Ioseph uuas 
preclari meriti (márero uuirdo) . ef- 
frem uuard prelatus (füre gezüchit) 
fone iacob sinemo bruóder manasse . 

' uuaz uuirt dánne an in so námeháften 
fernómen . ane áller iudaicus popu- 
lus (iüdono liüt)? Vuanda uns Got 
in parabolis (uuidirsmazzon) zuó 
sprichet . pediü sin fernumstig 1?) st- 
nero uuörto . dià éin chédent . án- 
der bezetchenent. 

Et edificauit sicut unicornium sa- 
crificium suum . i. sacrificationem 
suam . in terra quam fundauit in se- 
cula. Vnde zimberota sína helli- 
gunga . gelicha demo einhürnen in 
démo lande . daz er ze éuuon gefe- 


6) (— bineimeda —). Sch. 

?) scandlicho. Sch. 

8) (betehiutiu [bejihtiu]). Sch. 
9) (uuart perg). Sch. 

10) fernumftig. Sch. 
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stenota. Sancta «ecclesia ist supra 
petram fundata (christenheit — üffin 
steine kegrüntsellot) . in déro ist 
sin sacrificium populus .dei (uuiéch; 
uuerch Gotes litt) . fone unica spe 
similis unicornuo (kelih einhurnin 
fone etniclichero gedingi) . 

Et elegit dauid seruum suum. 
Vnde eruuéleta dauid sinen scálg. 
füre ioseph unde füre effrem . cHRI- 
SrvM eruuéleta er . den er seruum 
(scalch) hetzet 1) . *) umbe formam 
serui (daz pilde des scalchis) . 

Et sustulit eum de gregibus oui- 
um . de post (i. pars . i. retro) fc- 
tantes accepit eum . pascere iacob 
seruum suum et israhel hereditatem 
suam. Vnde nám er ín fone dién 
scäfchutten ?2) . náh dien oüuuen 
gántin inphiéng er in. Vuara zuo 
inphiéng er ín? Pascere iacob ser- 
uum suum. et israel hereditatem 
suam. Den liüt füre diü scaf ze 
uuéidonne. Vuanda oüh cHRISTvS 
nu fóne iudeis kenómen ?) ist . unde 
er gentium greges (dero diéto herta) 
haltet. 

Et pauit eos in innocentia cordis 
sui. Vnde dié háltet er in dero ün- 
sundigi sines herzen. Vuer ist so 
innocens (ünsündich) so CHRISTY3? 


!) heizzet, Sch. 

2) scafchurten. Sch. 
3) kenommen, Sch. 
4) (fernumefte). Sch. 





——— 


*) S. 287. **) CLXI. 





Et in intellectibus manuum sua- 
rum deduxit eos. **) Vnde letta sie 
in dien fernümesten sinero hando. 
daz chit sinero täto. Iro intellectus 
(fernümeste ^) sint sine täte . fóne 
diü chédént ste imo zuó. Da uini 
INTELLECTVM ET SCRVTABOR LEGEM 
TVAM (gib mir fernümist . so scródon 
ih din éa5). - 


PSALMUS LXXVIII. 
PSALMVS ASAPH. 


Congregatio dei (Gotes sámenunga) 
chlágot hiér die desolationem ciui- 
tatis (stórida dero burch) ierusalem 
et templi dei (ioh des Gotes hüsis). 
diü be_antiocho gescáh . also dar 
fore in septuagesimo tertio psalmo 
(an demo sibinzegosten drittin sal- 
min 6) dit bechlágot uuirt . diü be 
tito uuard . unde be uespasiano. 
Die librum primum (daz érra buóch) 
machabeorum gelésen hábent . dien 
ist st chünt. 

DEVS VENERVNT GENTES IN HEREDI- 
TATEM tuam. Got réchare sih iz. 
gentes sint chómen in din?) erbe. 
Daz ist kespróchen in tempore pre- 
terito (in irgánginimo zite) in dero 

5) (— fernumifte —). Sch. 

6) (— sibinzegostin —). Sch. 


7) din [diu]. Sch. 


o — M —À —— — — —— — —— M i— 


[mcd 


stal . dié iz noh do liden solton . also 
ouh anderes uuárí) fone futuris 
(Cchünftigen dingin) kescriben ?) ist. 
DEDERYNT IN ESCAM MEAM FEL (sie 
gäbin mir gallun ze ézzenne ?). 

Polluerunt templum sanctumtuum. 
Sie hábent peuuóllen din heilig hus. 
Sie hábent dár in bräht abominatio- 
nem idolorum (die leitsami ábkoto) 
unde nótent unsih immolare carnes 
suillas (opheron sutnin fleisc) . *) Ouh 
mag iz fórnomen uuérden föne dien. 
die in sancta ecclesia tempore per- 
secutionis (in christis samenungo an 
démo zite dero áhtungo) mit chélt 
genotet uuürden Gotes ferloügenen . 
die sid sume ^) in penitentia (mit 
xiüuuo) mit Gote sih besuöndon . 

Posuerunt ierusalem ut pomorum 
custodiam. —Sié máchoton ierusa- 
lem also uuuósta . also dié hüttun 
déro óbazo die man in demo boüm- 
garten tuót . dià danne Ode stat. 
80 daz óbaz in gélesen uuirt. 


Posuerunt morticina seruorum tuo- 


rum escas uolatilibus czli . carnes 
sanctorum tuorum bestiis terre. 
Sié gáben dinero scálcho bótecha . 
unde dinero heiligon fleisg ze zá- 
nonne fógalen unde diéren . 
Effuderunt sanguinem ipsorum 
lanquam aquam in circuitu ierusa- 
lem et non erat qui sepeliret. Sie 


!) uuar [meer]. Sch. 
2) kescribin. Sch. 


*) S. 988. 


liézzen uz iro bluót . samo undürli- 
cho so uuázzer umbe ierusalem . 
unde der ne uuas. der sie begruó- 
be. Inneunde üzze sluóg man sie 
in dero bürg . unde umbe dié bürg. 
unde dar lägen si& umbe-grábene. 

Facti sumus obprobrium uicinis 
nostris subsannatio et irrisio his qui 
in circuita nostro sunt. Vuir bin 
uuorden iteuuiz unseren gebüren. 
násesnüda unde huóh dien . die 
urbe ünsih sint . 

Vsque quo domine irasceris in 
finem? i. noli domine irasci in finem. 
Vuieo lango trühten irbilgest dà dih 
sö in-énde? 

Accendetur uelut ignis zelus tuus? 
Vuieo lango uuirt inzundet din án- 
do?  Niéo trühten nescéinest du 
dina ábolgi . unde dinen anden an 
ende. Ira (zorn) siéhet ad uindic- 
tam (ze gericche) . zelus (ando) sié- 
het ad exactionem castitatis (ze dero 
etsco rein» lichamin ioh sel »retni).. 
Vuélià ist dia castitas? Ne anima 
legem domini sui contemnat . et a 
deo suo fornicando dispereat ( nié 
diü séla iro herren éa ferchiése . noh 
sie fóne iro Góte huóruuerch tuondo 
sih selbun ferliése) . 

Effunde iram tuam in gentes quz» 
te non nouerunt . et in regna que 
nomen tuum non inuocauerunt . Kiüz 


— 


3) (— ezzene). Sch. 
4) sidsume. Sch, 
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üz din zórn an dié diéte . die dib ne 
bechönnent . unde an diüà riche dià 
dinen námen ána ne hárent. *) 
Die neheina bechénneda Gótes ne 
uuéllen háben ze dien laz dir zorn 
sin. ; 
Quoniam cómederunt iacob et lo- 
cum eius desolauerunt. Vuanda sie 
frázzen iacob . nah in sümeliche ch6- 
rendo minis et terroribus (mit tröon 
ioh mit prüttinon) . unde légeton 
 uuuóste sina stat . also ez fóre chit. 
UT POMORUM CUSTODIAM (samo óbez 
hütta) . 

Ne memineris iniquitatum nosta- 
rum antiquarum. V'nserro alton un- 
rehto . diü uns fóne parentibus cho- 
men sint ne irhugest dü . uuanda 
uns ioh déro niüuuon ze filo ist. 

Cito anticipent nos misericordie 
tue.  Sliémo füre fángoen ünsih 
dina gnada mit abláze . er uuir ad 
iudicium (ze überstéiledo) bräht 
uuerden. 

Quia pauperes facti sumus nimis . 
s. iuslicie. **) Vuanda uuir harto 
guötelöse bin . 

Adiuua nos deus salutaris noster. 
Hilf uns Got ünser haltare . uuanda 
uuir pauperes unde infirmi (armioh 
unchreftig) birin. Doh uuir eigin 
liberum arbitrium (selb »uualt) uuir 





f) Das erste kleine « v» im texte. 
2) gnadig. Sch. 
3) andere. Sch. 


ne mügen doh nieht inbéren dinero 
helfo . 

Propter gloriam nominis tui do- 
mine libera nos. Löse ünsih umbe 
día guöllichi dines námen . vt !) qui 
glóriatur non in se ipso . sed in do- 
mino glorietur (daz der der sih ruó- 
me an Gote nals an imo selbemo sih 
ruóme). 

Et propitius esto peccatis nostris 
propter nomen tuum . Vuis knádig?) 
ünseren sundon . umbe dinen nämen 
nals umbe ünsih . uuánda uuir ne 
háben gefréhtot ánder?) an suppli- 
cia (in gáltnisse) . | | 

. Ne quando dicant in gentibus ubi 
est deus eorum? Niéo diéte ne ché- 
den . uuár ist iro Got? unde sie uuá- 
nen daz Got ne st . alde übe er st. 
daz er dién sinen ne hélfe. 

Et innotescat . s. uindicta in natio- 
nibus coram oculis nostris. Vnde in 
diétin uuerde geeiscot der gerih. 
80 . daz uuir in gesehen éin- uuéder 
in ultione (in gericche) alde in pe- 
nitentia in riàuuo). Noh das ne ist 
maledictio (fluoch 4) nube propheta- 
tio (foressága). 

Intret in conspectu tuo gemitus 
compeditorum . ***) Füre dih chó- 
me der süftód déro gedrühoton?). 
Dih irbármee uuiéo nót in st in uin- 


4) Das «c» scheint durch einen punkt 
getilgt. 
5) getruhoton. Sch. 


: 


***) S. 290. 





*) $. 989. — **) S. CLXII. 





D 
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élbiu dià corruptibilitas cor- 
| suáre druób . in déro álle 
iftont. Den sáftod pechénne 


idum magnitudinem. brachii 
sside filios mortificatorum. 
ro mícheli dines keuuältes 


déro irslágenon chint. lro 


imen uuerden gemánigfaltot 
ero chrefte . daz persecutio 
itunga)  getuóe christianos 
e (uuähsin) nals perire (ze 


& uicinis nostris septuplum 
m eorum. Kib sibenfalt in 
jem unseren gebüron !) . kib 
no in iro herzon ?) . fóllech- 
0n . uuirf sie in reprobum 
(in Auuerfigen sin). 
»perium ipsorum quod ex- 
ierunt tibi domine. Kilt in 
ıuiz den sié dir täten. Nah 
orten ällen gescah antiocho . 
iutem populus tuus . et oues 
ui confitebimur tibi in secu- 
A'ber uuir din liüt den sie 
uuolton . unde scáf dinero 
hen dir iémer . unz in ende 
erlte. 

:neralione et generatione ?) 
abimus laudem tuam. Vuir 
n din lob in_gebürte unde 


‚uoron. Sch. 
zen. Sch. 
ierationem. Sch. 


S. CLXIII. **) S. 291. 


Te 


in_gebürte . uuanda in énero uuerlte 
dár man Got siéhet sicuti est . dar 
ne chündet niéman Got ándermo. 


— € ———Í QM 


*) PSALMUS LXXIX. 


IN FINEM PRO HIS QYI INMVTABYNTVR 
TESTIMONIVM IPSI ASAPH PRO ASSI- 
RIIS. 


À'n curıstv= rámet diser psalmus. 
umbe die gesüngener. die in daz 
pezzera geuuéhselot*) uuerdent .. 
ürchunde dero uuarheite selbero sy- 
nagog® des dinges . daz CHRISTYS 
chómen sol . unde sin uinea «ecclesia 
sancta (uuin» garto . daz ist christen- 
heit) sol uuerden plantata (keflán- 
zot*?). Ouh kesüngener umbe diri- 
gentes (dié sih kerihtente) . daz 
uuir ne sin . uuir sin generatio que 
non direxit cor suum (daz chünne 
daz stn herza ne rihta) . 

**) (vr REGIS ISBAHEL INTENDE. 
Du israhel ríhtest . sih ünsih Ana . 
scetna uns dinà gnada . irrín uns niü- 
uuiü sunna. So chit der sin bitet 
den sin lánget . der dirigens ist (sih 
rihtinde ist). 

Qui deducis uelut ouem ioseph. 


qui sedes super cherubim appare. 


Dà ioseph leitost also scáf . unde an 


4) geuuiehselot. Sch. 
5) (kepflanzot). Sch. 








cherubim sizzest . oüge dih incarna- 
tum. Du der leitest fidelem popu- 
lum (den geloübigen liüt) . unde an 
plenitudine scientie (folli geuuiz- 
zedo) sizzest . du chum hara ze üns. 


Coram effraim beniamin et ma- 


nasse. Ouge dih fóre iudeis . fore 
israhel . dár effraim beniamin . unde 
manasses sint. 

Excita potentiam tuam et ueni. 
ut saluos facias nos. Vuécche dina 
maht . sceina sia . unde chum . daz 
du unsih háltest. 

Deus uirtutum conuerte nos. Got 
déro tügedo bechére ünsih zuo dir. 
uuanda uuir dána bechéret uuáren 
fone dir. 

Et ostende faciem tuam et salui 
erimus. Vnde ouge din ánasiune . 
unde so gnóésení) uuir. Ze érist 
faciem hominis (ánasiüne ménni- 
scin) . dára nah só ís zit uuerde. 
faciem deitatis?) (ansiüne Góte- 
heite?). So uuérden uuir gehal- 
ten. 

Domine deus uirtutum quo usque 
irasceris super orationem serui tui. 
Trühten Got déro tügedo . so dü 
dánne chümest . uuieo férro *) bil- 
gest du dih dánne . sámo so fáter 
nals iudex (übirtäilare) . ze dines 
scálches kebéte? Vuir uuáren ini- 


!) genesen. Sch, 


2) Fehlt bei Schilter von der klam- 
mer an. 


| mici (dina flginda) . so uuir áber 


besuönet uuerden uuieo inchtst du 
uns dánne déro uuorto . diü du un- 
sih lérest. NE INDYCAS NOS IN TEMP- 
TATIONEM (nie ne léitest du unsih 
in ursuöch). 

Cibabis nos pane lacrimarum . et 
potum dabis nobis in lacrimis in 
mensura. So inchist dà uns daz du 
unsih Azzest unde trénchest mit trä- 
nen bemézze. So lázzest du ünsih 
uuéinonte uuerden temptatos . *) ut 
erudias non opprimas (pesuöhte . 
daz du unsih fruótest nals pittep- 
pest?) . nah dien uuorten Pauli. 
FiDELIS DEVS . QV! NON VOS PERMITTIT 
TEMPTARI . SVPRA QVAM POTESTIS 
FERRE (ketriüuue Got der iüch ne 
lázzet ferror pesuócbet uuerdin dan- 
ne ir iz irliden mügint. 

Posuisti nos in contradictionem 
uicinis nostris. Hábest unsih ke- 
sézzet chit asáph ünseren gebüren 
in-uuiderssprächa. Ze gentibus 
(diétin) santost dà ünsih . quasi ag- 
nos inter lupos (also lamp under 
uuolfa). Dien ságeton uuir CHRI- 
STYM . sie cháden áber. Qvis esr 
ISTE NOVORVM DEMONYM NYNTIATOR 
(uuer ist dirro niüuuero tiéfelo 
chündire) ? | 

Et inimici nostri subsannauerunt 


3) (— Gotheite). Sch. 
4) sero. Sch. 
5) (— pittepest). Sch. 





*) S. 299. 








983 


Vnde ünsere fiénda huöton !) 
. daz uuir cháden mortuum 
"exisse (ünsirin Got tótin ir- 


in sin?2). Ynde daz uuard ze 


ro contradictione (uuiders 
ho) . daz uuir cibati (geäzzit) 
len pane lacrimarum (mit pröte 


träheno) unde potati in lacri-. 


ketrönchet mit tráhenin) . aber 
a mensura (pi mézze). 

mine deus uirtutum conuerte 
et ostende faciem tuam et sa- 
imus. Das stat fóre. 

ieam ex egypto transtulisti . 
ti gentes et plantasti eam . Vul- 


ten üzzer egypto ferfuörtost' 


umbe den stiézze dà üz tiéte . 
flánzotost ín. Etheos gerge- 
'ueos amorreos iebuseos stiézze 
. unde rümdost imo. 

m fecisti in conspectu eius . et 
1i radices eius et impleuit 
n. Vuég in sinero gesihte 
) dà . unde flánzotost sine uuür- 
. unde irfültost sin dió érda. 
iudea . saz fóne iordane unz 
are magnum (michelin seh . ih 
) den mitte«mére). so uuiéo 
he énont iordane sázzin aber 
stdero uuinegarto . der fone 
o iruuuöhs. irfülta die erda. 


uonon. Sch. 
'— todin irstantin —). Sch. 
ade. Sch. 


Initium uines (ánigenne des uutn; 
garten) giéng ad mare et ad flumen 
(ze séuue anderhalp ze dero áho). 
A'nagenne des uulinegarten . ze sé- 
uue . ánderhalb ze dero Aho. Finis 
kieng a mari usque ad mare (daz 
ende des iüngeren . fone mére ze 
mere). et a flumine usque ad ter- 
minos orbis terrarum (unde fone 
indie Aho unz an uuerltsrichis en- 
de ^) . unde fone dià uuard diu erda . 
sin irfüllet. 

*) Operuit montes umbra eius . 
et arbusta eius cedros dei. Sin 
scáto id est prioris uinee (ih méino 
des altrin uuingartin 5) bedáhta dié 
berga . ih méino patriarchas et pro- 
phetas (hóhfatera unde dié fóresá- 
gin) unde siniu smále holz . medio- 
criter fideles (ih metno mäzziche ge- 


loübige 5) . dié Got mächota sine c.e- 


dros (hóhpoüma). altissimi meriti 
homines (daz chit hóero uuirdo mén- 
niscin) . 

**) Extendisti palmites eius us- 
que ad mare . et usque ad flumen 
propagines eius. Des uuinegarten 
zougen ráhtost dà unz án mare mag- 
num. (michel mére) . daz dar bi ist. 
unde sine flánza an flumen iordanem 
(iordanis Aha). So man älte réba 


4) (undo fone Indis —). Sch. 
5 (— uuingarten). Sch. 
6) (— mazzige —). Sch. 





* S.993. — **) S. CLXIV. 
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iünget . unde man sie biéngendo in 
dia érda begrébet 1) . so heizzent sie 
propagines a porro pangendo (fér- 
rebiéga . l. pagando?) . daz chit 
fone hina récchenne. Sid dü in 
flänzotost . uuiéo fuór iz do so? 

Vtquid destruxisti maceriam eius . 
et uindemiant eam omnes transeun- 
tes uiam? Ziu zäre dà dó dána sina 
fésti . mit déro er begángen uuas? 
unde ziu uuíndemont ín nü be dien 
sculden . álle hína íro uuég fárente? 
id est?) temporaliter dominantes 
(ih me£ino zitlicho hérisonte).. 

Deuastauit eam aper de silua . et 
singularis ferus depastus est eam. 
Ziu hábet ín nà iruuuóstet der éber 
üzzer uualde.titus üzzer gentibus 
(dietin)? Vnde der etnluzzo uutlde 
bér. der mit démo suáneringe ne 
gàt. hábet ín süs frézzen?  Roma- 
nus princeps (Rómo sünderfürsto) 
unde omnis superbus (iégelih über- 
muóto) . der ándermo sinero gen0z- 
scefte ne iiéhet der ist singularis 
(sündir ebir). 

Deus uirtutum conuertere. Got 
dero tügedo uuirt pechéret ze genä- 
don doh iz so gefáren si. : 

Respice de celo et uide et uisita 
uineam istam . et perfice eam quam 
plantauit dextera tua. Vuarte 4) fone 


himele . unde sih an disin uutnegar- 
ten fóne énemo chómenen . unde 
uufso sin . unde fólletuó ín . den din 
zeseuua cHRISTvS flänzota. Sid dà 
synagogam (genótzogitàn 5) ferzóra 
eigist . státe sanctam ecclesiam (dió 
heiligun sámenunga) . 

Et super filium hominis quem con- 
firmasti tibi. Vnde gefóllechlicho ín 
üffen des ménnischen süne . *) den 
du dir habest keféstenot . unde ze 
fundamento geléget . fone demo ge- 
scriben ist. FVNDAMENTYM ALIYD NE- 
MO POTEST PONERE . PRETER ID QVOD 
POSITVM EST . QVOD EST CHBISTYS IE- 
svs (ander fündement ne mach nié- 
man lékkin Ane daz dir noh iéo ge- 
léget uuas . daz ist der háltendo 
christ) . 

Incensa igni et suffosa ab incre- 
patione uultus tui peribunt. Föne 
déro irráfsungo dines änaliütes . 
uuerdent ferlóren diü zuei . fone 
dién alle sunda chóment . cupiditas 
unde timor (kelüst unde forhta). 
Inzüntià ding fone fiüre sint cupidi- 
tates (kelüste) . ündergrábeniu sint 
timores (forhtun). Amor (minna 
lüst) zundot ioh bonos (kuöte) ioh 
malos (übele). Dü bist amans (míin- 
nehaft) . umbe daz ; daz dir uuola si. 
daz ne gíbet dir niéht amor malus 


— ——— —— — ——— ———— — un Le o m o o U —— ——À o —— . - ——— 


1) bechrebet. Sch. 
2) (ferre piega —). Sch. 
3) idem. Sch. 





*) S. 295. 


4) Uuarta. Sch. 
5) (genotzogitum). Sch. 
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(ubil miona) . nube amor bonus 
(kuót mínna). So bist du oüh ti- 
mens (fórhtig) umbe daz . daz dir 
uué ne sí. daz kibet bonus timor 
(kuot forhta) . nals malus (ubelià). 
Flieh die zuéne die übel sin . kehalt 
zuéne dié guot sin . unde habe Got 
hólden. 
Fiat manus tua super uirum dex- 
terze tue . et super filium hominis 
quem confirmasti tibi. V'ber den 
man dinero zéseuuun !) uuérde ir- 
bóten din hant . ad perfectionem ui- 
nes& (ze follesuuörcha des uuin?) . 
unde uber marı vn sün . den dà dir 
geféstenotost uuésen ünice dilectum 
Cetnichlicho liébin). Vnde dára nah 
ne scéiden uuir fóne dir. 
Viuificabis nos et nomen tuum 
inuocabimus. A’n imo irchicchest 
dà ünsih . unde bedià ána häreen 
uuir dinen námen. Vuir uuáren do 
tot.dó uuir terram (erda) minno- 
ton . nals deum (Got). An imo 
irniàuuost dà ünsih . unde gibest 
" uns uitam interioris hominis (den 
ltb des innirin minniscen). 
Domine deus uirtutum conuerte 
nos . et ostende faciem tuam et sa- 
. lui erimus. 





1) zesuuun. Sch. 


2) zefolleuuorchti des 
S ch. 


3) geseuuenot (geseuuerot). Sch. 


E o — MH — € Án MP ——— 


*) S, 995. 


uuingarten. 


m ——————MÁÁÓ————————————————— QD 
iK 


III. Bd. 


PSALMUS LXYXY. 


IN FINEM PRO TORCVLARIBVS QVINTA 


SABBATI . PSALMYS ASAPH. 


Babtismum daz chit quinta sabbati 
ist sang . daz chit psalmus kesünge- 
ner selbemo asaph . *) selbero do- 
minice congregationi (fróno sáme- 
nungo) an CHRISTYM séhender. Vuár 
ümbe gesüngener? Vmbe die torcu- 
laria (torzilhus) . mit dien daz oleum 
geséuuenot?) uuirt tougeno in ge- 
mellarium (in öle=chellire) . unde 
amurca (ölestruösin) gechéret uuirt 
in plateam (ze strázzo) . Vuéliu sint 
diu torcularia? Daz sint pressure 
(fréssa) sancte «ecclesise . mit dien 
alle die . die dir?) getoüfet sint . 
boni et mali . besuóchet uuerdent . 
unde gescéiden uuerdent . ut reser- 
uentur boni uelut oleum et proician- 
tur mali uelut amurca (daz die guö- 
tin gehalten uuérden also diz óle. 
unde übile feruuórfin also ölestrüo- 
sin). Quinta sabbati (tóniristac) 
zeigot uns fóne diü baptizatos (ge- 
tóufte) . daz des tages animalia ex 
aquis creata (ltbháftià üzzer uuázzere 
gescáffen) uuürden 6). | 
EXVLTATE DEO ADIVTORI NOSTRO. 
Fréuuent iüh Gote ze éron iüuuer- 


4) dar. Sch. 
5) (— feruuorffin —). Sch. 


6) Schilter hat die klammer nach 
« uuurden », 


—— M — 
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mo helfäre . alle die sin asaph ke- 
héizzene . uuanda iü diser psalmus 
kesüngen uuirt. 

Jubilate deo iacob. Niümont imo. 
dár ià dero !) uuorto ne gerinne . 
daz ir doh so scéinent iüuuera men- 
di. V'be ändere diénoien uentri 
(büche) . ändere uanitati (bosheite) . 
sint áber ir gedáhtig unde frómuótig 
deo adiutori (Gote hélfáre) . 

Accipite psalmum et date tympa- 
num. Inphähent spiritale (keistlich 


dinch) . gebent carnale (uuerltlich 


dinc?). Psalmus est spiritalis . tym- 
panum daz uzzer corio (hiüte) uuirt . 
daz ist carnale. Vuésent milte dero 
carnalium ( uuérltlichon ) . daz iü 
Got kebe spiritalia (keistlichiü). 
Vuanda ouh Paulus chit. Sı nos 
VOBIS SPRITALIA SEMINAVIMYS . MAG- 
NVM EST SI NOS CARNALIA VESTRA ME- 
Tamvs *) (ube uuir an id kelstlichiü 
dinch sähen durfchit iü danne mi- 
chil daz uuir uuerltskuöt ärneien). 

Psalterium iocundum cum cytha- 
ra. Daz eina ist uuünnelih sáment 
demo andermo . psalterium säment 
cythara. Psalterium (sältäre) há- 
bet óbenan buh?) . dánnan gánt ni- 
der die seiten . quasi czlestis pr&- 
dicatio (samo himilisce brediga) . 
áber cythara häbet nidenan büh. 


1) dariuuero. Sch. 
2) Es steht eigentlich «uuerltlhl ». 
Schilter hat « uuerl dinc », 


*) S. CLXV. — **) S. 296. 





**) uuanda corporalia opera (des 
lichamen uuerch) in..chéden suln . 
predicationi uerbi dei (dero Gotis 
kebotis predio). Diz unde daz 
érera sint ein . dar ist psalmus unde 
tympanum (saltir-sanch unde tim- 
pana) . hier ist psalterium (salters 
sanch) unde cythara.  Daz saltir- 
sanch heizet nd in dütiscun rötta. 
a 80no uocis . quod grammatici fac- 
ticium uocant . ut titinnabulum . et 
clócca. 

Canite initio mensis tuba.  Plà- 
sent mit hórne so niüuuer máno si . 
daz chit nouam uitam fidentius et 
clarius predicate (den niüuuun lib 
den brediont paldór . unde zorftór) . 
also ander propheta chit. ExcrAMA . 
ET EXALTA QVASI TVBA VOCEM TVAM 
(irscri unde irhóe dina stímma also 
hórin). 

In insigni die solemnitatis uestra. 
An i&wuermo méren düldetáge 4) 
plasent. Daz uóbent noh carnaliter 
(uuerlt » licho) iudei. Sie fähent 
ána an primo die septembris mensis 
(an dero éristun hma herbist-mäno- 
dis). der insignis dies solemnitatis 
(zeichenhaft tültitago 5) ist . sáment 
ín . unde blasent siben täga.. daz ne 
uuizzende . daz iz in fóne dià uuard 
kebóten . quoniam septiformis gra- 


3) buch. Sch. 
4) dultetage. Sch. 
5) (— tulttago). Sch. 
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ia spiritus sancti baptizandis !) erat | in s0 lösende ab egyptiis . also der 
oto orbe predicanda (daz diü sibin- | stdero liüt nu irlöset uuirt a uiciis 
áltiga genáda des heéiligin, geistis |: in baptismo (fone Achustin in dero 
fter állero uuerlte solta gebrediot | toüfi). Dár ne uuard nehe!n dero 
iuerden dien die man toufin 8olta) . iegyptiorum ze l&ibo . noh in ünserro 
Quia preceptum in israhel est. | toüfi dero.delictorum (missetäto). 
t iudicium deo iacob. Fone dià | Joseph chit augmentatio (mérunga). 
ingent in?) initio mensis tuba (an | diü ist christianorum quia multi filii 
nafange mánodis mit horne).uuan- | deseris» magis quam eius qu& habet 
la lex ist fone moyse gegeben in | uirum (uuanda dero ferlazzinun 
srahel . unde iudicium (urteilde) ist | chindo ist michil mer . danne déro 
egében deo christianorum . noui | diü den man hábet 5). 
opnli (des niüuuen liütis) . der mit Linguam quam non nouerat au- 
acob kezéichenet ist. Er chad. diuit. Er gehörta die sprácha . só 
'A'TER NON IVDICAT QVEMQVAM . SED er üzzer egypto chám . die er ne 
VDICIVM OMNE DEDIT FILIO (der fáter chonda. Vuaz ist daz? SO der man 
ie. uber « tetlit niémannin er gab daz | án derotoüfi üzzer dien uiciis (Achu- 
ırteil al démo süne). Vnde áber. | stin) chümet . so gehöret er myste- 
$GO IN IVDICIVM VENI IN HYNC MYN- | ria (die tougenin dinch) . diü Er ér 
VM . VT QVI NON VIDENT VIDEANT. ET | neuuissa. so gehöret er . uuár er 
)VI VIDENT CECI FIANT (ih cham um- sin herza háben süle. 
je urteil héra in uuerlt daz die dir Auertit ab oneribus dorsum eius. 
rieht ne séhint . keséhen . unde die | Got chérta dána sinen rukke fóne 
lir geséhent plint uuérden). So | dero burdi. Er intluöd in. 
tuöt c2cos (plinde) . ioh uidentes Manus eius in cophino seruierunt. 
(kesehente) . daz mysterium torcu- | Isuuasimodurft. uuanda sine hende 
laris (toügina dinch des tórclis) . diénoton an chóphenno. Chophinus 
Testimonium in ioseph posuit il- | ist ein chorb . den man brüchet ad 
lud cum exiret de terra egypti. An | seruilia opera (ze scalchsuuerchen) . 
ioseph der oüh gentes (tiéte) bezei- | so man sól mundare (fürbin) . ster- 
:henda keürchundota er daz . *) dó carare (míston) . terram portare (er- 
'r fóne egypto fuór unde er ín toüfta | da üztrágen). So diénont sie alle 
m mari rubro (in demo róten mére). fore déro tuófi samo so mit chophi- 


——Rrrre C ————————————————————————Á' Ó€— —————ÁÓ— A ——————————Ó€— P ——I € 





1) baptizantis. Sch. 3, (— ferlazziuun —). Sch. 
2) ab. Sch. 


*) S. 297. 
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no.quia qui facit peccatum seruus est 
peccati (uuanda der die sunda tuót . 
der ist sundono scálch) . dár uuer- 
dent sie fr!. Säligo der die friheit 
after dés peháltet . 

In tribulatione inuocasti me et 
erui te. In nóte háretost dà mih 
ana dó dà lateres mächotost . unde 
cophinum (chorp) truöge . dö ge- 
hörta ih dih. Före dinero tuófi. 
unz dih din conscientia (in - uuízze) 
druhta . nam ih din uuära. 

Et exaudiui te in abscondito tem- 
pestatis. Vnde gehörta dih in tot- 
geni déro düniste. Vuelero? Nals 
maris (méris) . nube cordis (herzin) . 
Där dà angestost . där gehörta ih 
dih. 

Probaui te ad aquas contradictio- 
nis. Ih chóreta din ze dien uuaz- 
zeren déro uuíderchédungo. Vuaz- 
zer sint liüte . *) also in apocalipsi 
demo . der mänigiü uuazzer sah frà- 
gentemo uuaz siü uuárin . geant- 
uuürtet uuard . populi sunt (daz sint 
liüte) . Contradicentium populorum 
(dero uuider=chedenton liüto) ne 
bristet tágeltches nieht dien getuof- 
ten !). an dien iro Got chórot. Mar- 
tyres inphundun?) dero uuázzero. 
Selbemo cHREisTo uuard kehelzzen 


1) getouflen. Sch. 
2) inphunden, Sch, 
3) begagenon. Sch. 
4) fernumeft. Sch. 


daz er solti uuésen in signum cui 
contra diceretur (in daz zeichin de- 
mo uuiderscheden ,uuürde ). Noh 
niéman guötero ne ist . imo ne be- 
gágenen?) disiü uuázzer. Aber se- 
cundum historiam (nah ketätsscrifte) 
uuáren aque contradictionis (uuáz- 
zer uuider-sprächo) . dar filii israhel 
strilten mit moyse et aaron. V'nzint 
hára uuas dià fernümest 4) de oleo 
torcularis (fone demo ólee torclis) . 
nah ünder»säztemo°) diapsalmate 
(sinnis undir- scelte) . 6) chümet st 
de amurca (fone öle-truösono 7). 

Audi populus meus et loquar et 
testificabor tibi. Höre mtn liüt ih 
spricho dir zuó . unde ürchundon 
dir. 

Israhel si audieris me . non erit 
in te. i. in corde tuo . deus recens. 
Lösest du mir israhel . 56 ne ist sá- 
ment dir nehéin Got niüuuer . so 
bechennest du den uuáren . den 
éuuigen . nals den míttundes irdäh- 
ten . in fantasmate cordis (in_trüge- 
heite dis herzin). Also pagani (het- 
deno) unde heretici (irrare) tuónt. 
Der iéo uuas ante tempora (fóre zi- 
ten) . der ne mag niéht kelth sin 
dero dehetnemo diü in tempore (in 
zite) uuürden . noh iro nehéin mag 


5) untersaztemo. Sch. 
6) Schilter hat noch «(Sela]». 
7) (—trousomo). Sch. 





*) S. 998. 


MÀ ÀJ 


Got sin . uuanda siu Gótes uuerch 
sint. 

Nec adorabis deum alienum . Noh 
nme=heinen frémeden Got ne bétost 
dà . ube dà in . in din herza . ne ni- 
mest. Vuanda so uuélicha gescaft . 
dà nímest in din herza . dia dà uuà- 
nest Gótes sin . diü triüget dih. 

*) Ego enim sum. Ih pin. Daz 
aber ne íst uuié maht du daz péton? 

Ego sum dominus deus tuus. Ih 
hérro din . ih Got din. ih pin. Ziu? 
Quia ego sum qui sum. Vuanda ih 
pín. ih dir eino uuarhafto bin. 

**) Qui eduxi te de terra egypti. 
Ih dir daz scéinda . unde dih letta 
üzer egypto . uzer tenebris (finstri) . 
Hare hören alle zuó . ünsih unde sie 
gruözet Got . er häbet unsih alle ge- 
leitet üzzer gypto (finstirslande').. 
Vuir háben alle durhkangen den ró- 
ten mére . in sanguine CHRISTI con- 
secrato baptismate (mit christis 


pluóte geuuiehtero tóufi) bin uuir - 


getünchot . unde dár sint ze_leibo 
uuorden unsere fienda . die unsih 
iágeton. 

Dilata os tuum . et implebo illud. 
Intuó dinen münt ih füllo dir ín. 
. Ze mir induó ín. bétondo unde ié- 

hendo . quia apud me est fons uite . 
(uuanda mit mir ist libis prunno) . 
nals apud recentem deum (mit dé- 
mo niüuuen Gote). 





1) (finstri lante). Seh. 


- — 


Et non audiuit populus meus uo- 
cem meam. Vnde náh allen dien 
liebtäten . ne gehörta mtn liüt mina 
stímma. 

Et israhel non intendit mihi. 
Vnde ze mir ne dähta israhel . 

Et dimisi eos secundum desideria 
cordis eorum . hoc est donaui eos 
sibi . ibunt in uoluntatibus suis. 
Vnde dö liéz ih sié tuón nah íro ge- 
lüsten. Daz tuönt sie oüh . sie lé- 
bent náh iro gelusten. Aber uuirs 
ne máhta in niéo gescéhen . danne 
sie der läzet írron . der sié rihten 
solta . fone dià oügent sie amurcam 
(ole-truósin) füre oleum (ole). 

Si populus meus audisset me isra- 
hel si in uiis meis ambulasset . pro 
nihilo forsitan inimicos eorum humi- 
liassem . et super tribulantes eos 
misissem manum meam. Vbe áber 
min liüt israhel mir horti . unde iz 
dár ána scéindi daz er in. minen 
uuégen gienge . so mahti gescéhen 
geniderti ih iro fiónda . unde légeti 
mina hant.an die. die sie arbet- 
tent. Nu sint sie áber iro selbero 
fienda . uues mügin sió danne ge- 
chlagon ? 

Inimici domini mentiti sunt ei. 
Truhtenes fienda lügen imo. Vuiéo? 
Renuntiando malis . et ad ea rede- 
undo (fersachindo ubeltátin unde 
aber iruuindendo) unde chédendo. 
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. Eo AD VINEAM . ET NON EVNDO (sih 
kán ze uuingartin unde dara ne cho- 
mendo). 

*) Et erit tempus eorum in eter- 
num.s. ignem. Vnde iro zit uué- 
ret) in éuua. Euuig fiür ist in 
gáro. Disa uuärheit lésent kenuo- 
ge . die dir chédent. Daz ne ist 
niéht fone mir gespróchen . nube 
de impüs (fóne dién árgesten). So 
uuiéo ih peccator st. adulter . frauda- 
tor . raptor . periurus . habeo tamen 
in fundamento cHRıstv=M (sündare si 
unde überhuörare si pisuícháre roü- 
bare meinsuero si ih hábo doh christ 
ze fundemente). Deus misericors 
est . christianus sum . baptizatus 
sum . ego per ignem purgor . et 
propter fundamentum non pereo 
(Got ist kenádig ih pin christáne 
pin getoüfit ih uuirdo mit uuizze ge- 
liatrit unde durh daz fundiment so 
ne uuirdo ih ferlorin). Du bist 
christianus . daz ist uuóla. Vuaz 
pist dà ouh? Raptor. adulter (rou- 
bäre übirhuörare ) unde ánder sä- 
molih. Vuaz chad fóne dien Pau- 
lus? Qvi TALLIA AGYNT . REGNYM DEI . 
NON POSSIDEBYNT (die sélichià dinch 
tuönt die ne besizzent hímil riche). 
Fóae liehten scülden chäd er áber. 
Qi EDIFICANT SYPER FYNDAMENTYM, LI- 
GNA . FENVM » STIPVLAM . NON PEREVNT, 
SED SALVI FIVNT , SIC TAMEN QVASI PER 
icxEM (die dir zimberont uber fun- 


— 


!) uuerat. Sch. 


*) 300. — **) S. 301. 


diment holzir hóuue stroh die ne 
uuerdint ferlórin sundir sié genésint 
iéo doh also mit uutzze). Vuile dà 
durnohte sin . so zimberost du super 
fundamentum . aurum . argentum. 
lapides praeciosos (üffen fundimen- 
te kolt silbir tiüre Golt » steina). 
unde uuürdest kehalten sine igne 
(Ana uutzze).  Dára zuó gehábe 
dih . unde ze lukken dingen ne tróste 
dih. Aber uuélee fienda sint daz? 
Pagani (hetdene) alde christiani? 
Christiani (sie sint christ). 

Et cibauit illos ex adipe frumenti. 
Vnde daz sint dié . die er fuórola. 
mit démo spinde déro chórneuuiste. 
Adipem (spint) sprichet mah de pin- 
guedine carnium (fóne fleiscspratis 
kedrüngini) . dannan ist iz hára 
translatum (ferbilidot) . ad sacra- 
menta corporis domini ‚ze dien uuié- 
don Gotes lichamen) . mit dien er 
genuOge fuórot . die imo uuidere 
sint also iudas uuas . démo er buc- 
cellam (die snitun) gab in cena (ze 
sinemo mérede) fóne démo man 
báldo chéden mag. Irxımıcvs pour 
MENTITVS EST EI. ET ERIT TEMPVS EIVS 
ix &TERNYM (der Gotes fiant loüg imo 
unde uuirt sin zit in éuuon uutzze). 

Et de petra melle saturauit eos. 
Vnde mit hönange gesáteta er sie. 
fone cHRISTO chömenemo . cHRISTYS 
ist der stein . **) er gáb in intellectum 
suauitatis in parabolis et misteriis 


[md 


icietatem (férnümist suózzi an | sié . ex eadem consparsione faciens 


r mázzon unde in.toügeni za 
) sáment demo adipe frumenti 
de chörn »uuiste). Vnde ma- 
'o profundatis solutionem (tiüffi 
eda) tuóndo chédent sie. Nini 
8. NIHIL DVLCIVS INTELLEGI VEL 
'OTEST . ET TAMEN INIMICI DOMINI 
ITI SYNT EI (niéht nist pézzera 
. ne mach suózzira fernómen 
keságet uuerden unde lugin doh 
sine fienda?). 


*) PSALMUS LXXXI. 
PSALMVS IPSI ASAPH. 


emo asaph . selbero sinagoge 
esüngener díser psalmus . unde 
zeheizzet er ADVENTVM DOMINI 
es chümft 3) . 
VS STETIT IN SINAGOGA DEORYM . 
stvs cham hára . unde stuont 
ina sihtiger in míttero gesáme- 
o dero Góto . daz chtt déro isra- 
wum . fóne dién er hina baz 
EGO DIXI DH ESTIS . ET FILII 
LS1 OMNES (ih chido ir birint: 
unde alle des bóin süne). 
medio autem deos discernit. 


alia uasa in honorem . alia in contu- 
meliam (üzzir einemo chenete_m6&- 
leuue uuürchente éiniu faz ze éron 
ändriü ze üneron). 

Vsque quo iudicatis iniquitatem ? 
et facies peccatorum sumitis? Vuiéo 
lango uuellent ir israhelite daz trt- 
ben . daz ir unreht irtetlent füre 
reht? unde ir an iüh nément déro 
sündigon ánaliàte? Die legi (dero 
eo) uuiderhörig uuáren . prophetas 
(uuissságen) sluógen . unde nu fHRI- 
sTvM slähen uuéllen . uuiéo lango 
uuellent ir dien folgen? unde iro 
ánasiune gelih sin. Ir bint plebs 
dei (Gotes folch) . unde bint tante 
multitudinis (so michelero manigi) . 
daz iüh nóte furhtent dié principes 
(fürstin) . uuiéo mügent ir unsculdig 
sin . ube ir sió läzzent so übelo ge- 
tuón? CHRISTYS ist umbe iüh uuor- 
den egenus et pupillus (arm unde 
uuéiso ^). 

Iudicate egeno et pupillo. Pediu 
findent imo :reht also daz ist . daz 
imo fore sint. niéman negetár in 
sláhen unz ir ne uuellen 5). 

**) Humilem et pauperem iustifi- 
cate. Principes (die fursten ) su- 
perbos (übermuóte) unde diuites 


n mittemen ständo sceidet er | (riche) uuordene umbe sih selben . 


fernumift —). Sch. 
.— mag —). Sch. 
.— chunft). Sch, 


*) S. CLXVIIL.— **) 302. 


4, (— uueis). Sch. 
5) uuellent. Sch. Das « t » kann durch 
den fleck geülgt sein. s. einl. s. 19. 
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ne uuánent uuesen rehte . nube cHRI- 
stvm uuórdenen umbe iüh niderren 
unde écchero den áhtont réhten. - 

Eripite pauperem. Nément ín ar- 
men dána. 

Et egenum de manu peccatoris 
liberate. Vnde lösent ín uuénegen . 
fone des sündigen hánden . niéo oüh 
ir sündig ne sint héngendo . unde 
ne fólgent ín nieht des. daz ir eis- 
coent barabban !) ze libe . cHRISTYM 
ze tóde. - 

Nescierunt neque intellexerunt in 
tenebris ambulant. Sie ne uuísson 
déro dingo nieht . noh ne fernámen. 
Si enim cognouissenl nunquam maie- 
statis dominum crucifixissent (ube 
sie áber uuisstn sö ne chriüzegotin 
sie nieht den mahtheite h£rrin). Sie 
gänt in finstri uuanda sie irblendet 
sint .'nteht éin sié . nube ouh ir sa- 
ment In. 

Mouebuntur omnia fundamenta 
terra?). Dannan uuerdent iruuéget 
állià phündement 3) déro érdo. 
Vuanda do uuürden erdpiha . do 
dise blinde carıstvm chriüzegoton. 
Alde iz chit . fundate in terrena feli- 
citate (dié irgrüntin in uuerlt-säli- 
don) uuürden iruuéget ad ammira- 


I) barraban. Sch. 

2) terre. Sch. 

3) fundement. Sch. 

4) ammiralionem, Sch. 


tione 3) signorum et penitentiam pec- 
catorum (ze demo uuudire dero zei- 
chene unde ze riüuuo iro sundon). 


do dise uuürden czcati (irbléndet)., 


Also PAVLYS chad. CECITAS EX PARTE 
CONTIGIT IN ISRAHEL . DONEC PLENI- 
TVDO GENTIVM INTRABET (plindi be- 
scah uber süm undir iüdon unz in 
diü folli diéto incháme 5) . 

Ego dixi dii estis . et filii excelsi 
omnes. Vos autem sicut homines 
moriemini . et sicut unus de princi- 
pibus cadetis. Vuieo so iudei? 1h 
chad dii estis . filii altissimi omnes 
estis (Gote bind_-ir des hóhesten süne 
bint ir álle). Solche uuolta ih iüh 
solche die ne irsterbent . aber ir tr- 
sterbent . also ex diis homines (üz- 
zer menniscen Gote®) uuórdene tuón 
süln . unde ne uuerdent irhohet ir. 
so filii altissími (des hóisten sune 


. solton?) . nube ir fallent fone ela- 


tione animi (irhabini muótis) . sicut 
unus ex principibus . i. diabolus 
(sámo éiner dero fürston daz ist der 
tiéfel). Daz ist increpatio (irráf- 
sunga) unde exprobratio (íteuutz) . 

*) Surge deus iudica terram . Stant 
üf Got fone tóde . unde dingo uber 
die terrenos (érdzpüuuen) die uber 


5) (— suni —). Sch. 
5) (uzzer Gote menniscen). Sch. 
7) ( — hohisten —). Sch. 
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«lih dingoton . dingo über sie in no- | *) Quoniam ecce inimici tui sona- 


wissimo die (an démo iüngesten 
täge). 

Quoniam tu hereditabis in omni- 
bus gentibus. Vuanda du besizzest 
omnes gentes per fidem et dilectio- 
nem (alle liüte edurh iro gelouba 
unde mínna). | 





PSALMUS LXXXII. 


CANTICYM PSALMI ASAPH. 
Daz lütreista sang ist asaph iz ságet 
congregationi populi dei . secundum 
aduentum domini (Gotis ltutis same- 
nungo dié ándrun Gotes chunft). 

DEvs Qvis siiLiS ERIT TIBI? So 

dà chümest christe ad iudicandum 
(ze überteilenne) . uuer ist dir danne 
gelth? In primo aduentu (an dero 
érun chünfte) uuáre du ménniscon 
gelth . ioh latronibus (scáchárin ) 
uuáre du gelth . uuanda du in forma 

Serui (in scálchis pilde) scíne . so. 

«lu áber chümest in gloria (mit kuöl- 

Michi). uuer mag danne funden uuer- 

«len dir . gelih? 

Ne taceas neque conpescaris deus. 
S3td dü suigetost do dà occultus (toü- 
mener!) cháme. So du manifestus 
« öffen-bärer) chómést . so ne sulge 
zmnoh ne unis stille dines iudicii (ur- 

*Xeilis). 


uerunt? Et qui oderunt te extule- 
runt caput. Vuanda dine fienda fore 
lütreiste uuáren . unde iro hóubet 
antischristum irhuóben . quem do- 
minus iesus interficiet spiritu oris 
sui (den truhten der haltendo irslA- 
hit mit stnes mundes átime). 

Super populum tuum malignaue- 
runt consilium . et cogitauerunt ad- 
uersus sanctos tuos. Sie fünden 
árgen rät . uber dinen liüt . unde 
dáhton uuider dinen hetligon. 

Dixerunt. Sus chäden sie. 

Venite et disperdamus eos de 
gentibus. Chóment . sámenóen un- 
sib fertilegoen sie fóne diéten . daz 
sie furder ne sin . under diéten. 

Et non memoretur nomen israhel 
ultra. Vnde furder ne si geuuáht?) 
israhelis nämen. 

Quoniam cogitauerunt unanimiter 
simul. Vuanda sie sáment elnmuó- 
tigo dáhton. 

Aduersum te testamentum dispo- 
suerunt. Vuider dir éinunga täten. 
Testamentum (peneimeda) heizzet 
peidiu . ioh daz quod non ualet . nisi 
testatoribus mortuis (daz dir ne toüg 
áne töten penéimedarin) . ioh omne 
pactum et placitum (iégelih kezumft 
ioh éinunga) heizzet testamentum . 
**) Also iacob unde laban testamen- 





1) (tougenor). Sch. 


2) geuualt. Sch. 
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tum (des éinunga) täten . daz sió ioh 
uiui (lébinde) uuéren solton. 
Tabernacula idumeorum et isma- 
helite. Moab et agareni . gebal et 
ammon et amalech alienigene cum 
habitantibus tyrum.  Dise täten die 
éinunga. Déro námen oügent daz 
sie Gotes fienda sint. ldumei ter- 
reni l. sanguinei (daz chit erdine 
alde blàottine). Hismaelite 1) obc- 


dientes sibi (in selben lósinte) . uti- 


que non deo . sed sibi (so égih kuót . 
ni Gote. nube in sélben). Moab. 
ex patre (uzzer fátire) . uuanda stn 
muóter geuuán ín be íro fáter un- 
muözhafto. Agareni . proseliti . i. 
aduene . non ciuili animo sed alieno . 
qui nocendi occasione inuenta . se 
ostendunt (frámrécchen ih meino_ 
nals mit heimlichemo muóte sunder 
mit frémidemo . dié sih oügent scá- 
donnis falgo fundenero). Gebal ual- 
lis uana . i. fallaciter humilis (üppig 
tal daz chit lugelicho tiémuotigh) . 
Amon?) . populus turbidus 3) . 1. po- 
pulus meroris (zörolich litt alde tru- 
recheite liàt ^. Amalech populus 
linguens (lecchonde liàt) . also iz 
chit. Inımıcı givs TERRAM LINGENT. 
(sine fienda lécchont fore ímo die 
erda). Alienigena . aliunde geniti . 
et propter hoc inimici (andir uuán- 
nen bürtige unde bedid sine figin- 


!) His Mahelite. Sch. 
72) Ammon, Sch. 
3) turpidus, Sch. 


da’). Tyrus angustia siue tribula- 
tio (daz chit ángist alde arbeit). — 

Et enim assur uenit cum illis. Sel- 
ber diabolus (der tiéfal) cham sá- 
ment in. | | 

Facti sunt in adiutorium filiis loth . 
i. declinantis (das*chit des aba ché- 
renten). Diabolus ist declinans a 
deo . angeli eius sint filii declinantis 
(der tiéfal ist aba chérinde fóne 
Gote sin éngela sint des aba chérin- 
tin chint) . dien chámen sió ze hélfo. 
So uuáz sie tuón uuellen . unde iro 
fater diabolus ( der tiefal) . des hel- 
fent ín filii diffidentie (diu chint dero 
firchünste). 

Fac illis sicut madian et sisare : 
et sicut iabin in torrente cison. Fär 
in also mite . also dà míte fuóre ma- 
dian . der latine hetzzet declinans iu- 
dicium ( dinch-reht . fermidente) . 
unde sisarz der exclusio gaudii (uz 
tribo mendi) heizzet . unde iabin. 
der sapiens (der uuiso) heizzet nals 
ze guote . nube ze ubele dié sígelós 
uuürden in torrente (an demo chlín- 
gen) cison . daz latine chit duricia 
eorum (íro hérti) . 

Disperierunt in endor. Sie uuür- 
den ferlören in fonte generationis 
(an demo brunnen dero gebürte). 
uuanda sie ne förderoton fontem re- 
generationis (den brunnen ábirburte. 


4) (— tiurecheite —). Sch. 
5) (— burdige —). Sch. 


. toufi) . in démo sie mahtin gehäl- 
in uuerden. 

Facti sunt ut stercus terre. Sie 
würden gelih démo érdemíiste die 
tiéht ne chondon . flanzon äne ír- 
lesca geburt . 

*) Pone principes eorum sicut oreb 
XX zeb et zebee et salmana.  Sezze 
ro fursten. Vuieo? Also du ià oreb 
jaztost . der siccitas (dürri) hetzzet. 
st zeb . der lupus (uuolf) heizzet . et 
rebee der uictima (früscinch) hetz- 
ret. Vues? ane lupi (des uuólfes) . 
st salmona . der umbra commotionis 
(Scáto dero uuégi) he£izzet. 

Omnes principes eorum qui dixe- 
runt hereditate possideamus sanc- 
luarium dei. Ze s0 getanero uuts 
auerdent fertiligot alle iro fürsten . 
die zein anderen cháden . pesizzen 
daz Gotes uuiéhüs. Vuelee sint daz 
uuiéhus àne populus dei (Gotes 
liat)? Den uuellen sie iéo gerno 
beuuénden nah iro uuillen. Daz ist 
inanis sonus (ttal lüta) dannan iz 
fóre chit. Ixımıcı rv: sowAvERYNT 
“dine fienda làton). 

Deus meus pone illos ut rotam . 
xot miner macho sie unstäte iro rä- 
es . also räd!). Alde sus. Räd 


suret sih after . fornán fallet iz. 


Aiér an dien áfterósten bonis (kuö- 


!) Verbessert aus «rád ». 


ten) , stigen inimici domini (Gótes 
fienda) . hína fóre an dién bézzesten 
fállen sié . dár gebreste in. 

Etsicut stipulam ante faciem uenti. 
Vnde also den halm fóre demo uuin- 
de. Leuia corda (liéhtiu herza) gib 
in . daz sie fore temptatione (bischo- 
rungo) gestán ne mügtn. 

Sicut ignis qui conburit siluam . 
et sicut flamma comburens montes . 
ita persequeris illos in tempestate 
tua . et in ira tua turbabis eos. Noh 
uuánne in iudicio in nouissimo die 
(an ürtéile an demo iüngestin dáge) 
ähtest dà iro an dinemo üngeuui- 
tere . unde an dinero Abolgi truó- 
best dà sió . also égebaro fárendo . 
so daz fiür . daz den uuald prénnit . 


. unde der loüg . der die berga brén- 
nit. An disemo uersu ist ein per- 


gequéris et turbabis (ahtest unde 
truóbest ?) . unde ouh ein in tem- 
pestate et in ira (in üngeuuittere 
unde in ábolgi) . unde in igne et in 
flamma (in fiàüre unde in_loüge). 
áber siluam (den uualt) fernémen 
steriles (ümbirige) . montes super- 
bos (di6 übermuótin perga). 

Imple facies eorum ignominia . et 
querent nomen tuum domine. Fulle 
iro ánasiüne mit hönedon . unde so 
suóchent sie dinen namen tróhten. 


2) (— troubest). Sch. _ 
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*) Irfiht sie mit aduersis . 
gestänt sie fllehent ze dir. Die daz 
ne tuóen . uuaz kescéhe dien. 

**) Erubescant et conturbentur in 
seculum seculi . et confundantur et 
pereant. Die sin scámeg unde truó- 
be!) . unde gehónet . unde ferló- 
ren . in uuerlte uuerlte. 

Et cognoscant quia nomen tibi 
dominus. Vnde so bechénnen éne 
ioh dise . daz dü heizzest dominus 
(der trohten ?) . unde andere domini 
(hérrin) sint seruiliter domini (scálc- 
licho hérrin) . unde bediu noh do- 
mini (sar hérrin) ze dir gebótene. 
Daz keéiscoien sie. Vnde uuaz mer? 

. Tu solus altissimus super omnem 
terram. Daz du eino heizzest altis- 
simus (hóisto) uber alle erda. Ziü 
héuent sih danne uuider dir . dié in 
erdo sint . unde ioh selben sint erda. 


PSALMUS LXXXIIT. 


IN FINEM PRO TORCVLARBRIBVS FILIIS 
CHORAE, 


An cmusrvau sichet diser psalmus . 
kesüngener umbe dié torcularia filiis 
calui (torcul des chálauuin sünin). 
Ecclesie dei sint torcularia . Sie sint 


dannan - 


| 
j 


| 


] 
! 
' 


stiani . die in pressuris (dién fresson) 
mánigero persecutionum (Ahtungon) 
getrötot uuerdent . unde dannan 
uuerdent liquati in apothecas dei 
(kelázzin in Gotes chéllirsfaz) . Die 
sint filii calui (des cháliuuin süne?). 
filii crucis (chrucis chint) . filii cru- 
cifixi . qui in loco caluitii svspensvs 
est (des kechriuzegotin chint . der 
an demo cháffe dero cháliuui irhán- 
gen uuart) . 

QvAM AMABILIA SYNT TABERNACVLA 
TVA DOMINE YVIRTVTYM. Vuiéo uuün- 
nesam dine herebirga sint truhten 
déro chréfte . Vui&o arbéitsam hier ze 
lebenne ist . in. torculhüsen . uuieo 
guot^) sament dir ze uuésenne ist. 
där nehein pressura (fréssa) ne ist. 

Concupiscit et deficit anima mea. 
Hina gérot . hina muóhet sih min 
séla. Vuara? - 

In atria domini (in Gotes frithóua). 
kebréssotez pére . siget fone torcu- 
lari in uinum et in lacum et in apo- 
thecas domini (in den uutn unde in 
den gesik unde in Gotes chéller-faz). 

***) Cor meum et caro mea exul- 
tauerunt in deum uiuum . Sela unde 
ltchamo min fröuton sih hinnan hina 
an den lébenden Got. Spes (ke- 
dingi) hábet mir irrécchet die exul- 


torculshüser. Dar sint inne chri- orulehüer. Dar sin ine d | tonam (Reid. tationem (fröuuida). 


!) troube, Sch. 
2) (der truhten). Sch. 


*) CLXIX. 


**) S.. 306. 


3) ( — chaliuuen —). Sch. 
4) Got. Sch. 


***) 307. 
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nim passer inuenit sibi do- | Dià^) helfa machot imo stégà . in 


Vuanda der sparo findet imo 
fin séla findet noh in_himele 
is . dar st!) fürder inne st. 
> späro héime ist. 
urtur nidum sibi . Ubi ponat 
suos. Vnde der türtur findet 
st . där er lége sine iüngen. 
hamo findet dia stat . dara er 
uerch züo fuóre. Vuéliu stat 
? 
ia tua domine uirtutum . rex 
t deus meus. Daz sint diniu 
hérro déro chrefte . chüning 
ıde Got min. Dära sehent 
) uuerch . ieiunia sacrificia 
in® et cetera (fásta missopher 
inga unde äl samelichiü). 

i qui habitant in domo tua. 
die in dinemo hus püent. 

dinem (sálida) habent sie . 
ıönt sie aber? 

Pecula seculorum laudabunt 
imer lóbont sie dih. Sie sé- 
ih . sie lóbont dih. Des ne 

' irdriézzen uuanda an did iro 
it ist . daz sie daz tuon muöz- 


us uir cuius est auxilium abs 
ligo der dina helfa hábet dára 
nmenne. 

nsus in corde eius disposuit . 


sinemo herzen: In_uuelero regione? 

In conualle lacrimarum . Hier in_ 
choretale5) in torcularia. Vuara let- 
tent sie? 

In locum quem disposuit. In dia 
stat . die er gágen in hábet keréche- 
not in regnum caelorum (in himils 
riche) . | 

*) Et enim benedictionem dabit . 
qui legem dedit. Daz ist fone did. 
uuanda derselbo gibet noh sälda .. 
der er gab keduuinch. Vuaz kescé- 
het dannan? 

Ibunt a uirtute in uirtutem. Sie 
fárent fone éllenen . ze méren élle- 
nen. Sie hábeton hiér uirtutes ad 
refrenationem carnis (ellin. ze dero 
doübungo des lichamin) . **) téret 
chümet noua uirtus (niüuuer éllin). 
Vuéliu ist daz? 

Videbitur deus deorum in syon. 
Daz ist chraft ánscouuüngo. Virtus 
contemplationis (daz ist . chraft ans 
scóuuungo). Deus christianorum . 
ouget sih in . sicuti est (also ir getän 
ist). Vuar? In syon . in celesti ie- 
rusalem (in dero himiliscun ánasihte 
fridis). 

Domine deus uirtutum exaudi ora- 
tionem meam . auribus percipe deus 
iacob. Truhten Got állero chrefto . 





. Sch. 
(iniu, Sch. 
hit bei Sch. von « uuanda » an. 


4) Din. Sch. 
5) choretate, Sch. 





**) 308. 


S. CLXX. 
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gehöre min gebet fernim iz Got ia- 
cobis . unde tüo mih üzzer iacob 
(hindir scränchäre) israhelen (Got 
&nauuärtäre). Vuanne? Cum ap- 
paruerit deus deorum in syon (se 
üffen uuarto Got allero Goto irscine). 
. Protector noster aspice deus. 
Vnser scérmare Got sih ze üns. Vuár 
ist der scérm? Sub umbra alarum 
tuarum (undir demo scátuuue dinero 
fettacho) . 


Et respice in faciem cHRISTI tui. | 


Vnde sih an dines keuuiehten ána- 
sitne. Daz chit. Duö unsih ke- 
séhen CHRISTVM incarnatum (licham- 
haftin) . ut possimus ire a uirtutibus 
án uirtutem (daz uuir mügin fone 


einero geéttàte ze ándirro fárin). - 
Quia melior est dies una in atriis 


tuis super milia. Vuanda éin dag 
pezzer ist in dinen hóuen danne dü- 
sent hiér. Hiér hértont tag unde 
aaht.. an dien áltent die menniscen . 
sament dir ist ein tag . an demo nié- 
man ne altet. Ne ist dánne där der 
dino bezzero . danne hier manege? 

Elegi abiectus esse in domo dei 


mei . magis quam habitare in taber- 


naculis peccatorum. Ih uuile ger- 
nor uuésen feruuórfener in demo 


Götes hüs . ín dero £cclesia . in tor- 


culari . so daz ih där iéo doh inne st. 


| 


homo qui sperat in te. 


danne guöllih uuésen üzzenan . in 
dinero sundigon hérebergon. Ziu? 

Quia misericordiam et ueritatem 
diligit deus. ^ Vuanda Got mínnot 
knáda unde uuárhett . ze érist ké- 
bendo uoluntariam indulgentiam pe- 
nitenti (kerim uuilligin ablaz demo 
riàuuontin !) . dara nàh promissam 
coronam uincenti (fore - geheizzena 
corona demo sígenemin) . also er 
Paulo téta . 

Gratiam et gloriam dabit dominus. 
Knáda unde guöllichi gibet Got. 
knáda also Paulus chad. Gaaru per 
svM ID ovop svu (Gotis kenádon pin 
ih daz ih pin?) . kuöllichi also er 
aber chad. fSveznxsr mimi conoxA 
IvsTITLE (mir ist chünftig — rehtis) . 

*) Non priuabit bonis ambulantes 
in?) innocentia. Cuötes ne betet- 
let er ünsundige. Vuaz ist daz er in 
gibet? Requies . eternitas . inmor- 
talitas . inpassibilitas (ráuua @uuic- 
hett üntódigi ünlidigi) . | 

**) Domine deus uirtutem . beatus 
Saligo der 
sih ze dir fersiéhet . Got déro tü- 
gedo. 


p———————————————Á——————————————Ó—————— -—"—' ÁN 
. 


!) kerniuuilligin (f. kerniu). Sch. 
2) (Gotisi etc.). Sch. 


*) S.309.  ** S. CLXXI. 


3) Fehlt bei Schilter. 











PSALMUS LXXXIV. 
IN FINEM IPSI CHORE. 


ende leitet ünsih diser psal- 
r uuir nieht ferírron ne mü- 
ıanda an imo ueritas (uuär- 
. kesüngener filiis chore . 
ui (des cháliuuin chindin) . 
huón ne süln . fóre demo 
r uuéinon suln. Er singet 
reterito (irgangenlicho) daz 
) futurum (chumftic) uuas . 
illià futura (chümftigià dinc) 
t preterita (ferfárinià). 
IXISTI DOMINE TERRAM TYAM. 
3 gecháttost du dina erda 
. dta dü nascendo an dih 
Also dár ána schinet. 
sti captiuitatem iacob. Há- 
a geuuéndet dines liütes él- 
i... Fóne dero Paulus chit. 
IGEM CARNIS MEJE REPVGNAN- 
MENTIS MEZ . ET CAPTIVVM 
TEM IN LEGE PECCATI QVJE EST 
18 MEIS (ih kesióho minis lt- 
éa uuider»bröchinta minis 
o unde siébho sia mih fuórin 
an dero éo dero sündo dià 
1 liden ist). Vuannan cham 
eccati in membra (6a sundo 
ide)? _ Föne déro érestum 
isione (adámis überstephi- 
ler exterior homo (üzzero 


ménnisco ) ne uurde niémer uulders 
hörig sinemo hérren interiori homini 
(demo innirin ménniscin) . übe er 
ne uuáre uuorden éreron uuiderhö- 
rig sinemo hérren unde sinemo ske- 
pfen. So lex membrorum (dero 
lide ea) gerichet . unde si ménniscen 
geziehet in peccatum (ze sundon) . 
so ist er captiuus (ellende) . fóne 
dero captiuitate (ellendi) lóset ín 
CHRISTYS . mit sinero remissione 
(äntläzido). Also iz sár náh chit. 

Remisisti iniquitatem plebis tue. 
Hábest fergében daz ünreht dines 
fölches . | 

*) Operuisti omnia peccata eorum . 
Pedáhtost álle iro sunda . ne uuol- 
tost . sie fóre ougon häben. 

Mitigasti omnem iram tuam. Há- 
best din zorn al ze mámmendi be- 
uuéndet. 

Auertisti ab ira indignationis tue . 
hoc est auersus es ab ira indignatio- 
nis tus. Häbest dih keloübet déro 
ábolgi dines zórnes. | 

Conuerte nos deus salutaris no- 
ster. So tuó dà Got unser hältare . 
bechére unsih . 

Et auerte iram ?) tuam a nobis. 
Vnde uuénde dina abolgi fone uns. 

Non in seternum irasceris nobis . 
neque extendes iram tuam . a gene- 
ratione in generatione?). Dà ne bil- 


| 3) generationem, Sch. 
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gest dih nieht in éuua ze uns . noh 
dà ne récchest din zórn . fóne ge- 
bürte ze geburte. Diü érera genera- 
tio (chünhafti) uuart ferlorn diü fóre 
CHBISTO uuas . dià dára náh chümet . 
dià uuirt kehálten per baptismum 
(mit dero toüfi) . 

Deus tu conuertens uiuificabis 
nos . Dü trühten ünsih pechérende!) 
mit dtnero lädungo . irchicchest un- 
sib. Föne dir fliéhente uuendest 
dà unsih ze dir . unde gehaltest ün- 
sih. 

Et plebs tua lztabiturin te. Vnde 
an dir fréuuet sih din fólg . nals an 
imo selbemo. 

Ostende nobis domine misericor- 
diam tuam . et salutare tuum da no- 
bis. Oüge uns trühten dina gnáda. 
unde gib uns cHaiSTvM dinea häl- 
täre. Niéht Ein in carne ze gesé- 
henne nube in diuinitate (an déro 
Gótehéite) . näh dien gehéizzen . 
quoniam uidebimus eum sicuti est 
(daz uuir in geséhen sulin also er 
getän ist). 

Audiam quid loquatur in me do- 
minus deus. Ih kehóre mir . uuaz 
in mir spréche truhten Got. Stre- 
pitus mundi (chláffot dirro uuerlte) 
ne tuó. mir ünstilli . nube ih muozze 
fernemen . uuaz spiritus sanctus (der 
heiligo geist) mir säge. 





1) becherende. Sch. 
2) (Uuanne — todigu —). Sch. 


*)S.311.  **) S. CLXXII. 


Quoniam loquetur pacem in ple- 
bem suam . et super sanctos suos . 
et in eos qui conuertuntur ad ipsum. 
Vuanda er gehéizzet frído an sine- 
mo liüte . unde an sinen hetligon . 


unde an dién die sih chérent ze imo. 


*) Vuanne chumet der? Quando 
corporale hoc induet incorruptio- 
nem . et mortale hoc inmortalita- 
tem (danne diz lichamhaftiga an sih 
légit unlichamhafti unde diz tódiga 
an sih légit üntódigi?) . Ne laz dih 
is pelángen christiane . hier häbest 
du uutg . hier sólst dà fehten . dóret 
sölt du räuuen. 

Verumtamen prope timentes eum 
salutare ipsius . ut inhabitet gloria 
in terra nostra. Aber doh schinet 
sin 3) háltare in carne (in fleisce) . 
sáment diéu in fürhtenten . apud iu- 
deos (under iüdon) uuirdet er ge- 
bórn . daz in ünsermo lande diü 
guöllichi büe . sáment uns . uuír iéo 
sine uuáren. 

**) Misericordia et ueritas occur- 
rerunt sibi. Vuár unde gnáda be- 
chámen efnsánderen. Gentes (tiéte) 
unde iudei chámen ze &inero gelou- 
bo. Gentibus (tiétin) ist iz miseri- 
cordia (kenada) . iudeis (iüdon) ist 
iz ueritas (uuár). Alde ueritas üe- 
teris testamenti (daz uuár dero al- 
tun éo) gehillet misericordie noui 


3) siu. Sch. 
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testamenti (dero genado dero niü- 
uuin éo). 

Justitia et pax osculate sunt . Reht 
unde frido chüston sih. Sié uuáren 
iéo friünden. Där iustitia (reht) 
ist . dar ist pax (frido). Daz ziehet 
ze fríde . ut non facias alii quod tibi 
non uis (daz du andirmo ne tüoiest 
daz du dir selbemo ne uuellest) . 
Intuuerest dà daz . so hábest dü pa- 
cem (den frido) gesci&het. 

Veritas de terra orta est . et iusti- 
cia de celo prospexit. CHRhisTYS 
uuárd keborn fone MARIA . unde be- 
diü irsáh ünsih reht fóne himele. 
Fone celesti gratia (himilisciro ge- 
nádo) uuürden uuir iustificati (ge- 
réhtháftigot) . do cmmisrvs hära 
cham . Oüh chümet uuár föne erdo . 
so ménnisco ueram confessionem 
(uuárra pigiht !) tuót . unde démo 
folget daz hímelsca reht . uuanda 
dannan uuirt er iustificatus (reht- 
haft). So gescah démo publicano 
(démo offen-sündáre) . der sih nam- 
da peccatorem (sunt. haftin) . 

Etenim dominus dabit suauita- 
tem . et terra nostra dabit fructum 
suum. Ze uuare Got kíbet suozzi 
des rehtes . er getuot unsih kelüstige 
des pézzeren. 

Et terra nostra dabit fructum su- 
um. Vnde dannan bérent iro uuuó- 


char ünseriü gelénde. .Er geuutsot 
ünserro herzon . dannan beginnen 
uuir uuóla tuón. 

*) Justitia ante eum ambulabit . et 
ponet in uia gressus suos.  Réht 
kät fóre. Vuélez? penitentia (riü- 
uua) unde confessio (bigiht) . dan- 
nan chéret er sine génge án den 
uueg . der ze ünseren herzon lettet. 
SO sól man parare uiam domino (gá- 
riuuin uuék Góte?). 


-— — — —À 


PSALMUS LXXXV. 
ORATIO DAVID. 


Carıstvs ist dauid . er ist caput «ec- 
clesie (hoübit christenhette) pediü 
ist diz kebét fro . sáment imo. 

INCLINA DOMINE AVREM TVAM ET 
EXAVDI ME . QVONIAM EGENVS ET INOPS 
SvM EGO. Helde truhten ze mir din 
óra . uuanda ih türflig unde arm bin. 
Ih bechenno 3) uuiéo dürftig ih din 
bin . föne dià uuile ih trüuuen daz 
dü mih kehörest. Der sih ze imo 
selbemo fersiéhet . den ne gehörest 
du. 

Custodi animam meam . quoniam 
sanctus sum. Pehuöte ^) mina sela 
fore scandalis (uuérron) fóre temp- 
tationibus (bichórungon) . uuanda 
ih hetligh pin. Vuer mag daz ché- 





f) (uuara pigith). Sch. 
2) (gari uuin —). Sch. 


——M M —. 


*) S. 319. 


e t 


III. Band. 


3) pechenno. Sch. 
4) Pehuota, Sch. 
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den áne cHrıstvs? Sine lide ché- 
dent iz oüh . uuanda sie geheiligot 
sint fóne imo. 

Saluum fac seruum tuum deus 
meus sperantem in te. Kehält di- 
nen scálgh !) Got an dih kedingen- 
ten?). Hetligen fóne diü . uuanda 
er diemuóte ist . unde an dih . ke- 
dínget. 

Miserere mihi domine quoniam ad 
te clamaui tota die. Cnäda mir 
hérro . uuanda ih ze dir hareta den 
tág állen. In allen ziten háreta ih 
ze dir. uuanda in allen ziten ligent 
mir pressura (fressa) ána . noh íro 
ne gebrístet mir . unz in ende dirro 
uuerlte. Vnus homo unum corpus 
CHRISTI (ein mennisco allis einer. 
ein-Itcchamo christis?) uuéret usque 
in finem s&culi (unz an ende uuerl- 
te). Des lide sint sümeliche üzer 
déro nóte . die Er háreton . süme- 
liche sint nu 4^) dár inne . die nu há- 
rent. So chóment noh där in die 
dánne härent . so uuéret clamor tota 
die . id est toto tempore (diz háren 
alin dag daz chit alle zite). In 
finem 5) temporis (an ende dis zitis) 
zegant clamor (daz háren) . unde 
pressure (dié fressa) . 

Jocunda animam serui tui . quo- 
niam ad te domine animam meam 





1) scalg. Sch. 
2) gedingenten. Sch. 
3) ( — lichamo —). Sch. 


*) S. 313. 





leuaui. Keuuünnesamo dines scal- 
ches séla . uuanda ih huob si4 üf ze 
dir. *) Hier nidere ist amaritudo 
(unssuozzi) . dár in hóhi ist iocun- 
ditas (uuünnesäm) . fóne dià huób 
ih sid dára. Dü bist der höhesto . 
der dih mínnot . der hóhet rehto 
sta séla . unde findet uuünna. 
Quoniam tu domine suauis ac 
mitis. Vuanda du truhten beidiu 
bist . ioh suózze ad tollendam ama- 
ritudinem (hína ze némenne pitteri) . 
ioh mámmende ad sustinendos pec- 
catores (ze btttinne dero sundigon). 
Suózze démo . der an_dib pétot ex 
corde (fone herzen) . mammende 
démo . der béton beginnet . unde ín 
sine gedancha des irrent . unde dà 
doh pitest uuánne er sin herza ge- 
stäte . lütter gebét ze tuónne. Vué- 
lib mennisco nàme des uuára . der 
mit imo begondi chóson . übe der 
did uutla sih fürder chérti . unde er 
mit ándermo chósoti? "Vuieo un- 


sémfte doh daz st . daz iémánnes ke- . 


danch in. gebéte stäte st . daz oügta 
dauid do er chad. 
COR MEVM . YT ORAREM AD TE (uuanda 
ih fant min herza daz ih péton muosi 
ze dir). Er chád sih finden sin 
herza . sámo so iz silig uuáre flie- 
hen 5) fone imo . 


QvoxiAM  IxvENI 





——M— —À—— —M —— 


4) nun. Sch. 
5) fine, Sch. 
6) flichen. Sch. 
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. multe misericordie. Vnde filo ih hareta ze dir. Alle unsere dies 
idig. Nieht ein genädig . nube 


) genádig. Vuémo? 


(taga) . sint uns dies tribulationis 
(taga arbeite) . quia quamdiu sumus 
mnibus inuocantibus te. A’llen 
re inládonten. "Vuanda die dih 
e iéht anderes ána härent . die | licbamin pin . so uuellen uuir geel- 
jarent dir noh die ne eiscont lindot fone Gote?). Vbe oüh hier 


in corpore peregrinamur a domino 
. nube daz sie minnont. Der | iéman sterna bona (éuuigiàü guöt) 


(uuanda al die uuila so uuir in demo 


háben mahti . unde er faciem domini 
(Gotis änasiüne) gesehen ne solti . 


pitet uitam filio suo (libis hier 
mo süne) . unde in Got ne gehö- 
unde er danne chit . ià bát ih 
cuötero dingo . ziu ne gehórta 
ih? uuaz uueiz er? Vuaz ube 
ne tohta ze lébenne . nié er ár- 
ne uuürde? Ne uuas danne 
ilium dei (Gotes rat) bezzera . 
ie hominis (mánnis). Pediü 
des . des er dir ünne . Lite sin 
's . daz kehöret er gernöst. 
ıribus infige domine orationem. 
. et intende uoci deprecatio- 
nee. Lás.n fästo truhten min 
t in dinen óron . unde höre ze 
 Stimmo minero flého. *) Déro 
uéio?) uuéret den Got kerno. 
sina legem fasto háltet in stnemo 
en. 
die tribulationis me: clamaui 
. quia exaudisti me. A'n dé- 
ge minero nöte häreta ih ze 
uuanda dà gehörtost mih. **) 
chit . dà gehörtost mih . uuanda 


uuaz uuáre danne daz er geuuünnen 
hábeti . uuider démo daz er ferlórn 
habeti? Vwuer máhti sih des fertró- 
sten? V’be oüh solcher iéman ist . 
der ne ist nieht amator dei (Gotes 
minnáre) . der ne uuéiz nieht sinero 
peregrinationis (éllendi) . Hüge dára 
homo (mennisco) . hüge dára . unde 
niéht ne st dir liépsam áne s!na ána- 
siht . 

Non est similis tui in diis domine. 
Din ne ist keltcher trühten under 
ánderen Góten . die gentium (dero 
dieto) Góta héizent ^) die dir hábent 
oculos et non uident . aures et non 
audiunt (ougen unde ne séhent óren 
unde ne hórent). 

Et non est secundum opera tua. 
Vnde näh dinen uuerchen ne ist íro 
neshein. Dir gelicho ne uuérchot 
iro neshein. Dü täte himel unde 
erda . uuaz taten sie? 


filio. Sch. | durch einen einen darunter gesetzten strich 











zeuueio (zweio his duobus). Sch. als fehlerhaft bezeichnet. 
so uuellen. Sch. — Die vier letzten 4) heizzent. Sch. 


staben sind aber in der handschrift 











*) S. 315. *$*) S. CLXXIII. 
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Omnes gentes quascumque fecisti 
uenient . et adorabunt coram te do- 
mine. Alle diéte so uuiéo mánige 
dà täte . die chóment unde betont 
fóre dir. Daz sehen uuir nü irgán- 
gen. 

Et glorificabunt nomen tuum . 
quoniam magnus es tu . et faciens 
mirabilia tu es deus solus. Vnde 
guöllichont sié dih . uuanda dà Got 
eino míchel bist f) . unde eino uuün- 
der tuóst. Also du £ino Got pist. 
so bist dà oüh éino michel . unde 
uuünder tuónde. X Magorum signa 
(dero goüclero zéichin) sint lükkiü 
unde ünnuziü . dár ueritas (uuarheit) 
ána ist unde utilitas ( nuzzeheit) . 
dià sint solius dei (Gotes efnis) . 

*) Deduc me domine in uia tua . 
et ambulabo in ueritate tua. Leite 
mih an cnnisTO der uia (uuég) ist . 
so gán ih an dinero uuarhéite diü 
aber cHnisTVS ist. Die aber catho- 
lici (reht-folgic) sint . dié gánt in uia 
(in uuege) . Vbe die Got leitet. unde 
sié geléret?) keuuáro gán . so gánt 
sie in ueritate (in uuarhefte) unde 
gant an imo ze imo. 

Jocundetur cor meum ut timeat 
nomen tuum. Mtn herza uuérde so 
geuuünnesamot fone spe (gedingi) . 
daz iz iéo doh furhte dfnen namen. 


unde ih under dinen ze »uuísken ke- 
halten uuerde. 

Confitebor tibi domine deus meus 
in toto corde meo . et glorificabo no- 
men tuum in zternum . quoniam mi- 
sericordia tua magna est super me. 
et eruisti animam meam ex inferno 
inferiori. Ih iiého dir truhten Got 
miner in allemo minemo herzen . 
unde guöllichon dinen námen in 
éuua . uuanda din gnada michel ist 
an mir. an dià . daz dà min sela ir- 
löstost . fóne dero niderun hello. 
Vbe diü obera infernus ( hella) ist. 
dár anima iustorum (dero rehton 
sela) ráuueton fóre aduentu cHRısTI 
(christis chünfte) so ist inferior (diu 
óbira?) . dár tormenta impiorum 
(diu uutzze dero uuirsiston) uuáren. 
unde noh sint fone démo chit cor- 
pus CHRIST! (christis lichamo) . há- 
best du mih irlóset. Des ne mag 
imo niéman fóllun gedánchon. 

Deus iniqui insurrexerunt super 
me.  U'nrehte iudei nanton mih 
ana ^) Got. 

Et sinagoga potentium i. super- 
borum . quesierunt animam meam. 
Vnde übermuótero mánigi suóhton 
mina séla . ze ubele nals ze guóte. 

Et non proposuerunt te in con- 
spectu suo. Vnde din ne täten sié 





1) pist. Sch. 
2) keleret, Sch. 





*) S. 315. 


3) (diu nidera). Sch. 
4) an. Sch. 


e. JM" 
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uuára an mir dinemo süne. Non uuanda seruis (scalchin) süs kehéiz- 
proposuerunt. Daz chit.non intel- | zen ist. SepksıTıs ET vos SVPER SE- 
lexerunt deum (si ne bichnaton Go- DES DVODECIM . IVDICANTES DVODECIM 
tes nieht) . ut homini parcerent (daz | -Tnmmvs zsnanzr (ir sizzent oüh üffen 
sie menniscin libin) . zeuuelf stuólin . zeuuelf chümberrun 

Et tu domine deus miserator et israhelis ze irtéilenne). Chid oüh 
misericors paciens et multum mise- noh. SALvYM FAC FILIVM ANCILLE TVA 


ricors et uerax . respice in me . et | (kehalt dinero diàuue sun). Vuan- 
miserere mei. Vnde du herro Got | da dà bist filius «ecclesise (christin- 
fater scéinare gnádon unde armes | heite sun). 


herzen gedültiger unde ioh ftlo Armes Fac mecum signum in bono. Duó 
herzer .unde dinero gehetzzo geuuá- | an mir zeichen ze guóte. Resurrec- 
rer . tuó min uuára . unde genáda | tio (min ürstende) st signum deita- 
mir. tis mec (uuortszeichen minero Go- 


*) Da imperium puero tuo. Vuére teheite!) daz sié dannan geloübig 
dinen gehéiz unde gib mir dinemo | uuerden . unde oüh sié in bono fidei 
chinde geuualt so tempus iudicii | sue (an demo guote iro geloubo) 
(daz zit ürteildo) chome. Düge- | irstánden. 


hiézze mit minemo munde. Parxa Vt uideant qui me oderunt . et 
NON IVDICAT QVEMQVAM SED IVDICIYM confundantur . quoniam tu domine 
OMNE DEDIT FILIO (der fater ne uber: adiuuasti me et consolatus es me. 
téilit niémannin er gab daz urteil al | Daz die gesehen die mih hazzent 
demo süne). daz du mir hülfe . unde dà mih tró- 


Et saluum fac filium ancille tue. stost . unde sie sih scámeen nals in 
W nde gehalt dinero diüuue sün.dià | iudicio. 
ze dinemo bóten chad. Eccz an- 
«*CILLA DOMINI . FIAT MIHI SECVNDVM VER- 
aavM Tvvu (sih noh ih pin Gotes did **) PSALMUS LXXXVI. 
mah dinemo árinde so bescehe mir) . 
Mkehalt dinen sün . unde íro sün. 
JDinen in forma dei (in Gotes pilde) . 
winde iro in forma serui. Chid oüh Christianis ist diser psalmus kesun- 
«là christiane. Da irkRIYM PvERO gener. daz sie in disen tabernaculis 
vo (kib dinemo chinde geuualt) . ( kezeltin ) die öberun burg pechen- 


IN FINEM FILIIS CHORE INTELLECTVS 


DAVID. 





—— — — —— nn — — 


!) (— Gotheite). Sch. 


mnn PEU UU T]! KK] UU MU 


*) S. 316. **) S. CLXXIV. 
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nen unde mínnoien . unde sie !) dára 
langee ?) . dára sie geladot sint. 
FvxpAMENTA EIVS IN MONTIBVS SANC- 
Tis, Iro fundamenta sint keléget | 
an heiligen bergen . *) prophetis et 
apostolis. Cunisrvs ist selbo funda- 
mentum superna ciuitatis (uuérti- 
gun burg). Also iz chit. 


MENTVM ALIVD NEMO POTEST PONERE 


Fvxpa4- 
PRATER ID QVOD POSITVM EST. 
EST CHrıstvs Iesvs (ander fundiment _ 
ne mag niéman lekkin Ana daz ieo 
gelégit uuas daz ist christ der hal- 
tinto?). Er ist fundamentum . sie 
sint fundamenta. Pediu ist er fun- 
damentum fundamentorum ( fundi- 
ment allero fundemendo) . also er 
ist sanctus sanctorum (heiligo allero 
heiligon) . 

Diligit dominus portas syon super 
Déro ci- 
uitatis portas minnot cHRISTYS mer. 
danne alle héreberga dero irdiscun 
ierusalem . dià imaganária ^) (pil- 
därra) uuas dero himelescun?). 
Vuéle sint die porte . àne die ouh 
fundamenta sint? apostoli sint iz 
unde prophet». Iro auctoritas tré- 
get ünsera infirmitatem (uuéichi) . 
pediu sint sie fundamenta . per eos 
(durh sié) chómen uuir ad deum 
(ze Góte) . bediü sint sie porte. 


QVOD 


omnia tabernacula iacob ., 


 Ds.Sch ^ ^ , si. Sch. 

2) langoe. Sch. 

3) (andir etc.). Sch. 
4) imaginaria, Sch. 





*) S. 317. 





| 


Gloriosa dicta sunt de te ciuitas 
dei. Kuöllichiü 5) ding sint keságet 
fóne dir Gótes purg. Vuéliu sint 
daz? 

Memor ero raab et babilonis scien- 
tibus te. Daz sint dia . daz ih Got 
irhügo raab . unde babilonis . íi: mih 
Ih tuón daz sie mih 
pechénnent. Raab unde babilon 
unde alle gentiles (héidene) kesá- 
menon ih där in. des uuirt siü guol- 
lih. 

Ecce alienigenz et tyrus et populus 
zthiopum hi fuerunt illic. Sih iro 
guöllichi . l'rémede . sö tyrus ist dár 
bt iudeis . unde zthiopes ferro fóne 
iudeis . die uuáren dár. Vuären. 
uuanda iz Gote preteritum (irgan- 
gen) ist . noh chóment . uuanda iz 
uns futurum (chunftig) ist. 

Mater syon dicet homo. Sin muó- 
ter synagoga (dià gezógena) chit 
imo ménnisco si ne bechénnet ?) in 
Gót . 

Et homo natus est in ea. Vnde 
des ne ist loügen . er uuard dár inne 
ménnisco gebórn. 

Ipse fundauit eam altissimus. Er 
selbo der hóhesto stifla sid. Er 
stifta sina muóter synagogam ante 
mundi constitutionem (fore uuerlt 
süftido). Vuer uueiz daz? 


pechennenten. 


5) himeliscun. Sch. himeliscun. Seh. 
6) kuolichiu, Sch. 
7) bechennent. Sch. 
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*) Dominus narrauit in scripturis 
populorum . et principum horum 
qui fuerunt in ea.  CunisTvs selbo 
sagela iz so uuésen gescriben . an 
dién shriften dero iudeiscon liüto. 
unde in dien scriften déro héreston . 
die in déro synagoga uuáren . so 
moyses uuas unde prophete. Also 
iz chit!). Er ixciPiENS A MoYsE KT 
OMNIBVS PROPHETIS INTERPRETABATYR 
ILLIS SCRIPTYRAS DE OMNIBVS . QVA DE 
i»s0 ERANT (unde ir ána fähende ze 
moise unde ze allen uutsságon rahta 
er in scrifte fone allen diü fone imo 
uuáren?). 

Sicut latantium omnium habitatio 
in te. Also dero dié fró sint . so 

ist iro allero uuésen där . in_dero 
czelesti (himilscun) ierusalem. Där 


ist diü fréuui . déro niémer ne ge- 


uolget ünfreuui . 


PSALMUS LXXXVII. 


«CANTICVM PSALMI FILIIS CHORE . IN FI- 
NEM PRO AMALEG ?) . I. PRO CHORO 
AD  RESPONDENDVM . INTELLECTYVS 
EMAN , I. PRATRIS EIVS ISRAHELITE , 


Wiliis crucis (chrucis chindin) uuirt 
mu gesüngen umbe dié chörmanigi . 
«laz si si gägenuuerte ze ántuuür- 





— —— 


!) chid. Sch. 
2) (— fahene —). Sch. 
3) Amalech. Sch, 


nero digi. 


tenne4). Daz ist dià fernümest °) 
sines israhelitesken bruóder. Passio 
domini (Gotes martra) uuirt hiér 
gesüngen mit démo sánge uuirt ke- 
mánot chorus martyrum ad respon- 
dendum (ze antuuurtenne) . Vuiéo? 
Also iohannes 5) chit. SicvT cHRI- 
STYS PRO NOBIS ANIMAM SVAM POSVIT . 
ITA ET NOS DEBEMYS ANIMAS PRO FRA- 
TRIBVS PONERE (also umbe unsih din 
Itb liéz also sulin uuir den lib lazzin 
umbe unsere bruódera). Daz héiz- 
zet respondere (ántuuurten). Sie 
sint emän . sie geuuérdeta er heiz- 
zen fratres eius (sine bruodera). 
Sie sint israhelite in quibus dolus 
non est (Gotes ánascouuin an dien 
lastir ne ist). 

DoMINE DEVS SALVTIS MEE IN DIE 
CLAMAVI ET NOCTE CORAM TE. Truh- 
ten Got minero hetli in prosperis et 
in aduersis (in uuólon unde in uué- 
uuon) häreta ih ze dir. Daz sint 
uerba (uuort) CHRISTI secun duni 
mam serui (nah scalchis pilde) . 

Intret in conspectu tua oratio 
mea. Min gehét chome füre dih. 

**) Inclina aurem tuam ad pre- 

Helde din óra ze mi- 
Diü ze uui sint éin. 
**^) Quia est repleta nsalis anima 
Vuanda min sela Mullet ist. 


cem meam. 


mea. 


ln 


4) antuurtenne. Sch. . 
5) die fernumeft. Sch. 
6) Jobannis, Sch. 





*) S. 318. —**) S. 319. 


*9*) S, CLXXV. 


| 


? 
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malis (mit leidin). Vuelen? nals 
peccatis (mit sundon) . nube dolore 
(mit sére) . unde tristitia (mit ün- 
frouui). 

Et uita mea inferno appropinqua- 
uit. Vnde min lib ist kenáhet déro 
hello. Daz ist also er chad. Teı- 
STIS EST ANIMA MEA VSQVE AD MOR- 
TEM (min sela ist ünfro unzin an din 
tod). 

Estimatus sum cum descendenti- 
bus in lacum.  Fone iudeis pin ib 
peszélet sáment ánderen sündigen 
in dia hellegruóba fárenten. 

Factus sum i. estimatus sum . si- 
cut homo sine adiutorio. 1h uuard 
keáhtot also hélfelos ménnisco. So 
uuiéo min fáter sáment mir uuäre. 
der mir duodecim legiones (zuelf 
scára !) angelorum gäbe ze helfo. 
übe ih uuolti. 

Inter mortuos liber. Selbuuälli- 
ger éino under tóten. Vuanda ne- 
hein ánderer ne uuas potestatem 
habens ponendi animam suam . et 
iterum sumendi eam (keuuält ha- 
binde sinin lib ze lazzenne . unde 
aber uuider ze némenne). 

Tanquam uulnerati dormientes in 
sepulchro. Vnüe uuard ih keáhtot 
also ändere irslagene die in_demo 
gräbe slafent. . 


Quorum non meministi adhuc. 
. 


Déro dà noh ?) ne irhügest . uuanda 
noh iro zit ne ist ze irstánne. Min 
zit,ist aber sár tertia die (an demo 
dritten táge). Pediu ne bin ih án- 
deren gelth irslágenen unde begrá- 
benen.  Ziu héizzent áber mortui 
dormientes (tote sláfinde)? — Ane 
daz sie iruuáchen suln . in resurrec- 
tione (an ürstende) . 

Et ipsi de manu tua expulsi sunt. 
Vnde ?) sie sint daz . des sie mih zt- 
gen. Sie sint tána gestözzen fone 
demo adiutorio manus tuz (helfo 
dinero hende). Sie sint helfelöse . 
nals ih . quia foderunt foueam et in- 
ciderunt in eam (uuanda sié gruöbin 
gruoba unde fiélin dar ín). 

Posuerunt me in lacu infimo. Sie 
sazton mih in_dero nideroston gruó- 
bo. Daz ist miseria (uuénicheit) . 
Sie uuandon mih uuésen 6inen dero 
uuénegóston. 

*) In tenebrosis et in umbra mor- 
tis. Vnder finstrén . unde dien . die 
in-tódes scátue sint. also die sint. 
an dién impietas (daz árgesta übil) 
richesot. Dién gelichen áhtoton sie 
mih. 

In me confirmata est ira tua . Din 
ábolgi uuas keféstenot an mir. Du 
hábetost dih keéinot dines zornes 
uuider mir uuándon sié . unde ih 
fone diü solti ltden mortem (tod) . 





!) (zuelf scare). Sch. 
2) no. Sch. 


*) S. 320. 


3) Und. Sch. 


€—Ó— 
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ı mortem crucis (chrucis 
D. -— 

yes suspensiones . i. comi- 
tuas induxisti super me. 
' dié dróuuun déro passio- 
tro?) . nah dién uuorten 
)hetarum . légetost du üfen 
edià uuándon sié dih mir 
n. 

fecisti notos meos a me. 
chunden mtne discipulos?) 
liéhen in minero passione 
). 
ant me abominationemsibi. 
ımoton mih . nals sie . nube 
osultando (huondo) unde 
tendo (chniüuuendo) . unde 
|. VvAH QVI DESTRVIT TEM- 
. ET IN TRIDYO ILLYD REEDI- 
uar irhanget der daz Gotes 
t unde iz in. drin tágin also 
ot). 
1s sum et non egrediebar. 
fone iuda hina gegében. 
' ne ougta ih iéo doh 4) uuer 
. Mina diuinitatem (Gote- 
irbáreta ih. 
nei infirmati sunt prz ino- 
)ne démo zädele uuurden 
iu ougen . mine discipuli . 
riora membra . et eminen- 
rfterin lide unde bürliche- 


'liro). Sch. 
pulos (iungerin). Sch. 
tiro). Sch. 


3. 321. 


rin). Sie uuáren des unbald . daz 
ih mina diuinitatem (Goteheit 5) ne 
sceinda. 

Clamaui ad te domine. In cruce 
hangendo häreta ih ze dir sus. Ne 
STATYAS ILLIS HOC PECCATYM (ne uuiz 
in diz ze sundon). 

Tota die expandi ad te manus 
meas. Alle zite ferráhta ih mine 
hende ze dir in-guóten uuerchen. 
Dià uuerch sáhen iudei . diu solton 
sie bezzeron. Daz tatin siü ube sie 
mortui (tod) ne uuärin .. fone diu chtt 
iz hara näh. 

*) Numquid mortuis facies mira- 
bilia? Tuóst dà tóten fore uuun- 
der? Vuaz hilfet sie iz? Ne sint die 
tot . die noh fone miraculis obsti- 
nato corde (zeichinin mit ferhartemo 
herzin) ne uuellen creduli (kelou- 
bic) uuerden. 

Aut medici suscitabunt . et confi- 
tebuntur tibi? Alde sint doh eine 
medici (árzáte) so guóte doh sie lé- 
ben den helfén . daz sié tóte erchic- 
chen? unde die dir dánchoen? 

Nunquid narrabit aliquis in sepul- 
chro . s. iacentibus misericordiam 
tuam et veritatem tuam in perditio- 
nem 5)? Saget ieman in. grabe unde 
in. ferlornissido ligendén dina gena- 
da. unde dina uuárheit? Die pre- 


4) do. Sch. 
5) Ueber dem ersten « e» ein punkt. 
6) perditione, Sch. 
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destinati ne sint ad uitam sternam 
(fore benéimet ne sint ze euuigemo 
Itbe) . noh die des uuerd ne sint . daz 
sie pater si trahens ad filium (dir fa- 


ter ziehende ze sinimo sune!) . uuan- , 


da die in sepulchro (in grabo) ligent 
unde in perditione (in firlornissido) . 


uuaz mág man dien gesagen? Vnge- 


loubig séla ist in perditione . unde 
iro lichamo ist iro grab. Vuer mag 
iro ióht kuótes kesagen? 

Numquid cognoscentur in tene- 
bris mirabilia tua . et iustitia tua in 
terra obliuionis? Mügen diniu uuün- 
der bechennet uuerden in tenebris 
(in finstrinon) so peccatores (die 
sündigen) sint . alde din reht in un- 
gehühtigemo lande . so dié sint . dié 
Gotes irgezzen hábent? 

*) Et ego ad te domine clamaui. 
Vnde bediüà háreta ih ouh ze dir. 
chit CHRISTYS ex uoce corporis sui 
(fone dero stimmo sinis lichamin). 
Ziu chit iz et ego (unde ih). Ane 
fone diu quia fuimus et nos aliquan- 
do natura filii ir: (uuanda uuir 
uuarin ouh id in alter irbolgeni sune 
fone änaburte) . unde unsih gratia 
fone incredulis (sidor Gotes kenáda 
fone dien ungeloubigen) keskéiden 
habet. 

Et mane oratio mea praueniet te. 
Vnde in mórgen daz chit hina uuór- 


. denen tenebris infidelitatis (dien 


————  —— 








.— —— 


!) (— sinemo —). Sch. 


*) S. CLXXVI. **) S. 322. 





finstrinon ungeloubigi) . so uuiéo 
noh der heitero tag chomen ne si. 
an demo uuir dih keséhen facie ad 
faciem (ze ánasihte) füreuangot dih 
doh min gebét . uuanda nu ist tem- 
pus orationis (zit kehétis) . danne 
ist tempus laudationis (zit lobis). 

**) Vt quid domine repellis ora- 
tionem meam?  Ziu truhten uuíder- 
slähest du min gebét? Ziu üfslágost 
du did sáligheit dero uuir bíten? 

Auerlis faciem tuam a me? Ziu 
uuendest dà din anasiüne fone mir. 
daz du mih ne uuéreiest minero 
beto? Tuost dà iz fone diu . daz 
du ouh. mit diü unsib pezzeroiest? 

Inops ego sum. Ih pin arm . ih 
din :zcclesia (christenhéit) uuanda 
ih peregrina (nu in ellende) des Itdo 
esuriem unde sitim (hunger unde 
durst) . des ih in patria (heim chó- 
meniü) noh keuuunno saturitatem 
(seti). 

Et in laborihus a iuuentute mea. 
Vnde in_arbeiten äl énnan fóne mi- 
nero iugende. Ih leid persecutio- 
nem sid ih uuáhsen begonda. 

Exaltatus autem humiliatus sum 
et conturbatus. Rebus prosperis 
(mit främspuötin dingen) irhöhter 
ih din liüt . uuard ih sár fone aduer- 
sis (uuider » uuártigi) kenideret unde 
getruóbet. 

In me transierunt ire tue. An 











—  — — 


— 
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fuören diniu zorn.  Doh!) 
min . sie ne uuéreton. A'ber 
fideli (demo ungeloubigin) 
riben. IRA DEI MANET SYPER 
Xtes ábolgi uuánet üffen imo). 
errores tui conturbauerunt 
ide dine brütina getruóbton ?) 
) daz ih iéo in_förhton uuas. 
imdederunt me sicut aqua. 
befiéngen mih also uuazzer. 
auas iro. 

die circumdederunt me si- 
In allen ziten umbefiéngen 
nent . terrores iudicii tui (di- 
teildo brütti). Neshein min 
luas iro üzzenan. 
gasti a me amicum et pro- 
. et notos meos a miseria. 
unde chünneling unde chun- 
' du ferro fone mir. Sie fluo- 
e minero uuénegheite ?) . daz 
áment mir ne litin. Fóne dien 
ılus. ÜONNES ME DERELIQVE- 
NON ILLIS INPYTETVR (sie hà- 
ih.al ferlazzen daz ne uuérde 
izzen). 





. Sch. 
ruobten. Sch. 
enigheite. Sch. 


- —— 


S. 323. 
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PSALMUS LXXXVIII. 


INTELLECTVS ETHAN ISRAHELITJE. 


Ethan chit robustus (chréftiger). 
So uuélih israhelita (Gotes uuára- 
némo) uuile robustus (chereftic) 
uuésen in domino (Góte) . des intel- 
lectus (fernümist ?) ist diser psal- 
mus. Nü sprichet cthan. 

*) MISERICORDIAS TVAS DOMINE IN 
ATERNYM CANTABO. In generationem 
et generationem adnuntiabo uerita- 
tem tuam in ore meo. Dine genáda 
singo ih truhten iémer . dár mite 
ságo ih dina uuärheit uuérenta 5) in 
minemo munde . dia du skeinest in 
béiden geburten . iudeorum et gen- 
tium. 

Quoniam dixisti in eternum mise- 
ricordia zdificabitur. Vuanda du 
cháde min genäda uuirt kezimberot 
in éuua. Sólchero misericordic (ge- 
nado) bin ih fro . fone déro singo ih . 
diü éuuig ist. 

In celis preparabitur ueritas tua . 
In sanctis pradicatoribus (heiligen 
brediárin) uuirt kegáreuuet din uuar- 
heit. Daz tuot mih ouh singenten. 

Disposuitestamentum electis meis . 
Du chade oüh. Ih) penetmda mi- 
nen iruuéliten érbescrift. —Vuéliu 
ist daz? A'ne nouum testamentum 
4) (fernumift). Sch. 

6) uuerenda, Sch. 
6) in. Sch. 
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(diu niuuua benéimeda) . mit demo 
uuir uuerden renouati a domino in 
hereditatem qua est in celo (irniü- 
uuot fone Gote ze démo erbe daz in 
himele ist !). 

Juraui dauid seruo meo. Du 
"cháde oüh. Ih suuór minemo scál- 
che dauid. Vuiéo ist der eld ketän? 
sus suuór ih ímo. 

Vsque in eternum preparabo se- 
men tuum. Vnz in éuua gáreuuo ih 
dinen sámen . daz ist CHRISTvS el 
credentes in eo (unde dié an in ge- 
loübint) . 

Et »dificabo in generatione et ge- 
nerationem sedem tuam. Vnde ih 
zimberon din gesázze in alle gebur- 
te. Hier ist irdisciü geburt . an 
dero sízzet Got. Vuanda er rihtet 
sta. Hära nah chumet himilskiü. 
an déro sizzet er Aber uuanda er an 
iro richesot. So uuerdent sie celi 
deum portando (hímila Got üffin trá- 
gendo). Fone diü folget sár. 

Confitebuntur celi mirabilia tua 
domine. Diniu uuunder trubten sá- 
gent dié himela. Iro selbero frehte 
ne sagent sie . dih lobont sie. 

Et ueritatem tuam in «ecclesia 
sanctorum; Vnde dina uuärhe£it sá- 
gent sid . in dero héiligon gesemi- 
ne?). *) So tóuuont himela . so 

1) (— bimile —). Sch. 

2) gesemini. Sch. 

3) ( — sceinbari —). Sch. 


nezzent sie diü lant . diü guóten, 
uuuöcher bérent . 

Quoniam quis in nubibus »qua- 
bitur domino. Vuanda die uuarheit 
sagent sie «ecclesie sanctorum (dero 
samenungo dero heiligon). daz sie 
chédent. "Vuer uuirt Gote geöben- 
mázzot in, uuólchenen? **) Sie sint 
cili propter fulgorem ueritatis (hi- 
mela durh die scinbari uuárhette 3) . 
sie sint nubes propter occulta car- 
nis (uuólchen durh toügeni dis lt- 
chamin4). Vuer durh siéhet nubes 
(diu uuólchen). Vuer uueiz ouh 
uuaz?) in carne (in lichamin) los- 
kee? Ne uuas ouh canisrvs nubes? 
Ne uuas er carne tectus (in lichamin 
bidécchit). Vuelih dero nubium 
(uuolcheno) uuas imo gelih? 

Et quis similis erit deo in filiis 
dei? Vnde uuer ist in Gotes sünen 
Góte gelth? Daz sie sint per gra- 
tiam (durch kenáda$) . daz ist er 
per naturam (durh ánauuist). 

Deus qui glorificatur in consilio 
sanctorum. Er ist der Got . der ge- 
guöllichot uuirtin dero hetligon räte. 
Iro rät ist credere in eum . cui non 
possunt similes esse (an den gelot- 
ben demo sie gelih ne mugen sin). 
Mit did guollichont sie 1n. 

Magnus et terribilis in omnes qui 


4) (— des lichamin), Sch. . 
5) uuas. Sch. 
6) (durh kenada). Sch. 





*) S. 32%. 


**) S. CLXXVII. 
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tu eius sunt. Micheler unde 
r uber alle filios dei (Gotes 
die umbe ín sint. uuanda 
náhe sint. Alde fone diü 
| . daz er ze ierusalem ist 
tebörin) unde mortuus (ir- 
. unde sepultus (begráben). 
surgens (irstanden) . unde 
diéte) umbe gesezzen sint. 
* där uuas de nube propria 
| (uzzer sin selbis uuólchene 
de) unde er áber alias nubes 
uuolchen) uz santa ad irri- 
n circuitu gentes (ze genéz- 
e diete al umbe dié uuerlt). 
gehiéz in passione (an dero 

AMODO VIDEBITIS FILIVM 
VENIENTEM IN NVBIBVS CAELI 
üre sO séhent ir ménniscin 
imenten in hímil-uuólche- 


)e deus uirtutum quis simi- 

Trubten Got dero tugedo . 
dir gelih? Doh andere tu- 
ı nals fone in selben ne sint 


8 es domine et ueritas tua in 


tuo. Dü truhten bist mähtig. 


1 uuárhéit ist umbe dih. An 
mo bist dà máhtig fone dir 
uarhéit an dién anderen. 

 dominaris potestatis !) ma- 
‚ mahtig pist du . daz du ioh 


islates. Sch. 
3e. Sch. 


a ER d 


S. 325. 


— — — —Z— RR — Mu 


uualtest dero mahte des meres. 
Vbe 2) mare (mére) uuider iro uuár- 
heite 2) sih püreta . daz ne dorfta ín 
uuégen . fone uuiu? 

Motum autem fluctuum eius tu mi- 
tigas. Vuanda áber du sine uuella 
süllest. Perseculiones impiorum 
(ahtunga dero árgiston) mezzost dà . 

Tu humiliasti sicut uulneratum su- 
perbum. Selben diabolum genider- 
tost dà . sámoso uulnere prostratum 
(fone uuundun nider strahtin) . Dero 
er sib guöllichota . die nàme dà 
imo. 

Et in brachio uirtutis tus disper- 
sisti inimicos tuos. Vnde an dinero 
chrefte ze tribe dà dine fienda . iu- 
deos unde persecutores (áhtera) . 

Tui sunt celi et tua est terra. 
Din sint die hímela . fóne dien diü 
uuárhéit régenot . din ist dià erda 
diu dannan genézzet uuirdet. Alde 
sus. Tui sunt celi (din sint himela 4) 
in dien diabolus richeson uuolta . 
din ist terra an dero iudei. seuire 
(sarf uuésen) uuolton uuider dir. 

Orbem terre et plenitudinem eius 
tu fundasti. Den erdering . unde al 
daz dár inne ist . kefundamentotost 
dà.fone diü uualtest dà iro unde 
niéht ne gemugen sie uuider dir. 

Aquilonem et mare lu creasti. 
Daz nord . unde den mére gescüofe 


3) uuerheite, Sch. 
4) (dien etc.). Sch. 
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dà. So uuiéo diabolus si in aqui- 
lone (nortshalb) also er chad. Ponam 
SEDEM MEAM IN AQYILONE (ih sezzo mi- 
nin stuol nort=halb !) . unde so uuieo 
tempestas (tünist) si in mari . siü ne 
gemugen doh nieht über dinen uuil- 
len. 

Thabor . i. ueniens lumen (daz 
chit liéht chómende) . et hermon . i. 
anathema eius (daz chit sin feruuáz- 
zini) . subauditur (daz méinit) dia- 
boli?) . in nomine tuo exultabunt. 
Montes syrie (sirländes pérga) sint?) 
thabor et hermon. Montes (perga) 
sint ouh dié . dero lumen . i. fides 
(lieht daz chit kloüba) fone cmnisro 
chómende sie getuot renuntiare (fer- 
sáchin) diabolo. Die freuuent sih 
Got mit rehte in dinen námen. 

Tuum brachium cum potentia . Din 
arm ist mahtig . ioh ad pugnandum 
(ze féhtenne) ioh ad defendendum 
(ze scirmenne). ' 

*) Firmetur manus tua . et exal- 
tetur ^) dextera tua. Din hant fer- 
müge sih ad deprimendum superbos 
(ze ferdrucchenne die übermuótin). 
unde din zeseuua uuerde irhóhet ad 
clarificandum humiles (ze irzmárinne 
die diémuotin 5). 

Justitia et iudicium preparatio se- 


1) (— minnin —). Sch. 
2) diaboli (tiefela). Sch. 
3) di sint. Sch. 

4) exultetur. Sch. 


*) S. 326. 


dis tue, Reht unde gerihte sint 
cáreuui dines stuóles . in nouissimo 
die (an demo suóno táge). Fone 
diü sezzest du éine ad dexteram (ze 
zesuuuun) . andere ad sinistram (ze 
uuinstrun). Vuieo áber nu? 

Misericordia et ueritas precedent 
faciem tuam. Nu ín-indes füre fa- 
rent dina ánasiht knada unde uuar- 
héit. Misericordia quia deles pec- 
cata . ueritas . quia sic promisisti 
(kenáda uuanda du die sunda tli- 
gost . uuarheit . uuanda du so gi- 
hiezze). 

Beatus populus qui scit iubilatio- 
nem. Sälig ist der liàt der dia uuün- 
na uuéiz . der daz irchénnen chan . 
uuiéo ir sih dero zueio fréuuen sol. 

Domine in lumine uultus tui am- 
bulabuntó). Die daz uuizzen . die 
gant truhten in dinemo liéhte. Du 


. 6ffenost in iz. 


Et in nomine tuo exultabunt tota 
die. Vnde in dinen namen fréuuent 
sie sih in alle zite. Die sih so ne 
fréuuent dié ne fólle stánt in iro fré- 
uui. 

Et in iustitia tua exaltabuntur. 
Vnde in dinemo rehte uuerdent sie 
irhóhet . nals in íro rehte?).  ludei 
uuolton suam iustitiam constituere 


— M M nÓÀ € ——— À—— M o — a ——H —— — 


5) (ze irmanninne etc.). Sch. 
6) ambulant, Sch. 


7) rehten, Sch. 
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Ciro selbero reht pistäten) . bediü ne 
vauaren sie iustitie dei subjecti (Go- 
Les rehte ündirtán) . daz iruälta sie. 

*) Quia gloria uirtutis eorum tu 
es .et in beneplacito tuo exaltabi- 
Lur cornu nostrum. Vuanda du bist 
ikuóllichi iro tügede . unde an dine- 
emo fileliében !) cHRisTO uuirt irho- 
let unser horn. Fone imo haben 
wauir potestatem filii dei fieri (geuualt 
K5otis sune uuerdin). 

Quia domini est assumptio nostra. 
et sancti israhel regis nostri. Vuan- 
«la truhtenes ist unser ánanemunga . 
winde unseres chüninges israhelis 
Meiligen. Er nám an sih unsera 
maturam (ánaburt) . do er incarna- 
"us (gelichamot) uuard. Tvwc Lo- 
<VTVS ES IN ASPECTV FILIIS TViS. Do 
sprache du in ánasihte ze dinen sü- 
nen. **) Du täte dine prophetas 
ána séhen in ueteri testamento (in 

dero altun beneimedo) . daz sie fone 


CHRISTO fóreságeton. Fóne diü hetz- 


zen sie uidentes (geséhente). Et 
dixisti. Vnde sus chade du fóne 
imo. \ 

Posui adiutorium super potentem. 
A'n den mähtigen sazta ih mina 
helfa. Ih keteta in mahtigen mit 
minero helfo. Secundum formam 
serui (nah demo scalchis pilde) be- 
dorfta er helfo. 


Et exaltaui electum de plebe mea. 
Vnde höhen getéta ih . den iruué- 
leten uzzer allemo minemo lite . 

Inueni dauid seruum meum. Ih 
fant an imo dauid mtnen scálch. 

Oleo sancto meo unxi eum. In 
sälbota ih mit minemo hetligen sal- 
be. Ihsalbota in oleo exultationis . 
pre participibus suis (mit olee fró- 
uuelungo ferror danne andre sine 
getellen) . 

Manus enim mea auxiliabitur ei . 
et brachium meum confortabit eum . 
Mia hant hilfet imo . min arm ster- 
chet in. 

Nihil proficiet inimicus in eo. 
Niéht ne gemag imo der flent . noh 
iudeus noh diabolus. Lidet er per- 
secutionem (áhtunga) . daz tuot er 
gerno. | 

Et filius iniquitatis non nocebit 
eum. Noh iudas traditor (stn fer- 
séláre) ne tárot imo . noh falsus te- 
stis (lükker ürchundo) ne findet 
sculde an imo. 

Et concidam a facie eius inimicos 
eius. Vnde sine fienda gesnéiten ih 
fóne sinero anasihte. Ih ketuón sie 
einzen geloübige. 

Et odientes eum in fugam conuer- 
tam. Vnde in. flüht pechero ih . dió 
in házzent. Ih ketuón sie fliehen . 
unz sie ze imo gefliéhent. 





1) filelieben [iehen]. Sch. 


*) S. CLXXVIH. **) 327. 
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Et ueritas mea et misericordia 
mea cum ipso. Vnde min genäda 
unde min uuärheit ist in imo . Skei- 
nen ouh uuir genada . ut miserea- 
mur miserorum (daz uuir irbarmida 
etgin déro uuénegon) . minnoen uuar- 
heit . ut non inique iudicemus (daz 
uuir uuárheit irtéilen). So tuóndo 
bildoen uuir in. 

Et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius. Vnde in minen namen 
uuirt irhöhet sin potentia (geuualt). 
Also er selbo chit. DATA EST MIHI 
OMNIS POTESTAS IN CAELO ET IN TERRA 
(mir ist kegében al mahtigi in himile 
unde in erdo). | 

*) Et ponam in mari manum eius . 
Vnde tuón in geuualtig in_demo 
mere . hoc est dominabitur gentibus 
(daz chit er héresot in dietin 5). 

Kt in fluminibus dexteram eius. 
Vnde tuón geuuältig sina zéseuuun 
in dien áhon. Aha rinnent?) in den 
mére . cupidi homines (kírige liüte) 
llent ze déro bitteri dirro uuerlte. 
Alle uuerdent sie iéo doh imo ün- 
dertän. 

Ipse inuocahit me . pater meus es 
tu . deus meus . et susceptor salutis 
meo .et ego primogenitum ponam 
illum. Er chtt mir . fater min . Got 
min . uuáranémáre minero helli . 


5) (— ir —). Sch. 
2) rinnet. Sch. 


*) S. 398. 





unde uuända ih so bin . bediü éren 
ih in . unde sezzo in ze érestpornen. 

Excelsum pr&regibusterre. Pür- 
lichen fore allen chüningen uuanda 
in betont omnes reges terre (alle 
chuninga dero erdo). 

In eternum seruabo illi miseri- 
cordiam meam . et testamentum me- 
um fidele ipsi. Ih tuón imo iémer 
genáda . unde min benéimeda ist 
imo getriüuuelih . uuanda er ist der 
rebt scüldigosto erbo mines riches . 
imo habo ih iz mit triüuuon gehäl- 
ten. 

Et ponam in seculum seculi se- 
men eius. Vnde stäto ih stnen sä- 
men in euua. Semen eius (sin sa- 
mo) sint sine coheredes (ében er- 
ben). 

Et tronum eius sicut dies celi. 
Vnde sinen stuöl státo ih . also dié 
täge des himeles. Dies terra (dero 
erde tága) sint unstate . uuanda eine 


'fárent hina ändere chöment . aber 


dies cali (himilis taga) stant ze stéte . 

Si autem dereliquerint filii eius 
legem meam et in iudiciis meis non 
ambulauerint. Si iustitias meas pro- 
fanauerint . et mandata mea non cu- 
stodierint. Vbe aber siniu chint diü 
filii sponsi (priüte chint 3) heizzent . 
mina éa ferläzent . unde in minen 


| 3) (pruite chint). Sch. 
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gzeribten ne gant . unde miniu reht 
&mtuuéret . unde miniu gebót . ne be- 
Kauótent. | 

*) Visitabo in uirga iniquitates eo- 
w-um et in uerberibus peccata eorum. 
*30 andon ih íro unreht . mit kérto . 
wande iro sünda mit fillon. 

**) Misericordiam autem meam 
arıon dispergam ab eo . neque nocebo 
B n ueritate mea. Aber mina genáda 
arıe irfirro ih fone imo . noh ne taron 
B mo in minero uuarheite. Diü uuar- 
Ilheit mines kehetzzes ne tarot imo. 
wiuanda ih imo an sinen chinden ge- 
mäda geheizzen. 

Neque profanabo testamentum 
mneum . el que procedunt de labiis 
aneis non faciam irrita. Noh mina 

benéimeda ne ferméino ih . unde 
diü ih kespricho . diü ne intuuéren 
ih. ! 

Semel iuraui in sancto meo. Ei- 
nest suuór ih . daz ih keuuéreta in 
minemo heiligen'süne . do ih ín hina 
gab ad mortem pro peccatis omnium 
(ze tóde umbe allero manno sunda). 

Si dauid mentiar . semen eius in 
2ternum manebit. Lügenäre ne 
uuírdo !) ih dauidi . sin sámo uuéret 
i&mer. Sin samo sint die guóten . 

Éone dien der messis (arnot) iruuah- 
Set). des angeli messores (árnéra) 
Sunt. 





Et tronus eius sicut sol in con- 
spectu meo. Vnde sin stuöl uuirdet 
in minero gesihte also sunna. Justi 
(die rehtin) sint sin stuól . an in 
sizzet er. dié sktnent?) in futuro re- 
gno sicut sol (in demo chünftigen 
riche also sunna). 

Et sicut luna perfecta in :eter- 
num. Vnde also iémer foller máno . 
In animo (in muóte) uuerdent sie 
perfecti sicut sol . in carne sicut luna 
(folle also sunna in lichamin also 
máno). Nals so disià suínenta^4) 
luna (mánin) . nube so diü iémer 
folla. 

Et testis in celo fidelis. Vnde só- 
lih luna . diü des iémer getriàuue 
ürchunda si . uuider állen dien . die 
resurrectionem carnis (urstende des 
ltchamen) loügenent. 

Tu uero repulisti et spreuisti . et 
distulisti christum tuum. — Vuára ist 
nü daz alles chómen . daz dà imo 
gehiézze. Vuider dinen geheizzen 
habest dà dána gestözzen . unde ge- 
ünuuirdet . unde gefrístet dinen ge- 
uuiéhten. Vbe dà iz dauidi gehiézze 
fóne démo unser CHRISTYS cham . 
den hábest dà is intuuéret. Erist - 
fone sinemo süne ába démo riche 
gestozzen . ***) unde in fluht práht . 
unde in déro flühte geünuuirdet . 


föne filio (sune) gemini. Aber ün- 





!) uuurdo, Sch. 
7) iruuashet. Sch, 


3) siunent. Sch. 
4) siunenta. Sch. 





*) CLXXIX.— **) S. 329. 


III. Band. 


***) 330. 


21 
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seren CHRISTYM hábest dü gefristet. 
Distulisti eum non abstulisti (du ge- 
fristost in ne henámin uns nieht). 
Vuiéo umbe énen? 

Euertisti testamentum serui tui. 
Hábest äl intsézzet . unde ferzórn 
dines scálches testamentum . (penet- 
meda). Vuar ist uetus testamentum 
(diü alta beneimeda) iudeorum . an 
démo dauid lébeta? Vuar häbent sie 
nü terram promissionis (lant kehetz- 
zis?)? Vuar ist iro regnum (riche) ? 
uuár sacrificium (ophir) ..uuär sa- 
cerdotium (éuuárttuóm 3)? 

Profanasti in terra sanctuarium 
eius. Hábest in erdo sin uuiéhus 
intheiligot . unde geünmuózháftot . 
uuanda nü ánauuert niéman ne sol 
sabbatizare et inmolare peccora (in 
sámiztag firron unde fiéo opheron). 

Destruxisti omnes macerias eius. 
Záre dána álliu siniu umbe uuur- 
che ^) an dién er solta fésti háben. 

Posuisti munitiones eius in formi- 
dinem. Selben5) die féstina dán- 
nän geturste 5) chómen solton . ge- 
täte dà in uuerden ze üngetursten’). 

Diripuerunt eum omnes transeun- 
tes uiam. Häbent in zezzócchot älle 


— 


!) (du gefristot etc.). Sch. 

2) Fehlt bei Schilter von « Vuar» an. 
3) (euuarituom). Sch. 

4) uerche. Sch. 

5) Selbon. Sch. 


äfter uuége fárente. Fone romanis 
ist primus (der érro) dauid zefuoret 
in álle gentes (diéte). 

Factus est obprobrium uicinis 
suis. Erist uuórden íteuuiz sinen 
gebüren . die umbe ín säzzen. | 

Exaltasti dexteram inimicerum 
eius . latificasti omnes inimicos eius. 
Sinero fiendo zéseuuun . huobe dà 
höho . sine fienda fréutost dà an 
imo. 

Auertisti adiutorium gladii eius. 
et non es auxiliatus ei in bello. Du 
chértost dána die helfa sines suer- 
tes . unde ne hulfe imo ín uuige . so 
dà er täte . quando pauci dimican- 
tes solebant multos prosternere (do 
ünmanege féhtente uuániton manigo 
níder sláhin). 

Dissoluisti eum ab emundatione. 
Skiede in fóne dero reinedo . daz 
imo allero uuirsesta ist. An uulu?) 
ist diu? In fide (an dero geloubo). 
Fone iro ist kescriben. FınE wvw- 
DANS CORDA EORYM (mit kelóubo rel- 
nende iro herzen). *) Dié ne habet 
er . perfidus (zurtriüuue) ist er. 
Vuaz folget demo. Std er emundan- 
dus?) ne ist (geréinet uuerdin ne 





6) geturfte. Sch. 

7) ungeturften. Sch. 
8) uuin. Sch. 

?) emundatus, Sch. 





*) S. 331. 


M ————— MK 


Sal!). daz er ist proiciendus (hina 
e uuerfinne). 

Et sedem eius in terra collisisti. 
"Wnde stnen stuól in erdo zebráche 
«là. Dü täte sliz des riches . ioh des 
stuöles. 

Minorasti dies temporum eius. 
Minnorotost die läga?) sinero zito. 
Er uuéreta ünlangor . danne er 
uuändi. 

Perfudisti eum confusione. Hä- 
best in irfüllet scándon uuanda er 
allen liüten ze hüheist. 

Quo usque domine auertis? in 
finem? exardescet sicut ignis ira 

- tua? Std daz allez só ist . uuiéo lango 

truhten uuirdest du dana bechéret 
fóne in. *) Ioh ünzin an ende? 
unde uuiéo lango zündét din zorn 
also fiür? Ne suln sie doh in fine 
sseculi (an ende uuerlte) becheret 
uuerden? Danne mag kescéhen be- 
chérest dü sie . ín in dià brinnet 
din zorn . 
- Memorare que mea substantia. 
Irhüge uuelih min uuist si . diu noh 
in CHRISTO chómen sol . daz imo dine 
promissa (gehetzza) geleistet uuer- 
den . sid ih an iudeis dána gestózzen 
si. 

Non enim uane constituisti omnes 





!) (— sol). Sch. 
2) tage. Sch. 
3) do. Sch. 


filios hominum. Du ne habest niéo 
ingemettun gesezzet alle menniscon 
süne . doh?) sie alle fuörin in üp- - 
pecheit die du nieht ne scuóffe in 
uppun . noh danne uuoltost dà éte- 
uuen dannan chömen . an démo ua- 
nitas (uppeheit) ne uuáre . unde er 
ändere lósti a uanitate (uppeheite). 
Des irhüge. 

Quis est homo qui uiuit et non 
uidebit mortem ? eruet animam suam 
de manu inferi? Vuélih ander men- 
nisco ist an in . der so lébe unde ^) 
er fürder ne irstérbe . daz er^) selbo 
löse sina séla fóne hello? A'nderen 
gab er ouh . daz sie lebent . unde 
furder ne irsterbent . dero nehein 
ne lósta selbo sina sela fone hello. 
Der eino daz kemahta . des sint die 
promissa (gehelzza) . den uuére. 

**) Vbi sunt misericordia tue an- 
tique domine sicut iurasti dauid in 
ueritate tua? Aber nu sprechent | 
marlires. Vuär sint dine altun ge- 
náda truhten? Vuär sint sie . nah 
diü so du suuöre dauid in dinero . 
uuárhette . daz du imo an dien sinen 
lieb 6) tátist? Ne háben uuir leid 
füre lieb? | 

Memor esto domine obprobrii ser- 
uorum tuorum . quod continui in 


| 4) under. Sch. 
5) dizer. Sch. 
5) lib. Sch. 





*) S. CLXXX. — **) S. 332. 











sinu meo multarum gentium. Ir- 
hüge truhten des iteuuizzes dinero 
scálcho. Vns ist íteuuiz . daz uuir 
christiani heizzen.  lrhüge máni- 
gero diéto iteuuizzes. So uuiéo má- 
nigen ih predicationes (prediga) 
téta . die feruuizzen mir dinen ná- 
men. Den iteuuiz kehielt ih in mt- 
nemo buöseme . daz chit in minemo 
herzen. Dang Góte. daz christia- 
num nomen (christáne namo) nà 
iteuuiz ne ist. 

Quod exprobrauerunt inimici tui 
domine. Den iteuuiz truóg ih . den 
dine fienda mir táten iudei unde pa- 
. gani (heidene). Vuaz ist der íte- 
uuiz ? 

Quod exprobrauerunt conmuta- 
tionem christi tui. Daz sie üns fer- 
uuízzen den uuéhsel dines keuuiéh- 


ten . den sié ne bechandon uuésen - 


a terra ad celum . a temporali uita 
ad wternam . a iudeis ad gentes 
| (fóne erdo ze himele fone zit»ltbe 
ze euuigemo libe fone iüdon ze dié- 
tin) . nube sie !) uuándon in uuésen 
peremptionem (irslagini) daz irta 
sit. Aber cHRISTYVS resurgens a 
| mortuis iam non moritur . mors illi 
non dominabitur (irstande fone tóde 
ne irstirbit furdir niémer der tod ne 
hérisot mer uber in). Dia mutatio- 
nem (uuandalunga) gäbe er ouh in. 
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ube sie uuoltin. Föne ín ist kescri- 
ben. NkqvE ENIM EST ILLIS CONMYTA- 
TIO . ET NON TIMVERYNT DEVM (in ne 
ist sar neshein uuándil . unde sie ne 
forhton Got nieht). 

Benedictus dominus in eternum. 
Trubten s! iémer gelöbot. 

Fiat. fiat. Daz fare so. 

ExrLicıt skRMO SECVNDYS HABITYS 
PER VIGILIAS SANCTI CYPRIANI, Hiér 
ist ende dises psalmi . der ze ze- 
uuéin mällinon sancti cypriani ge- 
brédigot uuard. 


PSALMUS LXXXIX. 
ORATIO MOYSI SERVI DEI, 


So uuiéo moyses disen psalmum ne 
scribe . *) doh ist der titulus (diu 
öbescrift) dar umbe sin . daz er uns 
tésto nàmero si. 

Douine2) agrvcivM rAcTYS ks nobis 
a generatione et generatione. Truh- 
ten dà bist uns zuofluht uuorden . 
in-geburte unde in_geburte.. ín dero 
altun . unde in déro niüuuun. . 

Priusquam montes fierent aut for- 
maretur terra et orbis a saeculo et 
in saeculum . i. ab mterno et in ster- 
num . tu es deus. Er die berga 
uuürdin . daz sint angeli . unde er 





!) si. Sch. 


2) Deus, Sch. 





*) S. 333. 


Ln mmo 


«> arda uuürde . daz sint homines (men- 
wmiscin) . unde selbiu !) dia uuerlt. 
«Bar sie beide inne sint . ér bist dà. 
X*' óne éuuon ze éuuon bist dü. 

Ne auertas hominem in humilita- 
tem.  Dána in did níderi ne che- 
rest dà den ménniscen . ne làz in 
des níderen ger sin . fure daz óbera. 

Et dixisti conuertimini filii homi- 
num. Vnde so gebute dà . du chäde. 
bechérent iüh ménniscon süne. Hilf 
uns dara zuó . daz dà gebute. 

Quoniam mille anni ante oculos 
(uos . tanquam dies hesterna qua 
praeteriit. Déro bechéredo fóne diü 
durft ist . uuanda fóre dinen ougon 
decies centum anni (zénstunt zén- 
zech iaro) diü alte liüte ante diluui- 
um (sinfluöte) náh kelébeton . samo 
chürz sint . samo so der gesterigo 
dag . der feruáren ist. 

Et sicut uigilia in nocte. Vnde 
also churz se ein uuáhta . dero nieht 
mér ne ist secundum romanos (nah 
rom  liüten) ane tres hore . i. quarta 
pars noctis (drie stunda . daz ist daz 
fierda teil dero naht). Vuellest dà 
mille?) diüten áftler site düsent . so 
bechenne daz daz selba uuort ánde- 
rest corruptum (feruuérit) ist. Ro- 
mani chédent uulgariter (in-uuäle- 
scun) fure decies centum . déscent 


3) selbin. Sch. 
2) Uuelest du mile, Sch. 
3) Fehlt bei Sch. von «chedent» an. 


*) S. 33%. *) S. CLXXXI. 
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(zénstunt zénzech . i. düsint) . där 
füre chéden uuir düsent. So ché- 
dent sie ouh . éinhunt ünzént . dà- 
cént. törcent. Där füre?) chéden 
uuir . éinhunt . zuéihunt . triühunt 
(s. ita corrupte). 

Que pro nihilo habentur eorum 
anni erunt. Diu dà füre nieht áh- 
tost . *) diu sint iro iár . danne sid 
mánigóston ^) sint. 

Mane . i. prius . sicut herba trans- 
eat. mane floreat.  lro lib feruäre 
ze érist also chrüt . iro lib pluóe ioh 
ze érist. 

**) Et pereat uespere. Vnde dára 
náàh uuerde er ferlorn. 

Decidat. Sturze in den dot 5). 

_ Induret. Irhärteie án. demo bó- 
teche. 

Et arescat. Vnde irdórree án. 
dero áscun . 

Quia defecimus in ira tua . el in 
furore tue turbati sumus. Vuánda 
uuir irlégen bin in dinemo zorne. 
fóre siéhheite . unde in dinero hetz- 
muöti leidege bin . fone tödes forh- 
tun. Id est iacemus in infirmitate . 
et tamen trepidamvs eam finire 5) 
(daz chit uuir ligen in unchrefte 
unde fürhtent doh daz iro ende 
uuerde). Also Petro zuó gespró- 
chen uuard.  ÁLiVs TE CINGET . ET 


4) ıhanigosten. Sch. 
$) tod. Sch. 
6) finiri, Sch. 





» 


DVCET QVO TV NON VIS (in ander man 
bindet dih unde dinsit dih dara du 
ne uuile !). Vnde selber cnnisTYS 
chad in persona (in den stal) mar- 
TRISTIS EST ANIMA MEA VS- 
QVE AD MORTEM (mir ist der lib unfro 
ünzin an den dót?). 

Posuisti iniquitates nostras in con- 
spectu tüo . seculum nostrum in in- 
luminatione uultas tui. V'nseriü 
ünreht saztost du. in dinero anasihte . 
unde unsera üuerlt . diü nà irgángen 
ist. in dines analiutes liéhte. Du 
tate uuára in allen ziten . uuiéo uuir 
täten. 

Quoniam omnes dies nostri defe- 
cerunt ?). Also där ána skinet . 
uuanda alle unsere tága . dié uuir 
leben mähtin nah ünserro fórderon 
ältere . sint fersuinen . 
chömen ze ünmänigen. 

Et in ira tua defecimus. Vnde in 
dinero ábolgi zegiéngen uuir ünserro 
lánglibi. Die fóre uns übelo täten 
praesumptione longioris uite (mit 
dero zuofirsihte léngerin libis^) . die 
ferscülton sta. 

Anni nostri sicut aranea medita- 
buntur. V'nseriu iár hügent ad cor- 


tyrum. 


unde sint 


uuerchen5) . also diü spinna hüget 
ze iro ünnüzzen uuuppen. fro ist 
ünmánig . dià selben uuerdent fer- 
bösot. 

Dies annorum nostrorum in ipsis 
septuaginta annis. Die ünsere iár 
tága . *) die aranee (spinnun) gelth 
sint . die sint in sibinzig iären . uuan- 
da sié sehent ad uetus testamentum 
(ze dero altun &0) . dár ecchert 5) 
temporalia bona (zitlichiu guöt) ge- 
hetzzen sint. 

Si autem in potentatibus . octo- 
ginta anni. V'be sie áber in_mahten 
sint . so sint iro áhzeg . uuanda sie 
sehent ad nouum testamentum (ze 
dero niüuuun éo) . an démo zterna 
bona (éuuigiu guót) gehelzzen ?) 
uuérdent. an dien neheinero mahte?) 
ne bristet. 

Et amplius eorum labor et dolor. 
Vnde die fürder fähent . ande ander 
geloübent . so heretici (die irren iro 
geloubo) täten . déro?) ist arbeit 
unde ser. Alde iz chit. Tro ist 
arbeit unde sér . ioh só filo mer . daz 
sie in potestatibus noui testamenti 
Sint constituti (in dien mahticheitin 
dero niüuun éo gesézzit sint !?) . 
uuanda sie dánnan sint ingemiscen- 


ruplibilia opera (ze iruuárdichen 


7) (ein — dinset —). Sch. 
2) tod, Sch. 
3) defecerant. Sch. 

9 4) (mit demo etc.). Sch. 
5) (— uuorchen). Sch. 


6) echert. Sch. 

7) geheizzent. Scb. 

8) maht. Sch. 

9) dera, Sch. 

10) (— mahticheiten —). Sch. 
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ptionem expectantes redemp- 
corporis sui (süftonde hina 
e uuunscint ze chomenne iro 
n irlosungo bettonte) . 
iam superuenit mansuetudo 
piemur. Also ouh där ana 
. uuanda zuo dien potestati- 
áhtigehéitin) chumet trühte- 
mmendi . unde fóne iro uuer- 
uir irréfset. Sin correptio 
nga) siéhet ad mansuetudi- 
Juia quem diligit deus cor- 
flagellat autem omnem filium 
ecipit (ze mammendi uuanda 
Xt minnot den irrefsit ir . er 
ler eiglich sin chint des er 
imit !). Ioh magnis quibus- 
umen míchel mahtigen) gibet 
ulum carnis . a quo colaphi- 
. ne extollantur in magnitu- 
uelationum suarum (den gart 
hamin mit démo sie also sal- 
alslagot uuerden daz sie sih 
xr heben aba dero micheli 
enádon die er in iróffenot 
I. 

nouit potestatem ire lue. 
nag unizzen dia maht dinero 
' Vuiéo ferro dü sid skelnen 
. uuer uuelz daz? 
re timore tuo iram tuam di- 
ire? Vnde uuer mag siá ge- 


zálón . uuider dinero fórhtun? Vui- 
der déro dinero forhtlichi diu där 
ána ist . ne mág sta niéman geságen . 
Fone diu ist prosperitas stultorum 
perditio illorum (der língiso dero 
tumbon iro selbero ferlórni). Die 
niéman ne bechénnet . ane dér dir 
slidfet in sanctuarium (in die heili- 
gun scrift) . unde er dár chünnét an 
iro nouissimis (iüngesten dingin ?) . 
uuiéo ferro si triffet ad perditionem 
(ze ferlornisse). Lex dei (Gotes 
éa) daz ist sanctuarium dei (Gotes 
heiligtuóm) . diü geléret in iz. 

*) Dexteram tuam notam fac no- 
bis . et eruditos corde in sapientia. 
Ketüo dina zéseuuun chünda . unde 
inniglicho gelérte in uutstuóme. 
Oüge uns cHmisTvM der din dextra 
(zésiuua) ist . unde sine electos (ir- 
uuelton) . dió des sin uuise . uuieo 
ünhéuig kuöt . in ueteri testamento 
(in dero altua éo) geheizzen st . dar 
umbra futurorum (scáto dero chünfti- 
gon) ist . unde sie 4) bediü sih sölees 
liéhto fertrósten. Vnde übe in moy- 
ses terrena (irdiscià) námdi . daz sie 
fóne CHRISTO gelírneen calestia (hi- 
milskiu) fernémen. Söl iz oüh ché- 
den. Dextram tuam sic notam fac . et 
compeditos corde in sapientia . so há- 


bet iz die selbun fernümest5). So bitet 





- eiglioh —). Sch. 
»lleicht « heuen ». 
- dingen). Sch. 


336. 








4) si, Sch. 
5) fernumeft. Sch. 





áber moyses . daz uns cHRisTVS sÓ 
chund uuerde . unde sine doctores 
(lérara) . die in iro herzon beduuün- 
gen sínt . daz sie unsih ziéhen ad 
spiritalem intellectum (ze geistlichero 
fernümiste f). 

Conuertere domine aliquantulum . 
et deprecabilis esto super seruos 
tuos. Vuird éteuuaz trühten hära ze 
uns pechéret . énnan fone dinemo 
ánden . an demo du auersus ?) (dána 
bechérit) pist . unde uuird kenádon 
irbeten umbe dine scálcha. Ne ist 
diz oratio (kebét) moysi in exodo 
(an üzfart-puóche) . 
LIS SYPER NEQVITIAM POPVLI TYI (uuis 
hüldigaro über die übeli dinis lià- 
tes). Vndeube iz chit?). Conuer- 
tere domine quo usque . alde usque 
quo . daz tiütet áber éteuuiéo filo . 
*) alde éteuuaz . infinite (ungemar- 
chot) nals interrogatiue (fragelicho). 
Süs ketän ist daz kebét. Libe truh- 
ten éteuuaz (i. aliquantulum) marty- 
ribus . die fone diü sint multa mala 
tolleraturi in nouo testamento (má- 
nige arbeite lidin sülinde an dero 
niüuuun €0) uuanda sie ne ruóchent 
déro gehetzzenon in ueteri testa- 
mento (an dero altun éo). Libe in 
éteuuaz nié sié überuuündene dih 
fliéhen ne beginnen. A’ne alla not 


Esro PLACABI- 


!) (fernumifte). Sch. 
2) adversus. Sch. 


*)S. CLXXXIL. — **) 337. 


ne sin sie doh . daz In iro corona ne 
ingänge. 

Repleti sumvs mane (i. aperte) 
misericordia tua . et exultauimus et 
delectati sumus . in omnibus diebus 
nostris. O'ffeno bin uuir irfüllet mit 
dinero genádo . **) unde des pín uuir 
gefréute . unde in allen unseren tà- 
gen gelustsamote. Daz uuir cHmr 
STvM offeno in carne (an demo licha- 
min) geséhen suln . daz ist unser 
mendi . alle tága. 

Lxtati sumus pro diebus quibus 
nos humiliasti . annis quibus uidimus 
mala. Pin uuir ouh fró uuórdene 
umbe die tága . an dién du unsih dié- 
muöte gemáchotost unde umbe diü 
iár . an dien uuir leidiu ding sähen. 
Do leidiü nu liébià . uuanda uuir 
dannan gebézzerote bin. 

Respice in seruos tuos . i. iudeos. 
et in opera tua. Sih an dine scálcha. 
unde an diniu uuerch. Die dine 
scálcha: sint . die sint oàh diniu 
uuerch . 

Et dirige filios eorum. Vnde ge- 
rihte iro süne . ube die fórderen 
uuerden dispersi (ze fuórit) . daz sie 
doh in fine mundi conuersi (an ende 
dero uuerlte uuerden bichérit) . 

Et sit splendor domini dei nostri 
super nos. Vnde ünseres Gotes ski- 


3) chid. Sch. 














st über unsih. Sin ánaliüte 
| uns keouget. 
pera manuum nostrarum di- 
per nos. Vnde ünserid bant- 
ı kerihte über ünsih daz uuir 
» tuóen umbe uuerltlichen 
uuanda só sint sid chrumb. 
)pus manuum nostrarum di- 
Vnde uuanda állià opera 
:h) séhent ad unum opus cari- 
ze 6inimo uuerche minnon) . 
ium opus (eina uuerch) ke- 
Des iüngesten uersus . ne 
| sümelichià buöch nieht. 
kemänot unsih hier nomen 
iámo) moysi?  A'ne daz sin 
1) unde al uetus testamentum 
binetmida ?) gescriben ist sub 
ento (undir bedéccbedo) . 
uuir fone diu biten CHRISTVM 
dána neme uelatum (die be- 
»da). Diz kebét léret ünsih 
uid. Revera ocvLos ukos. In- 
hád er miniu3) ougen. Er 
ERABO MIRABILIA DE LEGE TVA. 
so gechidso ih uuünder fone 
| éo. Vuéliu uuünder? Toü- 
mysteria (bizelchenida) déro 
iS sanctus zeigare ist. 


kino. Sch. 
— beneimeda). Sch. 


*) PSALMUS XC. 
LAVS CANTICI DAVID. 


Hier fernemen selhen dauid pro- 
phetam . singen Gote laudem cantici 
(lob:sanc léichis) . 

Qvi HABITAT IN ADIVTORIO ALTIS- 
sm . in protectione dei celi com- 
morabitur. Der fasto sizzet in des 
höhesten helfo . der sih fásto ze iro 
fersiéóhet . der uuónet oüh ín des 
himel Gótes scerme. Der Gote ge- 
trüuuet . den scirmet oüh Got. Der 
aber übermuöte ist . unde sih ze imo 
selbemo fersiéhet . der fállet. Also 
die. die in dien uuorten äzzen . daz 
sie uuürdin quasi dii (also Gota) . 
unde sié inmortalitatem (untodigi) 
ferlüren . unde sie daz fünden . dára 
zuó ín Got tréuta . nals daz in dia- 
bolus kehiez . ' 

Dicet domino susceptor meus es 
tu et refugium meum deus meus. 
Ze Góte chtt er . min inphángare 
bist dà . min zuöfluht pist dà. Vuer 
chit daz? Qui habitat in adiutorio 
altissimi . 

Sperabo in eum quoniam ipse li- 
berabit^) me de laqueo uenantium 
et a uerbo aspero. Chit er oüh. 
An in gedingo ih . nals an mih sel- 
ben. Vuanda er löset mih fone de- 


. 3) minen. Sch. 
4) liberavit. Sch. 
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mo striccbe . déro uuéidáro !) . unde 
fone sárfemo uuorte. Diabolus et 
angeli eius sint uenatores (uuelde- 
nára) . dié rihtent laqueos (stríccha) 
an mánigen illecebris . daz chit?) 
an mánigen lücchedon. Aber sárf- 
uuort?) chümet fone ménniscon . 
danne einer uuóla leben uuíle under 
anderen ubelo lébenden . unde sie 
in des ilent irren mit süs-lichemo 
huóhe. Tu magnus. tu iustus . tu 
es helias . de celo tu uenisti (du 
bist der michelo . du bist der rehto . 
du bist — fone himile chäme du 5). 
Dannan löset Got den . demo daz ne 
uuíget noh sih is ne-scámet. 

Scapulis suis obumbrabit tibi . et 
sub pennis eius sperabis. Mit sinen 
skerten scáteuuet er dir . unde un- 
der sinen féttachen gedingest . du 
skérmes. *) So fögeles iüngiü under 
dien féttachen sint . so sínt sià ouh 
under dien skérten . uuanda fone 
dien skérten gant die féttacha. Ze 
déro similitudine (gelichenisso) ist 
diz kespróchen. . 

Scuto circumdabit te ueritas eius. 
Sin uuarheit ümbehébet dih mit 
skilte. Si skirmet . dih in ällen 
sint°). Sin uuarheit ist . daz er dih 
skéidet sperantem a non sperantibus 
(kedingenten fone ferchunninten). 


1) uueidenaro. Sch. > 
2) chid. Sch. 

3) sarfu uuort. Sch. 

4) (— himele —), Sch. 


*) S. 339. 


- gigen diéuale. 
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Non timebis a timore nocturno . 
sagitta uolante per diem. Föne diü 
ne furhtest dà fore náht forhton. 
daz sint üngeuuizzene sunda. Noh 
fore sktezzentero strälo in_täge . daz 
sint keuuizzene sunda 5). 

A negotio perambulante in tene- 
bris. Fone ünmuödzzigi uuállontero 
in_uinstri. Also daz ist. ube dih 
iéman toügeno ferleiten uuíle . 

A ruina et demonio meridiano. 
Fore ualle unde fore demo miíttetá- 
Daz ist acerrima 
persecutio (dià hándegosta ahtun- 
ga). So du uuas diü sus kebot. 
Qvi SE CONFITETVR CHRISTIANVM . PV- 
NIATVR . DONEC SE NEGET ESSE CHRI- 
STIANYM (der sih iéhe — der uuerde 
mit uuizze ana-bráht . daz er sin fer- 
lóugene —). Vuanda ouh démo de- 
monio meridiano (mittestägigin tie- 
fele) genuóge indrinnen ne mahton. 
bedid folget sár. 

**) Cadent a latere tuo mille. 
Fone diü sturzent dero fone dinero 
sittun mille (mánige) . die iro guol 
allez káben pauperibus (türftigon) . 
unde bediü uuándon ioh iudices 
(ubertetlare) uuésen?) sáment apo- 
stolis. 

Et decem milia a dexteris tuis. 
Vnde aber déro zénualt ?) . die sih 


5) sit. Sch. 

6) Fehlt bei Schilter von « Noh » an. 
7) uuesent. Sch. 

8) zenuualt. Sch. 
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zéseuuun beuuándon unde 
där gehören soltin. VENITE 
"TI PATRIS MEI (chomint ir ge- 
n mines fáter). Vuannan ge- 
daz? A’ne fone toügenero 
ia (ubermuóti) die Gót eino 
ı mag . diü sié lérta de se pre- 
' . non de CHRISTO (föne in 
fermézzin . nals fone —). 
le autem non -appropinqua- 
A’ber ze dir ne nähet ruina . 
nonium meridianum (der fal 
lte»tágigin tiéfel). Neheine 
lido ne uuirt iruellet. 
erumtamen oculis tuis consi- 
; . et retributionem peccato- 
idebis. Aber doh daz so si. 
rsecutio (ahtunga) einen si 
fal) . ánderen corona . dà ge- 

mit dinen oügon?). Vuaz 
:st dü dir mite? Den lón 
indigon . uuiélih 3) er uuesen 
'uanda ube sié nà sint tor- 
s (uufzzenonte) . sie sint in 
m tofquendi. | 
niam tu es domine spes mea. 
ae fállo ih . uuanda du herro 
n gedingi. Alde sus. Quo- 
u es domine spes mea. 
jimum posuisti refugium tu- 
Fone diü habest dà hóha ge- 


propinquavit [ apropinquabit ]. 


ıgen. Sch. 
ıiehli. Sch, 


| S. 340. 
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sezzet dina zuöfluht . uuanda du min : 


gedingi bist. Fone erdo fuóre dà 
ze himele . daz ih din corpus (licha- 
mo) din .ecclesia (brutsámana) ge- 
dingi hábiti náh zefäreme. 

Non accedent ad te mala. Dár ne 
irreichent ^) dih ne-h£iniu ubel . 

Et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo. Noh nehein uilla 
ne habet.sih dar dinemo gezelte . só 
iz hier téta . unz du uuare in taber- 
naculo passibilis carnis (in dién in: 
hetmon inphintliches fleiscis) . 

Quoniam angelis suis mandauit de 
te . ut custodiant te in omnibus uiis 
tuis. Vuanda din fáter gebót sinen 
angelis umbe dih . daz sie din huó- 
ton in allen dinen uuégen. "Föne 
diü ist kescriben. 
GELYVS DOMINI CONFORTANS EVM (imo 
irscéin Gotes engel der in halta). 
uuanda daz suohta infirmitas hu- 
mana (menniscin uuéichi) . 

In manibus portabunt te. In íro 
handen trägent sie dih . ze himele 
fuörent sié dih . nals umbe helfa . 
nube umbe diénost. 

Ne umquam offendas ad lapidem 
pedem 5) tuum. Nie du dinen 5) fuóz 
ne ferstözzest an den stein. Caput 
(houbet) pist du . pedes tui (dine 


ÀÁPPABRYIT EI AN- 


4) ireichent, Sch. - 
5) Fehlt in der handschrift. 
. 8) dienen. Sch. 





fuózze) sint euangeliste . an dien du 
. iruuállost !) alle dise uuerlt . die ne 
uuile du sih ferstözzen an den stein. 
Dü ne uuile sié sculdig uuerden ite- 
niuuues an dero lege . du in tabulis 
lapideis (an steinen tabilon) kescri- 
ben uuard. *) Ze himele geuärner 
uuile du senden spiritum sanctum . 
der sie reos (sculdig) ne läzze sin 
in lege (dir 6o) . unde sie inbinde 
timoris (forhtun) . unde aber irfülle 
amoris (minno). Hinnan ist uuára 
ze tuónne in sancto euangelio uuiéo 
der temptator (besuochare) disen 
sin uuéhselota . 

Super aspidem et hasiliscum am- 
bulabis . et conculcabis leonem et 
draconem. Du gäst uber aspidem. 
dà uberuuindest quodlibet demoni- 
um (iégelichen tiefel) . unde basilis- 
cum . selben diabolum regem demo- 
niorum (de urtiéfel chüninch an. 
dirro tiéfelo) . unde tréttost leonem 
manifeste seuientem ( óffino ránin- 
tin) unde draconem occulte insidian- 
tem (toügeno lágontin). — Diabolus 
ist leo in persecutoribus (in 4hte- 
rin) . draco in hereticis (an gloubo 
uuerrärin). 

Quoniam in me sperauit liberabp 
eum protegam eum quoniam cogno- 
uit nomen meum. Disiu uuort. 
séhent ze démo qui habitat in adiu- 

!) irualtost, Sch. 

2) (des — des hohisten —). Sch. 


*) S. 341. 





- Std er mir getrüeta . 


**) S. CLXXXIV. 


torio altissimi (der fasto sizzel an 
dis hóhistin helfo) . unde ze itgelt- 
chemo dero fidelium (chrístanon). 
ih lóso in . ih 
skirmo in . uuanda er minen námen 
erchanda . dei csli . dei altissimi 
(dis himil Gótis . dis hohistin Go- 
tis?). 

Inuocauit me et ego exaudiam 
eum. Er häreta mih äna . ih ke- 
höro in oüh. 

Cum ipso sum in tribulatione. Ih 
pin sament imo in nöle. 

Eripiam eum. Löso in där iz. 

Et glorificabo eum. Vnde guölli- 
chon ín in_himele 3). 

Longitudine dierum adimplebo 
eum.  Lángero tägo geniéton ih in 
dar éuuiga tága sint . unde alle tága 
ein dag ^) sint . 

Et ostendam illi salutare meum. 
Vnde geoügo imo cHRISTYVM. Au 
imo siehet er mih. 


—— o 


**) PSALMUS XCI. 
PSALMVS CANTICI IN DIE SABBATI. 


Vuaz tiütet daz? Ane diz ist sám- 

baz táges sang. Süs sól. man sin- 

gen in sabbato.  Vnser sabbatum 

(firrostak) ist in corde (in herzin). 

uuanda sabbatum ist tranquillitas 
3) himile, Sch. 
4) tag. Sch. 








stillimuóti des herzin). Dia 
litatem (stilli) machot bona 
atia (kuótis keuuizzeda). 
| dié ist . der ne hábet tran- 
em (stilli) noh sabbatum 
Bediu ne mag er süs sınceEn. 
vM EST CGONFITERI DOMINO , 
| man iéhen . daz ist kuöt. 
dinero sündón unde uutz sié 
emo. Lih imo ouh dinero 
|.Ss0. daz du iro imo dän- 


iallere nomini tuo altissime. 
i0hsangon söl_man dinemo 
. dà höhesto. Daz ist ouh 
Psalterium (rotta) ist genus 
(ein slahta órginsangis . so 
t»spil ist) . daz ruóret man 
iden. Ruöre dine hende. 
üche sié ze guóte . daz héiz- 
lere deo (gote rotton) . 
dnuntiandum mane miseri- 
t tuam . et ueritatem tuam 
tem . Vnde ist kuót zeságenne 
náda in prosperis (in-uuó- 
inde dina uuarhéit in aduer- 
2uéuuon) uuanda in prospe- 
et din genáda . in aduersis 
ià uuärheit dines rehtes. So 
uuirt Got i&o gelöbot. 
ecachordo psalterio. A’n 
énsettigen psalterio ist imo 
singenne . daz chit decem 
a legis obseruare (zehin 
) ze uuérinne). 

cantico in cythara. Mit can- 


tico (niümon) án dero cythara ge- 
sungenemo . dez chit mit uuórten 
sáment dien uuerchen. 

Quia iocundasti me domine in fac- 
tura tua . et in operibus manuum 
tuarum exultabo. Daz mir al fóne 
diü guot ist . uuanda du mih habest 
keuuunnesamot an dinero täte . 
unde ih mih fréuuo in dinemo hant- 
uuerche. Mine guöttate sint din . 
nals min. Täte ih ubelo . daz uuare 
min .' hábo ih uuóla getän . daz ist 
din. Did fréuui gabe dà mir. Vbe 


daz uuár ist. Qvi Loovirva MENDA- 


_TIvM DE svo LoQvirva (der lügin spri- 


chit fone imo selbemo sprichit). so 
ist daz samo uuár. Qvi roovirvn 
YERITATEM DE DEI DONO LOQVITvR (der 
uuar sprichit fone Gotis keläzze spri- 
chit). Omne peccatum (al sunda) 
hetzzet mendatium (lügin) . unde 
omnis iustitia ueritas (al reht heizzit 
uuárheit) . 

**) (Quam magnificata sunt opera 
tua domine . nimis profunde facte 
sunt cogitationes tuse. — Vuiéo diniu 
uuerch kemichelltchot sint trühten . 
harto diéf sint uuorden dine gedán- 
cha. Nehein mére ne ist so tief. so 
der Gotes kedanch ist. ut mali flo- 
reant . boni laborent (daz übelen 
uuola bescéhe kuóten ubilo hiér). 
In déro tiéfi uuerdent manige scéf- 
soüflg . die daz ne chunnen bechén- 
nen. Vnde sie Got ahtont uuesen 
iniustum (unrehlin). 





S. 342. — '*) S. 343. 








Vir insipiens non cognoscit et stul- 
tus non intellegit hec. Der unüuiz- 
zigo ne uuéiz iz . unde der tumbo ne 
fernimet 1) iz. 

Cum exoriuntur peccatores sicut 
fenum et apparuerint omnes qui 
operantur iniquitatem. Daz zit ne 
fernimet er nà uuésen . daz sündige 
uuahsent also héuue . unde an der 
zit noh chomen in iudicio (in suóno: 
táge) . so sih alle dié oügent . dié 
unreht nu?) uuurchent. Vuara zuo? 

Vt intereant in seculum szculi. 
Daz sie fon_&uuon ?) ze éuuon ferló- 
ren uuerden. 

Tu autem altissimus in aeternum 
es domine. Aber dà hóhesto truh- 
ten uuérest iémer . unde du obe sié- 
hest ex eternitate (üzzer dinero 
éuuicheite) . uuanne déro árgon zit 
feruáre *) . unde dero rehton zit 
chóme. 
. Quoniam ecce inimici tui peri- 

bunt . et dispergentur omnes qui 
operantur iniquitatem. Also där 
ána-skinet . sih nà daz in iudicio 
(in suönostäge) dine fienda ferlóren 
uuerdent unde alle dié ze-uuorfen 
uuerdent . dié . unreht uuürchent. 
Sie ne uuerdent niéht kesáiminot 
240 dien säligen. 

Et exaltabitur sicut unicornis cor- 


!) fernimit, Sch. 
2) ne. Sch. 
3) fone euuon. Sch. 





*) S. 344. 


nu meum. Vnde uuirt aber irhöhet 
min horn. also des éinhürnen . Vnitas 


ecclesie me: (diu einsámina mi- £ 


| nero briüte 5) chit cHRisTYS uuirt 


m ———— 
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danne irháuen . hereses (irridin) 
uuerdent nider geliget. 

Et senectus mea in misericordia 
uberi. Vnde min alti . inföllechli- 
chero genádo. Daz chit. Nouis- 
sima «ecclesie me: (diu iüngistin 
miniro brutsamenungo ^) uuerdent 
irfüllet ällero genádon. *) Iro digni- 
tas (hérscaft) peginnet dár uirescere 
(gruönen) . dar foenum (hóuue) be- 
ginnet arescere (törren). 

Et respexit oculus meus inimicos 
meos. Vnde där irsáh min ouga 
mine fienda . nieht din persecutores 
iustorum (Ahtara dero réhton) . nube 
ouh amatores mundi (minnáre dirro 
uuerlte) . dié sih ér burgen. 

Et insurgentes in me malignantes 
audiuit auris mea. Vnde arguuillige 
an míh néndente gehorta min Ora. 
Ih kehorta sid dár condemnare sua. 
facta (leidizzin iro uuerch). 

Justus ut palma florebit . et sicut 
cedrvs lybani multiplicabitur. Aber 
der réhto bluöt also palma . unde 
uuirt kemanigfaltot also cedrus der 
üfen lybano monte (suozsstanch- 
perge) uuahset. Vbe fc num (hö- 

4) feruure. Sch. 

5) ( — hrutte). Sch. 

6) (— minero —). Sch. 
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waue) dorret so hízza chümet . pal- 
mma unde cedrus ne dorrent durh daz. 
Scöne boum ist palma . hóh poum 
st cedrus. scóne unde bürlich uuer- 
«lent danne iusti (dió rehtin). 

Plantati in domo domini . in atriis 
domus dei nostri florebunt.- Hier 
in sancta «ecclesia geflánzote . pluónt 
dár än_dero inuérte . des hüses un- 
seres Gótes. *) Resurrectio (ur- 
stende) ist inuart celestis regni (hi- 
mibriches) . an déro uuerdent sie 
scóne. 

Adhuc multiplicabuntur in senecta 
uberi. leó mér unde mér uuerdent 
sie gemanigfaltot . inbérehaftero alti . 
Sancta «ecclesia uuuöcherot an iro 
chinden . ioh s0 st áltist. Iro chint 
manigfaltont sih . unz si lángost 
uueret. 

Et benepacientes erunt . utadnun- 
tient. Vnde uuóla gedültig sint sie . 
daz sie in déro gedulte chünden. 
Vuaz? 

Quoniam rectvs dominus deus no- 
Ster . et non est iniquitas in eo. Daz 
Got unser réhter ist . unde unreht 
an imo bediü ne ist . daz er eine fer- 
tréget unde andere uellet. 


PSALMUS XCII. 


LAYS CANTICI IPSIVS ) DAVID IN DIE 
ANTE SABBATVM QVANDO FYNDATA EST 
TEBRA. 


**) Lob disses sanges si&het ze cHRI- 
STO in sextum diem (an den sehsten 
dag ?) fore sabbato (sámiztage) . do 
diü erda uuard keuestinot. Vuanne 
uuard si ?) fundata (gefestinot). Do 
ménniscen in fide (in gloubo) uuur- 
den fundati (gefestinot). Sex dies 
sint ante sabbatum (sehs tága sint 
fore sámiztage) gezélet in genesi (an 
chunno-buöche) . mit dien uuurden 
foregezeichénet sex secula (sehse . 
uuerlte). Also do mennisco uuard 
formatus in sexto die (kebildot an 
demo sehstin tage) . so uuard er sid 
fóne CHRISTO reformatas in sexto 8®- 
culo (uuider-bildot an dero sehstun 
uuerlte). Nàh démo chumet futu- 
rum s&culum (diu chumftiga uuerlt) . 
daz ist sabbatum (firro-täg) . daz ist 
requies (ràuua) dien . die hier täten 
omnia opera bona (älliü uuerch kuö- 
tiu). Also iz där chit. Er vipiT 
DEVS OMNIA QVAE FECERAT . ET ERANT 
VALDE BONA . ET REQVIEVIT DEVS DIE 
SEPTIMA ^) AB OMNI OPERE QVOD PA- 
TBARAT (do scóuuota Got al daz er 
geuuurchta hábita . do uuaz iz harto 
guót do rauuet ir an demo sibin- 





1) ipsi, Sch. 
2) (— dem —). Sch. 


*)S. CLXXXV. — **) 355. 


3) sie. Sch. 
4) septimo, Sch. 
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din táge ab allemo uuerche daz er 
uuorhta) . 

DowriNvs REGNAVIT. Truhten cham 
hára in_uuerlt unde richesota hier. 

Decorem induit. Zierda legela 
er äna . an dien. dien er licheta. 
unde die fone imo chäden. Qvıa 
BONVS EST (er ist kuöt). 

Induit dominus fortitudinem. Er 
légeta sih ána starchi . uuider dié . 
dien er misselicheta. Die dir chä- 
den. NoN . SED SEDYVCIT TYBBAS (néi- 
nir. er ferléitit die liàt mánigi). Vuaz 
ist dià starchi? A'ne humilitas (sin 
diémuoti) . mit déro er sié fertruög. 
Dära ingágene ist superbia infirmitas 
(iro ubirsmuóti . iro uueichi). 

Et precinctus est. Vnde uuard 
er füregurtet. Er hábeta fore imo . 
dö er in cruce hängeta insultantes 
(sin hüonte) . die imo zuo chäden. 
AvE REX IVDEORVM (héil hérro du 
iüdon chüninc). Där oügla er sih 
kegürten . dár ougta er sih fortem et 
paratum ad tollerandos malos (stár- 
chin unde garéuuin die übilin ze 
fertrágenne). 

Et enim firmauit orbem terre qui 
non commouebitur. So tuóndo ge- 
féstenota er sanctam «ecclesiam . diü 
fürder ze stéte stát . unde iruuéget 
ne uuirt. Si stát furder!) in fide 
(an iro gloüb-triduuo). Concussa 
1) Fehlt bei Sch, von «ze stete» an. 
2) uuunderlicho. Sch. 


(kestózzot) mag si uuerden. Con- 
uulsa (irfellit) ne uuirt si. 

Parata sedes tua ex tunc.  Dan- 
nan hara ist caro dinsez. In sexta 
state mundi (an demo sehstin áltire 
dero uuerlte) chàme dü . sid sazze 
dà in cordibus fidelium (in dien her- 
zon diniro getriüuuon). 

*) A seculo tu es. Där fóre unde 
fóre allemo zite bist dà. I&o unde 
iéo bist dà. 

Eleüauerunt flumina domine . ele- 
uauerunt flumina uocem suam. A'ha 
trühten . áha huóben üf íro stimma. 
So spiritus sanctus cham . so uuur- 
den lütretsti apostoli in iro pradica- 
tionibus (prédigon). | 

Eleüauerunt flumina fluctus suos. 
a uocibus aquarum multarum. Näh 
in chámen anderiu uuazzer . diu huoó- 
ben üf iro uuélla . iro baldi . dia sie 
hábeton . fóne mánigero uuäzzero 
dózze. So iro iéo mer uuas so bäl- 
deren uuáren. | 

Mirabiles elationes maris. Dan- 
nan uuurden uuurdenlicho?) . die 
indignaliones secularium (zornunga 
dero uuerlteliüto). Vuannan? A uo- 
cibus aquarum multarum. Vuieo 
uuunderliche? Daz niéman dià here 
martyrum gerüobon 3) ne mag . dii 
fone dannan démo zorne lägen. 
Vnde uuaz do? 


3) getruoben. Sch. 





*) S. 346. 
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Exaltare qui iudicas terram . Vuird 
irhöhet in resurrectione (in ürstende) 
dà terrenos homines (irdisce mén- 
niscen) ze urteildo bringest. Far 
baldo ze himele . dà in érdo bald 
uuáre. 

Redde retributionem superbis. 
Kilt dien ubermuöten . fergib dien 
diemuöten. Die dih sluögen superbi 
(uber-muötige) . die irchämen sih . 
fone dién miraculis (zéichinin) dero 
apostolorum unde humiles (diemuö- 
tige) uuordene . chäden sie ze in. 
QviD FACIMVS VIRI FRATRES (uuaz mü- 
gin uuir is nu tuon bruodera)? Do 
gehörten sié fone petro. AciTE POE- 
NITENTIAM . ET BAPTIZETVR YNYSQVIS- 
QVE VESTRVM . IN NOMINE DOMINI NO- 
STRI IESY CHRISTI (tuont riüuua unde 
uuerde iüuuer iégelich ketoüfet in 
námen — —). Dien fergib . fergib 
in sculdo méistun. Vuaz ist diü 
sculd? FvpERvNT PRECIVM SvvM (sie 
guzzen uz daz íro héiliga uuérigelt) . 
Vuaz keläzzest dà in dára ingágene 
per indulgentiam (durh ablaz). Bi- 
BANT PRECIVM SVVM (sie trinchen iro 
uuérigelt). So ist in chómen din 
gebét . daz dà in cruce táte. *) P4- 
TER IGNOSCE ILLIS . NON ENIM SCIVNT 
QVID FACIVNT (fater blaz ín iz si ne 
uuizzin uuaz sie tuónt). 

Vsque quo peccatores domine . 
usque quo peccatores gloriabuntur. 


!) guollichunt. Sch. 


*) S. 348. 
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Selber spiritus sanctus spríchet sa- 
ment ménniscon . unde fráget des 
sie ze frágenne hábent. Vuiéo lango 
truhten guöllichont !) sih sündige? 
Vuieo lango? 

Effabuntur et loquentur iniquita- 
tem loquentur omnes qui operantur 
iniustitiam. Vnreht ságent unde 
spréchent sündige. Alle die iz tuont 
die sprechent iz. Sié chédent . Got 
ne uueiz unser unreht. "Vuannan 
chédent sió daz. äne daz sie Got 
fertréget . unde sie lében läzzet? Sie 
bergent sih fore stationario (demo 
dinch»stellere) . daz er sie ne fahe . 
fore Góte nebérgent sié sih . uuánda 
sie in ne uuánent uuésen fore íro ün- 
rehte. Sie chedént sid ünserfa un- 
reht misselichent iudicibus . legibus. 
imperatoribus . commentariensibus 
(dinchsliüten lantsrehtin cheisirin 
scultehéizzon) . dié uuir fliéhen . ne 
máhtin uuir in danne uuirs keflie- 
hen . übe iz imo misselicheti . alde 
er iz míssié? 

Populum tuum domine humiliaue- 
runt . et hereditatem tuam uexaue- 
runt. So chösondo gediemuöton 
sie dinen liàt . der daz äna ser ge- 
hören ne mahta . unde muöhton 
mite dine erbe . dine fideles (getrid- 
uuin). 

Viduam et aduenam interfecerunt. 
et pupillos occiderunt. Vuiteuuun 











unde éllenden . unde uueisen sluó- 


gen sitz  Fone dien gescriben ist. 


PEREGRINYM ET ADYENAM NON NOCE- 
sıs (éllendin unde chómelinch ne 
scádesto) . 

Et dixerunt non uidebit dominus. 
Vnde chäden sie . Got ne sichet des 
niéht. 

Neque intellegit deus iacob. Noh 
Got iacob ne uuéiz iz. 

Intellegite insipientes in populo . 
et stulti aliquando sapite. Ferne- 
ment ünuuizzige under liüten . unde 
ir goucha ferstänt iüh éteuuenne, 

Qui plantauit aurem non audiet? 
Der däz ora gescuöf . ne gehuöret 
der? . 

*) Aut qui finxit oculum non con- 
siderat. Alde der ouga getéta ne 
gesiéhet der? Ne häbet er selbo . 
daz er ánderen gab? 

Qui corripit gentes non arguet ? 
Der prophetas fóre üz santa ad cor- 
reptionem gentium (ze irrafsungo 
dieto) . so er selbo chümet ne sol er 
danne redarguere (uuidir refsin )? 
Daz sie täten . ne sol er daz tuón? 

Qui docet hominem scientiam ? 
Der andere tuot uuizzen . ne uuelz 


der selbo? 


Dominus scit cogitationes homi- 
num quoniam uane sunt. Got uueiz 
déro menniscon gedancha . er uueiz 
daz sie uppig sint. Sie ne uulzzen . 


!) gemammendest. Sch. 


*) S. 389. 
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daz die sine rehte sint . er uuéiz 
áber daz dié íro uppig sint. Sint 
aber doh éine die sine gedäncha 
uuizzen . die heizzent amici dei (Go- 
tes liébin). | 

Beatus homo quem tu erudieris 
domine , et de lege tua docueris 
eum. Sälig ist der mán . den dà 
trühten lérest . unde imo die léra gi- 
best fóne dinero 6o. Vuélicha? 

Vt mitiges eum a diebus malis. 


Daz dü ín gemänmendest!) . unde 


gesuéigest ubelero tágo . **) so die 
sint.in quibus prosperantur mali 
(an dien dien ubilen framspuot ist?) . 

Donec fodiatur peccatori fouea. 
Daz er síh inthábe . unde ímo iz ne 
uuége . unz démo sündigen gruóba 
gegräben uuerde . dár er in stürze . 
unde furder üfne stánde. Vuelichiü 
ist diü gruóba. Daz ist sin prospe- 
ritas (fram«spuot) dit gibet imo su- 
perbiam (ubersuuáàni). an dero ir- 
uállet er sih. Daz chümet fóne oc- 
culta dei dispositione (tougenoro — 
pinéimedo). Den er die léret der 
ne chit nieht ze Góte. QvAnz nzc- 
NANT MALI . ET PREMYNTYR BONI (ziu 
richesont ubele . unde ziu uuerdent 
ferdrucchet kuote) ? 

Quia non repellet dominus plebem 
suam. Vuanda durh daz ne stözzet 
fone imo Got sinen liàt. Vuieo tuot 
er danne? Exercet non repellit (er 





2) (— ubelen —). Sch, . 


**) S. CLXXXVII. 
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uöberot in . noh ne fertribit ín 5). 
Er?) bézzerot in mit dién ubelen. 
hértet ín . máchot in gedültigen . 
unde féstmuóten. | 

Et hereditatem suam non derelin- 
quet. Vnde umbe énero ubeli . ne 
läzzet ersin erbe. Dien er daz erbe 
uuile . die fillet er . éne läzzet er 
(uón . daz sie uuéllin. 

*) Quo adusque iustitia conuerta- 
tur iniudicium. Vuis die uutla rebt. 
unde ne làz dir misselichen Gotes 
dispositionem (ordenunga) unz d!n 
reht uuerde bechéret in irteilida unz 
du sáment ímo sizzest ad iudicandum 
(ze irteillenne?) . also oüh apostoli 
ze érest uuáren iusti (rehte) . unde 
dara ^) nah uuerdent iudices (über- 
tetlare) . 

Et qui tenent eam omnes recto 
sunt corde. Die daz tuónt . dié iu- 
stitiam (reht) fasto hábent . die sint 
mit créhtemo hérzen nals mit chrüm- 
bemo. 

Quis exurget mihi aduersus mali- 
gnantes? aut quis stabit mecum ad- 
uersus operantes iniquitatem ? Vuer 
chümet mir ze helfo uuider árguuil- 
lige? Alde uuer stát mir bt. uuider 
ünrehto fárenten? — Dié5) sár mina 


conuersationem leidezzent . übe sie 
mih keséhent christiano more uiue- 
re. mit süslichero increpatione (ir- 
ráfsungo). Quare non facis quod 
alii faciunt. Tu solus christianus 
es. Te extasis cum paulo rapuit in 
tertium caelum (ziu ne uuerchost du 
so ouh andere liüte tuónt pist du 
etno allis christane hói herre. Hina 
inbrottint züchta dih crehto mit paulo 
ze himele 5). 

Nisi quia dominus adiuuit me. 
paulominus . i. prope habitauit in in- 
ferno anima mea.. Vbe mir Got ne- 
hulfe . sólchero uuorto mahti ih lieh- 
to besüichen uuerden . unde ze hello 
fáren mtn sela. Vnder dién solchen 
ne genáse ih. ube iz Got m tate. 

Si dicebam motus est pes meus. 
misericordia tua domine adiuuabat 
me. Vbe ih mit humilitate (die- 
muoti) iah minero sundon . unde ih 
chad . min fuóz ist pesliphet . só half | 
mir iéo Got din genáda. 

Secundum multitudinem dolorum 
meorum in corde meo . consolatio- 
nes tum letificauerunt animam me- 
am. Also mánegíu?) ser mir Ana 
uuáren . sámo mánige 5) trösta fréu- 
ton mina séla. 





1) (— fertrib in). Sch. 
2) Ir, Sch. 
3) (ze irteilenne). Sch. 
4) dar. Sch. 
5) Dia. Sch. 


6) ( — hinairbrottini — erehto —). 
Sch. 

7) manigiu, Sch, 

5) manege. Sch. 





*) S. 350. 
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Numquid adheret tibi sedes ini- 
«quitatis . qui fingis dolorem in pre- 
cepto. Haftet dir iéht der stuol des 

unrehtes? Mág sament dir sizzen 
doh einer unrehter!) . du daz sér 
uuürchest an dinemo gebote? Daz 
chit . du uns uuile gebóten uuesen 
daz sér. Luctus ist sér . daz sér 
uulle dà uns uuésen gebóten . *) 
uuanda dà chist. Bearı qvi LVcent 
(sälig sint diesih uuuof charont?) . 
kebiéten do uuürchest dà iz. Sih 
dir selbo lector (léso) uuieo Augu- 
stinus chéde.  Fonanmas 1xovip 3) Do- 
LOREM IN PRECEPTO . I. DE DOLORE PRE- 
CEPTVM NOBIS FACIS . VT IPSE DOLOR 
PRACEPTYM SIT nosıs (daz chit . üzzir 
sére machost du uns kebót also meéi- 
nich daz selba iz daz ser an uns ke- 
bót si 4). Daz sint stniu uuort. Der 
sin ist. Vuiéo mag der übelo sá- 
ment dir sízzen . sid dà noh kuöte- 
mo ne libest . dü ne uuéllest daz 
imo sér preceptum si (kebot)? 
Captabunt in animam iusti . et 
sanguinem innocentem condemna- 
bunt. An des réhten lib fähent sié . 
unde ünsündig pluót ferdámnont 5) 
sie. Also cHBisTI sanguis (pluot) 
uuas innocens (unsundig) . unde doh 
fone impiis (ubelen) über tetlet 
uuard. Vuieo suln sie anderen li- 





I) uurehter. Sch. 
2) (— uuuofharont), 
3) inquit, Sch. 


ben . sid sié ^) imo ne ltibton? Nu 
tróstet unsih aber der salmo sus. 

Et factus est mihi dominus in re- 
fugium. "Vnde des ist truhten mir 
uuorden zuófluht. 

Et deus meus in auxilium spei 
mew. Vnde Got miner ze helfo mi- 
nero gedingi. Er gibet mir &uui- 
gen lib . nah minero gedingi . füre 
disen murgfáren . 

Et reddet illis iniquitatem ipso- 
rum.. Ergiltet oüh in iro unreht. 

Et in malitia eorum disperdet illos 
dominus deus noster. Vnde in iro 
argen uuillen fertribet er sié . fone 
sinemo riche . 


**) PSALMUS XCIV. 
LAVS CANTICI IPSI DAVID. 


Demo uuären dauid cunisTo . ist 
diser psalmus péidiu . ioh laus (lob) . 
ioh canticum (sanch). Laus skei- 
net deuotionem (Gotesdéhte) . can- 
ticum hilaritatem (fromuóti) . 
INYITATOBIVM . 

Chó- 
ment liüte chóment ferro gesezzeno . 
làzzen unrehta fréuui sin . dià ze 
uuerlte trilfet uóbet dia . diü ze Góte 
triffet. 


VENITE EXYLTEMVS DOMINO. 


4) (— selbu —). Sch. 
5) ferdamont. Sch. 
5) si. Sch. 





*) S. 351. 


**) S. CLXXXVIII. 
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Iubilemus deo salutari nostro. 
Niüméien Gote ünsermo háltáre. 
Ougen fréuui mit niümon . dár uuir 
mit uuorten ne mügfn. 

*) Preoccupemus faciem eius in 
confessione. Füreuangeien sin ána- 
siune in_gelihte. Vuanda er noh 
chömen sol ad iudicandum (ze über» 
. teilinne) . so irgében unsih Er imo 
déro sündon iéhendo . daz er !) sie 
danne ne förderoe dingltcho. 

Et in psalmis iubilemus ei. Vnde 
niümoen imo an dien salmon . oü- 
gen ünsera gefstlichun mendi an in. 

Quoniam deus magnus dominus . 
et rex magnus super omnes deos. 
Vuanda Got ist máhtig herro . unde 
máhtig chüning uber alle Góta . V ber 
alle dié Góta . fone dién iz chtt. 
Dxpir gis POTESTATEM FILIOS DEI FIERI 
(er gab in geuualt . Gotes sune uuer- 
den). Dié sint Góta . uuanda sié 
Gotes süne sint. Daz ne uuárin sie. 
übe gratiam?) (genäda) ne uuáre. 
Er ist über sie máhtig . uuanda er 
getéta sie máhtige. Bedid suln uuir 
imo iubilare (hügesangon). 

Quoniam non repellet dominus 
plebem suam. Vuanda Got ne stoz- 
zet dána . sinen uólg. Vuélen? Ple- 
bem iudeam (iudon folg) . So uuiéo 
sie in ferzuuürfin . also iz chit. In 


!) er er. Sch. 
2) gratia. Sch. 
3) mennischin. Sch. 


PROPRIA YENIT ET SVI BVM NON RECE- 
prEgRvNT (er cham an daz sin unde die 
sine ne námin sin uuára). er ne fer- 
uuarf doh sié uuanda apostoli . unde 
andere fideles (gloübige) dannan 
chämen.  Fone diü suln uuir imo 
iubilare . mit allerslahto stimmo 
uuünnesápgon . ménischin?) . orgi- 
non . séiton fifon4). cy'mbon clóc- 
con . hórno . et rel . in quibus hoc 
quod continet omnia scientiam ha- 
bet uocis . daz héizzit5) iubilare . 
daz chit Ana uuórt liüdon. 

Quia in manu eius fines terre. 
Oüh fóne dià . uuanda in sinero 
hénde sint állià ende déro érdo. 
Gentes die unz in. énde uuerlte ge- 
sehen sint . die preputium (känz- 
lidi) heizzent . die sint oüh chómen 
sáment circumcisione (scárt.lidi ) . 
unde hábent sih ) kefuöget ad lapi- 
dem angularem qui facit utroque 
unum (ze demo ort;steine der zuo 
mura in ein bringet). 

Et altitudines montium ipsius sunt. 
Vnde sin sint die höhina déro bérgo. 
Terreni principes (die irdiscin für- 
sten) dié ià ér promulgatis legibus 
(mit zesazten lántrehten) christia- 
num nomen (namen) uuolton tili- 
gon . **) dié sint nu selben christi- 
ani. 


.4 fison. Sch. 
5) heizzet. Sch. 
6) sie. Sch. 





*) S. 352. — **) S. 353. 


nn nn, 


— 


a BREAD 


iiam ipsius est mare et ipse 
1d. Vuanda sin ist daz máre. 
iz. Daz er téta daz ist nóte 
rentes (tiéte) téta er . dié ló- 
0 . sie bezéichenet daz mare. 
ridam fundauerunt manus 
Vnde ouh dié dürrun erda 
on sine hende. Vuanda sie 
st. pediü nézzet er sta. Er 
iuóla . uuiéo durftig sterilia 
ünbirigià hérzin) sint des re- 
inero léro mit démo er siü 


e adoremus . et procidamus 
1m . ploremus ante dominum 
it nos. Chöment pétoen. 


uiéo bétoen? Fallen nider 


) . uuéinoen fóre demo . der 
sta.  Daz ist fóne diü reht. 


ipse est dominus deus. 


er ist unser Got. Vuaz aber 


utem populus eius . et oues 
eius. Vuir bin áber sin liüt . 
áf sinero uueldo. 
» si uocem eius audierilis . 
bdurare corda uestra. V'be 
gehörent sína stimma . so !) 
irtent iüuueriü herzen. 

in exacerbatione secundum 
mptationis in deserto. Also 
ten . in demo einode mih 
do .. do sie min chöreton. 


ilt bei Schilter. 
Sch. 
S. 85&. — **) S. CLXXXIX. 


Vbi temptauerunt me patres ue- 
stri.  Dár min chóreton .iüuuere 
patres dié doh danne iüuuere patres 
ne sint übe er) sié ne bildont. Der 
ist mánneliches pater . den er bildut. 

Probauerunt et uiderunt opera 
mea. Sie besuohton uuaz ih ke- 
tuón mahti . unde do gesähen sie 
minju uuerch . dià mahton sie?) iz 
léren. 

Quadraginta annis proximus fui 
generationi huic. Fiérzeg iäro uuas 
ih nähe dírro gebürte. An uuiu? 
Au zeichenen unde uuünderen diu 
ih fore ín téta . fone dien sie mih er- 


chénnen mahton. . 


Et dixi. Vnde ^) dö chad ih. 

Semper isti errant corde. Die sint 
iémer irre in iro herzen.  *) Soltin 
sie sih iémer berihten . daz uuáre 
in fierzeg iären uuorden. Durh daz 
folle gieng ih in só lángo . daz ih 
an in geoügli sólcha slabta uuésen 
liàto . dió niémer ne irdruzzet íro 
übeli . 

**) Et ipsi non cognouerunt uias 
meas . s. ulique . spiritales. Vnde 
mine uuéga die geistliche sint . ne 
irchändon sie . quia carnalis homo 
non percipit ea qui sunt spiritus dei 
(uuanda fletscin ménnisco ne nimit 
nieht in sich des Got ke£istlichin din- 


gis). 


3) si. Sch. 
4) Undo, Sch. 
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Quibus iuraui in ira mea . si intra- 
bunt in requiem meam.  Dién ih 
zórneger sus suuor unde sus tréuta . 
in mina räuua ne chöment sie . daz 
chit . beati (sälich) ne uuerdent sie. 
Dàr ist in állerguotelih ferságet. 
Diser salmo fähet Ana ze fréuui. 
unde gát üz ze ámere. 


PSALMUS XCV. 


CANTICVM DAVID QVANDO DOMVYS ADIFI- 


CABATYR !) POST CAPTIVITATEM. 


Sus sang dauid do daz hüs kezimbe- 
rot uuard . nah éllende. Vuelih ist 
daz?) hus? lü uuárd hus kezimbe- 
rot náh éllende . dó zorobabel filius 
salathiel fone captiuitate (dero él- 
lendi) babyloni® iruuundener . salo- 
monis hus daz fone chaldeis ze-sto- 
ret uuas . änderest zimberöta. Ságet 
diser salmo fóne démo? Nein. Er 
säget fone sancta «ecclesia diü do- 
mus dei ist (Gotes hus ist) . uuiéo si 
mit cantico nouo fidei spei et carita- 
lis (niüuuemo sange keloubo kedingi 
— minno) kezimberot uuard . nah 
dero captiuitate infidelitatis (ellendi 
dero ungeloubo). 

CANTATE DOMINO CANTICYM NOVVM . 
cantate domino omnis terra. Sin- 
gent trübhtene niüuuez sang . daz 


!) edificabitur. Sch. 


*) S. 355. 


singe imo állià dia erda. Dilectio 
(minnasami) ist canticum nouum 
(niüuue sáng) . uuanda sie manda- 
tum nouum (niüuue gebot) ist. Om- 
nis terra ist sancta «ecclesia. Sl ist 
domus dei (Gotes hüs) . unde uuirt 
mil caritate (mit minno) gezímberot . 
Àn dero structura (gezimbere) uuer- 
dint alle lapides (steina) unus lapis 
(ein stein). Vuiéo uuirt daz? In 
unitate spiritus . in uinculo pacis (an 
déro éinigcheite gelstis . an fridis 
pánde). 

*) Cantate domino . Singent trüh- 
tene.  Singent niüuuez sang . so 
zimberont ir niüuuez hus, 

Benedicite nomen eius. 
sinen namen. Vuiéo? 

Bene nuntiate de die in diem sa- 
lutare eius. Vuolo tuónt chünt si- 
nen hältäre canıstym . fone táge ze 
táge . daz er iéo chündero unde 
chündero st. 

Adnuntiate inter gentes gloriam 
eius . in omnibus populis mirabilia 
eius. Chundent under diéten sina 
guöllichi . unde siniu uuunder under 
allen litten. So uuóla getuónt in 
chunt . unde so uult hüs zimberont 
imo. 

Quoniam magnus dominus et lau- 
dabilis nimis terribilis super omnes 
deos. Vuanda er mahtig hérro ist . 
unde löbelih härto . unde brüttelth 


Lóbont 


2) das. Sch. 
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wıber alle Gota. Vuaz suln uuir dane 
ffone in geloüben? 

Quoniam omnes dii gentium de- 
wmonia. Daz alle Góta héidenero !) 
«diéto . tiéuela sint. Die error (irric- 
heit) fant . die sint demones (tié- 
fela). 

Dominus autem c»los fecit. À' ber 

truhten téta dié himela . ába dién er 
sie falta . so mahlig ist er. 


Confessio et pulchritudo in con- 


spectu eius . 
fore imo. 


Keiiht unde scóni sint 
LA fore gän confessio- 
nem peccatorum (piiiht sundon?). 
sö uolget sár pulcritudo (scóni). So 
du dih irspuólest so bist dà scóne 
fore imo. 

Sanctitas et magnificentia in sanc- 
tificatione eius. Heili ze érist unde 
mícheluuerchunga dára nàh sint in 
sinero heiligemachungo. Den ordi- 
nem (antreht) hábe sin sanctificatio 
(heilich-macha) daz si dih pringe 
fone sanctitate (heiligi) ze magnifi- 
centia (michilsuuurchte). Vuile dà 
er magnificus (michil uuurchig) sin 
in signis et miraculis (mit zéichenin 
unde mit — 2) . er dà sanctus uuer- 
dést . des ne mag niéht keskéhen. 

Afferte domino patrig gentium . 
afferte domino gloriam et honorem. 
Ir diétpurge . briogent trühtene guöl- 


V 
!) heidnero. Sch. 
2) (piuht —). Sch. 


*) S. 356. 
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lichi unde éra . bríngent sia imo . 
also iü selben noh anderén menni- 
scon. 

Afferte domino gloriam nomini 
eius, Pringent imo ze lóbe guölli- 
chi sinemo námen , chedent . *) non 
NOBIS DOMINE NON NOBIS . SED NOMINI 
TYO DA GLORIAM (sus nals uns hérro 
nals uns nube dinimo námin gib 
kuöllichi an uns). 

Tollite hostias et introite in atria 
eius. Nément ópher diü imo gert- 
sen . unde gänt mit dien in sina 
hóua. Chöment mit lacrimis (trá- 
hinin) . unde mit corde contrito (fir- 
mülitimo herzin) in sine hóua . die 
ze sinemo hüs leitent.  Ynnont iüh 
ze apostolis (biscöufin) . ze predi- 
catoribus (andren prédiaren) . daz 
sie iüh pringen in sanctam «eccle- 
siam diu sin hüs ist. 

Adorate dominum in atrio sancto 
eius. So ir dára chóment dar bé- 
tont trühtenen in_heiligemo hóue 
sinemo. Vuer ist der hóf? Daz ist 
aber si . sancta ecclesia. Huüsdién. 
dié in íro büent . hóf dien . die durh 
sia ze himele fárent. 

Commoueatur a. facie eius uni- 
uersa terra.  A'Ilià dià erda uuerde 
iruuéget ad poanitentiam (ze riü- 
uuo).fone sinemo ánasiüne. So 


3) (— unde mit uuunder), Sch. 








ér ín carne (in fléisce) sih keodge . 
unde er ín chünt uuerde . dannan 
bézzeroen sih álle. 

Dicite in nationibus dominus re- 
gnauitaligno. In allen diéten ché- 
dent danne . trühten richesota fone 
ligno (hole). Fone ligno crucis 
(chrucis holze) pegonda er richeson. 
also fóre diabolus richesota . a ligno 
uelito paradysi (fóne, beuuéritemo 
holze zart«kartin) . | 

*) Et enim correxit orbem terre 
qui non commouebitur. Dännan 
hábet er geríhtet orbem terre (rinch 
dero erdo) . der furder intrihtet ne 
uuírdet. Sid daz hus kezimberot 
ist . furder stät iz. 

Iudicabit populos in equitate. So 
des zit uuirdet . so irtetlet er liüten 
in_rehte. Vuánne ist daz? In se- 
cundo aduentu (an dero andrun 
chünfte) . 

Latentur celi et exultet terra. 
Stnes riches fréuuen sih die regenon- 

ten himela . unde diu fone ín bére- 
genota ^) erda. 

Commoueatur mare et plenitudo 
eius. Aber dära uuidere bélge sih 
is seculum (diu uuerlt) . unde sin 
uniuersitas (állichéit) . unde dannan 
chome persecutio (áhtunga) . 

Gaudebunt campi et omnia que 
in eissunt. Lenes . mites (líntzmuo- 


I) beregnota. Sch. 
2) uuerden, Sch. 


|. *)S. CXC.  **5 S. 357. 


tige . mammende) . die campi dei 
sint (die Gotis kefildir —) . unde 
iro fölgara menden is. 

**) Tunc exultabunt omnia ligna 
siluarum a facie domini . quia uenit. 
Danne fréuuent sih sinero érerun 
chumfte alle uuáltpóuma . uuanda 
sie gebrüchet uuerdent?) ze edificio 
domus dei (zimbere Gotes hüsis). 
Daz sint pagani . prscisi de oleastro . 
et inserti in oliuam (die hetdenin. 
ába snitine aba uuiltstocche . unde 
geimpitote üffen ólesboüme 3). 

Quoniam uenit iudicare terram. 
Sie mendent oüh daz . er anderest 
chumet . ze überteilenne die mén- 
niscen . die érda sint . uuanda sie 
dár gehórent. VENITE BENEDICTI PA- 
TRIS MEI (chóment hara minis fáter 
geuuiéhten). 

Iudicabit orbem terre in squi- 
tate . et populus in ueritate sua. 
Er überteilet den érdering in. réhte. 
dár uuirt fernómen uniuersitas bo- 
norum et malorum (ällelichi kuótero 
unde übilro) . unde liüte in sinero 
uuarheite dar uuerdent fernómen . 
die gescetdenen ad dexteram et ad 
sinistram (ze zesuuuun unde ze 
uuinstrun). 


3) (— abasnidine —). Sch. 
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PSALMUS XCVI. 
ENPSALMYS IPSI DAVID CYM TERRA EIYVS 
RESTITVTA BST. 
S9ang selbemo cunmisro . dó sin li- 
«hamo irstuont . unde infideles ad 
fidem (üngeloübige ze gloübo) ge- 
AAdot uuurden. 
DowiNvs REGNAVIT. EXVLTET TERRA . 


"Nah tode irstándener cunisTvs riche- 


sota . des fréuue sih continens terra 
(diu zesámine hábiga erda!). 

Letentur insule multe. Fréuuen 
sih is ouh terre aquis interrupta 
(erda mit uuázzeren undir nomine?) . 
Zesáminehábig lánt üzzerun hälb 
méres . hetzzet continens. Dána ge- 
scéidenez in mari . alde in stagnis 
(séuuin) heizzet insula (isila) . Dien 
beiden si fréuui . regnum CHRISTI 
(daz Gotes riche). 

Nubes et caligo in circuitu eius . 
justitia et iudicium correctio sedis 
eius. Umbe in . ist er éinén uuól- 
chan . unde timber! . anderén ist er 
reht unde urteilda . diü sines stuöles 
kerihteda sint uuanda er an dien 
gerno sizzet . an dien er did zuei 
findet . 

Ignis ante ipsum precedet . et in- 
flammabit in circuitu inimicos eius . 
Fiür féret fore imo . ér dies iudicii 
(suöno»tak) chóme . unde inzundet 
sine fienda . umbe in gesezzene. 


!) (diu gesamine —). Sch. 
2) (— nomene). Sch. 


*) S. 358. 


Vuanda so predicatores paganis 
(prediara héidenen) iro idola (ab- 
kot) uuéren beginnent . so uuerdent 
sie inflammati (irgrémit) dannan ir- 
riunet persecutio (Ahtunga). 

*) Alluxerunt fulguta eius orbi 
terre. Sine?) bliccba irscinen al- 
lero uuerlte . daz sint miracula (zet- 
chin dero) predicatorum. Sie sint 
nubes (uuólchen) . fone nubibus 
choment fulgura (pliccha).. 

Vidit et commota est terra. Diu 
miracula (zeichin) gesah alliü dia 
uuerlt . unde ircham sih is. | 

Montes sicut cera fluxerunt a facie 
domini. a facie domini omnis terrze4. 
Fóne diu smulzen potentes et su- 
perbi (keuuáltige und ubermuote) 
also uuahs . fone Gótes anasiüne. 
uuanda sie sina presentiam in mira- 
culis (gagenuuerti an dien zetchin) 
irchandon. So téta állià dià erda . 
daz chit alle ménniscen. Alle ge- 
loübton sie sih íro duritie (lierti) . 


unde uuurden christiani. "Vuiéo 
cham daz dára zuo? 
Adnuntiauerunt celi iustitiam 


eius. Vuanda predicatores in Gotes 
reht chünton. 

Et uiderunt omnes populi gloriam 
eius. Vnde uuanda alle liüte an 
dien miraculis gloriam dei (zéichinin 
Gotis kuollichi) gesähen. 


3) Sina, Sch. 
4) terra. Sch. 
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Confundantur omnes qui adorant 
sculptilia. Sid daz so s! . ze höne- 
don uuerden alle . die gráftpilide bé- 
toien . daz chit idola (abkot). 

Qui gloriantur in simulacris suis. 
Die sih kuöllichont in_iro gelihnis- 
sen. Sámoso uuir ne uuízzin uuaz 
uuir betoien . uuir den ungesihti- 
gen !) Got pétoien . unde aber sie 
geséhen iro Góta . 

Adorate eum omnes angeli eius. 
Petont ín alle sine angeli . unde übe 
iuh?) uuellen homines (menniscin) 
péton . so zéigont in ze imo . uuanda 
er geméine Got ist . den ir unde sie 
béton sülent. 

Audiuit et l:etata est syon. Primi- 
tiua (diu érist uuordena) «ecclesia 
diü in iudea geiscota 3). Qvi ET 
GENTES RECEPERVNT VERBVM DEI (daz 
ouh diéte Gotes uuort inphiengin) . 
dià mánta des märis. 

*) Et exultauerunt filie iude prop- 
ter iudicia tua domine. Vnde anim: 
credentium (die séla dero geloubi- 
gon) iudeorum fréuton sih. Qvıa 
NON EST PERSONARVM ACCEPTOR DEVS. 
SED IN OMNI GENTE QVI TIMET EVM. 
ACCEPTYVS EST ILLI (daz Got in 6in- 
halb häldäre nieht neist . nube in 


1) unsihtigeri. Sch. 

3) iuh ube. Sch. 

3) geeiscota. Sch. 

4) Fehlt bei Schilter von «hóho» an. 


állen diétin ist imo der liéb der ín 
fürchtit) . 

**) Quoniam tu dominus altissimus 
super omnem terram . nimis exalta- 
tus es super omnes deos. Fréuton 
sih . daz du der file hóho Got pist . 
uber alle terrenos (irdisce) . file 4) 
höh uber alle sanctos (heiligen). 

Qui diligitis dominum odite ma- 
lum. Házzent ubel alle Got min- 
nonte°) . unde ne fürhtent niéman- 
nen. Ziíu ne sulent? 

Custodit dominus animas sancto- 
rum suorum. Vuanda er behuötet 
sinero heiligon sela. | 

De manu peccatorum liberabit 
eos. Er löset sié fóne dero sundi- 
gon handon$) . qui corpus possunt 
occidere non animam (dié den licha- 
min mágin irslan nals die sela) . 

Lux orta est iusto . et rectis corde 
letitia. Lieht ist irrünnen démo 
rehten . nals demo unrehten. Lux 


. fidei (liéht dero geloübo) daz in corde 


(in demo herzin) ist . daz ne ist in 
gemeine . aber déro sunnun liéht ist 
in geméine . unde fone diü ist fréuui 
dien gréhthérzen?). Diä fersägeta 
esaias dien übelén.doó erchad. Nox 
EST GAVDERE IMPIIS DICIT DOMINYS 


5) minnonta. Sch. 
5) handen, Sch. 
7) gerehtherzen. Sch. 





*) S. CXCL. **) S. 359. 








(dién argisten ne ist niéht ze men- 
denne . chit Got selbo). 

Lz»tamini iusti in domino et con- 
filemini memorie sanctificationis 
eius. An Göte ist st . animo fré- 
uuent iüh rehte . unde geiéhent si- 
nero gehühte . dit heilige machot. 
Häbent in_gehühte siniu uuort. 
unde geiéhen déro gehühte . daz chit 
ketrüent iro . daz machot iüh hei- 
lige . uuanda er chad. In mvnno 
PRESSVRAM HABEBITIS (in uuerlte ha- 
bint ir arbeite) . so ne uuánent ir 
bezzeren dingis danne so er gehiez . 
unde sint doh fró an imo. 


PSALMUS XCVII. 


» 


[1P581 pavın]!). 


CANTATE DOMINO CANTICYM NOVYM. 
In baptismo regenerati et renouati 
(in tóufi abir borne unde uuíder 
niüuuote) . singent canticum nouum 
(niuu: sanc?). Daz ne mügen sin- 
gen . dié noh sint in uetustate pre- 
uaricationis ade (in dero alti adamis 
ubirsfangis) . 

Quia mirabilia fecit. Singent 
uuanda er uuünder hábet ketän . 
uuanda er mundum (uuerlt) habet 


1) Schilter. 
2) (niuu sanc). Sch, — 8, s. 19 und 
wörterverzeichniss. 


irlöset a morte perpetua (fone euui- 
gemo tode). 

*) Saluauit eum dextera eius . et 
brachium sanctum eius. In gehielt 
sin zeseuua . unde sin heiligo arm. 
Stn selbes operatio ( keuuurche ) 
unde sin selbes fortitudo (chraft) 
täten iz . uuanda er hábeta potesta- 
tem ponendi animam suam. et ite- 
rum sumendi eam (keuualt sinin lib 
ze làzzenne unde aber uuider zene- 
menne). 

Notum fecit dominus salutare su- 
um. Pater getéta chunden sinen 
hältäre curıstvm dÓ er in carne (in 
fleisce) irskein. 

In conspectu gentium- reuelauit 
iustitiam suam. . Fore diéten iróffe- 
nota ersin reht. Vuelez? A’ne aber 
CHRISTYVM . der oüh sin dextera (zösi- 
uua) unde sin brachium (arm) ist. 

Recordatus est misericordis su® . 
et ueritatis suse domui israhel. Er 
irhügeta sinero genádo . die er skein- 
da geheizzendo . unde sinero uuär- 
heite . dió er skéinda léistendo daz 
er gehiéz. Vuemo? Israhelis hüske . 
daz sint alle fideles (gloubige) . die 
in gesehen suln facie ad faciem (zuo 
sehendo) . näh des námen interpre- 
tatione (antfrísto3) israhel . uuanda 


3) Es steht «antfristot», wie Schilter 
hat, aber das «t» ist durch einen dar- 
unter gesetzten strich getilgt. 








iz chit vi& vipkNS DEVM (man Gol 
ana sehinde) . 

Viderunt omnes fines terre salu- 
tare dei nostri. Alliu ende déro 
erdo gesáhen sinen haltáre. V'ber 
äl bábet man kéiscot sinen aduentu 
(chunft). | 

Jubilate deo omnis terra. Sid daz 
sö sit. nu uuünnesangont . unde fré- 
uuent iüh des alle ménnisken. 

Cantate et exultate et psallite. 
Singent sprüngezent . niümont. 

Psallite domino ín cythara. Sín- 
gent imo an guöten uuerchen. 

In cythara et uoce psalmi. Sin- 
gent imo an uuerchen unde an hó- 
hero stimmo . daz uuérgh unde stim- 
ma sáment sin. 

In tubis ductilibus. An érinen 
bläson . mit hámere geráhten. Péz- 
zeront iüh fóne Gótes hámerslégen . 
so récchent ir iüh . also iob uuard 


. percussus et productus !) (kehämirs 


slagot unde geróochit) . 

In uoce tube cornes. Singent 
imo mit hornen blásendo . horn ir- 
uuahset ex carne (uzzer demo fleisce). 
unde füreskiüzzet carne (daz fléisc) . 
so füreskiézzent ouh ir carnem 
mente (dez fleisc mit muóte) . Vüre 
sezzent spiritalia carnalibus . (keist- 
lichiu fleisclichen ?) . dirigite men- 
tem ad deum (rihtint muót ze Gote) . 


*) Jubilate in conspectu regis do- 
mino. Singent Gote in des chunin- 
ges kesihte . sines sünes CHRISTI. 

Commoueatur mare et :plenitudo 
eius. In aduentu domini (in Gotes 
chunfte) uuerde seculum (uuerlt) 
iruuéget . unde sin folli. Vuaz ist 
diü folli? Ane conscientia ingentium 
delictorum (diü geuuizzeda héuigero 
sundon). Dit irchóme sih is danne. 

Orbis terrarum et uniuersi qui 
habitant in eo. So tuóie der uuérlt- 
ring . unde alle dar ána sízzente. 
Sáment irchómen sih alle sándige. 

Flumina plaudent manibus in id 
ipsum. Sancti uiri (heilige man) 
die in bonis operibus (in guóten 
uuerchen) fluzzen . die hántslágoen 
danne an selbemo Góte . demo sit 
diénoton. 

**) Montes exultabunt a facie do- 
mini . quoniam ?) uenit iudicare ter- 
ram. Perga fréuuent sih danne st- 
nero gágenuuerti. Apostoli unde 
propheta sint fró . daz er chumet ze 
irtéilenne dié írdisken. 

Iudicabit orbem terre in iustitia . 
et populos in &equitate. Er findet 
reht über orbem terre (erd-ring). 
daz sint peccatores (sándige) . unde 
uber populos (liäte) . daz sint sine 
fideles (getriüuen). 








1) perductus. Sch, 
2) (keistlichin etc.). 


3) qui. Sch. 





*) 8.361. — **) S. CXCII. 





PSALMUS XCVII. 


BMOonuimvs azenavır. Näh sinero re- 
ssurreclione (urstende) richesot CHRIı- 
sTtvs uuanda do uuurden uz-kesen- 
det . die sin riche chunt tätin dien 
ituten. 

Irascaptur populi. Des pélgen 

sih liüte . uuanda iro idola (abkot) 
- suln zestöret uuérden. Alde ze in 
selben belgen sié sih iro sundon. 
unde tuóen penitentiam (riüuua). 

Qui sedes super cherubim mouea- 
tur terra.  Dà alla plenitudinem 
scientie (folli uuizzinnis) uber réi- 
chest . ze dir spricho ih. Movsarva 
TERRA (uuerde iruuéget erda). Ein- 
uueder . so ad persecutionem ut co- 
ronentur martyres . alde ad poni- 
tentiam ut ipsi saluentur (ze Ahtungo 
daz martirera corona inpháhen alde 
ze riüuuo daz sie selbin uuerdin ir- 
neret !). Vuaz ist plenitudo scienti® 
(folli uuizzinis). Caritas (minna). 
Hábe caritatem . so triffest dà ad 
cherubim. 

Dominus in syon magnus et excel- 
sus . super omnes populos. Syon 
ist ecclesia . uuís in «ecclesia . so ist 
Got in dir magnus et excelsus (mi- 
chil unde hóh). Vuis oüh selbo 
syon . *) uuis contemplator diuine 
lucis (scóuuare Gotis liehtis) . so 
uuirdest dà illuminatus (intliühtit) 





unde fone dero illuminatione (liüht- 
nisse) . uuirt Got an dir magnus et 
excelsus (michil unde hoh) . állero 
tügede uber alle die liüte . die sih 
ze imo umbe íro idola (abkot) bul- 
gen. 

Confiteantur nomini tuo magno. 
Dinemo michelen námen iéhen sie. 
Die imo ze érist iéhen ne uuolton 
lüzzelemo uaanda er ünferro chó- 
men uuas . die iehen imo áber mí- 
chelemo . so eruber ál chunt uuerde. 
Ziu? 

Quoniam terribile et sanctum est. 
Vuanda er égebáre unde héilig ist. 
Terribile . uuanda er iudicis ist 
(übersteilaris ist) . sanctum . uuanda 
er dei (Gotis) ist. 

Et honor regis iudicium diligit. 
Vnde uuanda chüninges éra gerihte 
minnot. Föne diü s! mAnnolih iu- 
stus (reht) . uuanda er iudicium (ur- 
teil) minnot. 

Tu parasti equitatem. Du gare- 
(ost reht. Vuar? Daz feroim. 

Iudicium et iustitiam in iacob tu 
fecisti. In sancta ecclesia táte dà 
gerihte . unde reht. Föne iro sel- 
bero ne cham iz . dià lértost sta bei- 
did. Männolih lirnee tuón iudicium 
(urteil). Vuiéo? Discernendo inter . 
bonum et malum (undir sceidento 
undir ubele unde guóte). Aber 
iustitiam (reht) uuiéo? "Vt declinet 





f) (— martiera eto.). Sch. 
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a malo (daz er übel fermide) . et fa- 
ciat bonum. 

Exaltate dominum deum nostrum. 
Irhöhent trühtenen Got ünseren mi- 
chellichont in fóne demo uuir iusti- 
tiam (reht) inphiéngen . daz uuir 
iustificati (rehthaft) uuerden. 

Et adorate scabellum pedum eius 
quoniam sanctum est. Vnde bétont 
sinen fuózscámel uuanda er heilig 
ist. Terra (erda) ist scabellum pe- 
dum eius (sin fuóz-scamil) . terram 
(erda) inphiéng er de terra (fone 
erdo) . carnem de carne MAnLE (fleisc 
fone manıvn fleisce). In ipsa (mit 
demo selben) carne giéng er hiér. 
ipsam (daz-selba) gab er uns ze éz- 
zenne . daz süln uuir béton . $0 uuir 
iz ézzen . uuanda iz sacramentum 
(toügenheit) ist. unde iéo in sacra- 
mento (toüginhéite) spiritalis intel- 
lectus ist (keistlich fernümist !). 
Ouh mag héizzen scabellum pedum 
eius (sipin fuózsscámil) . stabilitas 
diuinitatis eius (festi sinero Gote- 
heite?). 

Moyses et aaron in sacerdotibus 
eius . et samuel inter eos qui inuo- 
cant nomen eius . inuocabant domi- 
num et ipse exaudiebat eos. *) Cnóta 
unde gerno bétoen scabellum pe- 
dum eius (sinin fuozsscAmil) . daz 
er unsih kehóre . uuanda moyses 


f) (— fernumift). Sch. 
2 (— gotheite). Sch. 


*) S. 363. 


D———Ó 


unde aaron zuéne sinero sacerdo- 
tum (éuuarton) . unde samuel €i- 
ner sinero hétaro . bétoton ín . unde 
er gehórta sié. Ne uuas iro mér 
die er gehorti? Iro uuas infinita 
multitudo (unéntlich manigi) . füre 
dié . dise dri genémmet?) sint. Vvas 
moyses sacerdos (euuarto)? Er 
uuégeta sinen liüten . also sacerdo- 
tes (piscofa) tuónt . pediü ist er 
hier ze in gezélet. 

In columna nubis loquebatur ad 
eos. Er sprah ín zuó . uzzer dero 
uuólchen süle. Daz uuas figura 
(föreszeichin) . uuanda nubes (uuolc- 
chen ?) pezéichenet spiritum sanc- 
tum . columna (diu sül) bezéichenet 
robur et decorem «edificii (starchi 
unde ziéri zimberis). In spirilu 
sancto uuolta er fabricam «ecclesise 
roborare (chrístanheite zimber fé- 
stin) . daz pildota er in fóre. 

Custodiebant testimonia eius . et 
precepta quz dedit illis. Fone dià 
gehörta er sid . daz sié behuöton si- 
niu urchünde unde siniu gebót . diü 
er ín beuólehen hábeta. Vueliu 
uuaren diu urchunde? A’ne selbiä 
diu precepta (gebot) . mit dién er 
in chunta sinen uuillen. Alde pre- 
signationes (foreszeiga) dero futu- 
rorum (chünftigon) . diu uns nu 
chömen sint. 


3) geneminet, Sch. - 
4) (uuolchen). Sch. 
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Domine deus noster tu exaudie- 
bas eos . deus tu propicius fuisti 
eis. Du truhten gehörtost sie . du 
uuáre in suónlih . so uuár iz iro 
dürfte uuären. 

Et uindicans in omnia studia eo- 
rum. Vnde uuäre recháre an allen 


iro uuillon . an dien iro dürfte ne. 


uuáren. Also an PAvLO skéin . der 
dríe stunt pát. des in Gót ne-gehor- 
ta. Ziu ne gehórta? uuanda iz sine 
dürfte ne uuáren. Vuaz uuas er 
uindicans (récchinde)? *) Die ex- 
tollentiam (irhábini) dià där uuer- 
den mahtà. "Vuiéo aber an MovsE 
aaron et samuele? Vuaz habeta er 
an in zerechenne?  Daz sie ane 
sundá ne uuáren. Vuielih uuas der 
gerih? Daz sie tagelicha muohi há- 
beton . fone déro übelon conuer- 
satione (uuándele) . under dien sie 
uuürben. **) So der man iéo béz- 
zero ist . so imo ióo hartor uuiget 
ánderro übeltät. 

Exaltate dominum deum nostrum. 
Irhóhent trühtenen Got ünseren . 
ioh uerberantem (fillinten) . ioh ce- 
dentem (ferhengenten). 

Et adorate in monte sancto eius . 
quoniam sanctus dominus deus no- 
ster. Vnde bétont ín uuanda er héi- 
lig ist . üffen sinemo héiligen berge. 
daz ist sancta «ecclesia. So uuer 


f) (— erdriche — michelin berge —). 
Sch. 





*) S. CXCIII. **) S, 36%. 


IH. Band. 


innerunhalb iro ne bétot der ferlià- 
set sin gebét. Aber uuiéo ist si 
mons (perg)? Daz liset man an dani- 
hele. Där stät. 
MONTE SINE MANIBVS . CONFREGIT OMNIA 


Lapis PnEcisvs DE 
REGNA TERRA . ET EXCREVIT IN MON- 
TEM MAGNVM . ITA . YT IMPLERET VNI- 
YERSYM ORBEM (ein stein irhóuuener - 
aha berge Ana hende der geuueichta 
al erderiche unde iruuuöhs ze éini- 
mo michilin berge . s6 michelmo . 
daz ir allen uuerltrinch irfulti !). 
Quis est ille mons de quo precisus 
est lapis (uuer ist der berch aba 
demo der stein irhouuen uuart)? 
Regnum iudeorum (iudon riche) . 
fone demo carıstvs cham. Lapis 
QVEM EXPROBRAVERYNT ( der stéin den 
sie ferchüren). Vuiéo pracisus sine 
manibus (irhóuuen &äne hende)? 
Daz er natus (keborn) uuard sine 
opere hominum ( mannis uuerch). 
sine marilali coniugio (ana charilis 
mitesläf).. natus de uirgine (kebó- 
ren fone mágede) . natus sine mani- 
bus (keborin àna hende). Quomodo 
confregit omnia regna terre (uuieo 
geuuéihta er al erd.riche)? — Quia 
confracta sunt regna idolorum . regna - 
demoniorum (uuanda abkot;riche 
geuuéichet sint . riche dero tiéfelo). 
Quid est excreuit (uuas méinit . 
perch iruuuóhs?)? Quia corpus 


-————— —— 4 


2) (— perg —). Sch. 
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sancte «ecclesie cuivs caput ipse 
est . crescendo dilatatum !) est us- 
que ad fines terre (uuanda der li- 
chamo chrístanheite . dero houbet er 
ist . der uuart uuahsindo gebrettit 
unz an uuerlte ende). 


PSALMUS XCIX. 


PSÉLMYS IN CONFESSIONE. 


Vuelia ist disiu confessio (geiiht)? 
Si ist péidiu ioh laudis (lóbis) ioh 
penitentie (riüuuo) . 

IvsitATE DOMINO | OMNIS TERRA. 
Vuünnesängont Gote . alle in erdo 
sizzente . uuanda ze iü állen sin be- 
nedictio (ségin) chömen ist. 

Seruite domino in lztitia. Die- 
nont imo in. fróuui. Vuilligen unde 
frolichen diénest suóchet er. 

Intrate in conspectu eius in exul- 
tatione. Kant in iüuuera conscien- 
tiam (geuuizzeda) mit fréuui . did in 
sinero gesihte ist nals in ménniscon . 
V’z-uuert ne fréuuent iüh nübe in- 
udert. 

*) Scitote quoniam dominus ipse 
deus? Vuizzint daz truhten Got ist. 
Vuer ne uuetz daz? ludei ne uuisson 
iz . pediu sluógen sié in. 


COGNOVISSENT NYMQVAM DOMINVM GLO- 


Si ENIM 


ELLE CRYCIFIXISSENT (ube sie lés in 
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uuissin . niémer ne chriüzegotin sie 
den herren dero guöllichi) . 

Ipse fecit nos et non ipsi nos. Er 
téta unsih . nals uuir selbe. Fone 
imo háben uuir esse (unsir sin). 
fóne diü ne suln uuir ín contemnere 
(fermánen). 

Nos autem populus eius . et oues 
pascue eius. Vuir bin?) aber sin 
liàt . unde 2) siniu uuetdescáf . uuan- 
da er unser pastor (hirte) ist. Vué- 
liche sint die pascusz (uueida)? A'ne 
diuin® scripture . quibus saginatur 
anima (Goteliche scrífte dero diu sela 
féizt uuirt) . . 

Intrate portas eivs in confessione. 
Känt ín ze sinen porton mit keiihte. 
Humilitas (tiémuóti) p«anitentia 
(rituua) . baptismum (toufi ) . cari- 
tas (minna) . elemosin® . sint sine 
porte . die ze imo leitent . mit déro 
geiihte dero sündon. | 

Atria eius in ymnis confessionum. 
Känt oüh in sine 5) hóua die in_hi- 
mele sint . mit lóben ánderro geiihle 
danne penitentie (ouh riüuuo). 
Confitendo (Got iehinto) fárent dára. 
confitendo (Got lóbonto) uuésent 
där. uuanda dar ist échert confessio 
letitiz (lob dero fróuui). 

Laudate nomen eius quoniam 
suauis est dominus. — Lóbont sinen 
námen . uuanda er suözze herro ist. 


——————————————————MÀ—————— ——— 


f) dilatum, Sch. 
7) pin. Sch. 


3) Fehlt bei Sch. 
4) sina. Sch. 


—————————————————— MM M —— ———ÓM—Ó 


*) S. 365. 











In eternum misericordia eivs. 
Stn genáda ist éuuig . uuanda er dia 
sélda gibet . die er fürder ne nimet. 

Et usque in generationem et ge- 
nerationem ueritas eius. Vnde sin 
uuarbeit ist in állen gebürten . ioh 
in dero diu mortales (did die todi- 
gen) píret . ioh in déro diü »ternos 
(die &uuigen) piret. 





PSALMUS C. 
PSALMVS IPSI DAVID, 


De selbemo!) caxısto siéhet diz 


sáng . sin ist disiu uox (làta) . unde 


sament imo sinero ecclesie. 

MISERICORDIAM ET IVDICIVM can- 
tabo tibi domine. Knáda unde ur- 
teilda singo ih dir herro. An dien 
zuéin ?) sint dmiu uuergh pediu sint 
sià min sang. Nü ist tempus mise- 
ricordie (zit kenádo) *) hára näh 
chümet tempus iudicii (zit übertei- 
ledo). Disiü zuéi hetzzent änder- 
suár iustitia et pax (reht unde frído) . 
alde misericordia et ueritas (kenada 
unde uuarheit) . alde iustitia et iu- 
dicium (rebt unde urtéilda?). Dit 
oügent uns uuieo ungescheideno er 
ist pius et iustus (kenadich unde 
rehtsfrumich). 


!) selbo, Sch. 
2) zucien. Sch, 
3) (rehte etc.). Sch. 


Psallam et intellegam in uia inma-, 
culata quando uenies ad me. Ih 
singo in ünfl&chotemo uuége . unde 
dannan fernimo ih uuanne du ze mir 
chümest. Mit freuui diénon ih dir. 
daz kibet mir fernümest^) dinero 
chumfte . 

Perambulabam in innocentia cor- 
dis mei. Ih föllegieng in ünscadeli 
mines herzen . so tuóndo sang ih in 
üngefléchotemo uuége . an démo 
Got mánne begágenet.  Innocens 
(unscadil) ne ist der . der ándermo 
täröt . noh ouh der. der ändermo 
ne hikfet . noh áber der . der imo 
selbemo ze uuóla tuót. 

**) In medio domus me». Vuär 
uuas der gang? In mittemo mine- 
mo hus . in minemo herzen. 

Non proponebam ante oculos meos 
rem iniustam. Vnreht ne hábeta ih 
fóre oógon. Vuanda iz mir léidsam 
uuas . pediu skiéhton iz miniu oà- 
gen. 

Facientes preuaricationes odiui. 
Vnrehto fárente házeta ih. ro 
uuerg daz cbit rem iniustam (iro 
ünreht) háreta ih . nals sié 5) sélben. 
Zuéne närhen sint homo et pr&ue- 
ricator (mennisco unde übirsstep- 
pháre) . hominem teta Got . przua- 
ricatorem téta méripisco . Gotes tät 





4) fernumeft. Sch. , 
5) sieo. Sch. 





*) S. 366. **) S. CXCIV. 
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minnota ih . mennischen tät házeta 
ih. 

Non adhesit mihi cor prauum. 
Ze mir ne háfteta auuékkez . daz 
chit ungerehtez herza . also des man- 
nes ist . der sih intrértet fóne Gotes 
uuillen . unde mit imo bäget. Dxvs 
QVID TIBI FECI . 
comuEnvi (la Got uuaz habo ih dir 
getan? uuaz míssetéta ih uuaz ke- 
sculta ib)? Des kesello ne uuillo ih 
sin . uuanda er prauo corde (Auuek- 
kemo herzen) sih áhtot iustum (reh- 
tin) Got iniustum (unrehtin). 

Declinante a me maligno non cog- 
noscebam i. non approbabam. He- 
retico ad perfidiam (keloubirrare 


QVID COMMISI . QVID 


ze übiliro geloübo !) sih chérentemo. 


ne folgeta ih. 

*) Detrahentem secreto proximo 
suo . hunc persequebar.  Hínder- 
chósonten man ándermo iágeta ih. 
unde áhta sín . uuanda did persecu- 
tio (Ahtunga) guót ist . mit déro 
man ílet den mau bézzeron. 

Superbo oculo et iusaciabili cor- 
de . cum hoc non edebam.  Sá- 
ment ubermuótemo . unde der fóre 
níde ánderro uuéuuon sat uuérden 
ne mag . ne áz ih. Alle superbi 
(ubermuote) sint inuidi (nidik) . 
unde dié uuerdent pasti malis alio- 


rum . non saciati (keázzit mit án- 
dirro ungefuóre noh kesátot). Déro 
gemelnsami ist ze fliéhenne. 

Oculi mei ad fideles terre . ut se- 
deant mecum. Miniu oügen sint 
indán . ze getriüuuen änasidelingen 
déro erdo. Iro consortii (míte-uui- 
ste) lüstet mih. Vuára zuo? Daz 
sie sáment mir sízzen ad iudicandum 
(ze uberteilenne?). Also iro éiner 
spráh. Nzscrris QYONIAM ANGELOS Iv- 
DicABIMVYS (ne uuizzint ir daz uuir ioh 
éngela ubertéilen) ? 

Ambulans in uia inmaculata hic 
mihi ministrabat. In. üngefléccho- 


. temo uuége gänder ?) . ambahta mir. 


Vuéler ist daz? A’ne der euangelii 
fidelis predicator ist (ketriüuue bre- 
diare) . non qu&rens quae sua sunt. 
sed qua iesu CHRISTI (nieht fasonde 
uuaz sin si sunder uuaz Gotis hal- 
tandis si) . 

Non habitabit in medio domus 
mea qui facit superbiam. In mine- 
mo herzen nebüet. der übermuóte 
ist. Vnum cor (ein herza) hábo ih 
sáment humili (tiemuotemo) . resi- 
liens cor (uuidir bruhtich herza) 
habo ih a superbo (fone höhferli- 
gemo). 

Qui loquitur iniqua . non direxit 
in conspectu oculorum meorum. 





!) (— ubil iro —?. Sch. 
2) (ze ubirteilenne). Sch. 


' *) S. 367. 


3) gand er, Sch. 
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"Woreht spréchenter geirrota fóre 
armir. So uuár er mih kesáh där 
sgkiéhta !) er. dannan flóh er. 
In matutino . i. in initio . interfi- 
«x -iebam omnes peccatores terre . ut 
«aZJiisperderem de ciuitate domini om- 
amnes operantes iniquitatem. In äne- 
Aaggzenne irsluóg ih . alle sündige déro 
«mmerdo. An démo ánagenne tempta- 
"lionis (ursuóchis) sluög ih alle temp- 
7CElRantes demones (irsuóchente tie- 
—iliiela) . daz ib sie fertribe fone minero 
=stlo . diu trubtenes purg ist . unde 
sin ánasidele. Demones (tiéfela) 
"hhetzzent mit rehte peccatores terre 
(sundérra dero erdo) . uude opera- 
rii iniquitatis (uuurchin unrehtis) . 
*) uuanda sié getuónt terrenos pec- 
care . et operari?) inique (die erdi- 
nin sundon unde ünrebt uuürchin ?). 
Sie uuerdent áber irslágen in iro 
operibus (uuerchin) fóne dién . die 
in sär ze ánagéntero temptatione 
(irsuochungo) uuiderstänt . unde sie 
execrando (leidizzindo) fertribent. 
In matutinis mag ouh dies iudicii 
(suönd dach) fernómen uuerden ^) . 
also iz chit. NoLıte ANTE TEMPYS 1Y- 
DICARE . QVOADVSQVE VENIAT DOMINYS , 
QVI ET ILLVMINABIT ABSCONDITA TENE- 


BRARYM ET MANIFESTABIT CONSILIA COR- 


pıym (nieht ne irt&ilent ér zite pitent 
unz Got selbo chóme der bédiu tuót 
ioh intliühtit toügeni' dero finstri- 
non ioh er iroffenot die ráta dero 
hérzon?). Nu ist nox (naht) nu ne 
uuéiz niéman den ánderen. Danne 
skinet uuer iégelicher ist . so ist 
mane ( morgen) . so uuerdent fer- 
triben de‘ ciuitate domini) omnes 
operantes iniquitatem (fone Gotes 
purg alle unreht uuurchente). 


PSALMUS CI. 


ÖORATIO pauperis cum anxivs fuerit . 
et coram domino effuderit precem 


suam. 


Diz?) ist armis kebét . so Er in án- 
gesten ist . unde er danne dár umbe 
Got fléhot. Föne diü gefället iz An 
sumelichen steten CHRISTO qui pro 
nobis pauper factvs est: (der umbe 
unsich uuard arm) . unde sinero 
sponse (briüte) sancte «ecclesia . 
did sáment imo ist in una carne . et 
in una uoce (in einemo lichamin 
unde in einero stimmo) unde iége- 
lichemo sinero fidelium (getriüuuon) 
der nöthaft ist . 





1) skieta. Sch. 

2) operare. Sch. 

3) (die irdinin etc.). Sch. 
4) uuerdent. Sch. 


5) (— selbemo — finstrinon —). Sch. 
6) Fehlt bei Schilter. 
7) Daz. Sch. 





*) S. 368. 
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DowINE EXAYDI ORATIONEM MEAM. 
ET CLAMOR MEVS AD TE VENIAT. Truh- 
ten fater gehöre min gebét . undo !) 
min ruóft chóme ze dir. *) So lütret- 
ste uuerde min gebét . daz ih ze dir 
chóme. | 

Ne auertas faciem tuam a me. 
Fóne mir ne uuendest dà din ána- 
siüne.  Dié pauperes (arm) sint. 
unde miniu membra (lide) sint . fóne 
dién ne uuende iz. 

In quacumque die tribulor . in- 
clina ad me aurem tuam. So uuánne 
ih in nót chóme . so helde ze mir 
din óra. Ih hábo nöt nidenan du 
bist aber öbenan. Dero halb is 
durft st. dero halb hilf mir. 

**) In quacumque die inuocauero 
te . uelociter exaudi me. In dirro 
generatione (chünnezálo) . in án- 
derro . unde án dero dríttun . unde 
an.souuélero ih dih ána háre.ge- 
hore mih spuötigo . uuanda ih pito 

des. daz dà gerno gibest. Vuaz ist 
_ daz? ane regnum czlorum (himil- 
riche). Duo also du gehiézzist . dó 
dà chäde. ÄDHYC TE LOQVENTE DI- 
cam. Ecce Apsvm (er du fol spre- 
chest so chido ih sih no uuar ih 
pin?). 

Quia defecerunt sicut fumus dies 
mei. Fone 3) diü gehöre mih skiéro. 


uuanda mine tága zegangeu sint. 
also roügh. Sölche tága gefréhtota 
adam. Diü egestas (ármhéit) . diu 
paupertas (dürfthéit) liget mir äna. 

Et ossa mea sicut in frixorio con- 
frixa sunt. Vnde miíniu bein sint 
keróstet . sámo so in_phannun. Sià 
suilizont fore dien forbton des @uui- 
gen fiüres. Diu uuort sint peniten- 
tis (des riüuuontin). Aber cHRisTI 
mugen siu 4) sin . daz er sine fortes 
ossa (starche péin) heizze . so apo- 
stoli sint. uuanda an dién uuirt er 
gebrennet . nah dien uuórten. Qvi 
SCANDALIZATVR ET EGO NON YROR (uuer 
uuirt kerotigot — ih ne brunne 5)? 
Dià frixuram (brinnün) mächot cari- 
tas (minna). 

Percussum est sicut fenum . et 
aruit cor meum.  Keslágen ist min 
herza . unde dannan dórreta iz also 
héuue . fóne sláge dorret heuue . 
fone slähenten sündon bin ih heuue?) 
gelth uuorden. Ziu ist daz? 

Quia oblitus sum manducare pt- 
nem meum. Yuanda ih ne irhügeta 
ze ézzene min brót. Preceptum dei 
(Gótes kebot) ist panis animz (dero 
selo brót) . uuider démo Az ih ueli- 
tum (daz ferbótena óbiz) pediu ist 
mir rehto irscozzen . 

***) A uoce gemitus mei adhese- 
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!) unde. Sch. 
2) (er du sol etc.). Sch. 
3) Fene. Sch. 





4) sie. Sch. 


6) Fehlt bei Schilter 
sláge» an. 


von e«föne 
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*) S. 369. ***) S. 370. 


**) S. CXCV. 
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a unt ossa mea carni mee.  Fone 
«d éro stimmo mines süftodes . kehäf- 
€ eton miniu bein ze minemo flefsche . 
AR lh häbo daz irsiüftot umbe Got . daz 
azuir firmi (festin) ze infirmis (ün- 
£«sten). unde uuir fortes (chrefti- 
agzen) ze inualidis (unchrefligen) häf- 
Seien. Sie ne uuolton süfton iro in- 
#armitatem (unchraft) . do süftota ih 
fÉire sié. Also izchit. DEBEMvs ENIM 
TOS FIBMI . INFIRMITATEM INFIBMORVM 
*ORTARE (uuir máhtigin sulin dero 
unmahbtigon uueichi an uns trágin). 

Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis. Fone süftode unde fóne 
cháro bin ih so máger . samoso pel- 
licanus der in egypto fliüget . in de- 
sertis fluminis nili (in dero uuuósti 
dero aho —). den phisiologi (natüro- 
ságin) zióhent . daz er nieht des ne 
ferdéuue des er ferslindet . niéht 
mer danne hier in dísen séuuen dià 
scärba. 

Factus sum sicut niticorax in pa- 
rietinis . i. in domicilio. Pın ih ouh 
uuorden also der náhtram in dién 
hüskefellen dár imo gesuäs ist. uuan- 
da ménnisco dár ne ist . füre nitico- 
racem (naht,ram) fernément süme- 
liche bubonem uel noctuam uel óno- 
crotalon . daz chit den hüuuen alde 
die hituuelun alde den !) hórotum- 
bel. 

f!) dien. Sch. 

2) sus in. Sch. 


*) S. 371. 


Vigilaui et factus sum sicut passer 
singularis in tecto. Ih téta uuácha. 
unde bin uuorden also der spáro der 
&in-lüzzer in hüs ist . uuanda ändere 
fögela rüment . späro ist heime. 
Mit disen drin fögelen sint pezeiche- 
net drié |tba déro helligon. Mit 
pellicano heremite (einsidelin) . mit 
nicticorace . dié in consortio homi- 
num (under anderen liüten) tougeno 
nahtes iro gebet . unde íro elemosi- 
nas tuont . iro selon ze füoro. Mit 
passere . die in «ecclesia ih méino in 
oratorio (in chílchun) gerno sint. 
unde anderen üz kánten dar ze leibo 
uuerdent. Nu sehen ouh uuiéo iz 
cHRiSTO gefalle. Er ist pellicanus 
in einote . uuanda er eino ist natus 
de uirgine (keborin fone magede). 
*) Er ist nicticorax . uuanda er passus 
(gemartirot) uuard in tenebris iu- 
deorum tanquam in nocte (in iudon 
finstri samo in dero nahO. Die 
uuáren parietine (uuant»storiden) . 
uuáren ruine . quia stare non pote- 
rant in »dificio (féllina uuanda sie 
ni. mahton an zimbere bestán). Die 
mínnola er . bediü uuégela er in 
sus?). PATER IGNOSCE ILLIS . NON 
ENIM SCIVNT QVID FACIVNT (fater fer- 
gib inen iz. uuanda sie ne uuízzin 
lés uuaz sie tüont?). — Passer uigi- 
lans (sparo uuachentir)uuas er. daz 


3) (— uuizzen —). Scb. 


-- 
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chit resurgens et post mortem uigi- 
lans . et uolans in celum (irstánde 
unde nah tóde uuáchinte unde ze 
himele fliégente). Där ist er singu- 
laris in tecto . interpellans pro nobis 
(ein lüzzir in hüs kenáda fur unsih 
eisconte). 

Tota die exprobrabant mihi ini- 
mici mei . et qui laudabant me . ad- 
uersum me iurabant. A'llendág ite- 
uuizzoton mir mine fiénda . unde dió 
mih lóboton . die suuóren unde éi- 
noton sih uuider mir.  Laudando 
(lobondo) chäden sie. MacisTER 
SCIMVS QVIA VERAX ES . ET VIAM DEI 
IN VERITATE DOCES . ET PERSONAM 
HOMINIS NON ACCIPIS (méister uuir 
uuizzen uuola daz du uuäre hérro 
bist unde Gotes uuek uuarhafto lérest 
unde niémannis ne borgest). Sá- 
mint démo lóbe uuaren sie geinot 1) 
subplautationis (hindirsscranchis) . 
sus. LICET DARE CENSVM CESARI 
(muoz_man demo chéisere zins kel- 
tin)? Aber ziu täten sie mir iteuuiz? 

Quia cinerem tanquam panem 
manducabam . et poculum meum 
cum fletu miscebam. 
.áscun áz also brót . unde min trín- 
chen mit uuéinode miscelöta. Vuiéo? 
Communicando poenitentibus . et 
suscipiendo publicanos . et peccato- 
res quasi innocentes (kemeinsamon- 
to dien riduuonten unde ínnónto 


4) geeinot, Sch. 





^) S. CXCVL.— **) S. 372. 





Vuanda ih. 


die übilis irmárto unde die sundigin 
also die unsundigen) . Daz leidizton 
sie. Alde der pznitens (riüuuonto) 
chit. Ih ázdaz pröt kedünchotez?) 
in diéa áscun . mit tranen. 

A facie ir; et indignationis tus. 
Fóne dero ánasihte dinero ábolgi. 


. unde dinero zürnedo . diu mir fóne 


adam geskéhen ist. 

Quia eleuans elisisti me. Yuanda 
du mih üf héuendo per rationem et 
liberum arbitrium (mit redeafti unde 
mit selb-uualte) . sar irfältost . unde 
ferchnístost iudicio mortis (mit 
uberstéiledo des todis). Pediü ir- 
fáltost du mih . uuanda ih minero 
hóhi ubermuóte uuas. 

Dies mei sicut umbra declinaue- 
runt. *) Dára náh uuánchton mine 
tága . **) also scátouuénchet. Scáto 
ne gestät . noh mine tága netuónt. 
Vbe ih fóne dir ne uuángti . so mah- 
tin sie unuuanchonte sin. 

Et ego sicut fenum arui. Vnde 
dár mite dórreta ih also héuue. 
Demo zegänten héuue bin ih kelth. 
Yuiéo áber du? 


Tu autem domine in zternum per- 


manes. Aber du herro uuérest ió- 
mer. Gehalt mih státer . unstä- 
ten. 


Et memoriale tuum in generatione 
el generationem. . Vnde uuéret daz 
din geuuáltlicha in allen gebürten. 


2) kedunchodez. Sch. 
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Xémer gol in-gehühte !) sin promis- 
sio aduentus tui (der geheiz dinero 
chunfte). 

Tu exurgens misereberis syon. 
Dà stäst iéo noh uf. unde gnädest 
Syon id est ecclesie (daz chit chri- 

stenheite). Näh lángero tuálo chü- 
mest dà . daz uuirt memoriale (ke- 
uuahtelich). 

Quia tempus miserendi eius . quia. 
uenit tempus. Vuanda is zit ist. 
uuanda zit chómen ist . daz dà iro 
gzenádeest. 

Quoniam beneplacitos habuerunt 
sserui tui lapides eius. Vuanda dine 
ss «alcha apostoli et prophete . ze lié- 
K»en hábeton iro steina . iro chint 
&Biu sie mit iro predicationibus irzü- 

iz en .unde geféstenoton?). 

Et pulueris eius miserebuntur. 
X oh iro stuppes hábent . sie genáda. 
SSelbero déro sündigon ?) die cHaı- 

-Tv« sluógen . becherent sié ad 

fidem (ze_gloubo) . ze érist tria milia 

«C driü dusent) . dara náh quinque 

wailia (funf tidsent) . daz ouh sie 

waxuerdent solidati in lapides (kehér- 
Wit ze steinin). 

Et timebunt gentes nomen tuum 
«lomine . et omnes reges terra glo- 
riam tuam. Vnde dára näb fürhtent 
ioh alle diéte dinen námen . unde 
alle chüninga dina guöllichi . unde 


1) sol ungehuhte, Sch. 
2) gefestonoton. Sch. 


*) S. 373. 
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breitet sih diü «ecclesia über al. 
Ziu ist daz? 

Quoniam edificabit dominus syon. 
Vuanda selber truhten zimberot sia. 

Et uidebitur in gloria sua. Vnde 
so ouh des zit uuirt . so uuirdet der 
gesehen in gloria (mit kuollichi) . 
der éraimuard kesehen in infirmitate 


| (in uuetchi). 


Respexit in orationem humilium . 
et non spreuit precem eorum. *) Ze 
déro diémuótigon béto sáh er . unde 
iro digi ne ferchös er. Sid daz só 
si . so uuésen álle humiles (die- 
muóte) . in dirro structura (zimbir- 
rün) . unde bétoen alle. 

Scribantur hec in generatione al- 
tera. Disiu uuort . dise prophetie . 
uuérdén gescríben in ánderro gene- 
ratione (chunnezalo) . so nouum te- 
stamentum (daz niüàuua urchunde) 
chome . daz sie déro geburte nüzze- 
ren sin . danne dero érerun . unde 
iz memoriale (námilich) si . a ge- 
neratione in generationem (fone 
chunne ze chunne). 

Et populus qui creabitur laudabit 
dominum. Vnde danne lobot Got 
der liüt. der in baptismo nouo crea- 
ture (in toüfi niüuue gescepheda) 
uuirdet. 

Quia prospexit de cxlo sancto 
suo . dominus de celo in terram 
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3) sundigen, Sch. 








[nnd © 


prospexit. Daz uuirt er . uuanda 
truhten hära nider fersäh . fone hi- 
mele fersah erin_6rda . ex alto (fóne 
höhi) cham er ad humiles (ze die- 
muoten). Ziu? 

Vt audiret gemitus compeditorum. 
Daz er gehórti siüflod déro gedrüo- 
ton 1). Timor et disciplina dei (Go- 
tis forhta unde sin geduuanch) . sint 


déro drüe . die er gehoret. 


Et solueret filios interemptorum . 
Vnde cham er oüh.. daz er inbunde 
dero irslágenon süne. Die diabo- 
lica fraude (mit des tiéfeles scrán- 
che) irslágen uuáren . dero süne 
bín uuir. V'nsih inbindet er uuanda 
er uns kíbet remissionem peccato- 
rum (ántláz sundon). 

Vt adnuntietur in syon nomen do- 
mini . et laus eius in ierusalem. Daz 
fone apostolis chunt ketan uuerde 
Gótes námo ín dero ecclesia . unde 
sin lób in ierusalem . daz ist Aber 
diü ecclesia?) . 

In conueniéndo populos in unum . 
et regna ut seruiant domino. Daz 
liüte unde riche zesámene chómente 
Góte diénoen . unde dié stn catho- 
lica «ecclesia (allich sámenunga). 

Respondit ei in uia uirtutis suse. 
Do antuuürta imo ierusalem . an dé- 
mo uuége iro chréfte dià CHRISTVs 
ist. Sinero uocalioni (ládungo) in- 


£47 
!) getruodon. Sch. 


2) Fehlt bei Schilter von « unde» an. 


*) S. 3754. — **) S. CXCVII. 


Jerusalem . 


chad st. an guöten uuérchen . mit 
sinero hélfo. Aber prior (dià érra) 
inchád imo in ubelen 
uuérchen . fone diü gehórta si. Eccz 
RELINQVETVR VOBIS DOMVS VESTRA DE- 
senta (sih nó iüuuer hus uuirt ze 
letbe uuuóste). 

*) Paucitatem dierum meorum 
nuntia mihi. Chunde mir chit «eccle- 
sia die unmánigi minero tágo. L4 
mih kehören. 


8YM OMNIBVS DIEBVS VSQVE AD CONSY- 


Eccg zgo vosiscvm 


MATIONEM szcvLI (sehent nO . ih pin 
mit ià alle tága unzint an ende dero 
uuerlte?). Doh dero friste lüzzel 
st uuider déro zternitate (euuic- 
heite) . mih fréuuet doh daz ih ér ne 
zegán . unde heretici (irräre) lià- 
gent . die mir anderes uuiéo gehiéz- 
zen. 

Ne reuoces me in dimidio dierum 
meorum. Ne uuende mih uuídere 
in den halben teil minero tägo . 
**) so sie uuánent. Ne läz íro mi- 
nero uuerden . dánne dà gesprochen 
eigist. : 

In seculum seculi anni tui. Ie- 
mer unde iémer sint diniu iár. Vuk- 
der dién dinen ist paucitas (ünmá- 
nigi) déro minero. 

Initio tu domine terram fundasti . 
et opera manuum taarum sunt cali. 
Ipsi peribunt. tu autem permanes. 


3) ( — juh —). Sch. 





Föne érist stóllotost du die erda . 
unde himela sint diniu hántuuerg !) . 
Doh sie so sin . sie zegánt . du stást 
ze stéte . unde bist daz du bist. 

Et omnes sicut uestimentum ue- 
terescent , et sicut operlorium muta- 
bis eos . et mulabuntur . tu autem 
idem ipse es . et anni tui non defi- 
cient. Vnde alle irfirnent sie also 
ugát . unde dà uuéhselost sie . unde 
den uuehsel dolent sie . aber du bist 
iéo der selbo unde diniu iar ne ze- 

gänt. In diluuio (in sintfluóte) uur- 
den ferlören celi proximi terris (die 
mäistin himila dero erdo) . an dien 
ur olatilia (niogila?) sint. So sint 
© uh superiores czli (óbirin himila) . 
«Mie celi celorum (himila himilo) 
Kaeizzent. Vbe dié fone fiüre sülin 
fKerlórin uuerden . sáment énén . alde 
«=chert éne áne dise . alde uuélih 
wmuehsel iro uuerden sule . des ist 
wansemftiüà disceptatio (uuörtherta) in- 
Cer doctos (undir glerten3). Alde 
daz hier fone celis (himilin) kescri- 
ben ist daz mag fóne sanctis et iustis 
(heiligon unde rehten) fernómen 
unerden . an dien Got ist intonans 
pr&ceplis coruscans miraculis . um- 
brificans terram sapientia ueritatis 
(tónronde mit kebotin plécchizinte 
mit uuündrin die erda beregenonte 
mit uuistuóme uuarbeite).*) fone dien 


5) hantuuergh. Sch. 
2) (uiogila). 'Sch. 


*) S. 375. 





iz chit. Cari ENARRANT GLORIAM DEI 
(himela zélent dina guollichi). Fone 


in uuírt uuola fernómen. |. Ex ounzs 


SICVT VESTIMENTVM VETERASCENT . ET 


SICVT OPERTORIYM MYTABIS EOS ET MY- 
TARvNTYAR (unde alle irfirnent sie also 
uuát unde du uuándilost sie also 
tecchi unde den uuehsil Itdint sie). 
Vuaz sint iro corpora (lichamin) . 
Ane uestimenta anims et opertoria 
(uuät unde decchi dero sélo)? An 
dión uuerdent sié mutati (firuuéhse- 
lot) . also der apostolus chit. Er 
MORTYI RRSVRGENT INCORRYPTI BT NOS 
IMMYTABIMYR (unde töle irstant unir- 
feruuarte unde uuerden uuir fer- 
uuandilot). Quo modo immutabi- 
mur (aber uuiéo)? Seminatur cor- 
pus animale . resurget corpus spiri- 
tale. Seminatur mortale . resurget 
inmortale. Seminalur corruptibile . 
resurget incorruptibile (dar uuirt ke- 
säit fóhe gelich Iichamo unde irstät 
ketstlich lichamo uuirt kesáit tóde- 
lich ltchamo unde irstat untödiger 
uuirt kesäit iruuartlich lichamo stät 
uf uniruuártlicher^). Ioh iro cor- 
pora (lichamen) sint celi (himela) . 
uuanda sià Got tragent . n&h dien 
uuórten Pauli. GroniricATE ET Pon- 
TATE DEYM IN CORPORE vEsTRO (kuól- 
lichont Got unde trágent in an iü- 
uuermo lichamin). Soliche himela 


3) (under gelerten). Sch. 
4) (daz — febe — ). Sch. 
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irfiinent umbe daz . daz sie geniü- 
uuot uuerden. 

Filii seruorum tuorum habitabunt . 
s. in annis tuis. An dien éuuigen 
iáren büent apostolorum filii (poton 
chint). 

Et semen eorum in szculum diri- 
getur. Vnde íro geburt uuirt in 
éuua gerihtet . dár alliu ding ordi- 
nate (ordinhafto) fárent. Disses 
psalmi principia (anagenne) sint 
uerba gemitaum (uuort chlágidis) . 
postrema sint consolationum ( diu 
iüngistin sint uuort tróstis) . 





PSALMUS CII. 


PSALMVS IPSI DAYID. 


BENEDIC ANIMA MEA DOMINO. Sela 
miniu dáncho Góte. 

Et omnia qui» intra me sunt no- 
mini sancto eius. Vnde sinemo hei- 
ligen námen danchoen alliu diu in 
mir sint. Ratio diu in iro ist . unde 
alle iro gedancha lóboen ín. 

Denedic anima mea domino . et 
noli obliuisci omnes retributiones 
eius. Dancho imo . unde habe uner- 
gezzen alles sines lónes. Du ge- 


frehtotost mala . er gab dir bona. 
unde gibet noh. Also hára nah 
stat. 

Qui propitius fit omnibus iniqui- 
tatibus tuis . qui sanat omnes lan- 
guores tuos. Der allen dinen un- 
rehten genädet . *) der alle dine siéc- 
heite heilet. 

Qui redimit de interitu uitam tu- 
am. Der dinen lib löset fone ferlör- 
nissido . 

Qui coronat te in miseratione et 
misericordia. Der dih corónot !) 
in_irbärmedo unde in ärmherzi. 
Corona chit capitis ornatus . daz ist 
diu?) houbet>zierda . also uuir an 
chüningen sehen. 

Qui saciat ?) in bonis desiderium 
tuum. Der dinen uuillen in guóte 
föllot daz chit . der dih kuotes ke- 
nietot. 

Renouabitur ut aquilae iuuentus 
tua. Geniüuuot uuirt ^) din iügent. 
sámo 50 áren. [Imo geschiét 5) fore 
alti chit_man . daz sin óbero snabel 
den nideren so uber uuahset . daz 
er in übintuón ne mag sih zegeäz- 
zenne®). Dära nAh knitet er in an 
demo stéine . unz er in so ferniüzzet 
daz er aber ézzen mag. Vnde so ge- 





f) coronet. Scb, 

2) din. Sch. 

8) satiabit. Sch. 

4) uuird. Sch. 

5) gesciehet, Sch. Es mag das die ur- 


*) S. 376. 


sprüngliche lesart sein. in unserer 
handschrift steht bloss «geschie » und 
zwar am ende einer zeile. das «t» ist 
von späterer hand zugefügt. 

6) zegeazzene. Scb. 
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et er samo só föne erist iung- 
chréfte. So geschiéhet oüh 
. der an CHRISTO der petra 
) ist . sina sunda ilet fersli- 
. uuanda er bringet in uuidere 
nocentiam (ze_ünscadeli?). 
léro chümet er ad resurrectio- 
ze urstende) . dar uuirt er 
'et. Dara zuó sióhet disiu 


lens misericordias dominus . 
cium omnibus iniuriam patien- 
Truhten ist der genáda schei- 
nde allen richtet . die ünreht 
. die imo uindictam (kerich) 
it. Also er chit. Mint vır- 
[. EGO RETRIBVAM (spare mir 
rich ih irricche dich 3). 
as fecit uias suas moysi. 
le téta er sine uuéga moysi . 
an legem spiritaliter (dié éa 
cho) fernémen sol . unde daz 
data lege (fone gegebenero 
aolta die liüte bechénnen sih 
| . die sih ne iáhin peccatores 
ig) uuésen . noh indigere gratia 
kenadon bedurfin) . ube iz in 
ricatio legis (der über-grif der 
» geoügti. Daz obscurum con- 
(toügen ráte) getéta er chunt 


"iliis israbel uoluntates suas. 
ein moysi . nube allen uuáren 


»rslizzen. Sch. 
re unscadelih). Sch. 


| israhelitis in quibus dolus non est 


(Got ána sehinten an dién achust ne 


ist) geteta er chunt sinen uuillen. 


**) Daz er uuolta uuésen quinque 
libros moysi (funf puoch) . sámoso 
quinque porticus . in quibus zgri 
iacerent . ut proderentur . non ut ibi 
sanarentur (funf forzicha in dien die 
siehen lägen . daz sie dár selnin. 
nals kenérit uuurdin). In porlici- 
bus (in dien förzichin) ne uuurden 
sie sanali ( genérit ) . in aqua mota 
(in dero uuazzer uuégi) . daz chit in 
tumultu iudaico (in iüdon gestür- 
me). dannan CHRISTI passio (mar- 
tira) gescah uuard unus sanatus . i. 
unitas christiani populi (einer gene- 
rit daz chit einer der christano lidt 4) . 

Misericors et miserator dominus 
longanimis et multum misericors . 
Truhten ist kenádig . unde scheinare 
genádon. lángmuótig unde filo ge- 
nádig . 

Non in finem irascitur , neque in 
eternum indignabitur. Er ne bilget: 
sih in énde . noh er ne zurnet in 
éuua. 

Non secundum peccata nostra fe- 
cit nobis neque secundum iniquita- 
tes nostras retribuit nobis. Er ne 
habet uns nieht mite geuáren n&h 
ünseren sundon . noh er ne lónota 
uns náh unseren ünrehten. 


3 (— — irrichedih). Sch. 
4 (— — Chrisiano —). Sch. 





) S. CXCVIIT. 


**) S. 377. 


. chóment. 
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Quoniam secundum altitudinem 
emli a terra confirmäuit misericor- 
diam saam super timentes eum. 
Also där äna schiuet . unanda nah 
dero höhi himeles föne erdo . habet 
er geféstemot sina genáda!) über 
dié . die in furhtent. Dres himeles 
hohi decehet die ünder imo sint . 
unde er gibet liéht. regen . uuint . 
umbe dió fructus terre (erd:uuuó- 
chera) . also üánerdrózzeno spéndot 
Got knáda dien . die in sfnero forh- 
tun sint. 

Quantum distat ortus ab occi- 

dente . elongauit & nobis iniquitates 
nostras. So ferro daz óstenast?) 
fone demo uuéstene . so ferro hAbet 
er fone une kelän ürseriu unreht. 
Occasus (sunne»sedit) fliehet den 
ortum (Afsruns) . so ouh uns sin 
gratiu (genada) irrinnet. so u&Hert) 
 unseré surndd. 
" Quomodo miseretur pater filiis . 
ita misertus est dominus timentibus 
se. Also féter chinden . so genádet 
Got dien in fürbtenten. Vbe er sie 
fillet . die filla suln sie minnon. 
uuanda sie fóne iro fater genádon 
Die er fillet . die ne tuót 
er érbelóse. 

*) Quoniam ipse' cognouit figmen- 
tum nostrum. Die fáterlichun ge- 


nada scheinet er. muanda er be- 
chénnet ánsera gescäft. Er uueiz‘) 
daz sie uzzer lióreuue uuorden ist. 

Recordatus est quoniam paeluis 
sumus. Er ne hábet irgészzeri da: 
uuir stuppe bin?). So smähe sin 
uuorden durh sunda . die edele mah- 
tin uuésen . 

Homo sicut fenum dies eius. 
Mennischo 5) ist also héuue. Also 
hewae sint sine tága . 

Tanquam flos agri sic efflorebit. 
Also der bluómo dár im in.fólde. 
also ferbluot er . also mürg fáre ist er. 

Quoniam: spiritus pertransibit in 
illo et non suBsistet . et non cognos- 
cet amplius locum sium. Voarde 
sin geist der in Imo ist ferféret . 
uride hier riébestát er . noh: furder 
hära neirunfndeter. Sóler hina ge- 
uarner sälig sin .. so tuöt iz des ke- 
nada . deran sih nam fenum (b6- 
uue) . ut ex eo faceret aurum (daz 
er där àz kolt machoti). 

Misericordia autem. domini & se- 
culo et usque in eternum: super li- 
mentes eum. A’ber Gotes kenüda 
ist an dien in fürhtenten . fóne änd- 


gántero dirro uuerlie . unde danmun | 


unz ze énero uuerlie. Hier dar iz 
chit. A sECYLO (föne änagäntero 
uuerlte) . uuandon genuöge so cas- 





f) gnada. Sch. 
2) osten ist, Sch. 
3) unallent. Sch. 


4) uueis, Sch. 
5) pin. Sch. 
6) Mennisoc&, Sch. 
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siodorus ságet . adam genada geheiz- 
zen uuésen . uuanda andere uuurden 
in ssculo (in uuerlte) . er uuard a 
seculo (fone ánagantiro . uuerlte) . 

Et iustitia illius in filios filiorum . 
his qui seruant testamentum eius . 
et memores sunt mandatorum eius 
ut faciant ea. Vnde sin reht ist daz 
chit schinet an ünserro süno sünen. 
daz sint opera et mercedes operum 
(uuereh unde lon dero uuercho) . 
unde schinet an dien . die sin testa- 
mentum (scriftskebot) haltent . unde 
sinero geboto !) ze diu gehuhtig sint. 
daz sie sid leisten. Sin testamen- 
tum (seriftskebot) daz sint siniu man- 
data (flihte) . diu bestánt alliu in 
caritate (minno) . dero sól man ge- 
hügen. 

Dominus in crlo parauit sedem 
suam . et regnum eius omnium do- 
minabitur. Truhten gereta in hi- 
mele sinen stuöl . ad dexteram patris 
(ze zezeuuun sinis fater?y unde sin 
riche uualtet iro állero. 

*) Benedicite dominum omnes an- 
geli eius potentes uirtute . qui facitis 
uerbum eius ad audiendam uocem 
sermonum eius. Löbont Got alle 
sine angeli mahtige in chrefte . ir 
sin uuort (uont ze gehórenne daz 


!) keboto. Sch. 
2) (ze zeuuun etc.). Sch. 
3) irfolleno. Sch. 





chit ze irfollone 3) die stimma sinero 
uuorto. 

Benedicite domino omnes uirtutes 
eius ministri eius qui facitis uolun- 
tatem eius. Löb tuont truhtene 
alle sine uirtutes (zéichin uuürchin). 
eine ámbahtara . ir sinen uuillen 
föllont. 

Benedicite domino omnia opera 
eius. Löbont in álliu sfniu uuerch.. 

In omni loco dominationis eius 
benedic anima mea domino. In 
Allen dién stéten dár sin geuualt sf. 
dar lóbo Góte min séla.  Vber al 
ist sin geuualt . uber al lóbo ín . non 
solum intra septa «ecclesite . sed et 
extra septa eius (niéht &in in chil- 
chun sunder ioh uzzan chilchun) . 





ev) PSALMUS CIT. 
IPsI DAvID S). 


Beneoic anına MEA Dowınvm. Séla 
miniu lóbo trühtenen . dero scónon 
dingo . diu díser psalmus oüget. 

Domine deus meus magnificalus 
uehementer. Trühten Got miner . 
du bist harto gemíchellichot. Dà 
hábest dih keoüget michelin . dien. 
die dina micheli fore ne uuisson . 


4) Also Schilter. 
fehlt diese aufschrift. 


In der handschrift 





*) 8.379. — **) S. CXCIX. 








D ác 


Confessionem et decorem induisti . 
Du légetost dih ána gelibt unde ziér- 
da . uuanda din .ecclesia diu zuei 
Ana légeta. Si uuas ze érist fusca 
(suarz) . er si begondi peccata sua 
confiteri (iro sundon bigiéhin) . áber 
confitendo (pigiht tuónlo !) uuard si 
dealbata (keuutzzit) . I’ro analegi. 
ist din ánalegi . 

Amictus lumine sicut uestimento. 
Behéleter mit liéhte . sámo so mit 
uuátle. Iro uuät. ist din uuät. daz 
ist lumen fidei (daz lieht dero ge- 
loubo). 

Extendens cselum sicut pellem. 
Den himel dénnende . also hát ke- 
denet uuirt. Nähtode dero anima- 
lium (fiého) . uuerdent iro hiüte ge- 
dénet. Scripture (dié scrifte) pro- 


phetarum uuürden ouh nah íro libe . 


ferdenet . unde ferrécchet. ad om- 
nes gentes (ze allen diétin). *)Sie 
uuáren ünfernomen . unz sie selben 
IN VETERI testamento (an déro altun 
éo) uuáren. So nouum (niüuua éa) 
cham . unde sie ne uuaren . do zó- 
man fure iro scripta (scrifte) do be- 
gónda?) man sie bechénnen. Vnde 
dia sint celum (himel) uuanda Got 
an in fünden uuirt. 

Qui tegis aquis superiora eivs. 
Du mit uuazzeren decchest siniu 
Oberóren. Vuázzer sint óbe hímele . 


!) (pigiht tuondo). Sch. 
3) bechonda, Sch. 


*) S. 380. 


also dià dár sint . so sézzest du óbe 
allen preceptis legis precepta cari- 
tatis (eo gebotin diu gebot minno). 
Vuanda ouh si ist diffusa in cordibus 
nostris (kegózzin ist in unzeren her- 
zen) . pediu häbel si 3) uuázzeres nä- 
men. 

Qui ponis nubem ascensum tuum. 
Dü daz uuolchan sezzest dir ze sté- 
gün . unde ze anphange. Also iz 
chit. ET NVBES SVSCEPIT EVM AB 
OCvLIS EORVM (unde daz uuolchan 
inphieng in ab iro oügen). Aber 
mystice (bezeichinlicho). ^ Nubes 
(uuolchin) sint predicatores (pre- 
diare) . per praedicatores (mit pre- 
diarin) príngest du infirmos ad in- 
tellectum scripturarum (die uuéichen 
ze dero fernümeste dero scri(to ^4). 

Qui ambulas super pennas uento- 
rum. Dü der füre lest die saellı 
dero uuindo . uuanda du sendest din 
uerbum (vuort) spuötigor danne 
uuint fáre so uui6o nieht snélleren 
ne sl. Alde. uenti (uuinda) sint 
sancte anime (heilige séla) . unde 
iro penne (féttacha) . amor dei et 
proximi (sint Gotis unde friundis 
minna). den amorem (dié minna) 
über stéphest dà . uuanda diner mé- 
roro ist ze ín . danne iro ze dir. Só 
sié hóhost kefliégent dinen amorem 
(minna) ze gechiésenne . so séhent 


3) siu. Sch. 
4) (— fernumefte —). Sch. 
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sie in iéo óberóren. Fone diü . so 
Paulus chad. Ur Possiris cowpnE- 
HENDERE QVA SIT LATITYDO ALTITVDO 
LONGITVDO ET) PRoFYNDYM (daz ir mu- 
gint irrátin uuaz dirsi préiti bóhi longi 
chrucis unde tiéfi) . so chad er oüh. 
SCIRE ETIAM SYPER EMINENTEM SCIEN- 
TIAM CABITATIS CHRISTI (under dar 
mile mugint uuizzin die höho rec- 
chenten öbescrift christis minnon). 
Vuanda älsoman uuizzen sol . daz 
latitudo (diu breiti) ist omne opus 
bonum (al guot uuerch) . altitudo 
sursum cor . longitudo perseuerantia 
boni operis . profundum sacramen- 
tum baptismi et eucharistie (unde 
hóhi herza bina üf unde lengi fol 
léisteda kuótis uuerchis unde diü . 
uüffi heilictuom toufi unde uuizzo- 
dis) . an dien begräben ist uuaz iz 
meine . uuanda man iz ne siehet. 
*) so ist fóre állen dingen daz ze be- 
dénchenne . uuiéo ferro unsih präht 
hábet diu Gotes minna . unde uuieo 
höho si reichet. 

Qui facis angelos tuos spiritus. 
Dü dine géista máchost póten . so 
du sie üz sendest ad tobiam . ad za- 
chariam . ad MARIAM.  Áber mystice 
(bezéichinlicho). dà in dinero «eccle- 
sia spiritalis 2) uiros tuóst (gesame- 
nunga tuöst keistliche man) uuésen 
nuptios uerbi tui (pótin dinis Arin- 


f) Fehlt bei Schilter. 
2) spiritales. Sch. 


*) S. 381. 


III. Band. 


dis) . unde sie ad carnales (ze flet- 
scinen) séndest . quasi de c»lo ad 
terram (samo aba himele ze erdo). 

Et ministros tuos ignem urentem. 
Vnde dine ambáhtara getuóst uué- 
sen prénnentez fiür. Vuanda spiritu 
feruentes (die ernisthaftin iro sin- 
nis *) sint iro auditores incendentes 
(uber-lósarra prénninte) . 

Qui fundasti terram super stabili- 
tatem suam. Du dié erda gefeste- 
notost. an iro státigi. Dina eccle- 
siam hábest du gestátet an CHRISTO. 
Er ist iro stabilitas (statigi) . 

Non inclinabitur in seculum s#- 
culi. Furder ne uuanchot st. Vuile 
iéman secundum literam (nah páriro 


scrifte) uuizzen stabilitatem terre 


(státigi dero erdo). daz ist unsemfte. 
Vuanda iz ouh chit. CxrvM ET TERRA 
TRANSIBVNT (himil unde erda fer- 
gänt) . pediu ne geuallet ^) iro . non 
inclinabitur (si ne uuanchot). 
Abyssus sicut pallium amictus 
eius. Vuazzer micheli ist iro héli 
sámoso láchen. Daz uuazzer üm- 
befähet die erda. Só tuót oüh sanc- 
tam «ecclesiam multitudo pagano- 
rum (manigi dero héidenon). 
Super montes stabunt, aquae. 
Vnde uuázzer öbestänt die berga. 
also iz fuór in diluuio. Ioh selben 
die bürlichosten . selben die aposto- 


3) (— erinsthaftin —). Sch, 
4) geuuallet. Sch, 





los . pesuárot inmensitas supersti- 
tionis et persecutionis (heidinisci 
unde Ahtungo). 

Ab inerepatione tua fugient. Dára 
nah uuirt daz die selben abyssi 
(muazzer michelina) fliöhent fóne 
dinero irráfsungo. 

Et a uoce tenitrui tui fermidabunt. 
Vnde sie ín furhtent fone déro stim- 
mo dines tóneris !) . dinero dróuuun . 
also diu ist. Nısı POENITENTIAM EGE- 
RITIS . OMNES SIMYL PERIBITIS (ir ne 
riàuueient sámiht uuerdent ir fer- 
lorin). 

Ascendunt montes et descendunt 
campi ia locum quem fundasti eis. 
Vnde so burrent sih pradicatores 
(prediäre) . *) unde läzent sih ni- 
der populi (liüte) . unz an die stat 
dinero ecclesie . die du in feste 
täte . quia non inclinabitur in secu- 
lum seculi (uuanda si ne geuuan- 
chot niémer?) . 

**) Terminum posuisti eis quem 
non transgredientur neque reuertep- 
tur operire terram. Marcha saetost 
dà in fidem catholicam (in állicha 


 geloüba) . dié sid ne über stéphent . 


noh furder ne iruuindent ze dec- 
chenne die erda . daz. chit iro sunda 
ze niüuuonne . unde aber ungelou- 
big ze uuérdenne. 


Qui emittis fontes in conuallibus. . 


Dà dié brünnen üz läzzist in getà- 
belen . dà dien diemuöten gibest 
scientiam doctrin® (chunst kelirnis). 

Inter medium montium pertransi- 
bunt aquae. In_mitti déro bergo 
rinnent hína dià uuázzer. Dero 
apostolorum léra ist kemeine. Daz 
medium ist (so uuaz in mittinin 
ist 3) . daz ist commune (daz ist ke- 
meine). 

Potabunt omnes bestie silu®. 
Fóne diü trinchent sia alle gentes 
(diete) . 

Expectabunt onagri in siti sua. 
Iudei bitent in tro durste uns helias 
chome unde enoch. 

Super ea volucres caeli habita- 
bunt . de medio petrarum dabunt 
uocem.  O'be dien sizzent spirita- 
les (die geistlichen) sancte episco- 
porum anime (píscófo séla) inphlé- 
gent iro . üzzer steinen spréchent 
si& . daz sió hábent fóne prophetis 
et apostolis nals fóne platone . daz 
lérent sié. 

Rigans mentes de superioribus 
suis. Aber du bist nezzente aposto- 
los fóne hímele. Also éne iz há- 
bent fóne apostolis . so hábent iz 
áber apostoli fóne dir . uuanda dà 
sió füllest spiritu sancto. 

De fructu operum tuorum satiabi- 
tur terra. Föne dinero uuercho 





f) tonneris. Sch. 
2) (— sie —). Sch. 


3) ( — mittinin —). Sch, 





*) S. 382. — **) S. CC. 
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diéhsemen . uuirt sat did érda. Daz 
ist diu erda diu sih satot dero lero. 
die du régenost fóne hímele. 

Producens fenum iumentis. Hé- 
une bérentià dien rinderen. Also 
iz chit. Nox onpvnABIsS OS BOVI TRI- 
TYRANTI (nieht ne ferbint den munt 
demo indrásccántin rinde). 

Et herbam seruituti hominum. 
Vnde chrüt dero ménniscon diéne- 
ste. Phruónda gébende dién . die 
ministri (diénestman) sint uerbi dei 
(kotes uuorto) . *) die er nà hiéz 
iumenta (züge-rinder !) . 

Vt educas panem de terra.  Daz 
dü Got fáter so cHRISTYM geoügest 
fóne erdo . de uasis fictilibus (fone 
tainen fazzin) . in dien apostoli ha- 
. beton thesaurum doctrine (triso 
déro léro). 

Et uinum lztificat?) cor hominis. 
Vnde uuin gefrewuet. danne món- 
niscen herza.  Ebrietas spiritalis 
(keistlic truncheni) kfbet imo amo- 
rem czlestium (kelust himilo) . Alde 
 dià3) séti corporis et sanguinis 
(uuízzodis) domini getuöt in fró . 

Vt exhilaret faciem in oleo . i. in 
nitore. Daz imo dià séti . sin ánasiü- 
ne gehügelichóe in_glizemen. Daz 
an imo óffeno skine ételth gratia dei 


(Gotis kenada) . éinuuéder curatio- 
num (suhtnéri). alde linguarum (ma- 
nigero sprächon) . alde prophetis: 


(uuizzigonnis) . alde ételiches caris- - 


malis (keläzzis). Vuanda iz chit. 
UxicviovE DATYR MANIFESTATIO SPIRI- 
TYS AD VTILITATEM (Einimo iégelichen 


uuirt keläzzen dis kéistis óffenunga 


ze nüzzede).. 

Et panis cor hóminis confirmet. 
Ynde brót daz chtt dero selo läba . 
sin herza sterche . 

Saturabuntur ligna eampi. Déro 
gratie (gébo) id est^) panis uini 
(protis uutnis) et olei (oleis) . uuer- 
dent sat plebes populorum 5) (folch 
liàto) . daz sint mézige. 

Etcedrilybani. So uuerdent ouh 
potentes (die geuüaltigin) . die uui 
der ánderen sint . also die cedri dié 
üfen Iybano uuahsent uuider ánde- 
ren boümen sint. Sint dié iz alle? 
Nein. 

Quas plantauit. Is sint échert 
die er ffánzota. Also der saluator 
(haltäre) chit. OuwisPrAnTATIO QYAM 
NON PLANTAVIT PATER MEYS ERADICA- 
»rrva (so uuaz min fater ne flanzot 
daz uuirt uz iruuürzillot 5) . 

Mlic passeres nidificabunt. Vnder 
dien nistent smäliü gefügele. Sie 





1) (juge rinder). Sch. 
2) Isetificet. Sch. 
3) sin, Sch. 





ey, 


*) S. 383. 





4) idem, Sch. 
5) Fehlt bei Schilter von « protis» an. 
5) iruurzillot. Sch. 
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stiftent monasteria an íro éigenen . 
daz dár inne st . sanctorum fratrum 
communio (kemetne lib) . 

Fulice domus dux est eorum. Fu- 
lica ist marina auis ( mére fógil) . 
alde stagnensis (séfogil) . unde nistet 
in petra (in stéine) . iéo ferro fóne 
stáde. Där ána uuerdent fluctus 
collisi (uuella uuidir slágin) . also 
ouh an carısTo der petra (stein) ist . 
iudei fracti (uuidir slágen) uuurden . 
Der ist iro hérezogo . sie sint sine 
milites (l&gena). Irbelgent sih c«e- 
dri. unde tuont sié!*) ín molestias 
(uuider-muöte) alde scandala (leid) 
unde stoübet sie daz dannan . *) daz 
ist naufragium cedrorum ( crünts 
söufi hóh:poümo) nals déro passe- 
rum (smälsfögelo) . uuanda domus 
fulica (hus mére-fogil) ist iro dux 
(léito). Anderiu editio (ántfrista) 
chit . 

Herodii domus dux est eorum. 
Herodius (her-fögil ?) ist major om- 
nium uolatilium (méra allen fógilin) . 
der überuuíndet den áren . unde izet 
in. unde bezeichenet potentes for- 
tissimos (máchtigostin hérren) . die 
ouh uuflon duónt renuntiationem 
seculi (äuuerf uuerlte) . unde hà- 
sont in himele. Daz pilde lucchet 
ouh dara ändere die uuéicheren 


\ 


sint . uuanda in íro zímberon lt- 
chet. 

Montes excelsi ceruis. Hohe 
berga . sin stat dien hírzen. Spiri— 


tales (keistliche) stn behéftet in sub — 
limioribus preceptis (an tieferen lé— 


ron). Vuiéo aber humiles (ttemuóte ) 
unde poenitentes (riüuuige)? Vuaz 


sol iro tróst sin? 

Petra refugium erinaciis. Caßı- 
STYS ist petra (stéin) . er st fluht eri- 
natiis (mürmunton) . id est 5) pecca- 
toribus (ih meino sündigen). Eri- 
natius (mürmenti) ist animal magni- 
tudine ericii (ein tier also michel so 
der igil) . daz chit des igelis . simi- 
litudine ursi et muris (in gelichenisse 
périn unde muse) . daz héizen uuir 
murem montis (mus pergis) uuanda 
iz in foraminibus alpium (in dien lo- 
chen dero alpon) sina festi hábet. 

Fecit lunam in tempore. Er téta 
ecclesiam in tempore huius mortali- 
tatis (sina brüt in zite dirro tOdifi). 
in dero si süinet unde uuahset also 
luna. st*) über uuindet äber die 
unstätigi . so tempus (zit) ze-gät. 

Sol cognouit occasum suum. Cnzi- 


. 81VS sol iustitie (sunna rehtis) . ir- 


chánda sinen tód. **) Vuaz ist daz! 
Er uuolta in. er licheta imo . er leid. 
in gerno. 





f) si. Sch. 
2) (herfogilin). Sch. 


3) idem. Seh. 
4) sie, Sch. 
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Posuisti tenebras. Säment demo 
tode saztost du Got !) finstri . daz 
teta er sinen discipulis (iüngeron) . 
uuanda sie dó iro spem ferlüren . die 
sie an imo habeton. 

Et facta est nox. Vnde diu naht 
uuard do . fone déro CHRISTYS ze 
Petro chad. Hac NOCTE EXPETIVIT 
TE SATANAS YT CRIDARET TE SICYT TRI- 
TICYM (hinaht kereta din der uuider- 
uuarto daz er dih riteroti also uuéiz- 
ze). Ne skéin daz . do er sin ze 


. drin mälen ferlóugenda. 


In ipsa pertransibunt omnes bes- 
tie silue. In dero nàht fárent uz 
in íro uuelda állià uuáldtiér állià 
daemonia (tiüfelzslahta) . *) daz siu 
petro unde ánderen fidelibus (chri- 
stánen) fáreen. 

Catuli leonum rugientes ut rapi- 
ant. Vuélfer léuuon ziéhent sih üz 
mit rüode. Ziu? A’ne daz siu i&ht 
irzucchen. 

Et querant a deo escam sibi. 
Vnde siü fóne Gote?) geuuünnen 
füora . áne des keláz in niéht uuer- 
den ne mág. 

Ortus est sol et congregati sunt . 
et in cubilibus suis collocabuntur. 
Dára nah irrán diü sunna . irstuónt 
CHRISTVS . dó sámenoton sih diu sel- 
ben uuáldtiér . unde zügen sih in 
iro lücher . in corda infidelium (in 


!) Gote. Sch. 
2) Got, Sch. 


*) S. 385. 


unchristanon herzin). Vuanda?) do : 
CHRISTYS irstuönt . dó uuürden sie 


flühtig . unde do rümdon sie fideli- 


bus (christánen). ! 

Exibit homo ad opus suum . et ad 
operationem suam . usque ad uespe- 
ram. Dannan ána uuert fóne démo 
mórgene . gat mánnolih ze sinemo 
uuerche des in «ecclesia (christan- 
heite) durft ist . unz ze Abende . daz 
ist finis s:eculi (ende uuerlte) . dár 
gät uuerches Ende. 

Quam magnificata sunt opera tua 
domine. Herro fáter uuieo michel- 
lth ^) diniu uuerch sint . ánderiu ne 
sint ín gelih. 

Omnia in sapientia fecisti. An 
CHRISTO scuöfe dà állià ding. 

Impleta est terra possessione tua. 
Diü erda ist fól dinis ptesézzis. St 
ist fól christianorum . die sint din 
possessio (bisez). Hoc wanRE Ma- 
GNYM et spaciosum manibus. Diz 
mére ist michel . unde uutthende. 

Illic reptilia quorum non est nu- 
merus. Also där ána skinet . där 
sint inne chriechentiü dero nehetn 
zäla ne ist. 

Animalia pusilla cum magnis. 
Dar sint inne lüzzeliü tier unde mi- 
chelià . 

Illic naues pertransibunt. Vnder 
dien mitten farent iéo doh skef. 

3) Uuando, Sch. 

4) michelita. Sch. 
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Vuaz ist diü réda? Ane daz in dirro 
uuitun uuerlte mánige freisige sint . 
altioris loci unde inferioris (hérorin 
iohhínderorin) . ioh pagani (héidene) 
ioh mali (übele) christiani . fone 
dien scandala (uuidermuote) unde 
persecutiones (Ahtunga) irrinnent. 
unde doh «ecclesiis dei (gotis hol- 
don) gelázzen uuirt. daz sie under 
in mitten genésent . *) unde ad por- 
tum salutis (ze stade geniste) folle 
choment. uuanda CHRISTYS iro gu- 
bernator (slidro) ist. 

Draco iste quem formasti ad illu- 
dendum ei. Där ist inne diser zà- 
ligo draco (traccho) . serpens anti- 
quus (der alto uuürim) den du ze 
huóhe habest kemachot. Vuemo ze 
huóhe? Animabus sanctis . et an- 
gelis sanctis (heiligen selon ioh kuà- 
ten engelin). Vuiéo anlmabus sanc- 
tis (heiligen selon)? "Vuanda sie 
tréttont sin hoübet . daz chit . ána- 
genne sinero temptationum (ursuó» 
cho) ferchiésent.  Vuiéo angelis 
sanctis (kuóten éngelen)? A’ne mit 
démo iteuuizze daz er undurstes !) 
fone gloria (kuollichi) chomen ist 
ad miseriam (ze ämere) . unde fóne 
angelo diabolus (engele nider-fal) 
uuórden ist. Fóne diu ist seculum 
(uuerlt) zálig . uyanda der där inne 
ist. 


Omnia a te expectant . ut des illis 

escam in tempore oportuno. A'lliu 
bitent siu din . daz dà sià 7) &zest . 
86 is zit st. Toh reptilia (chriechen- 
tiu) . ioh animalia pusilla et magna 
(tiér lüzzeliu ioh mícheliu) . ioh sel- 
ber der draco (traccho) . ioh posses- 
sio tua quia replesti terram (din bi- 
sez uuanda du dié erda irfültost). 
Vuaz ist «esca draconis (fuóra des 
tracchen)? Terra (erda). Amator 
terre (minnáre erdo) ist sin esca 
(fuóra). Fóne diu chit iz. Qva 
SYRSYM SYNT SAPITE . NON QVJE SVPER 
ernam (denchint hina üàf nals hara 
nider). Der sursum (0f) denchet 
der ist aurum (kolt) . den ne?) 
gibet imo Gót ze ézzenne . füre 
erda. 
— Dante te illis. colligent. So dà 
in gibest. so nément sid. lro po- 
testas (maht) ne gibet ín escam 
(fuóra) . nube din. 

Aperiente te manum tuam . omnia 
implebuntur bonitate. So du cnni- 
stv“ der din manus (hant) ist keöf- 
fenost . so uuirdet din possessio (bi- 
sez) irfullet alles kuótes . 

Auertente autem te faciem turba- 
buntur. A’ber dir fóne in séhente- 
mo uuerdent sié getruóbet in iro 
temptationibus (ursüochin) . die sie 
danne lident. Ziu? Dazsie gelir- 





5) undurfies, Sch, 
2) sin. Sch. 





*) S. 386. 


3) denne. Sch. 
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wıeen !).. daz du in fóre uuáre . do 
2518 ungetruóbet uuären. 

Auferes spiritum eorum et defi- 
«zient.. et in puluerem suum reuer- 
@entur. Ze déro uuis nimest du in 
Tro spiritum (átim) . daz ist iro su- 
qperbia (höhmuöt) . unde geloübent 
zsie sih iro . unde iruuindent ze demo 
amedánche daz sie puluis (stuppe) 
zsint. 

*) Emitte spiritum tuum et crea- 

"buntur . et renouabis faciem terre. 

ZSende üz dinen geist unde uufso iro. 
sid sió sih des iro geüzot @igin . unde 
«lánnan uuerdent sie gescáfen . uuer- 
dent noua creatura (niüuuiüà gä- 
scaft) . daz sie uuízzen uuer sie sint . 
unde so gemüzzost du mennisken 
bilde . 

Sit gloria domini in seculum. 
Trühtenes kuöllichi si íómer nals 
ménnisken . 

Letahitur dominus in operibus 
suis. Truhten fréuuet sih an stnen 
uuérchen . nals an des ménnisken . 
uuanda diü übel sint . 

Qui respicit terram et facit eam 
tremere. Der den ménnisken . ge- 
siehet unde in_tuöt plben?). Den 
er so gesi@het . an démo ráuuet er. 

- Also er selbo chad. Svpza gveu ae- 

QVIESCIT SPIRITYS MEYS? SYPER HYMI- 

I) gelirnen. Sch. 

2) Ueber dem «b» ein punkt. 

3) ( — furchtenten). Sch. 


*) S. 387. 


LEM ET QVIETVM ET TREMENTEM VERBA 
MEA (uber uuen ráuuet min Géist? 
uher diemuoten unde ráuuogernin 
unde miniu uuort fürchtinten 3). 

Qui tangit montes et fumigabunt 
Der die übermuóten mznnisken trif- 
fet . unde gestünget ^) ad paniten- 
tiam (ze rituuo) . unde so getróffeno 
riéchent sie . uuanda sie danne 
uuuöfent iro sunda. 

Cantabo domino in uita mea. psal- 
lam deo meo quamdiu sum. Trüh- 
tene singo ih . unz ih lébo . uuanda 
ih hier spem (dingi) hábo . ih singo 
imo ouh sö lángo ih pin in zternitate 
(in iémerhette) . dár änder uuérch 
ne ist . ane del laudatio (Gotes lob) . 
- locundum sit ei eloquium meum 
ego uero delectabor in domino. 
Vuünnesam si imo min gechóse min 
lüssami ist an imo. Mih ketuón ih 
imo chunt scienti (uuizzintimo) mir 


. getuóe er sih chunt nescienti (ne 


uuizzintimo) *). Suauis sit ei con- 
fessio mea . suauis est mihi gratia 
ipsius (suozze si imo min bigiht. 
suözze ist mir sin genáda). Daz ist 
mutua iocundatio (hértontiu uuün- 
na). 

Deficiant peccatores a terra. Sün- 
dige geslifen ) aba terrena cupidi- 
tate (erd»luste) . 


4) gestrunget. Sch. 
5) Fehlt bei Schilter von «mir» an. 
6) gesliefen. Sch. 
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Et iniqui . ita ut non sint. Vnde 
unrehte zegangen . so daz sié ne sin . 


. unrehte ne sin . so sendet er uz spi- 


ritum . ze iro recreatione (uuider- 
scaffungo). 


*) Benedic anima mea dominum. _ 


Lóbo truhtenen min sela . daz uuas 
initium psalmi (anafanc dissis sal- 
min 1) daz st üz läz. 


[n 


PSALMUS CIV. 


Alleluia ist hebreum . latine chit iz . 
Laudate dominum (lobont got)?). 

Confitemini domino.  Daz ist daz 
selba . lóbont Got chit iz . uuanda 
hier confessio triffet ad laudem (ze 
lóbe). 

Et fnuocate nomen eius. Vnde so 
ist zit . so chóment unde hárent in 
ána. 

Annuntiate inter gentes opera 
eius. Chündent under diéten siniu 
uuerch. Daz ist ad apostolos ke- 
spröchen et ad euangelistas. 

Cantate ei. Singent imo daz ist 
in uuórden. 

Et psallite ei. Vnde seften ruórent 
imo . daz ist in uuérchen. An dien 
beiden lóbont in. 

Narrate omnia mirabilia eius. Zél- 


!) (anafane —). Sch. 


?) Schilter hat diese worte noch zum 
vorangehenden schallsange gezogen. 


lent állià siniu uuünder. Doh ir ne: 
mügent des uuuillen 3) ne bréste ia. 

Laudamini in nomine sancto eius. 
In sinen námen uuérdent kelóbot. 
sin uirtus (chraft) ketuót iüh lóbe- 
uuirdige . nals iüuueriü. 

Letetur corquerentium dominum. 
Fro st déro herza die Got suóchent. 
sine amaro zelo (etfirin anden) sia 
Sie. 

Querite dominum et confirma- 
mini. Suochent ^) Got . unde uuer- 
dent kestérchet. Nähent iüh imo 
só. daz ir ze érist uuerdent illumi- 
nati (intlidhte) . ze geséhenne uuaz 
zetuonne st . dara nAh roborati (ke- 
starchte) . daz ir dár ána ne irligént. 

Querite faciem eius semper. Sina 
presentiam (gágenuuerte) suochent 
ieo. Ir hábent in fünden fide (in 
geloübo) . süochent in specie (ana- 
sihte). SO ir ín facie ad faciem 
(fone gesihte ze gesihte) geséhent . 
so suöchent er in doh sine fine (ane 
ende) . uuanda ir in mínnont sine 
fine (ane ende). 

Mementote mirabilium eius qua 
fecit. Irhügent sinero uuündero diü 
er t&la. in diuisione maris rubri (an 
demo spalte des róten meres) . unde 
in conuersione iordanis retrorsum 
(unde iordanis uuidir«chére) . 


3) uuillen, Sch. 
4) Suochont. Sch. 





*) S. 388. 
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ia eius. lrhügent sinero 
. dié er ougta in plagis 
1 dien ánasslégin). Vuanda 
sint . dié ér ne-gescáhen. 
ıdicia oris eius. Vnde dero 
sines mundes . dié ér moy- 
abraham serui eius . filii 
ecti eius. Nr abrahamis 
nes scálches . ir iacóbis 
es iruuéleten. irhügent íro . 
ler apostolus chad. Si4v- 
CHRISTI . ERGO SEMEN ABRA- 
» SECVNDYM PROMISSIONEM HE- 
be aber ir christis pirint . so 
ibrahamis slahto eribin nah 
). 
minus deus noster in uni- 
rra iudicia eius. Er ist 
Got ünser . in ällero erdo 
gerihte. In allero uuerlte 
:clesia (christanheite) . dar 


niu gerihte . unde sine ur- 


* fuit in seculum . boc est 
ım .testamenti sui. Er ir- 
Inero benéimedo in éuua. 
eris testamenti (dero altun 
: mit nouo (niüuuero) uuas 
im (solta fertiligot uuer- 
abe fidei (nube dero geloü- 
ioh ante (dià ioh fore) le- 
ihe uuard reputata ad iu- 
pizelit ze rehte) . 

quod mandauit in mille ge- 
35. Des uerbi (uuorti) ir- 


;. 389. — **) S. CCH. 
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hügeta er . daz er hiéz uuéren in äl- 
len gebürten. Uuaz ist daz?_ Ver- 
bum fidei . ut iustus ex fide uiuat 
(uuort keloubo . daz reht man fone 
geloubo lébe). 

Quod disposuit ad abraham. Daz 
er abrahe beneimda. **) der ex fide 
(fone geloübo) uuard iustificatus 
(rehthaft) . 

Et iuramenti sui ad isaac. Vnde 
irhügeta er sines eldes . den er téta 
isaac . umbe sina generationem (af- 
terschunft). 

Et statuit illud . s. uerbum iacob 
in preceptum et israhel in testamen- 
tum seternum. Vnde daz uerbum 
fidei (uuort keloubo) sazta er iacob 
ze festemo gebóte . unde israheli ze 
éuuigero benelmedo. An dien pa- 
triarchis (hohsfätirin) suln uuir chri- 
stianos fernémen . sie sint iacob . sie 
sint israhel . unde semen abrahe 
(abrahamis chunne). 

Dicens. Sus dar umbe gehéiz- 
zendo. 

Tibi dabo terram chanaan. Dir 
gibo ih terram promissionis ( daz 
lant keheizzis) . dir populo fideli 
(geloubigemo liüte) . 

Funiculum hereditatis uestre . Ze 
mäzsseile iduueres erbes. Daz ir iz 
teilent mit setle . umbe daz pehal- 
tena testamentum fidei (urchunde 
geloübo). ***) Vuanda fides (geloüà- 
ba) mit dero gechórot uuirt quam 
suauis est dominus (uuiéo suözze 


***) 390. 








Got ist) . diu gibet regnum cwlorum 
(himelsriche) daz ist terra promis- 
sionis (lant keheizzis) . 

Cum essent numero breui . pau- 
cissimi et incol® in ea . et pertrans- 
ierunt de gente in gentem . et de 
regno ad populum alterum . non re- 
liquit hominem nocere eis. Do iro 
lüzzel uuas . unde iro ioh unmánige 
uuären . unde dié selben dara in 
terram (in lant) chanaan recchen 
uuáren . unde sie uuálloton fone 
diéte ze diéte . fone riche ze riche . 
ne liéz er in doh niémannen däron. 

Et corripuit pro eis reges. Vnde 
irráfsta!) er chüninga umbe sie? 
Also er teta abimeleg regem gerara . 
et faraonem regem egypti. Vuieo 
chad er? 

Nolite tangere christos meos. Ne 
ruörent mine geuuióhten.  Vuer 
uuiéhta sie?  Áne spiritus sanctus. 
Vuar ist danne . daz iudei chédent . 
daz er cHRISTvS ne si . der regali 
unguento unctvs (mit chunio salbe 
gesalbot) ne si . unde bedià dominus 
IESYS den námen hähen ne solti ? 

Et in prophetis meis nolite mali- 
gnari. "Vnde an minen uulzegon ?) 
ne skéinent arguuilligi . 

Et uocauit famem super terram. 
Do ládeta er hünger in daz lánt. Er 
hiéz uuerden sibeniárigen hünger. 


Et omne firmamentum panis con- 
triuit . id est consumpsit. Vnde alla 
starchunga brótis . Ulegota er. Vuan- 
da bröt mánne stárohi tuót pediü 
chit iz . dar fóre. 
wxixi8. coxriaMAT (unde brót festit 
mannes daz herza). 

Misit autem eos uirum. 
santa er fóre in. Vuen? 

loseph. Före sinen bruóderen 
frümeta in Gót. Vuiéo santa er in? 

In seruum uenundatus est. Ze 
scálche uuard er ferchöufet. Got 
uuolta ín aber ze hérren máchon. 
doh sie ín füre scálch kabin . 

Humiliauerunt in compedibus pe- 
des eius. Stne fuóze slüogen sie in 
drühe. Daz hiéz tuon phutifser . 
umbe déro chénun lügi. 

Ferrum pertransiit animam eius. 
Isan durhkiéng sina séla. *) Nét 
leid er michela. Sólih ist daz in 
euuangelio. Er rvAM iPsivs ANIMAM 


ET PANIS con Ho- 


Cómen 


PERTRANSIBIT GLADIYS (unde din sel- 
bun séla durhkat uuáffin) . 

Donec ueniret uerbum eius. In 
déro nóte uuas er . unz sin uuort 
cham de interpretatione somniorum 
(fone demo tróum scelde) . an déro 
sin uuarheit skein. 

**) Eloquium doinini inflammauit 
eum. Götes kechóse zunta in . spi- 
ritus dei spráh imo imo üz 3). Vuan- 





!) irrafta. Sch. 
2) uuizzegon. Sch. 


*) 5.93. — **) S. CCIII. 
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3) uzz. Sch. 
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da er fiür ist . unde linguas prophe- 
antium (zunga uuizzigon) zundet. 
pediü skéin er in linguis igneis (in 
fiürinen zungon) super apostolos. 

Misit rex et soluit eum princeps 

populorum . et dimisit eum. Pha- 
rao der in hábeta geeiscot uirum in- 
terpretem somniorum . (troümsscel- 
dere) rex (chüninch) unde princeps 
(fursto) egypliorum . der santa mi- 
nistros ad carcerem (dienist-man ze 
chärchäle !) . unde lósta in. 

Et constituit eum dominum domus 
sui . et principem omnis possessio- 
nis sus. Vnde sazta in ze hérren si- 
nes hüses. unde ze áleuualten si- 
nero sáchon. 

Vt erudiret principes eius sicut 
semetipsum. Daz er sine fürsten 
lerti sámoso sih selben. Vuaz? 
Ane interpretationem somniorum 
(troümssceith). ' 

Et seniores eius prudentiam do- 
ceret. Vnde er sine hérosten fruót- 


heit lerti . daz chit prouidentiam fu- - 


lurorum (peuuárunga chunfto). Er 
uuolta er uuäre geuuältes nah imo . 
méisteronnes fóre imo. ET ınTRA- 
VIT ISBAHEL IN AGYPTVM. ET IACOB 
accola fuit terra cham. Do fuór sin 
fater dára . unde uuard där lántsi- 
deling. Die alten lántsidelinga die 
eigenes landes 2) sint . die heizent in- 


f) (— charchare), Sch. 
2) lantes. Sch. 


*) S. 392. — **) S. CCIV. 


digene . die éaderskesint . daz chit án- 
deres uuánnon chómene . die héizzent 
alienigen® aduen® accol® incole. 

Et auxit populum suum uehemen- 
ter . et firmauit eum super inimicos 
eius. Do mérota Got stuen liat. 
uuanda er mánigfaltota in . unde 
starchta ín über sine fienda . getéta 
in Óberoren sinen fiénden . also in 
mari rubro (in demo róten mére) 
skéin . dö díse chamen üz . unde éne 
lágen inne. 

*) Conuerte eor eorum ut odirent 
populum eius et dolum facerent in 
seruos eius. Före des pechérta?) 
er iro herzen dára zuo . **) daz sie 
házzeton sinen liüt . unde sine scál- 
cha ilton besüichen. Uuié bechérta 
er sie dara zuó. &Ane dar er gab 
daz sine scalcha di&hen begöndon . 
sÓ férro . daz in is éne ne óndon. 
Gótes ünste . irráhton iro ünunste . 
unde haz unde Ahtunga. 

Misit moysen seruum suum . aaron 
quem elegit ipsum. Durh daz santa 
er dára sinen scálch moyen unde 
aaron . den er dára zuo iruuéleta. 

Posuit in eis uerba signorum suo- 
rum et prodigiorum in terra cham. 
In.zuéin beuálh4) er dià uuort. 
unde diü árende sinero zeicheno 
unde sinero uuändero diu er luön 
uuolta in egypto sinemo liüte ze ge- 


3) pecherela. Sch. 
4) beuah. Sch. 


u——————————————Ó—————————— 1 I ——————n——— ám Hf 


fríidonne. 
éteuuaz zéigont . praeteritorum (ir- 
ganginis) alde futurorum (chunfti- 
gis). Prodigia siat did uuir er ne 
gesähen . unde sie fóne diu irchó- 
menlih sint . 

Misit tenebras et obscurauit eos. 
Aber sgyptios uuarf er ána finstri 
unde betünchelta sié. So tünche- 
lià 1) herzen gäb er in . daz sie uuara 
ne tátin sines inbötes. 

Quia exacerbauerunt sermones 
eius. i. acerbe acceperunt. Also 
dar ana skéin . daz sie éiuero in- 
phiéngen siniu uuort . unde siu léi- 
dezton . 

Conuertit aquas eorum in sangui- 
nem et occidit pisces eorum.  l'ro 


&ha beuuánta ér in bluöt . unde ir- 


stärbta iro fisca . uuanda sie lében 
ne mahton ána uuázzer. 

Edidit terra eorum ranas in pe- 
netrabilibus regum ipsorum.  l'ro 
erda uuarf uz die frósca . ioh in dero 
chüningo bette-chämeron. 

Dixit et uenit cynomia et scinifes 
in omnibus finibus eorum. Do ge- 
bot er oüh . unde chámen sár.. die 
büntfliégun unde mucca chámen in 
állero énde gelih. 

.*) Posuit pluuias eorum . grandi- 
nem. lro régena máchota er ze 
hágele. 


!) tuncheli, Sch. 
2) ipsorum, Sch. 


*) 5.393. 


Zeichen siot . diu üns 
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lgaem conburentem in terra ipso- 
rum. Prennentez plichfiür máchota 
er in iro lände. 

Et percussit uineas eorum?) et 
ficulneas eorum . et contriuit lignum 
finium eorum. Vnde daz uuéter 3) 
sluóg uüinegarten unde fighpoüma . 
unde fermületa boümelich där in. 
lánde. 

Dixit et uenit locusta et bruchus. 

cuius non erat numerus. SO geböt 
er áber. unde dó chám mátoscregh. 
chám sin sün chéuer . des ende ne 
uuas. 
Et comedit omne fanum terre eo- 
rum . et comedit omne fructum terre 
eorum. Vnde fräz héuue . unde äl- 
len erdesuuuocher. Vuer fráz? Ioh 
locusta (hoistaffel ^ . ioh brucus 
(chéuir). 

Et percussit omne primogenitum 
in terra eorum . primicias omnis la- 
boris eorum. Do sluögh er daz 
éristporna där in lande . sluóg die 
frümegiste daz chit die fruösten_ 
gifte . allero iro arbeito. l'ro ältesten 
chint . unde did érestuuórdenen iün- 
giu des féhes . mit árbeite gezögeniu 
lägen säment tot. 

Et eduxit eos in argento et auro. 
Er leita sie üz kelädene mit colde 
unde mit silbere. Daz hiéz ér sie 
intlihen . nals daz er ünreht kebiete. 


3) uuetter. Sch. 
4) (hoistalfel). Sch. 
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daz sin gebót ünreht uuésen 
g- 
ion erat in tribubus eorum in- 
Siécher ne uuas under in. 
10lta sie üngéirret uuárin . ze 
te. 
ata est egyptus in profectione 
| . quia incubuit timor eorum 
eos. Egyptus fréuta sih iro 
‚nah diü si6 faraonis tod ke- 
on . uuanda in iro forhta ána 
Sie forhton daz sie iruuün- 
inde die reliquias tilegotin . 
andit nubem in protectionem 
i». Sosié faren begöndon . só 
ı ér daz uuólchen uber sie tá- 
óre déro hizzo. 
ignem ut luceret eis per noc- 
Vnde nahtes fiür.daz iz in 


Petierunt et uenit coturnix. 


iten fletskes . dó cham ín co-, 


. » daz ist fletsk. 

pane celi . i. manna saturauit 
Vnde mit himel bróte gesáto- 
reie. Daz pezetchenda carı- 
'óne himele chomenen. 

rupit petram et fluxeruntaque . 
léin spielt ér . dannan üz rün- 
uázzer. 

erunt in sicco flumina. Sie 
160ren iordanem in_trüccheni. 
»niam memor fuit uerbi sancti 
uod habuit ad abraham pue- 


esutota, Sch. 


)S.394. "58. CCV. 


rum suum. Daz töta er állez . uuan- 
da er irhbugeta sines keheizzes den 
er abrahe teta . sinemo trüte. 

Et eduxit populum suum in exul- 
tatione . et electos suos in letitia. 
Vnde léita er üz sinen liàt in_sprün- 
gezinne. So ist áber daz selba. 
unde sine iruuéleten in. fréuui. 

Et dedit illis regiones gentium . et 
labores populorum possiderunt. Do 
gab Er in lántskefte diéto. SO ist 
äber daz sélba. A’nderro liüto ár- 
bette besäzzen sie. 

Üt custodiant iustificationes eius . 
et legem eius requirant. Daz sie 
rehtes huóten . unde stna éa begán- 
gen. uuanda mit did summum bo- 
num (daz meista guót) geuuünnen 
uuirt . nals mit possessione regionum 
(pisézze lantscefto) . 


U} 


**) PSALMUS CY. 


ArLELYA ist öuh hier . uuanda also 
Gótes kenáda skéin in electis suis 
(an sinen iruuéliten) . fóne dien der 
érero psalmus ságeta . so ne gebrást 
iro oüh in amaricantibus (an dien 
@iuer tuónten) fóne dien nu gesun- 
gen sol uuerden. 

CoNFITEMINI DOMINO QVONIAM BO- 
nvs. léhent truhtene iüuuerro sün- 





[md 
, 


don . unde ne ferchunnent im gená- 
dos . uuanda er guót ist. 

Quoniam in seculum misericordia 
eius. Vuanda in. uuerlte ist sin ge- 
náda . in uuerlte ist locus peniten- 


tie . n4h dero uuerlte ende chümet 


iudicium . 

Quis loquetur potentias domini? 
auditas faciat omnes laudes eius. 
Vuer ist der Gotes mahte geságe. 
die unsägeliche sint. *) Vnde uuér 
ist!) so heilig daz er sia állià tuóe . 
so er sià gehöret? Vueliu sint diu 
lob? Ane opera (uuerch) manda- 
torum eius. diu mit rehte hetzzent 
laudes eius (siniu lob) . uuanda er 
Got an ia laudandus (ze lobonne) 
ist. qui operatur ea in nobis (der 
dià an uns uuürchit) . 

Beati qui custod?ent iudicium et 
faciunt iustitiam in omni tempore. 
Salige die gerihtes huötent . unde 
reht tuónt in allen ziten.  Dáz sint 
die ánderen ribtent . unde selbe 
rehto lébent. 

Memento nostri domine in bene- 
placito populi tui. Irhüge unser 
truhten an déro liébsami diaes lià- 
tes. Sáment dien läz unsih uuésen . 
ze dien dir liebo st . quia non in om- 
nibvs beneplacitum tibi est (uuanda 
dir nieht mannolich ne Hchet) . 

Visita nos in salutari tmo. Vulso 
unser an CHRISTO dinemo hältäre. 


m —— A —À .—M 


i) Fehlt bei Schilter von «Gotes» an, 


*) S. 395. 


Só er chóme . unde nouus populus 
(niüuuer liàt) uuerde . só zéle ünsih 
ueterem populum (alten liüt) zuo 
nóuo (demo nháuuin) . 

Ad uidendum in bonitate electo- 
rum tuorum.  Zeséhenne an dero 
guóti dinero iruuéleton. Daz uuir 
in eben guóte uuórdene . íro mendi 
sáment in sehen. 

Ad letandum in letitia gentis 
tus. Vosih ze fréuuenne in dero 
fréuui dines tiétes?) . des niüuuen. 
Daz dà uns áltén iro fréuui geméina 
tuóest . 

Peecauimus cum patribus nostris. 
Vuir etgen gesündot säınent ünseren 
fórderon . uuanda uuir in iro lumbis 
uuären. Alde iz chit. So sie t4- 
ten . so täten uuir. 

Iniuste egimus . iniquitatem feci- 
mus. Verehto fnóren uuir . daz ün- 
reht táten uuir. so táten oübh sie. 

Patres nostri in egypto non mtel- 
lexerent mirabika tua. V'nsere fá- 
ters ne fernämen dia uuünder . dis 
du táte in egypto. Sie ne uuisson 
daz du mit in uuoltost leiten ad seter- 
nam uitam (ze éuuigemo libe). Sie 
dAhton ad temporalia (zillichiü) . 
nals an :terna (éuuigià) . 

Non fuerunt memores multitadinis 
misericordie tum. — Sió ne gehüge- 
ten manigero genadon dinero . do 
sie dir after des missetrueton . unde 


2) tietes, Sch. 











sié cháden. *) Nvxqvip rotTzaır pxvs 
PARARE MENSAM IN DESERTO? Sine in- 
tellectu presentium . sine memoria 
preteritorum (ane fernümist kágen- 
uuarti . Ane gehübt ferfárni !) uuáren 
sid. 

Et irritauerunt ascendentes in 
mare . mare?) rubrum. Vnde grám- 
don sié in. do sié fuóren in den rö- 
ten mére . uuanda sie »2gyplios so 
härto forhton . daz sie in desperatio- 
nem (ferchunst) chämen. Do iü 


ne gehügeton sie . uuaz er genöto | 


fore téta. A’ber ascendentes chit 
iz hier . uuanda diü lánt ze dien sie 
do fuóren . hóberen sint danne egyp- 
tus). 

Et saluauit eos propter nomen 
suum . ut notam faceret potentiam 
suam. Erhielt sie iédoh umbe sl- 
X»en námen . nals umbe iro fréhte . 
«Maz er an in chünt ketäte sina maht. 

Etincrepauit mare rubrum . Vnde 
& xráfsta er den róten mére . fóne dià 
A mtéta er sih. 

Et exsiccatum est. Vnde getrüo- 
«-henet uuard er . án dero stéte dar 
«er sih intéta. Vui6o uuas diu irráf- 
zsunga getan? A’ne daz sines uuillen 
mmáre toügeno inphänt nah diü . daz 
zállià ding Gote lebent . unde sines 

wuillen fólgent . 


Et deduxit eos in aquis multis si- 
cut in deserto. Vnde léita er sió 
álso trüccheno ünder zeuuisken dien 
héuigen uuázzeren . sámoso in-éi- 
note . dar uuázzer ne ist. 

Et saluauit eos de manu odien- 
tium. Vnde so genéreta er sie . fore 
iro fiendo hánden. 

Et redemit eos de manu inimico- 
rum. Daz ist daz selbe. So uuard 
kebildetunsertouß . uuanda rubrum 
mare daz ist sanguis (pluót) CHRISTI. 

Et operuit aqua tribulantes eos. 
Vade uuázzer bedáhta iro Ahtara. - 

Vnus ex illis non remansit. Iro. 
ne uuard einer ze l&ibo. Alle sunda 
unerdent fertiiget in baptismate 
(toaffi) . nehéin uuirt ze léibo. Do 
gescáh daz där fore stát. Larara 
EST AGYPTVS . IN PROFECTIONE EORVM. 
Er CREDIDERVNT VERBIS EiYVS ET CAN- 
TAVERYNT LAVDES zıys. Ü*) Vnde do 
hitemon geloübton sid sinen uuór- 
ten . unde süngen stniu lób. Cax- 
TEMVS DOMINO . GLORIOSE ENIM MAGNI- 
FICATYS EST (singen Gote er ist kuöl- 
licho micbel). 

Cito fecerunt . obliti sunt operum 
eius. Daz täten sie tnlango . sie ir- 
gázzen sár sinero uuércho. Also 


mánige in «ecclesia irgezzent déro 
tóufi . 





I) (ane fernumift kagenuuerti —). 
Sch. 


2) Schilter hat das zweite « mare » in 
klammern gesetzt. 


3) Egyptlis, Sch. 


- 


*) S. 396. **) S. 397. 
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*) Non sustinuerunt consilium 
eius. Sie ne bitten uuaz er uuólti. 
l'ro beatitudinem (säligcheit) uuolta 
er eternam (éuuiga) . diü mit pa- 
tientia (kedultin) geuuunnen uuirt . 
sie gáoton áber ad temporalem feli- 
citatem (ze uuérilt sáldon). 

Et concupierunt concupiscentiam 
in deserto . et temptauerunt deum in 
inaquoso. Vnde bediü girezton sie . 
dár in elnote . unde chóreton Gotes 
in_uuäzzerlösi. 

Et dedit eis petitionem ipsorum. 
et misit saturitatem in animas eo- 
rum. DO gäb er in daz. des sié bà- 
ten . unde sánta in séti. Füre sie 
selben sint anime hier genémmet. 

Et irritauerunt moysen in castris . 
aaron sanctum domini. Dära näh 
crámdon sié moysen in dién hére- 
bergon . unde den Gótes heiligen 
aaron. Sie lüzton die . fóne dero 
ducatu (leito) sié gehálten uuären. 

Aperta est terra . et degluttiuit da- 
than . et operuit super congregatio- 
nem abiron. Fone did indéta sih 
dià érda . unde ferslánt dathän . 
unde beuuárf daz kesémine abiron. 
Dié zuéne uuáren des strites hóu- 
bet. 

Et exarsit ignis in synagoga eo- 
rum . flamma combussit peccatores. 
Fiür gieng iro mánigi äna . loüg 
pranda die sündigen . die in zuéin 


folgeton . ducentos quinquaginta 
(zuei hünt funfizch). 

Et fecerunt uitulum in oreb . et 
adorauerunt sculptile. Vnde täten 
sie ouh uuirs . daz sie uitulum (chalp) 
bildoton in oreb . unde daz crábe- 
uuergh pétoton.  Oreb chit calua- 
ria (perichkibilla). In déro calua- 
ria bétoton sie idolum (abkot). in 
ánderro sluógen sie CHRISTVM. 

Et mutauerunt gloriam suam . in 
similitudinem uituli comedentis fe- 
num. Vnde íro guöllichi diu an Góte 
uuas . uuéhsaloton sie . án des féhes 
pilde . daz héuues lebet. 

**) Obliti eunt deum qui saluauil 
eos . qui fecit magnalia in egypto. 
mirabilia in terra cham . terribilia in 
mari rubro. Ersgázen Gotes der 
sie hielt . der in egypto mágenheite 
téta . uuünder in chámis lande . prü- 
telichiu in mari rubro f). 

Et dixit ut disperderet eos . si non 
moyses electus eius stetisset in con- 
fractione in conspectu eius. Vnde 
dó gesprach er. daz er sié ferlüre. 
ube moyses sin iruuéleto ne stuónde 
fóre imo . an démo brüche . an dero 
plaga (demo geríche). 

Vt auerteret iram eius ne disper- 
deret eos. Also fasto . daz er sin 
zorn uuánti . unde ne hanchti . daz 
er sie náh iro sculden ferlüre. Ie- 
ronimus chit iz chéde in confractione 





1) Bei Schilter fehlt die ganze teutsche übersetzung. 





*) S, CCVI. — **) S. 398. 
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ix: eius . daz uuir chéden an démo 
brüche sines zornes. Also did in- 
tercessio ist. St DIMITTIS PECCATVM 
MLLIS. DIMITTE . SIN AVTEM . DELE 
MIE DE LIBRO TYO (uuéllest du ín blaz- 
rin . daz tuó . ne st daz tiligo mih aba 
dinemo lib-puöche). Síchiüre uué- 
zenter daz in iustitia dei (Gotes reht) 
tflegon ne uuolti . stuónt er . unde 
böt sih selben füre die scüldigen. 
50 uuard ze leibo iro ferlornissida . 

Et pro nihilo habuerunt terram 
Mesiderabilem. Vnde lüstlih lant . 


Lerram promissionis . i. regnum caà- 


lorum (keheiz-lant daz ist himel- 
riche) . ahtoton sié füre niéht. 
Non crediderunt uerbo eius. Noh 
sie ne-getrüeton sinemo gehelzze. 
Et murmurauerunt in tabernaculis 
Vnde bediü rünezton sie in 
überlaga tuönde 


suis. 
Rro hérebergon . 
&öte unde moysi. 

Non exaudierunt uocem domini. 
"Wnde Gotes stimma der ín ferböt 
murmurälionem (daz rünezon) ne 
uuéreton sie. 

Et eleuauit manum suam super 
eos . ut prosterneret eos in deserto . 
et ut deiceret semen eorum in natio- 
nibus et dispergeret eos in regioni- 
bus. Do huöb er sina hánt über 
sie . daz er sié dar in démo éinote 
iruálti . unde daz iro ze lelbo uuurde 


f) gestillota. Sch, 


*) S. 399. 


III. Band. 


under diétin geniderti . unde sie ze 
uuüorfe after lántsceften . | 

*) Et initiati sunt beelphegor. 
I nindes uuurden sie priapo geheili- 
got. Also der apostolus chtt. Daz 
sid in reprobum sensum (in Auuerf 
sin) chómene . so ferro ir uuuótin. 
daz óffen Gótes reht an ín gesktne, 

Et comederunt sacrificia mortuo- 
rum. Vnde tótero ménniscon ópher 
ázzen sié . also priapus (i. ueretra- 
tus) uuas. Sámoso Got sie in dien 
uuórten spáreti . daz sie dés doh 
uuirs tátin. 

Et irritauerunt eum in adinuentio- 


nibus suis. Vnde in iro irdénchedon 


cramdon sie ín. Sie irdáhton mis- 
seltche Göta. 

Et multiplicata est in eis ruina. 
Vnde dannan uuard íro fál mánig- 
falte . lägen äl tót in démo einote. 

Et stetit finees . et placauit . et 
cessauit quassatio. — Vnde finees 
stuönt uuider démo unrehte . mit dià 
gehulta er Got . dánnan gestilleta !) 
ze démo mäle diu muóhi. Hier ist 
quassatio . daz dà fore ist confractio . 
daz chit iro perditio (ferlornissa). 

Et reputatum est ei in iustitiam in 
generationem et generationem usque 
in sempiternum . Vnde daz uuard 
imo geáhtot ze réhte . in allen chün- 
nezálon . so uuirt iz iémer. 
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Et irritauerunt eum ad aquam 
contradictionis . et uexatus est moy- 
ses propter eos . qui exacerbauerunt 
spiritum eius. Dó grämdon sie in 
áber ze déro stéte . diu uuázzer déro 
uuidersprácho hetzzet . uuanda sié 
dár uuider Góte sprächen . unde där 
uuard moyses kemuöhet ümbe die. 
die sin müot eiuer gemáchoton. 

*) Et distinxit in labiis suis. Vnde 
er bédiu Gótes uuunder daz sie dó 
eiscoton . in sinen uuorten skted 
fone dién éreren uuünderen. Er 
trüuueta !) déro éreron . disses ne 
trüuueta !) er. Bediu chad er zeuut- 
uelondo . é ér uirgam sluöge an den 
stein. NYvNQVIT?) DE PETRA HAC 
POSSYMVS PRODVCERE AQVAM (1A be 
Gote . uuir bringen iü nü sár üz- 
zir disimo stéine uuazzir)? Fone 
demo zeuuiuele uuard ouh er scül- 
dig . **) unde die sculde ne liezzen 
in chömen in terram promissionis 
(in geheizzis lant). Dié aber dára 
 chàmen . uuaz táten die? 

Non disperdiderunt gentes quas 
dixit dominus illis. Ne ferttligoton 
die diéte . die Got hiéz tiligon. Cha- 
naneos amorreos iebuseos unde an- 
dere. 

Et conmixti sunt inter gentes . et 
didicerunt opera eorum. et seruie- 





1) triuuueta. Sch. 
2) Numquid, Sch. 
3) gehihton. Sch, 


runt sculptilibus eorum . et factum 
est illis in scandalum. Sie misch- 
ton sih ze ín . gehiton 3) ze iro tóh-' 
teron . unde uuórhton nah ín . unde 
dienoton iro idolis . daz irgiéng in ze 
árge. Scandalum ist grecum . unde 
bezeichenet offensionem (spürnida) 
alde sinistrum (uuidirsmüot) also sie 
did conmixtio (gemíscida) leita in 
leuam partem (ze uuinstir-halb). 

Et immolauerunt filios suos et 
filias suas demoniis . et effuderunt 
sanguinem innocentem . sanguinem 
filiorum suorum et filiarum suarum . 
quas sacrificauerunt sculptilibus cha- 
naan. Vnde dannan fertäten sie’sih 
so ferro . daz sie iro süne unde íro 
tóhtera demoniis (ttefelin) óphero; 
ton . daz uuas sacrilegium (méin- 
dät) . unde sie uz liezzen ünsundig 
plàot^) déro selbon chindo diu sie 
idolis ópheroton . daz uuas sámint 
ioh homicidium (man-slaht) ioh par- 
ricidium (maglaht5). Daz lirneton 
sie be gentibus (diétin). 

‚Et interfecta est terra in sanguini 
bus . et contaminata est in operibus 
eorum . et fornicati sunt in aduen- 
tionibus suis. An só unsündigen 
blàoten uuard diu erda irslágen . nals 
st.nübe an íro sízzente . uuürden 
an iro selon irslágen 6) . unde be- 





4) bluot, Sch. 
5) (magslaht). Sch. 
6) Fehlt bei Schilter von « nals» an. 





*) S. CCVII. **) S. 500. 
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et uuard si an iro uuerchen . 
0 hüoroton sie . daz chit so 
en sié Góte . in iro irdenchi- 
"uaren sié danne iro? Nein. 
ren gentium (diéto) . fone diu 
ändere interpretes (äntfri- 
n studiis suis (in íro flizzin). 
affectionibus (liébsáminon). 
affectationibus (zuölich-ma- 
alde uoluptatibus (lüstsami- 
alde ohseruationibus (in iro 
porgon fore dien dietin). 
atus est furore dominus po- 
o . et abhominatus est here- 
suam. Do balg sih Got des 
wider sinen liät . unde léi- 
ı erbe . daz sie uuésen sol- 


. tradidit eos in manus gen- 
:t dominati sunt eorum qui 
‚eos. Vnde bediü gab er sie 
rro liüto hénde . unde íro 
uuiélten iro. Daz uuären 
» ammanite philistei syri . 
ibulauerunt eos inimici eo- 
humiliati sunt sub manibus 
Vnde dié íro fienda arbeit- 
unde ünder iro handen uuür- 
genideret. V'be sie hólde- 
ne uuólton lósen . sie muó- 
r dienon unhölden héirron !). 
liberauit eos. So uuiéo daz 
Are . er lósta sie iéo doh dic- 


cho . also in libro iudicum gescriben 
ist . 

Ipsi autem exacerbauerunt eum 
in consilio suo . et humiliati sunt in 
iniquitatibus suis. Sie fiéngen áber 
zuó . unde bráston in in iro ráte. 
unde dannan uuürden sie i&o geni- 
deret in iro unrehte. Tn ne irdróz 
réhtes . uuanda sie ne irdróz ünreh- 
tes. 

Et uidit cum tribularentur . et au- 
diuit orationem eorum. Dóh sáh er 
sie in arbeiten . unde gehorta iro ge- 
bet . umbe íro note. 

Et memor fuit testamenti sui. 
Vnde irhügeta er sinero niüuuun be- 
néimedo die er abrahe gehiéz. 

Et penituit eum secundum multi- 
tudinem misericordie sue. Vnde 
roü in sin ándo . mit démo er sih an 
in ráh . nah déro mánigi stnero ge- 
nádon. 

Et dedit eos in misericordias . in 
conspectu omnium qui ceperant 
eos. Vnde sketnda er ín genáda fóre 
ällen dien . fóre dien sih uutclicbo 
geuuünnen uuáren .uuanda eruuólta 
daz cHRISTYSs föne ín cháme. 

Saluos fac nos domine deus no- 
ster . et congrega nos de nationibus. 
Duo unsih keháltene truhten Got ün- 
ser . ioh ueterem ioh nouum popu- 
lum (alten liüt ioh niüuuin?) . unde 


2) (— niuuuun). Sch. 
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sámeno unsih fone allen diéten . ze 
einemo christiano populo (liüte) . 

Vt confiteamur nomini tuo sancto. 
et gloriemur in laude tua. Daz uuir 
iéhen muözzin dinemo heiligen ná- 
men . *) unde an dinemo lóbe ge- 
guöllichot uuérden . nals in ünser- 
mo. 

Benedictus dominus deus israhel 
a seculo et usque in szeculum et di- 
cet omnis populus fiat fiat. Keló- 
bot si truhten Got israhelis fóne 
uuérlte ze uuerlte . unde des lobes 
antuuurtet aller der liüt . kesameno- 
ter fone circumcisione et preputio 
(iudon unde diétin) süs . daz si. 
daz st. 





**) PSALMUS CVI. 
ALLELVIA. 


Vuaz populo dei (Gotis liüte!) ge- 
scáhe . uutlon delinquenti (snndon- 
timo) . uutlon poenitenti (riüuuönti- 
mo) . unde iudei uuürden repulsi 
(feruuórfin) . unde gentes uocate 
(diéte geládot) . unde uuiéo manig- 


falte sin miserationes dei (Gotes ir- ' 


bármida) . daz ságet diser psalmus. 
Confitemini domino quoniam bo- 
nus . quoniam in seculum miseri- 


cordia eius. lIéhent Gote uuanda er 


!) Fehlt bei Schilter, 


—— 


*) S. 402. **) S. CCVIII. 


-- 


DE. 
Hte! 


! 


| 


guöt ist. Er ne chäde iü nieht zuó. | 


iéhent ube er guot ne uuáre. Ie- 
hent imo . uuanda in_uuerlte ist sin 
genäda.dara nAh iudicium (sin über- 
teilida)J. Oüh mag iz chéden . sin 
genáda ist iémer. uuanda daz gre- 
cum (chriéchisca) iséona bezetche- 
net petdiu . ioh in seculum ioh in 
eternum. Nü ist misericordia tem- 
poraliter super homines . ut uiuant 
cum angelis in eternum (kenáda zit- 
licho uber menniscen . daz sie dára 
nah iémer lében mit éngilin ?). 

Dicant . s. alleluia . qui redempti 
sunt a domino . quos redemit de ma- 
nu inimici . et de regionibus congre- 
gauit eos. Die singen alleluia sin 
lob . die er lósta mit stinemo bluóte . 
de manu diaboli (fone des tiefeles 
keuualt) . unde sámenota fóne allen 
gebiürdon. Prouincia (s. sicut ale- 
mannia) ist diu lántscaft . regio (s. 
sicut tiüregöuue) ist dià gebiürda. 
mánige regiones mugen sin in éinero 
prouincia . Mitauro corruptibili . alde 
mit argento ne lósta er sié . nube 
mit sinemo precioso sanguine (tiu- 
rin bluóte). 

À solis ortu et occasu . ab aqui- 
lone et mari. Dié ér sámenota fone 
allen halbon déro uuerlte. 

Errauerunt in solitudine in ina- 
quoso . uiam ciuitatis habitaculi non 


2) engelin. Sch. 





| 
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unt. Sie irroton . ér er sié 
ı dirro uuerlte éinote f) . sie 
in uuázzerlósi . *) uueg dero 
lo, . déro himiliscun bürg . 
g CHRISTVS ist . ne funden 
lato gehiéz ín . socrates ke- 
. aristoteles kehiéz ín . daz 
ı6g zéigolin . iro nehéin ne 
Jen rehten. 
entes et sitientes . anima eo- 
ipsis defecit. Sie irroton 
e unde dürstige . iro sela 
1 in. In ünmáhta fóre zA- 
1anda sie ne hábeton des sie 
. Viam ueritatis uuölton sie 
. des kelángeta sié . des ne 
in philosophi gehélfen. 
o? 
mauerunt ad dominum cum 
entur . et de necessitatibus 
eripuit eos. Ze Góte háre- 
dó ín sÓó nót uuas . unde er 
üzzer déro nóte. Diu con- 
(gestüngeda) cham ín fone 


duxit eos in uiam rectam. 
| in ciuitatem habitationis. 
ita ér sié an denrehten uueg. 
jTVM . daz sie an imo giéngin 
burg déro @uuigun seldo. 

teantur domino . misericor- 
; . et mirabilia eius filiis ho- 
. quia satiavit animam ina- 


note. Sch. 


S. 403. — **) 8. 40%. 








nem. et animam esurientem satiauit 
bonis. Föne diü iehent trühtene . 
ir sina genáda . unde ir stniu uün- 
der. iéhent menniscon chinden . daz 
er lára séla unde hüngerga . kuótes 
kesáteta. Vuieo ist daz kesprócheu? 
iéhent kenada unde uuünder? A’ne 
daz er die heizet iéhen . die íro in- 
phünden hábent. 

Sedentes in tenebris et umbra 
mortis . et uinctos in mendicitate et 
ferro. Vuanda er sáteta gentes . ià 
sizzente in finstri. unde in dödes scá- 
tue . unde mit sundon gehündene . 
in_betelöde . uuanda sie arm uuá- 
ren . in fsene . daz chit. in duritia 
malorum (herti arbéito). Daz uuas 
ein temptatio (besuóch). 

Quia exacuerunt eloquia dei . et 
consilium altissimi irritauerunt . et 
humiliatum est in laboribus cor eo- 
rum . infirmati sunt nec fuit qui 
adiuuaret. **) Vuanda sie ouh chó- 
mene ad agnitionem ueritatis (ze be- 
chnádo uuarheite) . uuidersprächen 
Gótes uuort unde?) sinen uuillen . 
non subiecti iustitie dei (Gotis reh- 
tis uuára ne tuónte) . et suam uo- 
lentes statuere (unde daz iro statin 
uuéllinte) . unde iro herza bediu ge- 
níderet uuárd in ríngon . dié sié ad- 
uersvs concupiscentias (uuíder íro 
lüstin) ingemettun hábeton . do ge- 


2) Schilter hat beistrich dafür. 
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uuichen sie nóte . uuanda der ne 
uuás . der ín hulfe . std ín Got ne 
half. Vuieo aber do? 

Exclamauerunt ad dominum cum 
tribularentur . et de necessitatibus 
eorum liberauit eos. Et eduxit eos 
de tenebris et umbra mortis et uin- 
cula eorum disrupit. Do nám er 
sie änderest üzer!) finstri . unde 
üzer !) tóde , unde üzer !) háften. 

Confiteantur domino miserationes 
eius . et mirabilia eius filiis homi- 
num, Quia contriuit portas @reas . 
et uectes ferreos confregit. Nu si 
áber des confessio (lob Gote) daz 
er érina porta bráh . unde tsenina 
gerindela. 

Suscepit eos de uia iniquitatis eo- 
rum . propter iniustitias enim suas 
humiliati sunt. Vnde er sie nam ába 
des ünrehtes uuége . daz sié áne in 
uuolton guöt sin . sie uuürden áber 
er genideret ümbe diu selben ün- 
reht. Daz uuas ánderiu temptatio 
(chórunga) . éniu uuas ignorantie 
(ünuuizzo) . disiu uuas pressumptio- 
nis (fráfali). 

Omnem escam abominata est ani- 
ma eorum . et adpropinquauerunt 
usque ad portas mortis. Alla fuóra 
léidizton ste . uuanda sie fastidium 
(maz-leidi) ána chám spiritaliun bo- 
norum (keistlichis kuotis) . daz práhta 


f) uzzer. Sch. 


sie oüh zuo dien hélleborton. Vuiéo 
áber do? 

Exclamauerunt ad dominum cum 
tribularentur et de necessitatibus 
eorum liberauit eos.. Misit uerbum 
suum et sanauit eos. Vuanda auh 
daz uuas malum uulnus (ubel uuün- 
da) . unde sié déro sühte siéh uu4- 
ren . bedià santa er sin selbes sün 
CHRISTVM . unde héilta sié unde lósta 
sie fone iro irflórennissido. 

*) Confiteantur domino misericor- 
die eius . et mirabilia eius filiis ho- 
minum. Et sacrificent sacrificium 
laudis . et adnuntient opera eius in 
exultatione. Dero genádon sin oüh 
imo confessiones (lob) . also déro 
érreron . unde dannan geheiligeien 
sie imo dia heiligunga lóbes . unde 
mären sie siniu uuérgh in. fréuui. 
nals in_drägheite. Daz ist diu dritta 
temptatio (pesuóch). 

Qui descendunt mare in nauibus 
facientes operationem in aquis mul- 
tis . ipsi uiderunt opera domini et 
mirabilia eius in profundo. Die den 
mére férrent in skéffen . daz chtt sa- 
cerdotes (éuuarten) die disa uuerlt 
in mísseltchen «ecclesiis (chilichon) 
rihtent sih pehéftente?) in mánigen 
uuäzzeren . daz dir sint mänige 
liàte. Die gesáhen Gótes uuergh. 
unde siniu uutinder in dero tiéfi. 


2) peheftende, Sch. 





*) S. 405 und 8. CCIX.- 
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Wuaz ist tiéfera danne ménniscon 
herzen? fóne dien diccho irrínnent 
tempestates seditionum (diü unge- 
wuittere strito) unde dissentionum 
Cungezunfto) . die Gót uuünderlicho 
stillet. 

DixiT ET STETIT SPIRITVS PROCEL- 
xx. Ze £rist keböt Gót . pediü ge- 
stuönt unde uuéreta der dünstigo 
unauint . der daz scéf muöhet. 

Et exaltati sunt fluctus eius. Vnde 
«Jes uuindes uuella büreton sih. 

Ascendunt usque ad celos . et 
«lescendunt usque ad abyssos. Sie 
Bhheuent sih hoho néndendo . unde 
fKállent sámo tiéfo riuuondo. 

Anima eorum in malis tabescebat . 
Nro séla sléuuet in demo leide. Vuaz 
Xescáh dánnan dien gubernatoribus 

(stiuron)? 

Turbati sunt . et moti sunt . s. ad 
iram euomendam sicut ebrius . et 
omnis sapientia eorum deuorata est. 
Vuurden leídege . uuürden muötsüh- 
lige . sámo so trünchen man . unde 
ingiéng ín iro uuistuom. Vuieó do? 

Exclamauerunt ad dominum cum 
tribularentur et de necessitatibus eo- 
rum eduxit eos. Et statuit procel- 
lam eius in auram. et siluerunt fluc- 
tus eius. Ze göte häreton sie. *) 
er gemáchotá daz üngeuuitere ze 
uuétere . unde an diu stilleton sine 
uuélla. 


!) dia. Sch. 


*) S. 406. 


Etletati suntquia siluerunt. Vnde 
fréuton sie sih dero stilli . 

Et deduxit eos in portum uolun- 
tatis eorum. . Vnde Er brähta sie in 
dia stilli . déro sid lusta. Sid dia 
genáda alla Göt skeindi. 

Confiteantur domino misericor- 
die eius . et mirabilia eius filiis ho- 
minum. Et exaltent eum in «eccle- 
sia plebis . et in cathedra seniorum 
laudent eum. Sie iéhen imo . unde 
hóhen ín ín mänigi liütes . unde die 
sizzenten an demo h£rstuöle lóboen 
in. Er gestilta die!) fiérdun temp- 
tationem (bechórunga) samoso die 
érerun dri. Er íst qui resistit su- 
perbis . et humilibus dat gratiam (der 
hóhmuoóten uuidir stát unde diémuó- 
ten genádet) . also uuir nu gehóren 
süln. 

Posuit flumina in desertum . et 
exitus aquarum in sitim . terram 
fructiferam in salsuginem . i. in sal- 
sum humorem a malitia inhabitan- 
tiuminea. Iudeorum flumina (aha) 
uuanta er in uuüosti . daz chit in_ 
drüccheni . iro uuazzer férte uuanta 
er ze dürste . iro uuuöcherhaftun 
erda . hiéz er uuerden salzmüorra. 
Ziu? Ana dürh dero übeli . die där 
Ana sázzen. Vuär sint iro prophete 
(uuízzegin) unde iro sacerdotes (bi- 
scofa) . fóne dien sie doctrinam (lera) 
inphiéngen? Vuar templum (hus) . : 





uuár sacrificia (ophir)? Vuär ist doh 
ein íro guot? Mala (ubil) sint in 
chomen füre bona (guöt). 

Posuit desertum in stagna aqua- 
rum .et terram sine aqua in exitus 
Dára' uuidere máchota 
ér éinote ze séuuenten uuázzeren. 


aquarum. 


unde uuazzerlosa erda ze rinnenten 
uuazzeren. 

Et collocauit illic esurientes. 
Vnde dár bi dien uuäzzeren stalta !) 
er hüngerge. 

Et constituerunt ciuitatem habita- 
tionis. Vnde die burgoton dar. 

Et seminauerunt agros . et plan- 
tauerunt uineas et fecerunt fructum 
natiuitatis. Vnde arbeiton chorn 
unde uutn . unde chíndoton. 

*) Et benedixit eis . et multipli- 
cati sunt nimis. Vnde hiéz er sié 
urám diéhen . unde bediu uuard iro 
filo fone unmánigen. 

Et iumenta eorum non sunt dimi- 
nuta. Vnde iro fého uuéreton . Vuer 
ne uuéiz daz al uuésen gespróchen 
fone gentibus? Sie uuaren ferhéiet . 
pediü uuáren sie steriles et infe- 
cundi bonorum operum (unberehaft 
kuötero uuérche) . unde hungerge . 
ioh türstege sancta fidei (heiligero 
gelóubo). Daz kebuózta er in uuan- 
da in copiosa doctrina (léra genuó- 


già) fóne imo cham.  Déro lébeton 
ioh iro iumenta (féo) . daz sint sim- 
pliciter uiuentes in ecclesia (mit éin- 
falti lébinte in christanheite ?) . uuan- 
da er sie alle hiez léren capaces et 
tardos (sinhafie ioh läzze). 

Et pauci facti sunt et uexati sunt 
a tribulatione malorum et dolore. 
**) Dié selben uuürden unmanige. 
an dien . die sih fone in scéiden . sie 
uuären die selben specie (mij kelt- 
chenisse) nals ueritate (mit uuár- 
heite) . unde die uuurden gemüohet 
fone dero bino uuéuuon unde léides. 
Daz kescáh mit rebte hereticis (írrá- 
rin) unde scismaticis (scéid-mácha- 
rin) . die discissio (die dir sceit) 
paucos machota . uuanda sie sáment 
ne uuáren. 

Effusa est contemptio super prin- 
cipes. An die principes religionis 
(fürsten iro @halli) so in duöhta. 
uuärd keuuórfen fersmáheda 3) . da: 
iro sancta «ecclesia ne ruóhta. 

Et errare fecit eos in inuio . et non 
in uia. Vnde Got tela sie írron in 
Auuekke . nals in uuége.  Ergetéta 
sie gan in concupiscentiis 3) cordis 
sui (in iro muOt-uuillin) . uuanda sie 
sih selbe ferlóitton. ESTIMANTES sE 
ALIQVID ESSE . DVM NIHIL SYNT (uuä- 
ninte uuaz sin denne sie nieht sint 5). 





1) stolta, Sch. 
?) (— lebente —). Sch. 
3) fersinaheda, Sch. 


nn 


*) S. 407. 





**) S. CCX. 


4) concupiscentias. Sch. 
5) (— danne). Sch. 








liuuauit pauperem de inopia. 
gágene half er démo ármen. 
jero ármheite. Vuanda der 
(ti&muöte) ist unde sih ir- 
t pauperem (armin) . demo 
r. 

isuit sicut oues familias. Vnde 
lichon chunne sázta er álso 
auanda er sie áne hirte ne 


bunt recti et letabuntur. 
reséhent daz . unde fréuuent 
fréuuent sih iro miteuuiste. 
t omnis iniquitas oppilauit os 
Vnde ällez ünreht peuuärf 
munt . uuanda iz nesheina 
)nem (uuidirsstöz) ne fant. 
sapiens? et custodiet hzc. 
llegit misericordias domini. 
t nü só uuizzigh só hára zuó 
t? so uuér uuizzigh ist . der 
e disiu in sinemo sinne . unde 
'hennet Gotes kenáda. 





PSALMUS CVII. 
iTICYM PSALMI IPSI DAVID, 


/M COR MEVM DEVS . PARATVM 
vM, Filius (sun) chtt ad pa- 
e fatere) . min herza ist käro. 
| min hérza. Vuara zuo? Ad 


em sustinendam (uutzze ze - 


). 


abo et psallam in gloria mea. 
ien. Sch, 


S. 408. 








Dir singo ih . dir hügesängon ih in 
minero guóllichi. . 

Exurge gloria mea exurge psalte- 
rium et cythara. Stant üf mtn guol- 
lichi . oüge dih resurgendo (irstán- 
do) . unde ascendendo (üf fárendo). 
Stant üf psalterium unde cythara . 
daz sint miracula (uuünder) unde 
passiones (uüizze) . also där fóre 
stat in quinquagesimo VI psalmo (an 
deus repulisti). 


Exurgam diluculo. In uöhtun ir- 
stán ih. 
Confitebor tibi in populis domine. 


et psallam tibi in nationibus. Näh 
déro resurrectione (urstende) lóbon 
ih dih in allen liüten . unde singo dir 
psalmos in állen dieten. 

Quoniam magnificata est usque 
ad celos misericordia tua et usque 
ad nubes ueritas tua. Vuanda din 
genáda ist uuorden míchel unz an 
angelos in celo (in himele) . unde 
din uuárhéit unz an euangelistas in 
terra. 

Exaltare super celos deus . et su- 
per omnem terram gloria tua. Homo 
(der mennisco) sprichet nü. Fär üf 
Got uber hímela . unde din guollichi 
breite sih über alla erda. 

Vt liberentur dilecti tui. Daz 
dine trüta dine fideles irlóset uuer- 
den. 

Saluum me fac dextera tua et 
exaudi me. Duo mih andién!) minen 
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geháltenen mit dinero zeseuuun. Ih 
pin dia dextra (zeseuua !) . mit mir 
gehält sie. 

*) Deus locutus est in sancto suo. 
Latabor et partibor siciman . et con- 
uallem tabernaculorum dimetiar. 
Nu sprichet sancta «ecclesia. Got 
kehiéz daz an sinemo süne . des ih 
fró bin . unde bediü teilo ih mine hu- 
meros (ahsela) in misselichen donis 
(gebon) spiritus sancti ad portanda 
onera eius (ze trágenne sine burdi). 

Et conuallem tabernaculorum me- 
tibor. Ih mizzo mir inteil tal dero 
herebirgon . dár iacob stiga sinen 
scäfen máchota. 

Meus est galaad . et meus est ma- 
nasses. Min sint gentes (tiéte) . 
min sint iudei. 

Et effraim susceptio capitis mei. 
Vnde ántfang mines hóubetes ?) . daz 
chit resurrectio (urstendi) caRıSTI . 
ist min fructificatio (uuuóchir) . 

Iuda rex meus. Cnnisrvs de tribu 
iuda (chümberrun) ist min chüning. 

**) Moab lebes spei meg. Der 
fáterlóso daz chit diabolus qui non 


habet deum patrem sed iudicem (der: 


Got ze fatere ne hebet sunder irtei- 
lare) . der ist chézzel minero ge- 
dingi. Ih fersiho mih ze dien . did 
er irsiüdet. In lebete (chézzile) 
uuerdent carnes (fleisc) kesóten?) 


ad bonum saporem (ze guotimo smác- 
che) . so uuerdent kenüoge humiles 
et deuoti (tiémuóte ioh Gótedahte) . 
fóne persecutionibus (dien ähtun- 
gon) diaboli . bediu ist dannan spes 
ecclesie (zuosfersiht). 

In idumeam. i. terrenam exten- 
dam calciamentum meum. Joh ze 
irdisken ménniscon ferréccho ih min 
euangelium (prediga) . 

Mihi alophili subditi sunt. Alie- 
nigen® uuerdent mir ündertän. 

Quis deducet me in ciuitatem mu- 
nitam? Quis deducet me in idume- 
am. Vuer leitet mih hina ze festero 
burg? Vueliu ist daz? Forte infer- 
nus (ih uuáno hella) . cuius portas 
ipse confregit (dero bortaer brach 9). 
Vuer in terrenam (in erdpruch). 

Nonne tu deus? Ne tuöst du da 
Got fäter? 

Qui repulisti nos . hoc est distulisti 
nos. Duunsih kefristet hábest ün- 
serro sáldon unz ze resurrectione 
(urstende) . also du ioh selben caßı- 
stvM fristost ad glorificationem (ze 
guolligcheite). 

Et non exibis deus in uirtutibus 
nostris. Vnde ne oügest dih in un- 
seren chreften . so man unsih ze mar- 
tyrio fuóret also ouh du in passione 
(in dinero martiro) dina deitatem 
(Goteheit) ne oügtost. 





1) (zesuua). Sch. 
2) houbtes. Sch. 


3) kesotton. Sch. _ 
4) Ueber dem «c» ein punkt. 





*) S. 409. — **) S. CCXI. 


"IEEE m 








€ione. 
gzena hélfa déro arbeite. 


*) Da nobis auxilium de tribula- 
Gib uns aber in uuert toü- 


Quia uana salus hominis. Vnde 


Bbediu tào daz . uuanda diü üzzera 
zmennisken heili üppig ist. 


In deo faciemus uirtutem. In 
«36te skeinen uirtutem patienti® (die 
ttügint kedülte) . 

Et ipse ad nihilum deducet inimi- 
cos nostros. Vnde er bringet ze 
niéhte ünsere fienda. Quinquagesi- 
mus nonus psalmus (deus repulisti) 
ságet iz folleghlichor. 


m e ED 


PSALMUS CVIlI. 
IN FINEM PSALMVS DAVID. 


Also Petrus tréget persona (stal) 
ecclesie . unde dià ze imo gespro- 
chen sint also daz ist.. Tibi pABO 
CLAVES REGNI CELORVM (dir gibo ih 
himilo slüzzela). Danne habent il- 
lustrem intellectum (offena fernü- 
mest 1) . danne siu uuerdent relata 
ad (keuuendit an) ecclesiam . so tré- 
get iudas personam iudaici populi 
(den stal iudano) . unde fone imo ge- 
sprócheniu . uuerdent an den liüt 
fólleglicho?) fernómen. 

DEVS LAVDEM MEAM NE TACVERIS . 


quia os peccatoris et dolosi super 
me apertum est.  CHRISTYS SPRI- 
CHET . AD PATREM. Got ne fersulge 
min lób . daz chit ne laz iz fersutget 
uuerden fóne guóton . uuanda sün- 
digis munt unde ünchüstigis indán 
ist über mih . kesueige sina lügi mit 
dinero uuarhéite . 

Locuti sunt aduersum me lingua 
dolosa. Sie chósoton uuider mir 
in üntruuuon , hiézen?) mih magi- - 
strum bonum (melster guótin) . des 
in nieht ze muote ne uuas. 

Et sermonibus odii circumdederunt 
me. Vnde ümbe gáben mih ze án- 
dermo mäle . mit fiéntlichen uuor- 
ten.so diü sint CRVCIFIGE CRVCIFIGE 


" (chriüzege in benche in) skeinendo 


uuaz in ze_muöte uuas. 

Et expugnauerunt me gratis. Vnde 
iro dánches irfühten sie mih. Vnge- 
sculdet sluógen sié mih. 

Pro eo ut me diligerent detrahe- 
bant mihi. Füre die minna die sie 
mir bieten sölton . **) argchosoton 4) 
sie mir. Sie lónoton mir guotes 
mit übele. 

Ego autem orabam. Aber ih pé- 
teta umbe sie. PATER IGNOSCE ILLIS 
QVIA NESCIVNT QvID FACIVNT (fater 
fergib iz in. uuanda sie ne uuizzin 


uuaz sie tuont 5). 





!) (— fernumeft), Sch. 
2) follechlicho. Sch. 
9) hiezzen. Sch. 


. 4) argehosoton. Sch. 


5) (— si tuont). Sch. 





*) S. 510. **) S. 411. 
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Et posuerunt aduersum me mala 
pro bonis . et odium pro diléctione 
mea. Sie büten mir ubel umbe guót . 
unde daz umbe mina minna. Ih 
uuolta sie colligere sicut gallina pul- 
los suos sub alas suas (saminon also 
hennairo huónichltu undirfettacha).. 
dára ingägene ilton sie mih morti 
tradere (irtödin). Vuieo sie des su- 
lin ingelten . des chumet nu prophe- 
tia (fóressága) . nals optatio (uuunsc). 

Constitue super eum peccatorem. 
Sezze über ín den sundigen . uber 
iudam der mih sólichen selita. 

Et diabolus stet a dextris eius. 
Vnde der tiéuel stande ze sinero zé- 
seuuun. Der ist peccator (der sun- 
däre) . der lérta ín iz. Der ist mit 
rehte obe ímo . so daz er imo subdi- 
tus (under-tän) si. Der ist imo a 
dexteris (ze zéseuue) . uuanda er 
opera eius preposuit operibus dei 
(siniu uuerch Gotes uuérchin fore 
sazta !). Daz ist iégelichemo daz ze- 
seuua . daz er gecbiüset . unde ir- 
uuélet. ludas iruuéleta auaritiam 
(frecchi) nals sapientiam (uuistüom). 
peccuniam (scaz) nals salutem suam 
(stna genist) . 

Cum iudicatur exeat condemna- 
tus. So erin iudicium (ze süono- 
tage) chome . dannan fáre er beuuif- 
fenér in tenebras exteriores (in die 
tiéferun finstri). 


!) (— uuerchen —). Sch. 


*) S. CCXII.— **) S. 419. 


Et oratio eius fiat in peccatum. 
Ze sundon uuerde imo sin gebét. 
std er per cBRIsTvM béton ne uuolta . 
unde er in ne uuolta sequi sed per- 
sequi (folgen sundir Abtin). 

Fiant dies eius pauci. Vnlango 
lébe ér.ze laqueo (hals stricche) 
gäoe er. mM 

*) Et episcopatum eius accipiat 
alter. Mathias inpháe sin aposto- 
latum (potinshera). 

Fiant filii eius orfani . et uxor eius 
uidua. Siniu chint uuerden uuéi- 
sen . sin chena uuiteuua. 

Nutantes .i. incerti quo eant trans- 
ferantur filii eius et mendicent. St- 
niu chint uuerden in ungeuuisheite 
ferfuoret . unde uuerden betelära. 

Eiciantur de habitationibus suis. 
**) V'zer iro séldon uuerden sie fer- 
stüozen. Transferantur unde eician- 
tur ist al éin. Vuiéo sol daz uuer- 
den? 

Scrutetur fenerator omnem sub- 
stantiam eius . et diripiant alieni la- 
bores eius. Der imo ieht ferliü- 
uuen häbe . daz chit demo er scüldig 
st. der irsuöche alla sina uuíst . unde 
alle sine arbeite ze zuccheen fréme- 
de. Extranei a regno dei sint spi- 
ritus inmundi (üztrippen fone Gótes 
ricbe sint die ttefela) . fóne dien ha- 
beta er mutuum (anslen) die betei- 
len in álles kuótes. 


o —— — o ———— — — Ó MÀ 
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sit illi adiutor . nec sit qui 
itur pupillis eius. Imo unde 
uéison . ne tuóe niéman hélfa 
náda. 

| nati eius in interitum . in ge- 
ne una deleatur nomen eius. 
hint uuerden ferlóren . sin sel- 
no zegánge in einero gebürte 
am generationem (die ánde- 
)urt) ne geuuünne er. 
emoriam redeat iniquitas pa- 
ius in conspectu domini . et 
im matris eius non deleatur. 
förderon ünreht si!) in ge- 
ore Gote . unde sinero muo- 
da ne uuérde fertiligot. V'bel 
aer fone ubelen . uuérde fer- 
jament ín. Also gescriben 
DDAM PECCATA PATRVM IN FILIOS 
avr ME (ih kilto déro fatero 
dien chinden dero mih ház- 
). Vuolti er guöt sin danne 
tin imo íro sunda. 

t contra dominum semper . ut 
'at de terra memoria eorum. 
Gote sin dié forderen . fore 
1 iro sunda ..uuanda andere 
etes cháden coram (fore) deo . 
| gehuht zegánge de terra ui- 
n (fone paradyse). 

eo quod non est recordatus 
misericordiam . et persecutus 
minem inopem et mendicum 
punctum corde ınortificauit. 


, Sch. 


S. 413. 


Vuanda er genada ne scéinda CHRI- 
sro .unde er ín slüog . armen. bé- 
telonten . rituuegen. Daz ander 


'unde daz tritta séhent mer ad mem- 


bra eius (ze sinen líden). Sol iz 
náh ánderen chéden mortificare . 50 
íst daz ut mortificaret (daz er in ir- 
toti). 

*) Et dilexit maledictionem et ue- 
niet ei . noluit benedictionem et elon- 
gabitur ab eo. Fluóh minnota er. 
ioh er ioh der liüt . der chumet imo. 
Iudas furando uendendo tradendo 
(stélinto choüffonto fellinto) der po- 
pulus (liàt) chedendo. Saxevis zıys 
SYPER NOS ET SVPER FILIOS NOSTROS 
(sin bluót st über ünsich . ioh uber 
ünseriü chint?). Segen ne uuolta 
er.derferrétímo. Iudas ne uuolta 
CHRISTYM der benedictio (ségin) ist. 
Populus (der liüt) ne uuolta bene- 
dictionem (ségin) . do der in zuo 
chad qui erat illuminatus a domino 
(der dár gesehende uuart) . Nvxovip 
ET VOS YVLTIS DISCIPYLI EIVS FIERI (Íno 
uuellint ouh ir stne iungerin uuer- 
den)? unde sie pro maledicto (fluóh- 
honto) cháden. 
Livs sıs (sist sin iungero) . unde be- 
diü benedictio (der ségin) fone ín 
füor ad gentes (ze dietin). 

Et induit maledictionem sicut ue- 
stimentum . et intrauit sicut aqua in 
interiora eius. Vnde also uuät lé- 


Tv vıscıprvLvs ıL- 


2) (— unsih —). Sch. 
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geta er ána flàüoh . siue (alde) iudas 
siue populus ( alde der liüt) . unde 
also uuazzer chám er in ín. Corpus 
et anima (lichamo ioh sela) gefréh- 
toton gehennam (hella) . foris cor- 


pus . intus anima (lichamo uzzan sela . 


innan). 

Et sicut oleum in ossibus eius. 
Vnde also, oleum cham er in siniu 
bein . uuanda imo lussam uuas ubelo 
ze tuonne . also manne ist oleum ze 
slíndenne. 

Fiat ei sicut uestimentum quo ope- 
rietur . et sicut zona qua semper pr&- 
cingitur. Std ín is lüste . so uuerde 
er imo also dià uuát . dià in_dec- 
chet. Diü sktnet an imo . s6 skine 
imo ana der fluóh. Vnde also ín der 
gürtel mit demo er sih iéo gürtet 
máchot paratum ad opus (káriuuin 
ze uuercheí). so gäreuue ín der 
fluóh ad malefaciendum (ubilo ze 
tüonne). Nah dísen uuorten . sehen 
uuir ieo iudeos ad malum pro nos 
(ze ubele halden). 

Hoc opus eorum qui detrahunt 
mihi apud dominum . et qui locuntur 


mala aduersus animam meam. Diz 


uuerch ist heereticorum (irráro) sa- 
moso iudeorum . die mih lüzzent uui- 
der Got . unde mir »qualitatem pa- 
tris (ébemaht minis fater) ferságent . 
unde die ubel chósont uuider mir. 

*) Et tu domine domine fac me- 


cum propter nomen tuum. Vnde du 
hérro fáter min uuürche sáment mir. 
hilf mines uuérches umbe dinen ná- 
men . nals umbe ménniscen fréhte. 

Quia suauis est misericordia tua. 
Vuanda din genáda suüzze ist . die 
du fergébeno skéinest . 

Libera me quia egenus et pauper 
ego sum. Lóse mih . uuanda ih türf- 
tig unde arm bin . carnis (lichamin) 
halb pin ih arm . unde helfo dürftig. 

Et cor meum conturbatum est in- 
tra me. Vnde min herza ist truóbe 
in mir. ThiSTIS EST ANIMA MEA vY$- 
QVE AD MORTEM (unfró ist min sela 
unz an den tod). 

Sicut umbra cum declinat ablatus 
sum. **) Ih pin ába genómen . álso 
scáto sÓó er siget. Hörsco uuenchet 
der scäto . hörsco genimet mih der 
tod. 

Excussus sum sicut locusta. Bin 
irscrécchet in_mätoscrecches uuls. 
Fóne nazareth in capharneum . dán- 
nan in. bethsaidam . dannan in ieru- 
salem . et de ciuitate in ciuitatem 
(unde fone burch ze burch). Ziu? 
ane fristendo iro méin. 

Genua mea infirmata sunt a ieia- 
nio. Membra mea fortia (mine lide 
starche) uuürden siéh fóne därbün. 
SO min die fermisson in morte (an 
tóde) . dien ih uuas panis sustenta- 
tionis (prót iro fuoro) . so uuichen 





I) (karuuun —). Sch. 





*) S. $45. — *5 S. CCXIII. 


—————— 





z-mió dannan gescáh Petro CHRISTYM 
amnegare (ze ferloügenne). 

Et caro mea inmutata est propter 
«nleum.  A' ber sar uuard keuuéhsa- 
Not min fleisg . fóne unbaldi . ze bal- 
di . umbe graliam spiritus sancti (ke- 
náda des keistis) . diü in ne cháàme. 
ube ih ábuuertig ne uuurde. 

Et ego factus sum opprobrium il- 
lis. A'ber iudeis uuard ih ze ite- 
unizze hángéndo in cruce. 

Viderunt me et mouerunt capita 
sua. Sié sáhen mih ána . unde uué- 
geton iro hóubet. Pendentem (han- 
genten) sáhen sie mih . non resur- 
gentem (nals irstäntin). Sie gesä- 
hen genua infirmata (miniu lide uuéi- 
chiu*) . nals carnem inmutatam (nals 
fleisc keuuschselot ?) . 

Adiuua me domine deus meus sa- 
luum me fac propter misericordiam 
tuam. Nü hilf áber dà mir truhten 
Got min . umbe dina genáda . die dà 
danches skéinest. Hilf mir . hilf 
dien minen. 

*) Et sciant quia manus tua hec. 
et tu domine fecisti eam. Vnde si 
geeiscoen . daz din hant nals iro 
hant mih süslih tuót?) liden . daz 
sie ^) conpuncti (gestungit) uuerden 
ad penitentiam (ze rituuo). Vnde 
dà tate die hant. Ih pin din hant 
din brachium (arm) din potentia (ge- 


f) (— uueichin). Sch. 
3) geuuechselot. Sch. 
3) tuod. Sch. 


uualt) . mih tate du ex semine dauid 
secundum carnem (fone dauidis 
slahto lichamin halp) . Ih uuas áber 
sáment dir in principio secundum 
diuinitatem (noh iéo Goteheite halb). 

Maledicent illi et tu benedices. 
Sié chédent mir ubelo . du chist mir 
uuola. Ist üppig. daz sié chédent . 
aber dà tüost daz du chist. 

Qui insurgunt in me confundan- 
(ur. Die min áhtent . die scámeen 
sih dánne . so ih exaltatus (irhöit) 
uuerde super celos (ubir himila). 
unde min gloria (guollichi) sktne 
super terram (ubir erda). 

Seruus autem tuus letabitur. Aber 
din scálch fréuuet sih ze dinero zé- 
seuuun . fréuuet sih oüh an sinen 
fróuuén liden . hier inter temptatio- 
nes in spe . post temptationes in eter- 
num (under chorungon in gedingi 
dara nah iémer). 

Induantur pudore qui detrahunt 
mihi . et operiantur sicut diploide 
confusione sua. Scáma ümbefähe . 
dié mir argchósoien . bedéchet uuer- 
den sie mite . sämoso mit duplici pal- 
lio (zeuuiualtin láchene) . daz sie in- 
tus et foris (inuuert ioh üzuuert) sin 
confusi (scämig) . daz chit coram 
deo et coram hominibus (fore Gote 
ioh fore liütin 5) . 

Confitebor domino nimis in ore 


4) si. Sch. 
5) (— liuten). Sch, 





*) S. 515. 
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meo . etin medio multorum laudabo 
eum. Góte fiho ih . Got lóbon ih 
filo in minemo munde. in ore «eccle- 
sie mes.. in cordibus multorum (in 
munde dero christanheite , in dero 
herzon manigi) lóbon ih in. 

Qui astitit a dexteris pauperis ut 
saluam faceret a persequentibus ani- 
mam meam. Der ze zéseuuun !) 
min armes stuónt . daz er mina séla 
generiti fore ähtaren. 
stuont a dexteris iude (iude ze ze- 
seuuun) . der diuitias ( rihtuöm ) 
uuolta geuuünnen mit uendito (fer- 
chouftemo) cnBnisTO . hier ist aber 
dominus ad dexteram pauperis (Got 
ze. zeseuuun des armin) . daz selber 
dominus (Got) sine diuitie (richtuo- 
ma) sin . unde sin séla . gehalten si 


a persequentibus (fone áhtinten?) . 


Daz keliéz er ouh martyribus . die 
persequentibus (äbtinten) ne uuol- 
ton consentire (gefolgen) ad malum 
(ze übele) . uuanda in Gót uuás a 
dextris (zeseuuunhalb) . 





*) PSALMUS CIX. 
PSALMVS DAVID. 


Dixır Domınvs DoMIno ago . SEDE A 
DEXTERIS MEIS. DAvip propheta spri- 





f) zesuuun. Sch. 
2) (— ahinten). Sch. 
3) Dominus. Sch. 


Diabolus : 


chet hier. Minemo hérren curısto . 
chad min hérro sin fáter zuó . sizze 
ze minero zéseuuun. Vuar gehórta 
daz dauid? In spiritu. Vues spiri- 
tus? Dei. In sinero inuuertigun 
léro geéiscota er iz. Spiritus uuéiz 
alliu archana dei . stn sint uoces om- 
nium prophetarum.  CHnisTVs ist 
dominus dauid secundum diuinita- 
tem . er ist ouh filius dauid secun- 
dum carnem. Noh züene domini ne 
sint in patre et filio. so uuieo iz 
chéde vomınvs Domino . nube ein 
deus?). In humanis rebus mag 
oüh priuatus filium regem habere 
dominum . unde filius factus episco- 
pus mag hetzen 5) pater patris. Std 
aber pater unde filius éin sint . uuiéo 
geböt danne pater filio sus. Senz 
A DEXTERIS MEIS? áne umbe die, as- 
sumptam humanitatem . an déro filius 
minor ist5) patre. Vuaz chad er? 

Sede a dexteris meis . donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum . i. sub pedibus tuis. Sizze 
nében mir . unz ih dine fiénda under 
tuóie dinen fuózen 6). Ne sint imo 
alle gentes nu ündertán . die ér uuà- 
ren inimici? Also iz ánderesuuar 
chit . DaA»o TIBI GENTES HEREDITA- 
TEM TYAM ET POSSESSIONEM TYAM TER- 
MINOS TzRR&, So gerno so üngerno. 

4) heizzen. Sch. 

5) est, Sch. 

6) faozzen. Sch. 





*) S. 416. 
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alle sínt sie under sinen füozen . S4- 
lige die gérno . uuénege die ungerno. 

Virgam uirtutis tua: emittet domi- 
nus ex syon. V zer !) syon läzet Got 
die gerta dinero chrefte. *) Also iz 
chit. De svow ExiBIT LEX ET VERBVM 
DOMINI DE IERYSALEM. Ze ierusalem 
fAhet ána regnum potentie tum. 
dannan gät iz ad fines terra. 
^ **) Dominare in medio inimico- 
rum tuorum. Vuis keuuältig under 
mitten dinen fienden . in medio pa- 
ganorum . iudeorum . hereticorum . 
fratrum falsorum. 

Tecum principium in die uirtutis 
tup. Vuer sprichet nà? Pater ad 
filium. Vuaz chit? Ih pin säment 
dir. Bin daz dà bist. Principium 
bin ih .. daz pist ouh dà . ungescéi- 
den bin uuir. bediu ne sint duo prin- 
cipia . nube éin principium. Ivprın- 
CIPIO ERAT VERBYM. léo uuas daz noh 
ist. Vuaz? In patre principio uer- 
bum principium. 

In die uirtutis tue.  Daz skinet 
an démo täge dinero chréfte. Vue- 
mo? Omnibus sanctis . quia iam si- 
miles tibi facti uidebunt te sicuti ?) 
es. Die uirtutem gibest dü . där 
hábest du sid. Diu inphallet impiis . 
uuanda sié gloriam dei ne geséhent. 

In splendoribus sanctorum. S60 
splendor sanctorum chümet . der an 
did ist . daz sie conformes uuerden 


imagini dei. danne sktnit tecum prin- 
cipium. 

Ex utero ante luciferum genui te. 
Ànte sydera . ante tempora . ex se- 
creto substanti@ mee . genui te. 
Vuiéo aber in tempore? . Ne uuas 
ouh daz ante luciferum? Noctu enim 
natus est dominus ex utero uirginis 
MARLE, Vuer uueiz daz? PaAsronzs 
OBSERVANTES VIGILIAS NOCTIS SVPER 
GREGE SYO. Missi AB ANGELO VIDERE 
HOC VERBVM, 

Iurauit dominus et non penitebit 
eum. Dir gesuuór Got . unde daz 
ne geriüuuet in. Vuaz uuas der éid? 

Tu es sacerdos in eternum. Dara 
zuo bist du gebórn in tempore . daz 
dà sacerdos sist in éuua . unde dib 
uictimam patri bringest umbe genus 
humanum. 

Secundum ordinem melchisedec . 
Nals nàh aaron sacerdote des uicti- 
me zegangen sint . nube náh démo 
sacerdote . der panem et uinum 
opherota . dar corporis et sanguinis 
(ui sacramenta bezeichenet sint. 
***) Sólih sacerdotium ist dir ge- 
suóren . unde bedin ist dir iz éuutg. 
Vuiéo suéret Got? àne testando se 
ipsum. Vuieo aber mennisco? Ane 
testando deum . id est deum testem 
adhibendo . Got ne mag suéren daz 
in süle riüuuen . uuanda iz iéo uuár 
ist. aber mennisco mag suéren daz 





f) Uzzer. Sch. 





*)S. CCXIV. — **) S. M7. 


IIl. Band. 


2, sicut, Sch. 


lun C — à C ÀeÓ—— 


$**) S. 418. 
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in söl riüuuen . uuanda iz uullon fal- 


sum ist . bediü ne uuile Got den. 


ménniscen suéren . den er uueiz sih 
mügen fersuéren. Nü sprichet aber 
dauid ad patrem. 

Dominus a dexteris tuis confringet 
in die ire sue reges. Truhten ze 
dinero zeseuuun . ze démo du cháde. 
Tv!) Es sacERDbOS IX JETERNYM . der 
gebróchot chüninga in demo dü 
Die sih éinoton de- 


lere christianum nomen de terra. 


cháde zornes. 


die superbe cháden. Qvis zst curı- 
srvs? nescio quis iudeus . nescio 
quis galileus . sic occisus . sic mor- 
tuus . dién uuirt er lapis offensionis . 
uuanda sie sih an imo so mortuo so 
humiliter iacente . ferspurnent unde 
ferstózzent . unde an imo genüen 
uuérdent . unde sines zórnes so in- 
phindent. Daz kesclehet in hier in 
occulto álso nonus psalmus ist in- 
scriptus pro occultis filii. Vuaz in 
futuro? Daz héuigora ist. Vuaz? 
SvpPER QYEM VERO CECIDERIT CONTERET 
Eva. Den er óbenan ána fället . 
den ferchenistet er. den fermület 
er. Ener mag kenésen . diser ist 
ferlören . éner ferchós in humilem 
in terra . diser sublimem in calis. 
Iudicabit in nationibus. Er irtéi- 


let in diéten . nü occulte . in fine se- 


culi manifeste. 


!) Du. Sch. 
2) sih. Sch. 


———— 


*) S. 419. 


Implebit ruinas. Kefelle rihtet er 
üf. Vuóla fallent die . die sih so 
fóre imo di&muötent . daz er sie?) 
üfrihtet . unde iro gruóba ?) irfüllet. 
also gescriben ist. Onwis varLis ın- 
PLEBITYR . Unde ubelo fällent die. 
fone dien iz chtt. 
NON JEDIFICABIS EOS, 

*) Conquassabit capita in terra 
multorum. Hier in prsenti uila. 
géunotót er mánigero houbet . uuan- 
de er sie tàot de superbis humiles. 

De torrente in uia bibit. Dero 
chlingun getranch er an démo uuége. 
Dirro ferlöufentun mortalitatis ge- 
chóreta er . uuanda er uuolta uns 
keltcho nasci et mori. 


Dsrnvk ıLLos xr 


Propterea exaltauit caput. Föne 
diu uuard er exaltatus a morte. 
Daz kescáh imo an démo uuége . an 
demo er stán ne tuálta . also iz chit. 
In vıa PEccATOnYM non srETIT. Nube 
uuieo?  ExvLrAviT VT GYGAS AD CYR- 
RENDAM VIAM , 


PSALMUS CX. 
ALLELVIA, 


Diser psalmus ouget laetitiam populi 
dei . umbe die gaudia . die er ímo 
uuéiz futura in alio seculo. Fone 
diü stát hier alleluia . die uuir ze 


— À —À — — ---—- c T. -- - 


3) grouba. Sch. 
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Ostron singen per quinquaginta dies. 
uuanda sie bezéichenent futura gau- 
dia . also ouh quadragesima bezei- 
chenet erumnosos dies huius s&culi. 

CONFITEBOR TIBI DOMINE IN TOTO 
CORDE MEO. Dir trühten danchon ih 
in allemo minemo herzen. 

In consilio iustorum et congrega- 
An démo ráte déro réhton. 
unde in fro gesémine. 
iustorum ist iudicare cum deo. 


tione. 
Consilium 


Vuanoe uuirt daz? So alle rehte 
sih kesáminont ad dexteram CHRISTI. 
Där tuóen uuír dir laudem in toto 
corde. 

Magna opera domini . exquisita in 
omnes uoluntates eius, Máhtig sint 
Gotes uuerch . iruuélitià sint siniü 
uuérch in allen stnen uuillon . uuan- 
da ne.héiniü dien gelth ne sint . diü 
er uuile. 

Confessio et magnificentia opus 
efus. Keiiht unde tuömheit ist sin 
uuérch. Er (uót peccatorem in po- 
nitentia confiteri et iustificari . also 
publicano gescah . den phariseus fer- 
sáh. 

*) Justitia eius manet in seculum 
seculi. Sin reht uuéret iémer . ioh 
án. feháltenén . ioh an ungehalte- 
nén. 

Memoriam fecit mirabilium suo- 
rum . miserator et misericors domi- 
nus. **) Kehüht !) stnero uuündero 


!) kehiibt. Sch. 


*) S. 420. — **) S. CCXV. 


téta dergenádigo unde der ármherzo 
trühtin. An uuiu? 

Escam dedit timentibus se. Kab 
füora dien sih furhtenten. Er gab 
escam qua non corrumpitur . panem 
qui de celo descendit. 

Memor erit in seculum testamenti 
sui. Fürder gehüget er sines erbes . 
uuanda-er ímo pignus kegében ha- 
bet. panem de celo.uerbum caro 
factum. 

Viriutem operum suorum adnun- 
ciabit?) populo suo. Er skeimet si- 
nemo liüte uuaz er getuon mag. 
uuieo diü sint deo facilia . diu homi- 
nibus sint difficilia. An uuiü skei- 
net er iz? 

Vt det illis hereditatem gentium. 
Daz er ín gebe erbe déro diéto. 
Vuélichen? Dien . die ze imo chá- 
den. EccE NOS RELIQYIMYS OMNIA ET 
SECVTI SYMYS TE. QviD ERGO ERIT 
woms? Sie sendet er üz . unde tuot 
sie lucrari omnes gentes. 

Opera manuum eius ueritas et iu- 
dicium. Vuärheit unde irtéileda sint 
sin hántzuuerch. Veritas kibet lón 
fidelibus . iudicium panas impiis. 
Martyres unde alle fideles standen 
in ueritate . er bringet sie ad iudi- 
candum . niéht éin dié . a quibus iu- 
dicati sunt . nübe ioh angelos. 

Fidelia omnia mandata eius . con- 
firmata in seculum szculi . facta in 


2) adnunciavit, Sch. 
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Stniu gebót 
ne triegent . siu sint iémer feste . siu 
sint in uuarhéite getän . unde in_ 
rehte . ze déro uuls übe man hier ne 
fliéhet laborem . daz man dóret fin- 


ueritate et &quitate. 


det requiem. 

Redemptionem misit populo suo. 
An CHRISTO santa er lósunga sinemo 
liüte . a captiuitate peregrinationis 
huius. 

*) Mandauit in cwtcernum testa- 
mentum suum.  Niüuua beneimeda 
befäl er uns daz !) uuir carnaliter ne 
denchen terram lacte et melle ma- 
nantem nube regnum celorum unde 
uuir hiér séti ne suóchen . nube dára 
spáreen. 

Sanctum et terribile nomen eius. 
Sin námo ist heilig in humanitate . 
prütelth in deitate. 

Initium sapientie timor domini. 
Ze Gótes forhtun fáhet uutsheit ána . 
uuanda er ist timere gehennam. 
danne sperare celum. er sint do- 

nanda delicta . danne prainia sin 
flagitanda. 

Intellectus bonus omnibus facien- 
tibus eum. Kuotist intellectus dién. 
die in skéinent . intellegere et non 
facere ist periculosum. 

Laudatio eius manet in seculum 
szculi. I&mer uuéret sin lob . uues? 
ane des skinhaften intellectus. 





f) dah, Sch. 


PSALMUS CXI. 

ALLELVIA CONYERSIONIS AGGEI ET 

ZACHARLE. 

Dise zuéne prohete chérton iro 
muót ad spiritalem intellectum . do 
sie iruuündene fóne babylonia reno- 
uationem templi gesahen . uuanda 
sie bezéichenet reparationem noui 
populi . dià an cHaısTo ist. Fone 
dià ist diser psalmus alleluia dero 
sancte conuersionis . dia dauid in 
sinen ziten sang . ante quatuordecim 
generationes. 

BEATVS VIR QVI TIMET DOMINVM. 
Sälig man ist . der Got fürhtet. 

In mandatis eius uolet nimis. 
Vnde in sinen gebóten hárto uuillig 
ist. so. daz er sie gerno uuéret. 

Potens in terra erit semen eius. 
Stn sámo id est bonum opus . kemág 
filo in terra beatorum.  Dià erda 
uuard keläzzen zacheo . umbe dimi- 
dium substantie . unde uiduz . umbe 
duo minuta . unde pauperi . umbe 
calicem aquse frigide. So mahtig 
ist semen bonorum operum. 

Generatio rectorum benedicetur. 
Déro rehton gebürt uuirt ze guóte.. 
genámot. Daz íro semen ist . daz 
ist iro generatio . **) déro folgePsäl- 
da . daz ist benedictio. Sälda gáben 
alte liüte iro chínden . daz hiez be- 
nedicere. 

Gloria et diuitie in domo eius. 


— — —— M Á—— MM -—2 





*) S. 421. **) S. 422. 
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Kuollichi unde rihtuom . sint in des 
herzen qui timet dominum. Daárist 
spes uit: eterna . där hábet er ge- 
nuóge . uuanda sin spes uuirt be- 
uuéndet in rem. 

Et iustitia eius manet in seculum 
seculi. Fóne diü ist er riche . uuan- 
da sin reht uuéret iémer. Tempo- 
raliter téta er iz . s&lernaliter hábet 
er iz. Vuannan ist daz chomen? 

Exortum est in tenebris lumen 
rectis corde . misericors et misera- 
tor et iustvs dominus. Vuanda liéht 
irrünnen ist in_finstri . réht hérzén. 
Vuélez ist daz? Truhten der reht 
ist übelen . genádig kuóten. Ziu 
écchert rehtherzen? Vuanda gescri- 
ben ist. Ix rnopniA VENIT . ET SYI RVM 
NON RECEPERVNT , QVOTQVOT AYTEM RE- 
CEPERYNT EVM . DEDIT RIS POTESTATEM 
FILIOS DEI FIERI (Er cham an daz sin 
dié sine ne ínnoton in die in aber 
inphiéngen dien gab er geuualt siniu 
chint uuésin) . 

Iocundus homo qui miseretur et 
. commodat. Vuünnesanı mennisco 
der andermo genádet . unde intlié- 
het. *) Alde iz chit . der andermo 
ignoscendo fergibet . unde gibet. 
Nah diü so gescriben ist. DiwirrirE 
ET DIMITTETVYB VOBIS . DATE ET DABITVR 
voais (fergebent so uuirt iü fergébin 
kebent so gibit_man ouch iü!). 


Vuanda genadig ist dero iégelih . der 
andermo gibet . alde fergibet . alde 
intliéhet . Der sih réchen uuile . der 
fórderot gloriam (lob). Vuanda aber 
gescriben ist. MxLron xsr Qvi vixciT 
IRAM . QVAM QVI EXPVGNAT CIVITATEM 
(pézzer ist der sin zorn fertréit danne 
der er éina burgh irfihtit) . bediu ne 
ist der inglorius (unlobesam) . der 
ignoscendo (pelazzendo) bezzero tri- 
umphator (sigenunftare) uuirt. So 
fórderot ouh diuitias . qui non uult 
dare pauperibus (rihtuóm der dien 
armen kuóte ist?). Aber ne ist er 
arm gébendo . uuanda himilisker 
tríso ist quissisto 3) . 

Disponet sermones suos in iudicio. 
Siniu uuort ordinot er in die iudicii 
(an demo suóno tage) . dár áller der 
éidstab ist umbe opera misericordie 
(elimuosina). **) Er findet iro sus 4 
kuóten ordinem. Donmıng oviNQvE 
TALENTA TRADIDISTI MIHI. Ecck ALIA 
QYINQVE SVPERLYCRATVS SvM (hérro 
funf phunt gabe du mir funfià ge- 
uuan ih ingesuoch). Mit dien uuirt 
er defensus (geanseidot) . also dár 


ána sktnet. 


Quia in eternum non commoue- 
bitur. Vuanda er fürder fone Gotes 
zéseuuun keskéiden ne uuirt. 

In memoria eterna erit iustus. 
In. éuuiígero gehühte uuiset der réh- 





1) (— gibet —). Sch. 
2) (— armen nit kuote —). Sch. 


3) quissisto (richisto), Sch. 
4) sub. Sch, — — 





*) S. CCXVI. 


**) S. 523.. 
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to . diü uuirt impiis ferságet an dien 
uuorten. Nox wovi vos (ih ne uuéiz 
uuer ir birint). 

Ab auditione mala non timebit. 
Er ne füthtet daz di@ übelen gehören 
süln. ]r& ix IGNEM ZTERNYM QVI PA- 
RATVS EST DIABOLO ET ANGELIS EIVS, 
(farint in éuuig fiir daz demo tiefele 
caro ist unde sinen bóton). 

Paratum cor eius sperare-in do- 
mino. Daz ist fóne diü . daz sin 
herza gáro ist ze gedingenne !) an 
Gót . unde an imo alle teinptationes 
ze uberuuíndenne?). 

Confirmatum est cor eius. Sin 
herza ist keféstenot unider dien . die 
imo där umbe sint insultantes . quia 
sperat quod non uidet. 

Non commouebitur donec uideat 
super inimicos eius. So ist er ge- 
féstenot daz er ába déro spe ne chu- 
met . er er daz keséhe sursum . daz 
sine fiénda uuéllen geséhen deor- 
sum. Sie in terra . unde er in celo. 

Dispersit dedit pauperibus. Fone 
diü spendota er sin guöt . kab iz ar- 
men. 

Iustitia eius manet in seculum sze- 
culi. Daz sin reht uuéret iémer. 
uuanda imo iz der hábet kehalten in 
cielo . der pauperibus uuolta esurire 
et silire in terra. 

Cornu eius exaltabitur in gloria. 


!) gedingene. Sch. 
2) uberuuindene, Sch. 





*) S. 425. 


Sin horn uuirt kuollicho irhóhet. 


uuanda er máhtig uuirt fóre Góte 


Peccator uidebit et irascetur. Daz 
kesiéhet der sündigo . unde bilget 
sih ze imo selbemo sera poenitentia. 

Dentibus suis fremet et tabescet. 
Mit zánen griscramot er unde suín- 
det . uuánda er dára geuuórfen ist. 
dar fletus ist et stridor dentium. 
*) l'mo ne gesciéhet nieht frendere 
et reuirescere . só iz füore . ube er 
oportuno tempore penitentiam táte . 
Ziu so? 

Desiderium peccatorum peribit. 
Er hábet iz dára gespáret . dar déro 
sundigon gireda ze>gät. 


PSALMUS CXII. 
ALLELVIA. 


LavpaTE PVERI DOMINYM , LAVDATE NO- 
men pominı. Löbont chint trühte- 
nen . löbont trühtenes nämen. Mäo- 
nolih si puer . st?) diémuóte . unde 
lóboe Got . nals sih selben. Vulle 
er puer sin . so mag er fárin durh 
dié éngi . só mag er chomen ze hi- 
mele . uuanda enge ist diü porta. 
dià dara leitet. | 

Sit nomen domini benedictum ex 
hoc nunc et usque in seculum. Ke- 
lóbot st trühtenes námo . fóne nü 


— —— —M — 


3) sie, Sch. 
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wanz in éuua . daz chit . ioh nu . ioh 
mémer. ' 

A solis ortu usque ad occasum. 
Waudabile nomen domini.  A'llén 
#izzentem !) fone ortu ze occasu. 
dära sancta «ecclesia férrost keret- 
chet . st lóbelih sin námo. 

Excelsus super omnes gentes do- 
minus. Trühten ist hóber uber álle 
diéte. Diéte sint mennisken . uuer 
ne uueiz daz er höhera ist däune 
Sie? 

Super celos gloria eius. Sin 
guöllichi ist ouh uber hímela. Hu- 
miles sint sine himela . an dien er 
ist . die uuizzen ín óbe ín. 

Quis sicut dominus deus noster. 
qui in altis habitat . et humilia respi- 
cit? Vuer istso unser Got? der hoho 
sizzet . unde nideriu siéhet. Der 
üffen höhen hímelen sizzet . ziu ne 
sol der nideriu sehen in erdo? Iz 
chit aber . et humilia respicit . in 
celo et in terra. An sfnen sanctis 

die in carne constituti in czlo con- 
uersantur . hábet er celum et ter- 
ram. Sid sie betdiu sint . ioh himil 
ioh erda . unde humiles sint . pediu 


- giéhet er humilia in celo et in terra. 


Sió sint celum . quoniam que sur- 
sum sunt sapiunt . sie sinl terra. 
quoniam nondum sunt soluti carnis 
uinculo. *) Vuanda ouh sanctorum 
sümeliche hina sint . sumeliche hier 





———M MÀ —— —À nn 


!) sizzentem. Sch. 


*) S. 525. — **) S. CCXVII. 





sint . bediü siéhet er humilia in celo 
et in terra. 

Qui erigit a terra inopem et de 
stercore exaltat pauperem. Derfóne 
érdo üf rihtet den helfelösen . unde 
fone míste héuuet den armen. Der 
in terrenis cog tationibus . unde in 
carnis uoluptatibus lébeta . den chíc- 
chet er . unde zücchet in üf ad uir- 
tutes . ioh só höho. 

**) Vt collocet eum cum principi- 
bus. Dazérín gesézze säment dien 
fürsten. Vuelen fursten? 

Cum principibus populi sui. Sä- 
ment dién fursten sines liütes . apo- 
stolis et prophetis. So er Paulum 
tela . den er ex persecutore aposto- 
lum uuerden hiez. 

Qui habitare facit sterilem in do- 
mo matrem filiorum lzetantem. Der 
die ümbirigun also diü ecclesia uuás 
er iro sponsus chäme . nu tuót sizzen 
in sinemo hüs fróuua muoter máni- 
gero chindo. 


PSALMUS CXIII. 
ALLELYIA. 


Ix EXITY isRABEL DE EGYPTO . DOMVS 
IACOB de populo barbaro . facta est 
iudea sanctificatio eius . israhel po- 
Do israhel fuór üzer?) 
egypto . undeiácobis sláhta fone fré- 


testas eius. 


— M  Á————À Ha —— € 


2) uzzer, Sch. 











408 


medemo liüte . dó uuard ketän héi- 
lig iudea unde israhel uuard sin ge- 
uualt. Vués? àne Gótes . der is alles 
uuáltet? Tenebras fliendo . diabolum 
fliehendo . chómen oüh uuir in stna 
geuuält . uuanda iz uns ze exemplo 
gescriben ist . unde danne gibet er 
uns keuualt filios dei fieri. 

Mare uidit et fugit. Iordanus con- 
uersus est relrorsum. Daz mére 
flöh . dó iz die fart kesáh. Ssmcula- 


res unde alle inimici carıstı hábent. 


nu gerümet christianis . daz sie uut- 
ten uueg ze imo éigin. Iordanis 
uuiderchérta sih. Alle sundige unde 
in dirro mortalitate ferrinnente ge- 
séhent unsera exitum ex egypto. 
unde irchóment sih is . unde gelir- 
nent sih uuidere chéren ze CHRISTO . 
*) fóne démo sie geuuéndet uuaren. 
Montes exultauerunt ut arietes . 
et colles sicut agni ouium. Apostoli 
fréuton sih unserro férte . uuanda 
sie ductores uuären also arietes. 
unde íro posteriores fone dién ge- 
scriben ist. ÁFFERTE DOMINO FILIOS 
ARIETYM . die fréuton !) sih also lém- 
ber. 
. Quid est tibi mare quod fugisti? 
et tu iordanis quia conuersus es re- 
trorsum? Vuaz ist dir seculum . daz 
du flüohe unde dir auerse . daz du 
dih pechéret habest? Ane daz ir note 


uuichent . unde iüh imo nóte irgé- 
bent. 

Montes exultastis sicut arietes . et 
colles sicut agni ouium? Vuaz?) fré- 
uuent ir iüh montes also arietes? 
unde ir colles also agni? Ane daz 
er gehören sülnt. EvVGE BONE SERVE. 
QVIA SYPER PAVCA FVISTI FIDELIS . SY- 
PER MYLTA TE CONSTITYAM. Alde 
fréuuent ir iüh daz iz sus keuáren 
ist. s0 hára näh stät. 

A facie domini mota est terra . a 


facie dei iacob. Föne truhtenis ká- - 


genuuerti . der daz chad. Ecck reo 
VOBISCYM SYM VSQVE AD CONSVMMATIO- 
NEM SECVLI . ist diü erda iruuéget. 
Si uuas male pigra . nu ist si exci- 
tata . a facie domini . daz si baz 
uuerde in ipso fundata. 

Qui conuertit petram in stagna 
aquarum . et rupem in fontes aqua- 
rum. Der den stein bechérta ze 
séuuázzerin . unde die fluóh?) ze 
spríngenten uuázzeren. Er ist pe- 
tra . er duohta dién durus . dién er 
uuas ignotus. Also sie chäden. 
DvRvs EST HIC SERMO . QVIS POTEST 
EVM AVDIRE. Aber nah sinero re- 
surrectione do er uuas interpres 
scripturarum . incipiens a moyse per 
omnes prophetas . unde ín spiritum 
sanctum gab . **) dó intliéz er sih 
unde uuard ín fons aqu: salientis in 





1) freuten. Sch. 
2) Uuas. Sch. 


3) flach. Sch. - 





*) S. 426. **) S. 497. 
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uitam zternam. Alde iudei uuaren 
petre . unde er uuefhta sie . nah 
dien uuorten.  PoTENS EST DEVS DE 
LAPIDIBYS ISTIS SVSCITARE FILIOS ABRA- 
HE. 

Non nobis domine non nobis . sed 
nomini tuo da gloriam. Nals uns 
truhten . nals uns . nube dinemo na- 
men gib dia guöllichi . daz uns aqua 
de petra cham . uuanda uuir ne gién- 
gen dára náh mit kuóten uuerchen . 


daz uuir iz doh einen dang háben 


sülin. 

Super misericordia tua et ueritate 
tua. An dinero genada stát iz . an 
dero dü iz kehiézze . unde an dinero 
uuárhette an déro du iz uuéretost. 

Ne quando dicant gentes ubi est 
deus eorum. Gib dir selbemo die 
güollichi daz gentes hühondo ne 
chédén . uuar ist iro Got?  Láz sie 
geéiscon daz dà unzer Got pist. 

Deus autem noster in celo sur- 
sum. Vbe sie bétont solem et lunam 
die !) sie gesehen mugen . aber un- 
ser Got ist hina üfen himele . dár in 
oculi carnis keséhen ne mügen. Er 
ist hóhor danne doh éiniu corpora 


celestia alde terrestria geretchen . 


Aber so ne ist er dár . daz ín siniu 
uuerch hímil alde erda inthabeen . 
nube sin »ternitas inthäbet in. 


f) der, Sch. 
2) silberniu, Sch. 
3) fuozze, Sch. 


In celo et in terra omnia quecum- 
que uoluit fecit. Al daz er uuolta. 
teta er in himele unde in érdo. In 
superioribus et inferioribus populi 
sui skéinda er sina genáda . ne quis 
de operum meritis glorietur. Dan- | 
nan uuizzen uuir ín . dannan bechen- 
nen uuir ín . nals fone gesihte. 

Simulacra gentium argentum et 
aurum opera manuum hominum . os 
habent et non loquentur . oculos ha- 
bent . et non uidebunt . aures habent 
et non audient . nares habent . et 
non odorabunt . manus habent et 
non palpabunt . pedes habent et non 
ambulabunt. *) Aber gentium gelih- 
nisse . silberiniu 2) . güldiniu . men- 
niscon hántuuerch. Habent munt. 
unde ne spréchent häbent ougen . 
unde ne geséhent . óren unde ne 
gehörent . nása unde ne stinchent. 
hende unde ne greiffont . fuöze ?) 
unde ne gänt. 

Non clamabunt in gutture suo. 
In iro chélun ne liütent siü . daz ioh 
tier müigen. Tümb mennisco . der 
sid bétot . umbe dte gelichi déro 
menniscon lído . so lang dié müse ^) 
unde dié spáren dar umbe ne là- 
zent . sie ne nisten in in. **) Stou- 
bent sie menniscen uz . so stoubent 
sie die forderoren . üzer 5) démo hin- 


4) musce. Sch, 
5) uzzer. Sch, 


**) S. CCXVIII. 


*) S. 428. 
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deroren . unde sid sié dié fordero- 
ren ne bétont.uuiéo die híndero- 
ren? 

Similes illis fiant qui faciunt ea. 
et omnes qui confidunt in eis. Ke- 
lih uuerden in die sid tüont . unde 
alle die sih ze in ferséhent. Iro 
muöt unde iro sinna sin also betän. 
unde also tót . so dero simulacro- 
rum. 

Domus israhel sperauit in domino 
adiutor eorum et protector eorum 
est. Aberisrahelis hüske multitudo 
fidelium kedinget an Got . unde dar 
umbe dáz sie des ne ir-driézze . ist 
Got iro helfäre . unde iro scérmáre. 

Domus aaron sperauit in domino 
adiutor eorum et protector eorum 
est. Joh der teil dero spiritalium . 
dié andere lérent . ist ouh des in spe 
daz er noh ne häbet in re . bediü ist 
er ouh iro adiutor et protector. 

Qui timent dominum sperauerunt 
in domino . adiutor eorum et protec- 
tor eorum est. Die Göt furhtent. 
die dingent an in. bediu ist er iro 
adiutor et protector. 

Dominus memor fuit nostri et be- 
nedixit nobis. Sines tanches äne 
ünsere fréhte irhügeta unser Got. 
unde gab uns ségen. 

Benedixit domui israhel benedixit 
domui aaron benedixit omnibus qui 


!) Bei Schilter fehlt das teutsche bis 
hierher, 








timent dominum pusillis cum majo- 
ribus. *) Ioh kedingenten ioh fürh- 
tenten méren unde minneren . gäb_ 
er sinen ségen. 

Adiciat dominus super uos super 
uos et super filios nostros. Trüh- 
ten lege noh ze ià ze ià . unde ze iü- 
uueren chínden!). Trühten tuoe iüh 
uuáhsen . iüh doctores domus aaron. 
unde iüh auditores domus israhel. 
unz sancta «ecclesia per totum or- 


" bem uuerde diffusa. 


Benedicti uos domino qui fecit - 


celum et terram . i. qui fecit uos. 


Ze guóte genámde sint ir trühtene. . 


der iüuuer sümeliche téta coelum 
fone demo pluuia chumet . unde án- 
dere terram diü conpluta (berege- 
not) uuirdet. 

Collum coli domino terram autem 
dedit filiis hominum. Doctores doc- 
torum liéz er imo selbemo ze lé- 
renne . uuanda sie andermo docibi- 
les (lérig) ne uuáren . carnales die 
terra héizent?) cab er ze lérenne 
filiis hominum . iü celum uuorde- 
nen . daz dié nideren fone dien óbe- 
ren uuurdin irrigati (genezzit) . 

Non mortui laudabunt te domine. 
neque omnes qui descendunt in in- 
fernum. Colum unde terra lóboen 
dih . töte ne lóbont dih . noh die ze 
hello fárent.  Vueliche sint daz! 


2) heizzent. Sch. 





*) S. 420. 
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Ane die fone in selben lében uuel- 
Aen? 

Sed nos qui uiuimus henedicimus 
«lomino ex hoc ndnc et usque in 
szculum. Aber uuir Gótes tanches 
B ébente . danchoen imo iémer. 


e 
PSALMUS CXIY. 
ALLELVIA. 


Direxı Qvonıam . EXAVDIET DOMINVS 
YOCEM orationis mez::. Got minnota 
ih. uuanda er gehörta dié stimma 
mines kebétes. 

Quia inclinauit aurem suam mihi . 
Vuanda er mir gehalta sin Ora. 
Vuannan uuéiz daz mennisco áne 
fóne spe? 

Et in diebus meis inuocabo eum. 

V nde in minen tágen ána häro ih in. 
Daz sint dies miserie me: . dies 
imortalitatis mes . die mir fone un- 
gerhorsami geskehen sint. 

Circumdederunt me dolores mor- 
tis . pericula inferni inuenerunt me. 
*) An dién tágen umbe fiéngen mih 
dia ser des tódes . hello urdisun ir- 
fuóren mih. Vuár irfuören sié mih . 
uuár fünden sie mih. Aberrantem 
a le. Sie fünden mih. ih ne chonda 
sie finden . ih ne chónda sie irchén- 
nen. In prosperis szculi an dien 


!) uuizzen. Sch. 
2) chlageda. Sch. 


meist sint pericula inferni . an dien 
hafteta ih . diu ne liézen mih sie uui- 
zen !) bediu chlágeta?) ih sie dir. 

Tribulationem et dolorem inueni . 
et nomen domini inuocabo. Ih char 
äber ze mir. unde behügeta mih. 
unde fant an mir arbéite unde sér. 
diu mir ünuuizzentemo ana uuären. 
unde anahareta Gotes námen uuanda 
ih do uuissa uuer ih uuas. 

O domine libera animam meam. 
Vuola truhten chad ih . löse mina 
s*la. Des ist mánnoltchemo ?) durft . 
daz er tle finden dia miseriam diü 
imo ünuuizzentemo ána ist . unde er 
chéde. ThRIBYLAT;ONEM ET DOLOREM 
INVENI . DOMINE LIBERA ANIMAM MEAM. 
unde er chlágoe daz er nu dürftig 
ist. irdiskero labo . écchert ze dis- 
ses 5) libes lezzi . demo er irboten 
uuard himelsktu séti ze &uufges li- 
bes stätigi. Der daz uuile uu&inon. 
den getüot sáligen . der unsih iéo 
uuolta ne uuesen uuénege. — — 

Miscricors dominus et iustus . et 
deus noster miseretur. Kenädig 
hérro . unde réhter . unde Got unser 
genädet. Kenädig quia inclinauil 
aurem suam mihi . rehter . quia fla- 
gellat. äber genádig . quia recipit. 

Custodiens paruulos dominus. 
Lüzzele behuotenter hérro . uuanda 
er sie tuon uuíle grandes heredes. 

3) mannelichemo, Sch. 

4) dises. Sch. 





*) S. 430. 
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Humiliatus sum et saluauit me. 
' Diemuóte uuard ih . pediü héilta er 
mih. Sectionem uulneris leid ih. 
daz diemuota mih . daz ne ist p&- 
nale . nube salubre. 

Conuertere ergo anima mea in re- 
quiem tuam . quia dominus benefe- 
cit mihi . quoniam exemit animam 
meam de morte. *) Séla miniu uuirt 
pechéret in dina ráuua . habe ge- 
dingi ze éuuigen ráuuon . **) uuanda 
Got habet mir uuola getán . dár ána. 
daz er mina séla nam üzer !) tóde. 
daz chit üzer !) incredulitate . 

Oculos meos a lacrimis . pedes 
meos a lapsu. Nam miniu oügen 
fóne tránen. mine fuözze föne sli- 
pfe. Där daz éina ist . daz ist daz 
ánder . hier ist iz in spe . döret 2) ist 
iz?) in re. 

Placebo domino in regione uiuo- 


rum. Hina füre ist iz . dar lichen 


ih Góte . in dero lébendon lände. 


Dár ne sint lacrime . dar ne ist lap- 
sus. 


PSALMUS CXV. 
ALLELVIA, 


ÜREDIDI PROPTER QYOD LOCYTYS SYM. 
Kenuöge sprechent ueritatem in lin- 


I) uzzer. Sch. 
2) spedoret, Sch. 


*) 5.4131. **) S. CCXIX. 


gua . falsitatem in pectore . dien ist 
uuideruuartig . der hier chit. Ih 
keloübta ueritatem in corde fóne diü 
sprah ih sta in lingua. 

Ego autem humiliatus sum nimis. 
Aber ih uuard dannan harto gedie- 
muötet . uuard harto gearbeitet. 
quia multi contradicunt ueritati. 
Daz chédent martyres mit rehte. 
dero dísiu uox ist. 

Ego dixi in excessu meo . omnis 
homo mendax.' Ih chad in mines 
nibotes irchómeni . alle ménnisken 
sint lukke. Sint doh éine non men- 
daces . daz sint sie quantum non sunt 
homines . nube dii . et filii altissimi, 
Der ist homo. qui in se confidit non 
in deo. Dergescéinet 5) daz er men- 
dax ist . also Petrus teta in se confi- 
dendo . et christum negando. 

Quid retribuam domino pro omni- 
bus qua retribuit mihi. Vuaz mag 
ih Góte tuón . umhe al daz er mir 
getan habet? Er lónota mir ubeles 
mit kuóte uuanda ib meo peccato 
mendax . suo dono bin uerax . uuaz 
kibo ih imo dára uuidere ? 

Calicem salutaris accipiam , et no- 
men domini inuocabo. ***) Trincho 
den calicem . den er tranch. Lido 
gerno umbe ín . daz er umbe mih 
leid . unde ánaharo sinen námen. 


3) si, Sch. 
4) geskeinet. Sch. 


***) S. 432. 
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daz er mir d!a baldi gébe . uuanda iz 
ánderes sin ne mág !). 

Preciosa in conspectu domini mors 
sanctorum eius.  Fone diu ist tiüre 
‘in Gótes kesihte?) . sinero heiligon 
tód. Mit sinemo tode choufta er sia. 
den leid er umbe sié . daz oüh ste 
sih sin ne irchamen umbe ín. 

O domine quia ego seruus tuus. 
ego seruus tuus et filius ancilla tue. 


l'ah hérro . hérro fóne dia. uuanda 


ih din scálh pin . din scalh pin ih . 
den du choüftost . unde dinero dià- 
uue sün sancte ecclesie. Die áber 
üzzerunhalb iro martyres heizen ?) 
uuellen . alde serui tui . so manige 
heretici tuónt . dié ne sint filii ancil- 
le tue. 

Disrupisti uincula mea . tibi sacri- 
ficabo hostiam laudis. Miniu bant 
zebráche dü . Ane mine fréhte . des 
ópheron ih dir lóbofriscing. Ih uuas 
in_hafte . dannan üz nàme du mih 
daz ih uuürde seruus tuus . et filius 
ancille tue. 

Vota mea domino reddam in atriis 
domus domini in conspectu omnis 
populi eius . in medio tui ierusalem . 
Mina anthetzza antuuurto ih . in des 
Gótes huses höuen . in sancta «eccle- 
sia . fóre állemo sinemo liüte . der 
sin hüs ist . in mittero ierusalem. 


diu pacem uuile non bellum. An 
dien exemplaribus augustini et cas- 
siodori uuirt écchert einest fünden . 
uota mea domino reddam . unde et- 
nest . et nomen domini inuocabo. 


PSALMUS CXVI. 
ALLELVIA. 


LavpATE DEYM omnes gentes . lau- 
date eum omnes populi. Löbont 
trühtenen alle diéte . lóbont ín alle 
liüte. 

Quoniam confirmata est super nos 
misericordia eius . et ueritas domini 
manet in eternum. Vuanda an uns 
ist keféstenot sin genáda . er ist hára 
chómen also er gehiez . unde sin 
uuárheit uuéret iémer . ioh an dià . 
daz er piis kibet premia . ioh impiis 
ponam. *) 





**) PSALMUS CXVII. 
ALLELVIA. 


CowrrrEMINI DOMINO QVONIAM BONYS , 
quoniam in seculum misericordia 
eius. Iéhent des truhtene daz er 
güot ist . daz sin genáda iémer ist. 
Solih confessio ist laudis . nals pc- 
nitentie . l'mo ist proprium daz er 





f) (14. Vota mea Domino reddam co- 
ram omni populo ejus]. Sch. Es fehlt 
also dieser vers bei unserm übersetzer. 


2) gesihte. Sch. 
3) heizzen. Sch. 





*) S. 433. 





**) S. CCXX. 
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regni dei . ze dien iustitia leitet . dar 
findo ih iz. Dära in gegängener. 
liho ih Góte in laudibus. also iz chit . 
BEATI QVI HABITANT IN DOMO TVA IN 
SEECVLA SJECVLORVM LAYDABYNT TE. 

*) He porte domini. Truhtenes 
sint dié porte.  Vuémo in-dane? 
uueliche gánt dara ín? 

Iusti intrabunt in eam. 
gänt dára in. 

Confitebor tibi domine . quoniam 
exaudisti me. et factus es mihi in 
salutem. Där iiho ih dir trubten . 
dar danchon ih dir daz du mih ke- 
hörtost . unde mir uuorden bist in 
heili. 

Lapidem quemreprobauerunt edi- 
ficantes . hic factus est in caput an- 
guli. Der stéin den iudei zimbe- 
ronde) ferchüren . der uuard ze 
hoübete des uuincheles . **) daz chit 
ze houbetstéine. Der höubetstein. 
daz ist der uuinchelestéin?) . der 
beide uuende zessämene fuöget. 
Carıstvs füogta zesámene pr&pu- 
tium et circumcisionem daz sie an 
imo éin liut uuárin . éin ecclesia. 

À domino factum est istud. Fóne 
Góte uuard daz. Fóne iudeis uuard 
er »dificatus secundum carnem. 
fone Gote uuard er lapis angularis . 
nals fone zdificantibus iudeis . uuan- 


Rehte 


I) zimberonte. Sch. 
2) uuinchelstein. Sch. 
3) Iah. Sch. 


da sie ferchüren ín propter car- 
nem. 

Et est mirabile in oculis nostris. 
Vnde in unseren ougon ist iz uuun- 
derlih. In oculis interioris hominis 
in oculis credentium . sperantium 
diligentium . 

Hic est dies quem fecit dominus. 
Der tag ist den Got téta . tag unserro 
héili . an démo ín Gót téta in caput 


anguli. 


Exultemus et iocundemur in ea. 
Àn démo fréuuen unsih . an démo 
täge sin fró . unde uuünnesam. 

O domine, saluum me fac . o do- 
mine bene prosperare. Ia 3) du truh- 
tentuó mih kehaltenen truhten uuola 
gespuóte mina fart ze dir uuanda ih 
fone férremo éllende iruuindendo . 
fone dien scéido . qui oderunt pacem 
mit dien ih chósota^) pacifice . unde 
aber sie mih gratis debellabant. 

Benedictus qui uenit in nomine 
domini. Ze guote genamdo der in. 
truhtenes namen chumet ze ubele 
genamdo der in sin selbes namen 
chumet. Also iz chit in euangelio. 
EGO vENI IN NOMINE PATRIS MEI . ET 
NON ACCEPISTIS ME. SI ALIVS VENERIT 
IN NOMINE SVO . ILLYM ACCIPIETIS. 

Benediximus uos?) de domo do- 
mini. Vuir ségenoton iüh uzer demo 


4) chosoda, Sch. 
5) nos. Sch. 





*) S. CCXXI.— **) S. 436. 
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Gótes hüs. Vueliche chédent daz? 
Sacerdotes ad populum . magni ad 
pusillos . só magni . daz sié in iro 
muöte geréichent ad uerbum . deum 
apud deum . so iz in hac uita uué- 
sen mag . unde sie doh sint tempe- 
rantes sermonem suum propter par- 
uulos . daz sie chédin mügin cum 
apostolo. *) SıvE ENIM MENTE EX- 
CESSIMVS DEO . SIVE TEMPERANTES SV- 
MvS voBIS. Vuár nément sie daz? 
uuannan chümet in iz? Ane fone hi- 
mele . dár'interior' domus dei ist. 
Vuaz chundent sie? 

Deus dominus . et illuxit nobis. 
Der dominus . der in nomine domini 
chomen ist . den iudei zdificantes 
ferchüren . der ist deus . equalis pa- 
tri. Et illuxit nobis. Daz irskéinda 
er uns . daz ouh uuir iz id skinhafte 
tuóen !) . unde er daz sáment uns 
fernémént . daz ir sament uns ke- 
loübént . 

Constituite diem festum in fre- 
quentationibus usque ad cornu al- 
taris. .Sézzent it uóbhaften dag. 
unde dultóten in_gedränge . sáme- 
nont dára zuó mánigi . sezzent in ià 
hier in_gedränge 2) . dár agnus occi- 
- sus uuard . unz ir hina uf chómént ad 
interiorem domum dei . dannan uuir 
ià gaben benedictionem . dar cornua 


altaris sint excelsa. Där ist uox 
exultationis . soni festiuitatem cele- 
brantes . ambulantium in loco ta- 
bernaculi . usque ad domum dei. 
Dar ist sacerdos in eternum . där 
ist sacrificium . et altare sempiter- 
num . et pacata mens iustorum. 
Vnde uuaz anderes tuóen uuir där. 
àne in lóboen? Vuaz anderes che- 
den uuir . ane daz hára nah stat. 

Deus meus es tu. et confitebor 
tibi . deus meus es tu et exaltabo te. 
Confitebor tibi quoniam exaudisti 
me . et factus es mihi in salutem. 
Daz cheden uuir dár. non strepitu 
uocis . nube dilectione. Selbiu di- 
lectio ?) ist unser uox där. 

Confitemini domino quoniam bo- 
nus . quoniam in seculum misericor- 
diaeius. Dár fiéng der psalmus ána. 
dár gàát er üz. 


— HÁMÜ—À—— 


PSALMUS CXVIII. 
YERBA SANCTI AYGYSTINI. 


ALLE die ánderen salmen . die an. 
demo sáltere ^) stánt . irráhta ih &in- 
uuéder . dictando 5) . alde fore dién 
liüten sermocinando. Disen salmen 
centesimum octauum decimum frista 
ih nie so férro umbe sina léngi die 





!) tuon. Sch. 
2) Fehlt bei Sch, von «sámenont» an. 
3) dilectione selbiu, dilectio. Sch. 


4) saltare. Scb. 
5) distando. Scb. 





*) S. 537. 


III. Band. 
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mánnolih uueiz . so umbe sina tiéfi . 
*) die unmanige uuizzen. So dó 
mine brüodera mih páten unde mir 
gebüten !) daz ih min uuerch fólle- 
täte . unde ih in fólleréhtoti an di- 
semo salmen . dö tuálta ih tar_längo 
ána . uuanda so ofto?) ih dár ana 
stuónt ténchen . so über uuag er mt- 
nen sin. Ih ne mag sár geságen 
sina tiéfi . uuanda er so filo unsemf- 
tero ist . so filo er sémftero mánne 
dünchet. An dien ánderen die un- 
semfte sint . skinet toh ?) daz . aber 
diser birget iz . s0 ferro . daz sin lec- 
tor unde sin aüditor . ne uuänet an 
imo durft sin expositionis. Vnde nu 
ne mag ih uuízzen zuo gándo . unde 
sin beginnendo . uuaz ih dar ána ge- 
tuóe. Ih trüen aber Gótes helfo 
hier also änderesuuär . dár mih ouh 
éteuuaz tuóhta inpossibile ze gerec- 
chenne . unde ih iz doh keráhta. Ih 
habo áber uuillen sermones fore liàü- 
ten dár uz ze mächonne . die greci 
homelias héizent. Där sie sih ke- 
säminont . där dunchet mir reht. 
stna intellegentiam ze óffenónne. 
Dara zuo faho 5) ih nà. 

BEATI INMACYLATI IN VIA QVI AMBY- 
LANT in lege domini. Die üngeflé- 
chote gánt án .demo uuége. Vue- 
lemo? in lege domini . die sint sálig . 





f!) mih gebitten. Sch. 
2) offto. Sch. 
3) doh. Sch, 


corde . mügen dié sin beati? 


**) Sie uuellen álle beatitudinem. 
sus suln sie dára nah chómen . án- 
deres uuiéo ne mügen sié. Vuunder 
neist daz boni dár umbe sint boni . 
daz sie sin beati . daz ist uuunder. 
daz ouh mali dár umbe sint mali. 
daz sie sin beati. Sie suochent sia 
in libidine . in luxuria . in stupro . in 
diuiliis . in dominationibus . in ul- 
tione inimicorum. Fone dien sie 
uuerdent ^) miseri . an dien uuellen 
sie sin beati. Die solichen ládota 
uuidere 6). dísiu réda . daz sie mit 
malis bona ne suóchen. 

***) Beati quiscrutanturtestimonia 
eius . in toto corde exquirunt eum. 
A'nderest fernémen daz selba. SA- 
lige dié sinit urchünde scródont . 
unde ín süochent in allemo hérzen. 
Sumeliche scrödont siniü testimonia 
daz chit sine scripturas . die gernor 
sint docti. danne iusti. Die ne sint 
durh daz beati . noh dié ne suóchent 
Got . nube gloriam alde diuitias . pe- 
dià ne sint sie inmaculati. Vbe in 
oüh iniusti et impii süochent in toto 
Daz 
mügen sie sin spe . nals re. 

Non enim qui operantur iniquila- 
tem . in uiis eius ambulauerunt. Die 
unreht uuürchent . die ne giéngen 
an sinen uuégen. Ne giéng danne 


4) fahe. Sch. 
5) uuerden, Sch. 
5) uuider, Sch. 





*) S. 438. — ** S. CCXXII. 


*s*) S, 439. 


j 
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Paulus an sinen uuégen . der peccati 
Aihet . daz iniquitas ist? Vuiéo chit 
er. Non ENIM Qvop voLo FACIO Bo- 
JNVM SED QVOD NOLO MALYM HOC AGO. 
"YVuieo gehellent dià? kehoren fur- 
der siniu uuort. Si ovop woro noc 
JFACIO . IAM NON EGO OPEROR ILLYD , SED 
QVOD HABITAT IN ME PECCATYM. Opera 
peccati ne uuárin siniu opera . uuan- 
da sinen ünuuillen uuorhta daz imo 
ánauuesenda peccatum. Mannoli- 
chemo ist ána desiderium . folget er 
démo so ne mag er chéden cum 
Paulo. law xox geo orzRon. Ne fól- 
get er imo áber. so tuöt er unde ne 
tuöt nah sinen uuórten . uuanda er 
chád. Aco xr won aco. Sin languor 
tuot unde rínget . sin uuillo ne tuót 
uuanda er uuíderrínget. Fone diä 
uuizzin dié consentientes sint malo . 
die ne gánt in uiis domini. Den 
consensum stilta der selbo apostolus 
süs chédendo. Nox ERGO REGNET PEC- 
CATYM IN VESTRO MORTALI CORPORE . AD 
OBOEDIENDYM DESIDERIIS EIVS. 

Tu przcepisti mandata tua custo- 
dire nimis. Dü hiezze diniu gebót 
kenöto behüoten . kenóto uuérén. 
Nimis stát bier pro ualde . iz pezei- 
chenet zuéne sinna . einer ist apud 
grecos agän . *) daz chit ze filo . án- 


f) sphodra. Sch. 
2) heizzist. Sch. 
3) Uuaz. Sch. 


*y S. 440. 


. derer ist spödra !) daz chit filo unde 


harto unde genöto. 

Vtinam dirigantur uie mee . ad 
custodiendas iustificaüones tuas. 
Sid du siü hiézzist ^) kenóto uuérén . 
so uuünsco ih daz mina uuéga rehto 
gechéret uuerden iro ze hüotenne. 
Vuaz sint iustificaliones . àne aber 
mandata qua iustos faciunt? Vaz?) 
sint sié chit sanctus Augustinus àne 
facta iustitie . opera iustorum que 
imperat deus? Ziu hetzent 4) sie aber 
sine . ane daz er sie récchet? Pediüà 
mugen uuir sie diüten frümereht . 
alde uuerchreht. 

Tunc non confundar cum inspicio 
in omnibus mandatis tuis. SO ne 
uuirdo ih scámeg . so ih ín alliu di- 
niu gebót siého . unde ih siü alliu 
fore oügon hábo . dár umbe daz ih 
siu geuuéree. Sieho ih diü ih ne 
uuéreta . diu tuont mir scanda°). 

Confitebor tibi in directione cor- 
dis . in eo quod didicerim iudicia 
iustitie tue. So lóbo ih dih des in 
minero 5) herzerihti . daz ih kelirneta 
dine rehten urtetlda . übe fóne dir 
mine uuega gerihtet uuérdent. Daz 
lob ist danne din . nals mín . si corde 
directo . uiis directis latabor in eis. 
non accusabor in eis. 


4) heizzent. Sch. 
5) scandal. Sch. 
9$) mine. Sch. 
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Iustificationes tuas custodiam . 
subaudi iterum . si dirigantur ui® 
mes. So behuöto ih diniu früme- 
reht . anderes uuieo ne mag ih. 

Non me derelinquas usque qua- 
que. Niéner ferläzest du mih. Alde 
iz chit usque ualde . mit disemo sin- 
ne. So uuiéo du mih ferliéztst . do 
du min ne huóttost . so hárto ne fer- 
läz mih . daz ih ferlóren uuerde. Si 
dereliquisti me ne cum gloriarer in 
me . noli usque ualde . et iustificatus 
abs te . gloriabor in te. 


PSALMUS cCxXvir, b !). 


In ovo COBRIGIT IVVENIO?) VIAM 
SYAM? Vuar ána gerihtet der iungo 
sinen uueg? Dero frágun uuirt sus 
keantuuürtet. | 

*) In custodiendo sermones tuos . 
Diniu uuort pehuottendo ?) . daz chit 
uuérendo. Ziu mér der iungo. 
danne der alto? ane daz er is iün- 
ger sol beginnen . unde alter fólle- 
zióhen. Séhen ouh uuer ueterem 
hominem bildoe . uuer nouum . Ener 
ne uuéret sermones dei . diser uuéret 


!) Dieser schallsang, der nach seinen 
einleitenden worten sehr lang ist , ist in 
unserer handschrift sehr äusserlich nach 
acht und acht versen zerlegt. die weise, 
die wir einschlugen, mag ein vermitteln- 
der versuch sein. 


sie . föne diu ist diser der iungo. 
fone demo iz kesprochen ist. 

In toto corde meo exquisiui te. 
In ällemo minemo herzen . suohta 
ih diz4). Daz cham mir föne dir. 
uuanda du mih perditum uuoltost 
requirere . et reuocare. 

Ne repellas me a mandatis tuis. 
Ne stuoz mih dána fóne dinen gebó- 
ten. Vuer ist dana gestózzen . áne 
démo Got ne hilfet? Siniu precepta 
ardua . ne mag anderer geuuérén . 
ane démo er is hilfet? 

In corde meo abscondi eloquia 
tua. ut non peccem tibi. In mine- 
mo herzen barg ih diniu gechose. 
umbe daz . daz ih dir ne sündoe.. 
ne làz siü áne fructum dar gebór- 
gen sin. 

Benedictus es domine . doce me 
iustificationes tuas. Kelöbot pist 
du truhten . lére mih diniu uuérch: 
reht. Lére mih so tuón in uuér- 
chen . so ih kelírnet habo in uuór- 
ten. 

In labiis meis pronuntiaui . omnia 
iudicia oris tui. Mitlefsen ságeta 
ih alle die urtetlda dines mundes. 
Die ih kelirneta fóne dinemo munde. 
die lerta ih. Alle ne mahta ih. 


2) juvenis, Sch. 
3) pehuottondo. Sch. 
4) dih. Sch. 





*) S. 441. 
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uuanda gescriben ist. Ivpıcıa TvA 
ABYSSVS MVLTA . 

In uia testimoniorum tuorum io- 
cundatus sum . sicut in omnibus di- 
uitiis. Canisrvs ist uia testimonio- 
rum dei . uuanda er ürchündot mit 
sinero natiuitate et passione uuielih 
Gotes dilectio si erga nos . an demo 
bin ih keuuünnesámot sámo so in 
allen ribtuómen. Er irfollot noh an 
ándermo libe . des hiér brístet . dar 
ist er uns éuuig uuünnesami. 

In mandatis tuis garriam . i. secun- 
dum alios exercebor. V'ngesutget 
pin ih an dinen gebóten . alde näh 
exercebar . bin dar ána geuuénet !) 
sprechennes . *) uuider allen fien- 
den catholice fidei. 

**) Et considerabo uias tuas. 
Vnde so gechiüso ?) ih dine uuéga. 
Frequentes et copiose disputationes 
leitent mih adintellectum uiarum tua- 
rum . die sint misericordia et ueri- 
tas . déro plenitudo an cHRISTOo ist. 

In iustificationibus tuis medita- 
bor . non obliuiscar sermones tuos . 
An dinen uuerchrehten högezo ih 
fóne diu ne irgizo ih dinero uuörto. 
ih ne;skéine sià an dien uuérchen. 


f) geuueret. Sch. 
2) gechiuoso. Sch. 
3) fernumeft. Sch. 


PSALMUS CXVIII, C. 


RurnmvE SERVO TvO . uiuam et 
custodiam sermones tuos. Kilt dine- 
mo scálche. Du gibest dar du uuile 
per indebitam gratiam bona pro 
malis . ube du daz ne tátist . so ne 
fündist dà die . dién du gábist bona 
pro bonis . kilt ouh mir nah dién ge- 
nádon . so lébo ih . unde behuóto 
diniu uuort . unde dannan chümo ih 
ad aliam retributionem . an déro du 
giltest bona pro bonis . dár aber 
gratia fólliu ist . uuanda disiu fóne 
énero chümet. 

Reuela oculos meos . et conside- 
rabo mirabilia de lege tua. Induó 
mioiu oügen . gib mir geistlicha fer- 
numest?) . so gelirnen ih fóne dinero 
gescribenun éo uuünderlichiü my- 
steria . unde gelirnen mtne fienda 
mínnón. nieht ne ist uuünderlichera. 

Incola ego sum in terra . ne ab- 
scondas a me mandata tua. Ih pin 
ellende hiér in erdo . ne bírg fore 
mir diniu gebot . mit dien ih dar üz 
irlóset uuerde. Du birgest siu mit 
rehte fóre dien . dió hier incole ne 
sint . noh peregrini . nob alienigen® . 
nube terrigenz . uuanda sie hier sint 
dar sie geborn ^) uuurden . unde án- 
deresuuár 5) burg ne habent dára 


4) geboren. Sch. 
5) andersuuar. Sch. 





*) S. 442. 


**) S. CCXXIII. 
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sie langee. Andere codices ché- 
dent. Inquilinus ego sum in terra. 
Daz ist der eigen hus ne babet. 
unde er anders. mannes. seldáre ist. 
*) Sancti ne habent hier éigen hus . 
iro patria ist in celis. In greco 
stat parzecos . daz antfristoton sume- 
liche inquilinum . sumeliche incolam 
alde aduenam . alde peregrinum. 
Vuer sint dié ane aduenticii? Aber 
aduenticius ne mag uuerden gespro- 
cben de corpore . daz hinnan fone 
erdo !) burtig ist . nube de anima 
diu niéht de terra burtig ne ist . alde 
de toto homine . der fone paradyso 
hára feruuórfen ist . alde fóne iege- 
lichemo déro . dién patria in coelis?) 
keheizzen ist. Sid der solicho fide- 
lis ist . unde alle fideles uuizzen man- 
data dei . unde siü?) offen sint . also 
daz ist. DiriGks DOMINYM DEVM TYVM 
EX TOTO CORDE TYO . ET PROXIMYM TVYM 
SICYT TE iPsYM . uuiéo bitet er danne. 
daz er sià ne berge före imo? Ne 
sktnet dar uuanda ze érist unsémfte 
ist . daz man Got erchenne . daz fone 
diü unsemfte ist . daz man ín min- 
noe? Ne cham iz dannan dara zuo . 
daz mennisco ander minnöta füre in? 
Daz ne täte er . ube er in irchándi. 
Selbiu stn erchénneda . züge in ze 


imo. Proximi cognitio mag semf- 


I) erden, Sch. 
2) Ecclesiis. Sch. 
3) sin. Sch. 


*) S. 443. — **) S. 5444. 


—— 


tera dunchen . uuanda iz éin natura 
ist. Aber genuoge ne irchennent 
sih selben. Vuieo mugen sie danne 
andere irchennen? Vnde dié min- 
nón. dié sie ne irchennent? Nu ist 
óffen daz er sià uuelz unde er iro 
ne báte . ube er siu ne uuissi . nu 
bitet er iro . daz er sid baz uuizzen 
muüoze ^). 

Concupiuit anima mea desiderare 
iustificationes tuas in omni tempore. 
Min sela géreta ín geluste haben di- 
niu uuérchreht in allen ziten. Sie 
lusta gelüste. Si?) gesähe gerno. 
daz si5) lusti rehtero uuercho. Reh- 
tes kiredo uuas si girig . unde gelu- 
stig . ube gelust unde gireda ein sint. 
Démo mazleid ist . uuanda der unge- 
lustig ist . unde er léidezet sine ün- 
geluste . bediu gelustet in geluste. 
Des ltchamen geluste . lüstet die 
séla. **) Aber rehtes kelust . unde 
ouh iro gelust . sint petde in dero 
sélo . unde bediu gerot daz muot 
rehtes . danne iz rehtes keluste gé- 
rot . kàot sint die geluste beide . so- 
uuiéo concupiscentia durh sie ferno- 
meniu guöt ne sf . só an déro stéte 
skinet . dár) paulus chit. 'Coxcr- 
PISCENTIAM NESCIEBAM . NISI LEX DICE- 
SO aber daz 
uuirt additum uues concupiscentia 


RET . NON CONCVPISCES, 


4) muozze. Scb. 
5) Sie. Sch. 
6) dara, Sch. 
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si s1.so mag si in bono fernomen 
uuerden also dár. 
SAPIENTLE. DEDVCIT AD REGNYM . Vuun- 
der ist chit augustinus . daz man 
gelüste gérot.sÓ si ne ist. Vuieo 
mahti ín Goldes lusten . ube Gold ne 
uuäre? Std kelust déro er gerot 
uuesen ne mag äne in imo . unde si 
dár ne ist . uuieo mag er danne stn 
ger des . dáz ter ne ist. Nü sehe 
mannelih uuiéo guot daz st des er 
geröt . unde läze sih lángén déro 
giredo. 

Increpasti superbos. Vbermuote 
zuéne unsere förderen irráfstost dà . 
Vuár ána skein iro ubermüoti? A’ne 
daz sié gérno gehórton. Enırıs 
Mahta Got zeuutuelon 
uuär adam uuäre . do er frágeta. 
Anau var es? Vuár bist du chad er. 
std dà an démo statu ne bist. an 
demo ih dih kescuóf. Dar ne uuol- 
tost dà sin . uuár bist du danne mü. 
äne in miseria? Neist daz incre- 
pando gesprochen? unde neist uns 
dià increpatio hereditaria uuórde- 
nià in ünseren manigfalten erumnis? 
Die fóne diü so stärch sint . unde só 
mänigfalte *) . uuanda sie ubelo ne 
táten per infirmitatem aut ignoran- 
tiam . nube per superbiam. 

Maledicti qui declinant a mandatis 
Ze ubele genámde dié daz ne 


CoNucvPiscENTIA 


SICYT DII. 


tuis. 


!) undo so manigfaldo, Sch. 


brütet . unde iéo noh dára ubere . 
sih tána cherent fóne dinen geböten. 
Aufer a me obprobrium et con- 


temptum. quia testimonia tua id est 


martyria tua exquisiui. *) Nim mir 
aba chit sancía «ecclesia iteuuiz unde 
ünuuírdeda . uuanda ih diniu ur- 
chunde fórderota. Nu ist daz uuor- 
den. Nu ne ist niémanne obpro- 
brium noh contemptus . daz er an 
CHRISTYM iihet . unde an sinemo ur- 
chunde stät . uuanda persecutio ze- 
gángen ist. SO uuóla ist ferfángen . 
daz si?) iro fienda mínnota . unde 
umbe sió béteta . nals obprobrium 


‘ unde contemptum furhtendo . nube 


saluti eorum consulendo. 


Et enim sederunt principes et ad- ' 


uersum me loquebantur. Selben die 
hérosten sázen . unde chösoton uui- 
der mir . dingoton über mih. Fone 
diü uuas diü persecutio starch . uuan- 
da reges funden daz . ut nusquam 
essent christiani . 

Seruus autem tuus exercebatur in 
iustificationibus tuis. Aber ih din 
scalch uuard keüoberot an dinen 
uuérchrébten. Vuieo uuas diu üo- 
berunga getan ? 

Nam et testimoni: tua meditatio 
mea est. So uuas si getän . daz di- 
niu martyria sint mine högezunga. 
Ih hügo so ferro ze in . daz ih an ín 


2) sie. Scb. 





*) S. 448. 
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uuile stäte sin . unde mir siu perse- 
culio genémen ne mag. 

*) Et consilium meum iustificatio- 
nestuze. Vnde diniu uuerchreht sint 
ze dién ih hábo geráten . ze dien ih 
mih hábo geinot . uuanda ih mine 
fienda uuile minnon . unde umbe sie 
bétón. Där ána üoberon ih mih. 
an dien zuéin tlo ih unvirlégen sin. 
daz ih dár ana uuerde gebéizet . unde 
gehertet umbe dinen xauxx. 


PSALMUS CXVIII, d. 


AnDuzsır PAVIMENTO ANIMA MEA. 


- Demo ästeriche háfteta zuo min sela. 


carni gefolgeta si . terrenis chlebeta 
si züo. Vuanda daz tód ist. 

Viuifica me. Fone diü chicche 
mih . unde tüo mih adherere tibi 
nals carni. **) Der mittunt chad. 
SERVVS AVTEM TVVS EXRRCEBATVR IN 
IVSTIFICATIONIBYS Tvıs . der chit nà. 
AÄDHXSIT PAVIMENTO ANIMA MEA. Ziu? 
áne daz imo genuöge ne dunchet 
sinero exercitationis . unde er fürder 
chomen uuile . dannan er chómen st. 

Secundum uerbum tuum.  Chíc- 
che mih nah dinemo gehetzze . der 
dir chit. Im ısaac VOCABITYR TIBI 
SEMEN. Duo mih filium promissio- 


— — o — — -————— 


| 3) uuunderlich. Sch. 


J) sie mir. Sch. 
2) uieht, Sch. 


nis . quia non qui filii carnis hi filii 
dei . sed filii promissionis. 

Vias meas . s. malas . enuntiaui . 
Mine uuéga daz chit mine sunda sá- 
geta ih dir . déro iah ih dir. 

: Et exaudisti me. Vnde du gehör- 
tost mih . só daz du mir sie !) fer- 
gäbe. 

Doce me iustificationes tuas. Lére 
mih diniu uuérghreht . lére mih kán 
dine uuéga. Lére mih nieht?) ein 
uuizzen . nube tuón daz ih sule. 
uuanda der uuéiz kuöt . der iz skei- 
net. 

Viam iustificationum tuarum in- 
sirue me . et exercebor in mirabili- 
bus tuis . hoc est in tuis iustificatio- 
nibus. Vueg dinero frümeuuercho 
lére mih . unde so niéton ih mih dt- 
nero uuündero dià an ín sint . unde 
üoberon mih an in. Pring mih ze 
dién . ze dién ih noh ne si chómen. 
diu so uuünderlih 3) sint . daz is die 
ne trüent . dié iro ne chóreton. 

Dormitauit anima mea pre tedio. 
Mih släphota fore ürdrüzed . uuanda 
ze dien so höhen dingin dingendo 


irlág ih . noh mir ne gespuota sie ze 


irreichenne . so férro ih is kedingta. 

Confirma me in uerbis tuis. Stäte 
mih döh an dien dinen uuorten . ze 
dien ih follechömen bin . daz ih föne 
in müge chomen ze änderen. 








*) S. CCXXIV. 


**) S. 446. 
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Viam iniquitatis amoue a me. 
Pením mir den uueg des ührebtes . 
uuanda is só bezzest spuón mag. 

Et lege tua miserere mei. "Vnde 
genade mir mit dinero lege . mit lege 
fidei . diu üns per gratiam geläzet 
dià ze tuónne . *) dià uuir fóne uns 
selben getuón ne máhtin . noh fone 
lege factorum diu umbe daz cham. 
ut abundaret delictum. 

Viam ueritatis elegi . iudicia tua 
non sum oblitus. Adhesi testimo- 
piis tuis domine . noli me confun- 
dere. Vueg uuárhette iruuéleta ih 
dAr ána ze gänne. Dinero urtetldon 
ne irgáz ih . ze gehábenne den gáng. 
Dinen martyriis hafteta ih zuó . unz 
ih in giéng. hérro min ne skende 
mih an diü ih ne muoze fölle chó- 
men dára ih rämen uuanda iz uolen- 
tis ne ist . noh currentis . nube dei 
miserentis. 

Viam mandatorum tuorum cu- 
curri . cum dilatasti cor meum. 
Vueg dinero geboto liüf ih . do dà 
gebreitost min herza . kelüstig herza 
ist préit. Daz ketuót unsih chéden. 
CARITAS DEI DIFFYSA EST IN CORDIBVS 
NOSTRIS . PER SPIRITVM SANCTYM QVI 
Fone diu mahta ih 
. uuanda dà geuuérdotost 
COR DILATARE. 


DATYS EST NOBIS. 
currere 


f) uuilligo. Sch. 


*) 5.447. **) S. M48. 


PSALMUS CXVIII, e. 


Lesen ons nini Domıng. Sezze mir 
ea trühten. Du saztost mir sia lít- 
tera . sezze mir sla spiritu . oviA LIT- 
TERA OCCIDIT . SPIRITVS AVTEM VIVIFI- 
car. Dü scribe sia in tabulis lapi- 
deis . scrih sia in tabulis cordis. 

Viam iustificationum tuarum. 
Vueg dinero frumerehto sezze mir 
ze 6o . früme;reht an minemo her- 
zen per legem fidei . dià den man 
uuilligen tuót . uuanda der unuuil- 
ligo!) ne ist amicus legis . doh er 
tuóe opus legis. Daz er ioh kerno 
uuíssi üngebóten an demo ne uuirt 
er mundatus opere . uuanda er in- 
mundus ist uoluntate. 

Et exquiram illam semper. Vnde 
den uueg süocho ih iéo. Vuieo ist 


daz? Ne chad er viam MANDATORYM 


TvoRvM cvcvnni. Ist dazánder.danne 
uia iustificationum dei? **) Nein. 
Vuiéo süochet er danne den uuég . 
an démo er ist. Ane daz er dár ána 
uuile proficere . unde sin so gereh 
uuerden . daz er an imo fölle cho- 
me ad palmam superne uocationis 
dei. 

Da mihi intellectum et scrutabor 
legem tuam. Gib mir fernümist?) . 
unde danne scrodon ih dina éa. 
unde gelirnen dar ana dilectionem 
dei et proximi. 


2) fernumift. Sch. 
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Et custodiam illam in toto corde 
meo. Vnde behuóto sia an dien 
zuóin. in allemo minemo herzen. 
So uuiéo oüh daz där ána si zelir- 
nenne ziu dü sta uuoltist dien sez- 
zen . dié st f) ne uuáren seruaturi . 
. unde uuiéo filo utilitatis an did si. 
QviA LEX SVBINTRAVIT VT ABVNDABET 
DELICTYM. 

Deduc me in semita mandatorum 
tuorum . quia ipsam uolui. Leite 
mih an déro stigo dinero gebóto 
uuanda ih sia uuolta. Mines uuil- 
len ne genuóget dára zuó daz ih 
kange per angustam uiam que ducit 
ad uitam . dà ne leitest mih. , 

Inclina cor meum in testimonia 
tua et non in auaritiam. Helde min 
herza ze dinen urchunden . nals ze 
fréchi. Ze dien baldet daz herza. 
dia iz uuile. Vuaz sol iz uuéllen. 
àne Gotes urchunde?  Gotes ur- 
chunde . sint Gotes keiihte?) . an 
dien ueritas ist. Fonesinen geiibten 
uuizzen uuir siniu mandata. Diu 
uuolta. der fore chad. Deovc mE 
IN SEMITA MANDATORVM TVORVM . QVIA 
IPSAM YOLVI. Diü uuile er nu iéo 
Ana chédendo. *) INCLINA COR MEYM 
JN TESTIMONIA TYA ET NON IN AVARI- 
TIAM. Er uuolta unde uuile . unde 
bitet des uuillen daz er imo noh 
uuáhse . unz er ín sö höhen ge- 





f) sie. Sch. 
2) geiihte. Sch. 


*)S. CCXXV.  *5 S. 449. 


DICO 


uuinne . daz in auaritia nider gezie- 
hen ne müge . unde er muöze deum 
diligere propter deum . nals umbe 
emolumentum . so diabolus sanctum 
iob zéh . do er chad. Nvwovip cna- 
TIS IOB COLIT DEVM? 

**) Auerte oculos meos ne uideant 
uanitatem. Chére dana?) mtniu oà- 
gen . daz siü üppeghéit ne sehen. 
Vuer mag des übere uuerden . er 
ne séhe uanitatem , sid dià alliü sint 
uanitas . diü hier sub sole sint . dià 
sol übersktnet . nah salamonis uuor- 
ten? Veritas unde uanitas sint éinan- 
geren uuideruuartig. In ueritate ne 
stuönden uuir. In uanitatem flelen 
uuir . uanitas pín uuir. Ziu? Vuan- 
da uuir corruptioni unde mortalitati 
bin undertän . diü uanitas sint. Vués 
kérot danne der nü chit. AvERTE 
OCYLOS MEOS NE VIDEANT VANITATEM? 
Ane daz er is überuuint ketuóe. 
unde er aber chóme in libertatem 
filiorum dei . dar er uanitatem ne 
geséhe. Noh danne ist daz dar Ana 
ze férnémenne . daz er bitet nie er 
an sinen güoten uuerchen humanam 
laudem ne fórderoe . noh pecuniam. 
noh nesheinen irdisken dangh . daz 
al uanitas ist . uuanda die daz tuónt. 
fone dien chad der saluator. Amen 
VOBIS . RECEPERVNT MERCEDEN 
SVAM. 


3) danne. Sch. 
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In uia tua uiuifica me. An dine- 
mo uuége chicche mih. Huius mun- 
di cupiditas ist uanitas . aber CHRI- 
' STVS ist ueritas unde uia . an imo 
tào mih lében. 

Statue seruo tuo eloquium tuum in 
timore tuo. Stäte dinemo scalche 
din gechóse . an dinero fórhtun. 
Daz chit . hilf mir daz ze tüonne. 
daz du gesprichest. Dién du gibest 
spiritum timoris tui . die sint dár 
Ana státe . ändere ne sint. Aber 
uuelichen spiritum? Nals seruitu- 
tis . nube adoptionis. 

Amputa obprobrium meum quod 
suspicatus sum. . Nim mir ába mt- 
nen íteuuiz . des ih ändere änauud- 
nota . daz ih sie mines löteres ne 
ziehe. Vuanda tuón ih . uuóla umbe 
fauorem . daz ist min obprobrium 
unde min peccatum . ziehe ih oüh 
des ándere . daz ist aber peccatum. 
Dannan chit sanctum euangelium. 
*) NOLITE IVDICARE NE IVDICEMINI. 
Mánnolihchen léidot alde intságet 
sin conscientia. Vuile iéman dar 
übere tuón iudicia . diu sint temera- 
ria. Fone diu chit hára nah. 

Iudicia tua suauia. Diniu iudicia 
sint suauia . uuanda siu !) uera sint . 
aber suauia ne sint dià temeraria 
sint . daz chit . dia framscrecche sint. 

Ecce concupiui mandata tua . in 
tua iustitia uiuifica me. Sih nà. 


diniu gebot uuolta ih . iro géreta ih . 
an dinemo nals an minemo rehte 
chicche mih. An mir ist daz mih 
tóden mag dannan ih lébe . daz ne 
findo ih . Ane an_dir. CHAisrTvs ist 
din iusticia . an imo LÓSE MI'H. 


PSALMUS CXVIII, f. 


Er vem T svPER ME MISERICORDIA 
TVA DOMINE?). Vnde din genáda hérro 
chome über mih . daz ih diniu man- 
data geuuéren müge. Vuelichiu ist 
diu genáda? 

Salutare tuum . CHarsTVYS din hál- 
tare . der din misericordia . unde iu- 
stitia . unde ueritas ist . der uuerde 
incarnatus. So ist din misericor- 
dia chómen uber mih. 

Secundum eloquium tuum . daz 


. chit secundum promissionem tuam 


also du abrahz gehiézze. 

Et respondebo exprobrantibus 
mihi uerbum. Vnde so antuuurto 
ih. Vuémo? Verbum mir feruuiz- 


zenten . CHRISTYM mir feruutzzenten . 
dien daz scandalum ist alde stulti- - 


cia . daz er uuard crucifixus. Alde 
iz chit. Ih antuuürto uerbum fidei 
mir íteuufzzonten.  Vuélichez ist 
daz? Ane daz mih lérta spiritus 
sanctus . nah démo gehéizze. Non 


| ENIM VOS ESTIS QVI LOQVIMINI . SED 





!) sie, Sch. 





*) S. 450. 


— 


2) Fehlt bei Schilter. 


| 
| 
| 
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SPIRITVS PATRIS VESTRI QVI LOQVITYVR 
IN VOBIS. Also iz héra nAh chtt. 

Quia speraui in sermonibus tuis . 
hoc est in promissis tuis. Fóne diü 
antuuürta ih . fone dià gemahta ih 
iz . *) uuanda dà iz kehiézze. Disiü 
uox ist corporis CHRISTI . 

Et ne auferas . hoc est ne auferri 
sinas de ore meo uerbum ueritatis 
usque quaque . id est ) omnimodo. 
Vnde uuórtuuárhéite ne irferrest 
(uuarheit ne firfirrest) du fürnomes 
fone minemo munde. Vuanda ouf 
die treffent ad corpus cnnisTI . die 
persecutionem irliden ne máhton. 
unde sié carısti ferlougendon . unde 
after des tóh durh?) íro peniten- 
tiam fóne dero «ecclesia inphángen 
uuürden . alde sie ioh anderest ad 
martyrium?) bráhte palmam ge- 
uuünnen . bediü uuirt hier fernó- 
men daz iro uox si . diü sus pétot. 
Ne là mih zegetáte . noh fürenomes 
din geloügenen. Vuanda so uuiéo 
Petrus sin ad horam lougendi . er 
uuard doh fletu reparatus . unde 
after des kuollicho coronatus. Dan- 
nan chad ímo zuo der saluator. 
RoGAVI PRO TE . VT NON DEFICIAT FIDES 


f) Idem, Sch. 
2) durch. Sch. | 
3) Dazu die randglosse: «Sicut felix 
nolanvs episcopus . cuius felix presbyter 
de pincis pertesum illum apprehendens 
in fuga . acreque correptum dorso ipso 


TVA. Hoc est ne auferatur ex ore 
tuo uerbum ueritatis usque qua- 
que. 

Quia in iudiciis tuis super spe- 
raui. Vuanda ih an dinen urteildon 
so filo mérun gedingi geuuán . so 
filo mérun increpationem ih an ín 
letd. Dine iudicia fálton mih de me 
presumentem . unde rihton mih 
aber uf poenitentem . flentem . et de 
te presumentem. An diu geuuán 
ih fastór tuam gratiam . daz ih fer- 
lós 5) mtna superbiam. 

Et custodiam legem tuam semper 
in seculum et in seculum szculi. 
Vnde ube du minemo munde ne ni- 
mest uerbum ueritatis . söo behuó- 
tih dina éa teo. Vuélicha? Dilec- 
tionem diu plenitudo legis ist be- 
huöto ih din corpus . din «ecclesia. 
in_uuerlt uuerlte . uuanda in án- 
derro uuerlte dar uuir dih kesehen. 
ist föllera minna . dei et proximi. 

Ét ambulabam in latitudine. Der 
dár fóre béteta . der ságet nu uuaz 
sin bétón gemáhta. Sämo so er 
chéde. Ih péteta du gehörtost mih. 
unde bediü giéng ih in_uufti . giéng 
in caritate. Vuannen ist daz. 


rogante inpositum cruciatibus retulit et 

sibimet coronam ovis in pastore dupli- 

cavit.» Dazu Schilter: «[S. Augustinus 

Epist. ad Cler, et pleb. Hypon. p. 152].» 
4) ferloz, Sch. 





*) S. 451. 








LÀ —————J, 


429 


*) Qui mandata tua exquisiui. 
Vuanda ih diniu gebót suóhta . also 
. dà lérest in euangelio. — Qv.ERITE 
ET INVENIETIS. Vnde áber. PATER 
VESTER DE COELO DABIT SPIRITYM BO- 
NYM PETENTIDYS SE. 

Et loquebar in testimoniis tuis in 
conspectu regum . et non confunde- 
bar. Vnde mit dero baldi sprah ih 
an dinen martyribus fóre chüningen. 
unde ne scámeta mih. Also du ge- 
hiéze in evangelio. Áwrz nzces nos 
TE ESSE CONFESSVROS. - 

Et meditabar in mandatis tuis 
qua dilexi. Vnde ih táhta !) an di- 
niu gebót. Vuélichiu? Dilectionem 
dei et proximi. 

Et leuaui manus meas ad man- 
data tua quie dilexi. Vnde mine 
hende huob ih üf. ze dinen gebóten. 
dià ih minnota. A’n dero opera- 
tione skéinda ih . daz ih siu min- 
nota . unde hüob uf manus . uuanda 
iz supernum ist . dára ih sie huöb. 
Nah diü iz chit. 


VOBIS YIAM DkMONSTRO, Vnde áber. 


SvPEREMINENTEM 


CocNxoscznz ETIAM SVPEREMINENTEM 
SCIENTLE CARITATEM CHRISTI. Suó- 
chet iéman mercedem terrena feli- 
citatis umbe opus dei . der lázet die 
hende níder. 

Et exercehar in iustificationibus 
tuis. Vnde dannan uuard ih keuó- 


berot in dinen uuércl;réhten. A’n- 
dere interpretes chédent. Latabor 
alde garriui . füre exercebar . uuan- 
da der üobet mit leticia Gótesreht . 
der iz minnot . 


PSALMUS CXVIII, g. 


Meznor ESTO VERBI TVI SERVO TVO. 
in quo mihi spem dedisti. Irhüge 
dines uuortes dinemo scalche . daz 
chit dines keheizes . an d&mo du 
mir gäbe gedingi. Du häbest ke- 
heizen humilibus gratiam . dero ist 
turft?) so temptatio alde tribulatio 
chumet . fone did irhüge fro. 

**) Hzc me consolata est in hu- 
militate mea. Diu gedingi trósta 
mih an minero nideri . did mir cho- 
men ist fone adam . alde an déro 
diu mir fone persecutoribus chómen 
ist. 

Quia eloquium tuum uiuificauit 3) 
me. Vuanda daz du gespräche . daz 
téta mih leben . daz trösta mih ze 
libe. Vuaz ist daz? Ane der din ^) 
geheiz . daz ih proiectus in mortem . 
doh süle ad uitam resurgere. 

Superbi inique agebant usque 
ualde. V'bermuóte täten férro ün- 
rehto . an dià . daz sie uuárep impii . 
unde unsih pios nóton sáment ín 





I) tata. Sch. , 
2) durft. Sch. 


3) viviflcabit. Sch. 
4) dein. Sch. 





*) S. 452 und S. CCXXVI. 


**) S. 453. 
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uuésen impios. Täten ferro un- 
rehto . quando quidem superbiam 
eorum . nec humilitas mortalitatis 
edomuit. 

A lege autem tua non declinaui. 
Aber ne uuäncta !) ih . fone dinero 
éo.50 sié uuolton. 

Memor fui iudiciorum tuorum a 
sieculo domine . et consolatus sum. 
Ih irbugeta 2) dinero urteildon . die 
du táte föne ánagenne super uasa 
ire . diu ad perditionem treffent . 
unde daz trósta mih . uuanda ioh mit 
dien skéindost du diuitias glorise 
tus in uasa misericordiae. Vuiéo? 
Daz du siü bezzerotost mit in. 

Tedium detinuit me a peccatori- 
bus relinquentibus legem tuam. Vr- 
drüzeda cham mih ana fone sündi- 
gen dinà ea ferläzenten. Mih irdróz 
dero miteuuiste . mit dien hier ze 
lebenne ist in disemo libe . donec 
area uentiletur. 

Cantabiles mihi erant iustificatio- 
nes tue . in loco peregrinationis 
mes. Aber dine rehtunga uuaren 
mir ze sólichero suózi . daz ih sie 
singen mahta . so tröstlih ?) uuaren 
sie mir hier in éllende. 

Memor fui in nocte nominis tui 
domine . et custodiui legem tuam. 
Ih irhügeta in náht dines namen 
truhten . unde behuóta dina éa. 


Naht sint mortalitatis erumngs . naht 
sint superbi inique agentes usque 
ualde . naht ist tedium a pecca- 
toribus relinquentibus legem dei. 
*) naht ist locus peregrinationis 
huius . donec ueniat dominus . et 
illuminet abscondita tenebrarum. 
Hier in dirro naht sol männolih ir- 
hügen nominis dei . uuanda er sina 
legem behuóten ne mag . Ane in st- 
nen námen . also iz chit. 
RIVM NOSTRYM IN NOMINE DOMINI. 
Hec facta est mihi . quia iustifica- 
tiones tuas exquisiui. Disiü naht 
ist mir uuorden bézzerunga. Vueli- 
chiu? Humilitas mortalitatis huius. 
Vuieo? Daz ih an íro lirnee non su- 
perbire . uuanda fone superbia cham 
815). Aber fóne diü bézzerot s! 
mih . uuanda ih dine rehtunga ge- 
nóto suöhta. Demo gelth ist daz. 
Bonvm MIHI QVIA HVMILIASTI ME , VT 


Apivro- 


DISCAM IYSTIFICATIONES TYAS. 


PSALMUS CXVIII, h. 


Ponrio ura noxixz , dixi custodire 
legem tuam. Min teil truhten . ih 
kesprah dina éa ze behuótenne. 


“ uuanda anderer an dir téil ne habet . 


äne der íro huótet. 





1) Aber uuaneta, Sch. 
2) erhugeta. Sch. 


3) trostlich, Sch. 
4) sie, Sch. 





*) S. bbb. 
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Deprecatus sum faciem tuam in 


toto corde meo. Där umbe digeta ih. 


din ánasiüne in allemo minemo her- 
zen . daz mir is helfe spiritus uiuifi- 
cans . ne litera occidat. Vnde uuiéo 
chad ih? 

Miserere mei secundum eloquium 
tuum. Cnäde mir nah dinemo ge- 
heizze . daz ih si filius promissionis 
in semine abrahe. ' 

Cogitaui uias meas et conuerti 
pedes meos in testimonia tua. Ih 
táhta an mine uuéga . die mir mísse- 
ltcheton . unde chérta sie an diniu 
urchunde . daz ste dar réhteren sin. 
ÄVERTE OCVLOS MEOS NE YIDEANT YANI- 
TATEM, Chöre dana miniu oügen 
daz siü uppeghéit ne séhen. also 
dié!) fuóze . daz si6 ne írroen. 
Demo ist kelth. Ocvr: Mzr sgMPER 
AD DEVM . QYONIAM IPSE EVELLET DE LA- 
QYEO PEDES MEOS, 

Paratus sum et non sum turbatus . 
ut custodiam mandata tua. Ih pin 
garo ze huótenne dines kebotes . 
*) unde bin ungetruóbet . uuanda 
mir iz neh£in forhta ne nimet. 

**) Funes peccatorum circum- 
plexi sunt me . et legem tuam non 
sum oblitus. Also dár ána skinet . 
déro sundigon séil unibe fiéng mih . 
unde umbe daz ne irgaz ih dinero 
6o. Peccatores sint ioh carnales. 


!) diu. Sch. 


ioh spiritales inimici. Die léngent 
iro unreht álso seil . uuanda sie iéo 
ein ze andermo héftent . unde umbe 
fahent mite iustos . minando mala. 
et promittendo temporalia bona. 
Demo seile indrán?) . der hier spri- 
chet . 

Media nocte surgebam ad confi- 
tendum tibi . super iudicia iusticie 
tue. A’n dero hándegostun perse- 
cutione stuónt ih af dir ze iéhenne . . 
daz chit dih zelóbonne an dien ur- 
teildon dines rehtes . uuanda iz rehte 
urteilda sint . daz du uuile iustos cir- 
cumplecti fune peccatorum.  Ziu? 
A'ne daz sie dannan suln gebézzerot 
uuerden. 

Particeps ego sum omnium timen- 
tium te et custodientium mandata 
tua. Nu sprichet caRısTvs ad pa- 
trem sáment sinemo corpore . ke- 
teilo bin ih allero die dih fürhtent . 
unde behüotent diniu gebot. Daz 
chit cHRIsTYS . uuanda ne uuurde er 
particeps nostr: mortalitatis . so ne 
uuurdin uuir participes sinero diui- 
nitatis . 

Misericordia domini plena est 
terra. Fone diu ist diu erda fol 
truhtenes kenádon. Granum sina- 
pis irstarb . dannan cham multus 
fructus in tota terra. 

Iustificationes tuas doce me. Dine 


2) intdran. Sch. 





*) S. 455. 


**) S. CCXXVII. 
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rehtunga lére mih . uuanda fóne 
dién genadon uuirdo ih iustificatus. 


—— n(Á———ÓÜÁ——Q 


PSALMUS CXVIII, 1. 


BowrrATEM FECISTI CVM SERVO TVO 
domine . secundum uerbum tuum. 
Du täte uuésen guoti herro mit di- 
nemo scalche. Du täte mih kelü- 
stigen spiritalium bonorum . nah di- 
nemo geheizze. Daz ist magnum 
dei donum . *) uuanda der üngelu- 
stiger uuola tuót . der tuot iz serui- 
liter nals liberaliter . daz chit keli- 
cho démo scalche.. nals demo frien. 

Bonitatem et disciplinam . id est 


emendatoriam tribulationem . et. 


scientiam doce me. Lére mih kuoti. 
souuiéo ih sia habe fone dinero 
gébo . mero mir sia . unde gib sá- 
ment íro lirnunga . unde lére mih 
dero gedültig sin . uuanda si nieo 
äne uuidermuóte ne ist. Also der 
apostolus chit. Omwis DISCIPLINA AD 
PRESENS . NON GAVDII VIDETVR ESSE 
SED TRISTITLE. Sumeliche interpre- 
tes cháden fure disciplinam erudi- 
tionem. Daz ist iéo diu selba . sa- 
ment déro ieo flagella sint. Fowe 
dià bitet er patientis . diu flagella 
ebensmüoto ze trágenne. Vnde lére 
scientiam mih que zdificet . uuanda 
scientia sine caritate non zdificat 
sed inflat. Quia mandatis tuis cre- 
didi. Ziü ne chad er obadiui? 


Mandatis sol_man obedire promis- 
sis credere. Vuaz chit er uuanda ih 
keloubta dinen gebóten? ane ih ke- 
loubta daz siu fone homine ne uuur- 
din ministrata. Chamin siü ouh 
fone homine . der mih siü lérti ex- 
trinsecus . mahti der siü danhe lé- 
ren . intrinsecus so du tuóst? 

Priusquam humiliarer ego deliqui. 
Ih mísseteta in adam . ér ih kenide- 
ret uuurde. An imo uuard diu crea- 
tura subiecta uanitati . uuanda si ne 
uuolta sin subiecta ueritati . 

Propterea eloquium tuum custo- 
diui. Fone diu behuota ih sid din 
gechóse . sid ih dero uanitatis an 
mir inphant . nieo ih anderest keni- 
deret ne uuerde. Ih huóta des 
uuanda ih mortem carnis habo ge- 
uuunnen . daz ih ouh ne geuuünne 
mortem anime nube so du geboten 
habest. Vuieo? Ut deiecta super- 
bia . diligatur obedientia unde so 
fertiligot uuerde non reditura mise- 
ria. 

Bonvs es tu . in bonitate tua doce 
me iustificationes tuas. **) Guöt 
pist dà an dinero guoti lére mih 
dine rehtunga. Imo ist ernest ze 
tuónne sine iustificationes . sid er 
sid uuile lirnen in sua bonitate. 
Fernim ouh noh mér . uuiéo ernest 
imo is si. 

Multiplicata est super me iniqui- 
tas superborum. Vber mih ist ke- 
manigfaltot déro ubermuóton un- 





*) S. 456. — ** 8.457. — 
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reht . die daz niéht ne bézzerota . 
daz humana natura genideret uuard . 
sid si míssetéta . 

Ego autem in toto corde scruta- 
bor mandata tua. Aber ih suocho 
genoto diniu gebot. So uuico.mi- 
chil unreht in uuerlte richesoe . in 
mir ne irlisket caritas . 

Coagulatum est sicut lac cor eo- 
rum. [ro herza ist kerunnen also 
milch . ist ferhertet . unde ne intlá- 
zet sih zeguóte. 

Ego uero legem tüam meditatus 
sum. Vuaz téta ih dára gägene. 
Ih ahtota dina éa . an déro humiles 
effugiunt penales humilitates. 

Bonum mihi quia humiliasti me . 
ut discam iustificationes tuas. Fone 
diu ist mir guót . daz du mih keni- 
dertost . daz ih so filo genötor lirnee 
dine rehtunga . unde daz fructus si 
minero humiliationis . uuanda der 
daz kuöt!) ne ahtot . daz du ín ni- 
dertost . noh dár bi sih ne bézzerot . 
démo geschiéhet uuirs . 

Bonum mihi lex oris tui . super 
milia auri et argenti. Kuot ist mir 
fone dinemo munde chómeniü éa. 
unde mit dinemo munde geböteniü . 
bezera . danne unzalahafti goldes 
unde silberis . uuanda min caritas 
sol ferror minnon legem dei . danne 
cupiditas milia auri et argenti. 


/) uuanda daz der guot. Sch. 
2) fernumeft. Sch. 





*) S. 458. 


**) S. CCXXVIIL. 


PSALMUS cxvirtt, k. 


Munvs TV& DOMINE FECERVNT ME 
et psalmauerunt me . da mihi intel- 
lectumut discam mandata tua. Dtne 
hende taten mih . unde bildoton mih . 
fone diu gib mir fernümest?) . daz 
ih kelirnee diniu gebot. Formam 
gabe du mir . reformationem gib 
mir. *) Sid min natura peccando 
uuard deformata . sid ne mahta si 
intellectu sin integra . bediu ne bin 
ih ad capienda dei mandata ido- 
neus . ih ne uuerde spiritu mentis re- 
novatus. Manus sint hier genem- 
met fure potentiam . also ouh an 
dero stéte dar iz chit. Er AnmAM 
FVNDAVERVNT MANVS EiIVS?). Vnde 
aber. “OPERA MANVYM TVARVM SYNT 
COELI. Vnde selber cumisrvs pitet 
hier sinen fáter des. des er sin cor- 
pus turftig uuéiz. Die durfte . **) 
unde dia indigentiam lidet er an ímo .- 
unde inphíndet sin. Quia uita eius 
cum ipso abscondita est in deo. 

Qui timent te uidebunt me et lz- 
tabuntur quia in uerbo tuo super=spe- 
raui. Die dih nu fürhtent. die gese- 
hent mih noh uuanne hina füre . 
quando iusti fulgebunt sicut sol . unde 
danne sint sie fró. Vuéliche sint daz? 
Ane selber der liut sancte eecclesiz. 
der imo nu furhtet . der fréuuet sih 
danne sinero forhtun.  Daz ist fone 


3) Fehlt bei Schilter von «Manus - 
sint» an. 
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dià uuanda ih an dinen geheiz fer- 
ror gedingta . danne ih piten ge- 
turre. Nah diu iz chit.  PorENs 
EST DEVS FACERE SVPRA QVAM PETI- 
MYS . AVT INTELLEGIMVS . 

Cognoui domine quia zquitas iu- 
dicia tua . et in ueritate tua humi- 
liasti me. Ih irchenno truhten daz 
dine urteilda rehte sint dannan uuir 
in mortem geuuorfen bin . unde du 
in dinero uuárheite unsih kenideret 
habest. 

Fiat misericordia tua ut console- 
tur me. Dära nah chome din ge- 
nada . daz si!) mih tróste . unde ih 
áber uuérde instauratus ad uitam. 
Regeneratio chome mir . fides . spes. 
caritas chomen mir . diu hiér sint 
consolatio miserorum . nals gaudia 
beatorum. 

Secundum eloquium tuum seruo 
tuo. Nah dinemo gehéize ?) chóme 
siu mir dinemo scalche. 

Veniant mihi miserationes tus» et 
uiuam. Mir chomen dine genada . 
unde so lébo ih . *) unde lebo uuar- 
hafto . so ih ne furhto . daz ih furder 
irsterbe. 

Quia lex tua meditatio mea est. 
Vuanda din éa ist daz . desih tencho. 
Min gedang?) ist in fide que per 
dilectionem operatur . an dero ne 
bristet mir . an dero lebo ih. 


f!) sie. Sch. 
2) geheizze. Sch. 


Confundantur superbi quia iniuste 
iniquitatem fecerunt in me . ego au- 
tem exercebor in mandatis tuis. 
Vbermuöte uuerden des scámeg. 
daz sie unrehto fuóren uuider mih . 
aber ih uuirdo geémezot an dinen 
geböten . sie tüen souuiéo sié tüen. 

Conuertantur mihi timentes te. 
hoc est ad me . et qui nouerunt testi- 
monia tua.  Disiu uuort ne mügen 
sin anderes Ane cHhisTI. Ze mir 
chit cnnisrvs . uuerden bechéret . 
die dih fater furhtent . unde dié dine 
prophetias uuizzen . fone mir gescri- 
bene. Des persona uuas ouh fóre. 
PARTICEPS EGO SVM OMNIVM TIMEN- 
TIvVM TE. 

Fiat cor meum inmaculatum in iu- 
stificationibus tuis ut non confun- 
dar. Min herza chit aber corpus 
CHRISTI uuerde ungeflécchot in dinen 
réhtungon . daz ih kescendet ne 
uuerde. Solih ist dár fore. Vtinam 
dirigantur uie me® . ad custodien- 
das iustificationes tuas . tunc non 
confundar . cum inspicio in omnia 
mandata tua. 


3) gedanch. Sch. 





*) S. 459. 
Li 
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PSALMUS CX viii, |. 


Dxrrzcir 1€ SALVTARI TVo ANIMA 
MEA. Min sela ist ferchólen an dt- 
nen haltäre. 

Etin uerbum tuum superssperaui 
Vnde an dinen gehetz hábo ih über- 
dinget . uuanda mer guötes chómen 
sol danne man uuizzen müge sáment 
CHRISTO . den du uns keheizzen hä- 
best . 

Defecerunt oculi mei in eloquium 
tuum . dicentes quando consolaberis 
me?  Miniu Öugen sint ferchölen 
an dinen gehéiz . ze dir chédentià . 
uuanne tróstest dà mih? Diu in- 
uuértigen oügen langet sin . bediüà 
chäffent siu gagen imo unde fore gi- 
redo süftont sià . unde éiscont dinen 
tröst. 

*) Quia factus sum sicut uter in 
pruina . iustificationes tuas non sum 
oblitus. Vuanda carnis desideria an 
‚mir irfróren sint . also in rifen uter 
gefriüset . fone dià ne uuas ih unge- 
huhtig dinero réhtungon. Vueliche 
sint die? — Ane caritas. diu cham. 
so feruor cupiditatis kerümda. 

Quot sunt dies serui tui? quando 
facies de persequentibus me iudi- 
ciunt? Vuieo manige tága sint dines 
scalches? Vuaz chit daz? A'ne unz? 
uuára uuéret din corpus sancta 2C- 


! 


clesia? V’ber uuieo lang rihtest du 
mir fone minen Ahtlären? Vuanda 
si uuéren sol . unz ze iudicio . uuanne 
chumet daz? Diu fräga ist marty- 
rum in apocalipsi . unde dár uuirt 
keantuuurtet . donec fratrum eorum 
numerus impleatur. Dia frágun fore 
saget disiu prophetia. 

Narrauerunt mihi iniqui fabulatio- 
nes . sed non ut lex tua. Unrehte 
sageton mir adoléschias . id est?) 
exercitationes delectabiles uerbi . 
nieht só din éa . an dero mir ueritas 
lichet nals uerba. Soliche hábent 
mísseliche professiones. Judeorum 
litera so gescribene heizzent deute- 
rosis an dien milia fabularum sint. 
ane den canonem diuinarum scrip- 
turarum. Sameliche habent heretici : 
an iro uana loquacitate. Habent 
ouh soliche seculares liter» . Vuaz 
ist ioh anderes daz man marcholfum 
saget sih éllenon uuider prouerbiis 
salomonis? An dién allen sint uuort 
scöniü . áne uuärheit. 

Omnia mandata tua ueritas . ini- 
qui persecuti sunt me adiuua me. 
Aber alliu diniu gebót sint uuáriu 3). 
Vuanda ih dit bot contra uanos ser- 
mones iniquorum fone diu áhton sie 
min . hilf aber du mir. 

Paulominus consummauerunt me 
in terra. Sie habeton mih nah fer- 





!) uns. Sch. 
2) idem. Sch. Inderfolge nochófters. 


3) uuarin. Sch. 





*) S. 460. 
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tiligot in erdo . multa stráge marty- 
rum facta. 

Ego autem non dereliqui mandata 
tua Darumbe ne geloubta ih mih 
dinero geboto uuanda iz chit. *) Qvi 
PERSEVEBAVERIT VSQVE IN FINEM . HIC 
SALVVYS ERIT. 

Secundum misericordiam tuam ui- 
uifica me . et custodiam testimonia 
oris tui. Chicche mih nah dinero 
genádo . unde !) so behuoto ih dines 
mundes martyria . id est mandata. 
diu ih anderes pehuoten ne mag. 
Ne láz mih amando uitam . negare 
uitam . noh negando uitam . amittere 
uitam. 


PSALMUS CXVIII, m. 


In ZTERNVM DOMINE YERBVM TVVM 
permanet in czlo. **) In himele 
uueret iémer truhten din uuort. An- 
geli sancti sint dár stäte an iro die- 
niste . mih mag hiér irdriézzen dirro 
mutabilitatis unde dero irdiscun con- 
uersationis . diu folliu temptationum 
ist. 

In generatione et generationem 
ueritas eius. Aber in erdo uuéret 
din uuarheit an generationibus dié 
in czlo ne sint . pediu ist hier uuelı- 
sel nals där. 

Fundasti terram et permanet. Du 


!) undo. Sch. 


*) S. 461. 


**) S. CCXXIX. 


bist fundamentum . du habest ke- 
státet dina «ecclesiam . unde dannan 
uueret.si ?) ane zegéngeda. 

Ordinatione tua perseuerat dies . 
Fone dinero ordenungo uaéret der 
tag . fidelibvs ist an dir euuig tag. 
an démo suln sie honeste ambulare 
et lztari in ea. 

Quoniam omnia seruiunt tibi. 
Vuanda dir dienont älliu diu ze demo 
läge treffent . nals diu ze dero naht. 

Nisi quod lex tua meditatio mea 
est . tunc forte perissein in humili- 
tate mea. Vbe ih dina &a ne ahtoli. 
diu mih sterchot in tribulatione tem- 
porali so mahti ih ferloren uuerden 
in humilitate mortali. Din éa ist 
caritas . diu nimet mir interitum. 

In zternum non obliuiscar iustifi- 
cationes tuas . quia in ipsis uiuifi- 
casti me. Dinero rehtungon ne ir- 
gizzo ih niémer . uuanda an ín chic- 
tost du mih . fone diu ne uuirdo ih 
ferloren in humilitate mea. Vuaz ist 
mennisco übe du in ne chicchest. 
Vuaz kemag er? Occidere potest se 
non uiuificare . 

***) Tuus sum ego saluum me fac. 
quoniam iustificationes tuas exqui- 
siui. Din bin ih. Ze leide ist mir 
uuorden daz ih min uuolta sift daz 
ist inobeedientie primum et mazi- 
mum. malum. Nu bin ih aber din. 
tuó mih keháltenen . uuanda ih dine 


2) sie. Sch. 


***) S. 462. 


s 
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rehtunga nals minen uuillen dar 
umbe forderota . daz ih din si. 

Me expectauerunt peccatores ut 
perderent me . testimonia tua intel- 
lexi. Min biten sundige daz sie mih 
ferlürin . sie uuolton daz ih ín uuare 
consentiens . unde ih din ferloü- 
gendi . danne uuáre ih ferlóren . ih 
uuissa dine geiíhte sóliche . daz der 
gehálten uuirt!) . der an in fölle 
stät. - | 

Omni consummationi uidi finem . 
latum mandatum tuum nimis . A'llero 
perfectioni gesah ih cmnisTvM finem. 
an imo uuerdent álle uirtutes con- 
summatz . under dien ist caritas filo 
bréit kebót . uuanda an iro irfullet 
uuerdent lex et prophete. . 


PSALMUS CXVIII, n. 


Qvowxopo DILEXI LEGEM TvAM? 
Vuiéo minnota ih dina éa? Vuieo- 
licha minna habeta ih ze iro? 

Tota die meditatio mea est. Daz 
si?) alle zite min gedanch ist. Si 
ne chumet uzer minemo muote . 
uuanda caro ist concupiscens aduer- 
sus %piritum . fone dià gágen sezzo 
ih imo meditationem legis tota die. 
Vuaz ist lex dei ane iussa dei? Iussa 


eius leitent mih ad bona opera . fone 
dià sint sid mir lieb. 

Super inimicos meos prudentem 
me fecisti mandato tuo . quia in 
eternum mihi est. Dü täte mih 
fruóteren mit dinemo gebóte danne 
mine fienda sin . uuanda iz mir euuig 
ist. Du habest mih keléret daz ih 
sol gratis uuerden iustificatus per 
gratiam dei . daz ne uueiz israhel se- - 
cundum carnem . der min inimicus 
ist . uuanda er ist inimicus legis fidei . 
unde er sih kuöllichot in lege facto- 
rum . * unde er'suam iustitiam quze- 


. rendo statuere . subiectus ne ist iu- 


stitie dei . unde er sih uuánet suis 
uiribus legem facere . fone diu uuirt 
er uz ferstözzen . also gescriben ist. 
SERYYS NON MANET IN DOMO IN JETER- 
NVM.. FILIVS MANET?). Där hábo — 
aber ih iémer mandatum dei . id est 
caritatem dei . 

Super omnés docentes me intel- 
lexi . quia testimonia tua meditatio 
mea est. Ih fernám mer danne mine 
méistra ^) . uuanda diniu urchunde 
sint min hogezunga. Vuer chit daz? 
Vuer mag iz chéden ane cumsrvs? 
Er saz in templo inter doctores . au- 
diens eos et interrogans . et ipsi stu- 
pebant super prudentia et responsis 
eius. So ferro uuissa er iz paz 
danne sie . daz iz in stuporem ma- 





* 


!) uuird. Sch. 
2) sie. Sch. 


*) S. 463. 


3) [non] manet. Sch. 
4) meistra meine, Sch. 


M ——ÀJÜJíi 


. HOC COINQYINAT HOMINEM. 


chota. Des tinges!) ist hiér pro- 
phetia . did uutlon sprichet a capite 
quod est saluator . uullon a corpore 
quod est ecclesia . unde mit diü ına- 
chot quasi unum loquentem . also iz 
chit. Envwr pvo ın cannz vna. Daz 
uuas fone diü . uuanda sines fäter 
testimonia uuáren sin meditatio . 
also er chad. Vos uisisTIS AD 10HAN- 
NEM . ET ILLE TESTIMONIVM PROHIBVIT 
DE ME. Eco AYTEM NON AB HOMINE 
TESTIMONIVM ACCIPIO . SED HABEO TE- 
STIMONIYM MAIYS IOHANNE. Fóne diu 
chit hára náàh . daz áber daz selba 
ist . 

Super senes intellexi . quia man- 
data tua quesiui. Füre die alten 
fernam ih uuanda ih diniu gebót 
suóhta . nals dero senum. Die héiz- 
zet er senes . die er hiéz docentes. 
Dien senibus uuolta er ioh turbas 
doctiores ketuón.  Bedià chad er 
in züo. AÄYDITE ET INTELLEGETE. 
Non QVOD INTRAT IN OS COINQVINAT 
HOMINEM . SED QYOD PROCEDIT EX ORE. 
Daz ne 
uuisson seniores . die lotas manus so 
genóto forderoton. 

*) Ab omni uia mala prohibui 
pedes meos . ut custodiam uerba 
tua. Ih zóh tána mine fuozze fone 
allemo ubelmo uuége?). Diu uuort 
ne sint capitis nube corporis . demo 
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praua desideria sint frenanda . so 
harto . daz er so getürre’cheden. 

À iudiciis tuis non declinaui . quia 

tu legem posuisti mihi. A’ba dinen 
ürtéildon ne uuancta ih . ih táhta ieo 
dára ána . nah diü iz andersuuär 
chit. A ivpicris znım TYIS. TIMVI, 
Ziu? Vuanda du mir éa sáztost. 
Minemo herzen inuuert: . habest{dü 
sta in getán . casto timore . non ser- 
uili . 
- Quam dulcia faucibus meiseloquia 
tua super mel ori meo . Vuiéo suózze 
minemo slünde diniu gechöse sint . 
demo munde :mines herzen sint siu 
suózzeren danne hónang . formido 
carnalis mali ne lettet; mih ze ín . 
nube delectatio spiritalis boni . 

**) A mandatis tuis intellexi . Fóne 
dinen gebóten uuard ih fernüme- 
stig?). Din gebót uuérendo cham 
mir des ih ker uuas. Also gescri- 
ben ist. CowcvPisTI SAPIENTIAM SERVA 
MANDATA . ET DEVS PREBET ILLAM TIBI. 
Humilitas obedientie leitet ad in- 
tellectum . unde so intellectus chu- 
met . sö ne ist üf ze séhenne obe- 
dientia. 

Propterea odiui omnem uiam ini- 
quitatis. Fone diu házzeta ih alle 
unrehte uuéga . uuanda ih intellec- 
tum uuolta. 





!) tingis. Sch. 
2) uuega. Sch. 


3) fernumeftig. 


[4 





*) S. 565. 


**) 5, CCXXX. 
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PSALMUS CXVIII, O. 

Lvczana PEDIBVS MEIS MEIS VER- 
»vu rvvx . et lumen semitis meis. 
Verbum ist cuaıstvs . uerbum ist 
canıszı. daz apostolis unde prophe- 
tis zuo gespróchen uuard . fone dé- 
mo chitiznü. Din uuort ist liéht- 
faz minen fuózzen. Vnde aber daz 
selba. Iz ist liéht minen phäden. 
Ih ne uuissi uuára ih solti . ube mih 
daz ne leitet. 

*) Iuravi et statui custodire iudicia 
iustitie tue. Ih suuór . unde geéi- 
nota mih ze behuótenne die urtéilda 
dines rehtes . dié an diü sint . daz man 
ubelo ne tuót ingeniüz . noh uuola 
in .geméitun . 

Humiliatus sum usque quaque do- 
mine . id est usque ualde. Föne 
diu bin ih harto gediemuótet in mt- 
chelero persecutione. 

Viuifica me secundum uerbum 
tuum. Chicche. mih nah dinemo 
gehetzze . uuanda ouh uerbum pro- 
missionis tus lucerna ist pedibus 
unde lumen semitis . 

Voluntaria oris mei beneplacita 
fac domine . hoc est placeant tibi. 
Vuilligià opher mines mundes sin 
dir liéb . dià caritas récchet . nals 
timor. 

Et iudicia tua doce me. Vnde 
dine urteilda lére mih. Der fóre 
chad. A rvpicits Tvis Nox DECLINAVI. 


!) er. Sch. 


| uuiéo chit der !) nà . lére mih iudi- 


cia tua? Ane daz er siü baz kelir- 
nen uuile? 

Anima mea in manibus meis sem- 
per. Min sela ist ióo in minen hän- 
den. In minen handen ist si . uuanda 
ih ieo.dir sie bringo ze chicchenne. 


Also iz ändersuuär chit. A» re 
LEVAYI ANIMAM MEAM. 
Posuerunt peccatores laqueos 


mihi . et de mandatis tuis non erraui. 
Sündige rihton mir striccha . unde 
durh daz ne irrota ih daz ih uuancti 
fone dinen gebóten . uuanda ih dir 
braht hábeta mina séla . sla ze chic- 
chenne. 

Hereditate acquisiui testimonia 
tua in eternum. Ze erbe suóhta ih 
dine geiihte in &uua. Daz ih iémer 
din iéhe . unde din ne ferloügenne . 
daz uuile ih haben ze érbe.  Daz 
kela?) mir. Fone dinemo geläzze . 
mügen siü mir erbe sin in &uua. 

Quoniam exultatio cordis mei 
sunt. Vuanda sie mines herzen fré- 
uui sint . doh sié mtnes lichamen 
afflictio sin. 

Inclinaui cor meum: ad faciendas 
iustificationes (uas in seternum . 
propter retributionem. Ih kehalta 
min herza dine réhtunga ze tuónne 
in éuua.umbe lón. Justificationes 
sint opera caritatis . uuer mag diu 
tuón in éuua? **) SO necessitates 


2) kelah, Sch. 


| *) S. 465. — **) S. 466. 
1 li * 
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proximorum zegánt . so zegánt ouh 
opera. aber retributiones ne zegánt . 
pediu iihet er sih iustificationes tuón 
in,.éuua. Där fóre chad er bitten- 
do.  IwcLiNA COR MEYM IN TESTIMO- 
NIA TVA . ze geoügenne daz iz diui- 
num munus ist . aber hiér chit er 
INCLINAYI . Ouh sinen uuillen ze skei- 
nenne. 


PSALMUS CXVIII, p. 


Ixıovos opi0. HaBVvi . ET LEGEM 
TVAM DILEXI.  Vnrehte házzeta ih . 
unde dina éa minnota ib. Also ih 
dina legem minnota . also hazzeta ih 
iro unreht . dero halb sie iniqui sint 
házzeta ih sie. nals déro halb sie 
ménnisken sint. 
ne házzeta ih . nube uitium. 

Adiutor meus . et susceptor meus 
estu. Min helfäre bist dà uuola 
ze tuónne . min inphángare ubeles 
ze in fárenne !). 

In uerbum tuum super-speraui. 
Àn dinen gehéiz uber dingta ih. 
samo sÓ filius promissionis. 

Declina-te a me maligni . et scru- 
tabor mandata dei mei. Rüment 
mir arguuillige . unde so scrodon ih 
mines Gotes kebot. Läzent mih 
tenchen . uuaz Gote lieb st . daz ih 
peheftet si an demo .fórderosten . 


!) intfarenne. Sch. 
2) Fehlt bel Sch, 


*) S. 5467. 


Naturam hominis: 


‚te. áhtota ih überfängara. 


 nals so ir uuéllent . an demo áf(le- 


rosten. Disiu réda ist uuider dien. 
die inportune unsera helfa fórderont 
ad szcularia negotia . 

Suscipe me secundum eloquium 
tuum et uiuam . et non confundas 
me ab expectatione mea. Inphäh 
mih nah dinemo geheizze . unde só 
lébo ih. Vuár? Ane in futuro . dar 
Itb Ane tód ist. Vnde ne skende mih 
an minero bitàn. Ne ]à mir ingän 
des ih pito. 

Adiuua me et saluus ero . et me- 
ditabor in iustificationibvs tuis sem- 
per. Hilfmir . uuanda ih sieh pin. 
unde so uuírdo ih kehalten . unde 
fone dero helfo . dencho ih ?) iéo an 
dine rehtunga. 

Spreuisti omnes discedentes a iu- 
sliiis tuis . quia iniusta cogilatio 
eorum. *) Alle sih skeidente fone 
dinen rehten ferchüre du . unde mit 
rehte . uuanda iro gedang unreht ist. 
Vues mag der uuesen rehter . der in 
gedanche ist unrehter? 

Preuaricantes . id est praeceptum 
diuaricantes reputaui omnes pecca- 
tores terra. Alle sundige in. -uuerl- 
Vues? 
Ane Gótes éo . éinuueder in para- 
dyso date . alde naturalis . alde lit- 
teris promulgata.  Vuieo gehillet 
danne demo . daz der?) apostolus 
chit. Vbi NON EST LEX . NEC PREVA- 


3) er. Sch. 








- 


BiCATIO. Ane daz er iz ecchert chit 
fone einero déro . diü iudeis uuard 
literis tradita . 

*) Idco dilexi testimonia tua. Fone 
diu minnota ih dine getihte . die mih 
séndent ad gratiam tuam . daz ih ke- 
uuünne !) per gratiam . daz ih ke- 
uuünnen ne imag per legem. 

Confige timore tuo carnes meas. 
Durhs»stöz miniu fléisk mit dinero 
forhtun . tuó daz ih si CHRISTO con- 
fixus cruci . unde carnis desideria 
an mir gedoübot?) uuerden fone 
gratia dei . uuanda mih lex ne mag 
iustificare . nube preuaricatorem fa- 
cere. Mit casto timore durhstöz 
miniu fléisg . mit imo uuerde caro 
crucifixa . uuanda ponalis timor ne 
getüot carnem crucifixam. Ziu? 
Quoniam per eum uetantur potius 
peccata quam uitantur . 

A iudiciis enim tuis timui. Fone 
énen dinen urteildon dié in lege sint 
forhta ih . die uuáren mir quasi pe- 
dagogi . dannan leite mih hára ze. 
démo timore an demo delectatio iu- 
sticie si nals timor pene. 





PSALMUS CXVIII, q. 


Fecı ıvDIcıyMm ET ivsTITIAM . NE 
TRADAS ME calumniantibus me. Ih 
téta gerihte unde reht . ne séle mih 


I) geuuunne. Sch. 


*) S. CCXXXI. 


**) S. 468. 
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minen ánafrístáren. Vuéliche sint 
daz? Ane dié ioh kuót in árg uuen- 
dent. **)Dién ne henge daz sie mit 
iro Ahtungo mih ze ubele bechéren . 
id est ne metuentem mala perpeti . 
mala facere cogant. Iustitia recchet 
iudicium . uuanda iz iudicium ne ist . 
iz ne si rectum. - lustitia ist uirtus 
animi . iudicium ist operatio uirtutis . 

Suscipe seruum tuum in bonum. 
Inpháh mih in guót . uuanda sie 
uuellen mih scrécchen in übel. 

Non calumniantur me superbi . id 
est ne me capiant calumniando . 
Vbermuóte ne bescrénchen mih. 
híntert trahtondo . daz ih CHRISTYM 
béton uuanda sie chedent christianos 
mortuum colere . 

Oculi mei defecerunt in salutare 
tuum. An dinen hältare sint fer- 
brüchet miniu oügen. Sin langet 
mib . sin lustet mih. 

Et in eloquium iustitie tu; . Vnde 
an daz kechóse dines rehtes . daz in 
euangelio gelirnet uuirt . so er chu- 
met. 

Fac cum seruo tuo secundum mi- 
sericordiam tuam. Duo sament mir 
dinemo scálche . nah dinero genádo . 
nals nah minemo rehte. 

Et iustificationes tuas doce me. 
Vnde lére mih dine réhtunga . mit 
dién dà die mennisken getuost rehte. 


nals sie sih. 


2) geduobet. Sch. 
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Seruus tuus sum ego. Ih pin din 
scalch. Mir gelang übelo an did. 
daz ih min frio uuolta sin . nals din 
scalch. 

Da mihi intellectum . ut sciam te- 
stimonia tua . id est mandata. Kib 
mir fernümest !) daz ih uuizze diniü 
gebót. Gib mir ieo zetrínchenne 
de fonte lucis setern® . daz ih siu 
uuizze . unde tuondo iéo baz unde 
baz siu uuizze. 

Tempus faciendi domine. ZIt ist 
des tuónnes daz du tuón solt . chum 
unde uuiso unser . unde ne tuéle 
des. 

Dissipauerunt legem tuam. Ze_ 
fuóret häbent sie dina éa . bedià ist 
is zit. Vuéliche täten daz? Superbi. 
qui suam iustitiam uolentes statuere . 
iusticie dei non sunt subjecti. Lex 
subintrauit ut abundaret delictum 
delictum dissipauit legem . 

Ideo dilexi mandata tua. super 
aurum et topazion. *) Fone diä 
mínnota ih diniu gebot . mér danne 
golt . unde topazium . uuanda dilec- 
tio diu irfóllon mag . dià timor ne 
mahta. Gratia dei gibet dilectio- 
nem . dié gratiam ne chondon die 
irchtesen . die faciem moysi uelatam 
gesehen ne mahton. Sie uuolton 
tuón mandata tua pro terrena mer- 
cede . diu sie doh ne täten . uuanda 
sie ánder mínnoton. Noh timor 





i) fernumeft. Sch. 


*) S. 469. 


seruilis . noh amor terrens merce- 
dis . ne mahta sie geleiten dara zuó . 
A' ber ih minnota mandata tua super 
aurum et topazion . uuanda neheinid 
guöt dien gelih ne sint . diu den men- 
nisken guót tuónt. Topazius hábet 


. zuó fáreuua . eina goldes . andera 


lüste . unde also scöne ouga . so ski- 
net er ín golde. 

Propterea ad omnia mandata tua 
dirigebar. Fóne diu uuard ih rihtig 
ze dinen gebóten . “uuanda ih siu 
minnota . 

Omnem uiam iniquam odio habui. 
Alle ünrehte uuéga házeta ih. Ziu 
ne solti . sid ih rehte minnota? Ih 
skiéhta die uuéga . an dien man tià- 
rera ferliésen mag . danne aurum sí 
et topazion. 


PSALMUS CXVIII, T. 


MinaBiLiA TESTIMONIA TYA ideo 
scrutata est ea anima mea. Vuün- 
derlih sint diniu precepta . id est 
precepta legis . fone diü scródeta 
siü min séla. Daz sià bona sint 
fone bono chómenià . des ne sint siu 
uuünderlih. Daz siu áber dien sint 
kegeben . die sià ne mügen uiuifi- 
care noh iustificare . daz ist miran- 
dum . daz ist stupendum. Vuannan 





EL———————ÉÓÓ———ÉÓ——ÓÓÓÓÀ————MM—————M———M——M—————s € 


uuizzen uuir . daz sie lex ne muge 
iustificare? Vuanda paulus chit. 
Sr ENIM DATA ESSET LEX QYA POSSET 
VIVIFICARE , VERE EX LEGE ESSET IVSTI- 
cıa. Daz scrödota min sela . ze uuiü 
si gegében uuürde . sid si ne mahta 
uiuificare. Daz ne teta si in üp- 
pun). Vuiéo? 

*) Declaratio sermonum tuorum 
illuminat . et intellectum dat paruu- 
lis. Vuanda óffenunga dinero uuorto 
irliéhtet luzzele . unde gibet in fer- 
numest?). Vuaz ist declaratio ser- 


monum tuorum áne lex? Ziu si . 


dién gegében si dié si ne mag iusti- 
ficare . daz fernément paruuli . daz 
fernement humiles . déro bin ih ei- 
ner . fone diü uuolta ih sia scrödon . 
Si ist dára zuo gegében . daz sie dih 
superbum iudeum humilem tuoe . 
unde si dir geoüge . daz dinero 
chréfto ne gerinnet sia ze irfollon- 
ne?) . unde du solt confugere ad 
gratiam . unde chálelicho cheden. 
MisERERE MEI DOMINE QVONIAM INFIR- 
uvs svu. Daz uuirt dir ze tuónne . 
quia per legem cognitio est peccati . 
non iustificatio . 

Os meum aperui et attraxi spiri- 
tum . quia mandata tua desiderabam . 
Vuanda ih díniu gebót uuolta . bediu 


f) uppum. Sch. 

7) fernumeft. Sch. 
3) irfollenne. Sch. 
4) suof. Sch. 


indéta ih üf minen munt unde iáh . 
daz ih infirmus ne mahta tuón for- 
tia . **) paruulus magna . unde durf- 
tiger soüf&) ih spiritum bonum . der 
mir half ze getuónne*) . daz ih ke- 
tuón ne mahta . per mandatum sanc- 
tum . et iustum . et bonum. Non 
enim qui spirifu suo aguntur . sed 
qui spiritu dei . hi filii dei sunt. 
Non quia ipsi nihil agunt . sed ne ni- 
hil boni agant . a bono aguntur ut 
agant. 

Respice in me et miserere mei. 
secundum iudicium diligentium no- 
men tuum. Sih mih ána . unde ge- 
náde 5) mir nah déro urteildo . dinen 
namen mínnontero. Daz chit nah 
dero urteildo . dia du an dién táte . 
die dinen námen minnont. Vuannan 
minnent? A’ne daz du sie er mín- 
nolost. Also iohannes chit. Nos »:i- 
LIGAMYS DEVM . QVONIAM IPSE PRIOR DI- 
LExIT Nos. Disiu uuort sint des. 
der suoze getrünchen häbet . unde 
gechóretro?) suózi . mér trinchen 
uuile . | 

Gressus meos dirige secundum 
eloquium tuum . et non dominetur 
mei omnis iniustitia. Kerihte mine 
genge náh dinemo gebóte . unde ne» 
héin unreht ne uualte min. Du ge- 


5) geduonne. Sch. 
6) genada. Sch. 
T) gechoreto. Sch. 





*) S. 470. 


**) S. CCXXXII. 
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büte !) minna . gib mir minna . daz 
dà uuoltost kebiéten . dara zuó ge- 
uuerdo mir helfen . 

Redime me a calumniis hominum . 
et custodiam mandata tua. Löse 


mih fone menniscon ünliàmenden. _ 


unde so behuóto ih din gebót. Ca- 
lumnie sint fals: criminationes . die 
tuó daz ih ne furhte . so uuirdo ih 
under ín mílten per patientiam ge- 
hálten. Der sie furhtet . der uuir- 
det liéhto n4h in bechéret . daz ne 
la 2) mir geskéhen . 

'Faciem tuam illumina super ser- 
uum tuum. Din anasiüne irskeine 
über dinen scalch. Ouge mir hel- 
fendo dina presentiam. 

Et doce me iustificationes tuas. 
Vnde lére mih dine rehtunga. Lére 
mih sie s6 . daz ih sie tuóe. So chit 
iz ouh anderesuuár. 
CERE VOLYNTATEM TYAM . uuanda der 
habet sie ungelirnet . der sie ne tuót. 
So sprichet ueritas. Ounıs ovt av- 


Docs uE ra- 


DIT A PATRE ET DIDICIT , VENIT AD ME. 
Fone diu ist uuár . qui non facit . 
ideo non uenit . quia non didicit . 
Exitus aquarum deduxerunt oculi 
mei quia non custodierunt legem 
tuam.  Vzferte uuázzero léiton ze 
tàle miniu ougen . uuanda siu ne be- 
huótton diniu gebót.  Vngeuuaro 
sehendo missetaten miniu ougen . 


I) gebitte. Sch. 
2) laz. Sch. 


*) S. 472. 


daz rüzen siu. Níder solta iro runsa 
sin ad humilitatem penitentie . durh 
dié sculde daz siu chapheton an die 
illecebras curiositatis illicite . Also 
dauidi gescah umbe uxorem uriz. 
An anderen buóchen ist raansıravnr 
OCYLI MEL. SÁmoso ougen mér rinnen 
mugin danne ursprínga uuazzero. 
Daz gechöse heizet yperbole . daz 
chit über-stépheda. 


PSALMUS CXVIII, 8. 


Ivsıvs ES DOMINE . ET RECTVM IVDI- 
civi Tvvu, *) Reht pist du truhten. 
unde reht ist din urteilda . fone diu 
uuéinota ih filo . uuanda din reht ze 
fürhtenne?) ist omni peccanti mit 
demo du den damnas so uuér dam- 
natus uuirt . unde niéman ne ist der 
sinero damnationis sih mit rehte ge- 
chlagon muge. 

Mandasti iustitiam testimonia tua . 
Dü gebüte reht. Vuélichez? Testi- 
monia tua. Siu sint din reht . unde 
du bist rehter . reht kebiétendo. 

Et ueritatem tuam nimis. Vnde 
dina uuarheit kebüte du genöto 5)? 
Vuelicha? Aber diü selben testimo- 
nia . mit dién du dih chunden tuóen 
uuile . dià man so filo genötor häl- 


3) fuorhtenne. Sch. 
4) genodo. Sch. 
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ten sol . so filo sid genötor gebóten 
sint . 

Tabescere me fecit zelus meus . 
quia obliti sunt uerba tua inimici 
mei. Séreuuen téta mih nitn ändo . 
uuanda míne fienda dinero uuorto 
irgázzen. Vuanda ih sie mínnota . 
bedià leidezta ih daz sie sáment mir 
ne uuáren feruentes in amore dei. 
Daz leid uuas mir so harto ána daz 
iz mih in sühte uuls sléuuen téta. 
Dannan ist ánderesuuár gescriben . 
ZELVS DOMVS TYJE COMEDIT ME. 

Ignitum eloquium tuum uehemen- 
ter . et seruus tuus dilexit illud. 
Din uuort cluóit unde zundit harto . 
unde din scalhc !) minnota iz. Fone 
dià uuolta ih ouh daz mine fienda iz 
mínnotin . unde iz sié zunti. Des 
inphant cleopas . do er chad. Nonne 
COR NOSTRYM ARDENS EBAT IN NOBIS. 
CYM APERIRET NOBIS SCRIPTVBAS IN 
VIA? 

Adolescentior sum ego et con- 
temptus . iuslificationes tuas non 
sum oblitus. Ih pin iungero danne 
sie unde ferchóren . doh ne irgaz 
ih dinero rehtungon . so sie täten. 
Daz mag cheden populus noui testa- 
menti . der in contemptu uuas po- 
pulo ueteris testamenti. *) Daz 
mag ouh sünderigo chéden ioseph . 
unde dauid . dié iro bruoderen in 


!) scalche, Sch. 
2) sie. Sch. 


*) S. 473. 


contemptu uuáren . unde doh pe- 
hielten iustificationes dei. 

Iustitia tua iustitia in zelernum. - 
Din reht ist éuutg reht . nals iudeo- 
rum . uuanda iro iustitia euacuata 
uuirt . dia sie uuolton preferre iusti- 
tie dei. 

Et lex tua ueritas. Vnde din lex 
ist uuarhéit. also dár ána skinet. 
daz si?) testimonium saget iuslilis 
dei. Nahdiu izchit. Ivsrıcıa DEI 
MANIFESTA EST . TESTIFICATA PER LE- 
GEM ET PROPHETAS. 

Tribulatio et angustia inuenerunt 
me . mandata tua meditatio mea est. 
Vuaz ist mir danne geskehen? A’r- 
beite unde ángeste?) begágendon 
mir .iéo doh uuären diniu gebót . 
min gedanc. Sie tuóen ána . helfen 
iro . ähten min . écchert ih pehalte 
diniu gebot unde ih ioh sie minnoe 
umbe din gebot. 

Aequilas testimonia tua in eeter- 
num. Diniu testimonia umbe dià 
martyres irsturben . diu sint euuig 
reht . uuanda sie des rehtes i&mer 
lébent. 

Et intellectum da mibi et uiuam. 
Vnde gib mir fernumest 4) . unde so 
lébo ih. Duo mih fernemen uuiéo 
daz nieht ne íst . daz persequentes 
inimiéi mir genemen mugen . unde 
uuiéo ih danne uuarhafto.lébo . ube 


3) angesta. Sch. 
4) fernumeft, Sch. 
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ih temporalem uitam . umbe dina 
geiiht ferliuso . 





PSALMUS CXVIII, t. 


CranavI In TOTO CORDE exaudi me 
domine . iustificationes tuas requi- 
ram. Ah ruofta an allemo herzen. 
*) So tuot der . der anadähte ist ze 
sinemo gebete . unde in sin ernest 
ne lázet !) anderes tenchen.  Sólih 
kebét ist ételichen &mezig nals ma- 
nigen. Vbe iz doh einen ieo so dur- 
nohte si . daz ist unchunt. Der hier 
sprichet . der iihet sóliches . kehore 
mih truhten . uuanda mines ruóftes 
mir ernest ist. Dine rehtunga suo- 
cho ih . trituua ze tuónne . nals ec- 
chert ze uuizzenne 2). 

**) Clamaui ad te saluum me fac 
et custodiam mandata tua. Ih ha- 
reta ze dir gehalt mih . unde danne 
behuóto ih diniu gebót. Salutem 
anime gib mir . dannan tuón ih daz 
ih uueiz ze tuönne. 

Preueni inmaturitate id est aória 
grece . et clamaui. Ih kahota in un- 
zito . unde hareta ze dir. In mitta 
naht . er matutinum tempus chäme . 
stuónt ih uf ze gebéte. Daz tempus 
heizet inmaturitas . unde ist ein uuort 
nals zu6i. Einer ételicher déro in- 


terpretum cbad in inmaturitate . id 
est en aoria grece . mit zuein pre- 
positionibus daz ist derselbo sín. 
uuanda inmaturitas ist significatio in- 
maturi id est non oportuni temporis 
daz ouh uulgö heizet hora inportuna. 
so media nox ist et intempesta . 
quando non est tempus operandi . 
sed quiescendi, Disiu reda mag fer- 


. nomen uuerden ad unumquemque 


fidelium . der daz diccho tuót . daz 
er üf stat so fruó. Ouh mag kehei- 
zen ?) uuerden inmaturum tempus er 
CHRISTYS cháme . do prophete háre- 
ton . unde in báten chómen . so er 
gehéizen habeta. Fone diü chit hára 
nah. 

In uerbo tuo superssperaui. Ze 
dinemo geheize fersah ih mih . fone 
dià harela ih . ube mih dinero chumf- 
te ne belángeti noh ih so genóto ne 
báreti . 

Preuenerunt oculi mei ad te ma- 
tutinum. Midiu ougen füre fuóren 
dia üohtun . unde fure uuacheton sia 
ze dir. Vuélichiu ist dià uóhta? A’ne 
do dién begonda tágen . die in umbra 
mortis sázen . unde sie dih pegon- 
don sehen in carne. Ze uulu teta 
ih daz? Vt meditarer eloquia tua. 
Daz ih dine gehéiza in muöte hábeti . 
sament allen dien . die sie chünton 
in lege et prophetis. 





!) Jazest. Sch. 
2) zeuuizzenne. Sch. 


3) keheizzen. Sch. 





*) S. CCXXXIII. 


**) S. 47h. 
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Vocem meam audi secundum mi- 
sericordiam tuam domine . secundum 
iudicium tuum uiuifica me. Mina 
slimma truhten gehöre nah dinen 
genádon . *) daz du mir abläz ke- 
bést in tempore misericordie. Nah 
dinero urteildo . ih meino secundum 
iudicium diligentium nomen tuum. 
irdiccho !) mih ad uitam. 

Appropinquauerunt persequentes 
me iniquitati . a lege autem tua longe 
facli sunt. Demo unrehte náhton 
sih mine persecutores. An uulu? 
A’ne carnem meam cruciando . uuan- 
da anime diu cruciatum tréget . nieht 
nähor ne ist. Aber fone dinero éo 
férreton sie. Iniustitie uuáren sie 
bi . iusticic ferro. 

Prope esto domine. Du truhten 
uuis uns pf. Interior si. uns din 
propinquatio . diu ünsih niémer ne 
ferláze. 

Et omnes uiz tus ueritas. Vnde 
alle dine uuéga sint uuarheit. In 
déro uuarhéite dines rehtes . uuile 
du unsih lázzen?) liden die nöte. 
uuanda uuir sié Ane sculde ne liden. 
- Initio cognoui de testimoniis tuis . 
quia in :eternum fundasti ea. Ze 
érist dirro uuerlte geéiscota ih . daz 
fone dinen geiihten . daz du siu stät- 
tost in éuua . unde in fundamentum 
gabein cmmisro. Daz sk£in an abel. 


ze demo ciuitas dei sancta «ecclesia 
ána-fiéng . daz skéin an patriarchis 
et prophetis . unde an. anderen an 
dien do sancta «ecclesia bestuönt . 
die testimonia dei habeton in cHnr- 
STO fundata. Initio ist aduerbium. 
also ouh catharchas apud grecos). 
Andere chaden ab initio daz iz so 
uuáre fernumistigora ?) . 





PSALMUS CXVIII, U. 


Vibe nvuirirATEM MEAM et eripe 
me quia legem tuam non sum obli- 
tus. Sih mina diemuóti unde lose 


mih . uuanda ih dinero &0 ne irgaz . 


diu uns zuo chit. Omnıs ovi sx 
EXALTAT HYMILIABITVR . ET QYI SE HY- 
MILIAT EXALTABITYR. 

ludica iudicium meum et redime 
me. Chits mina urteilda . daz ist 
ánderest . **) sih mina diémuóti . 
sih daz . quomodo me ipsum diiudi- 
caui. Et redime me. Daz ist an- 
derest et eripe me. 

Propter eloquium tuum uiuifica 
me. Vmbe dinen gehéiz chicche 
mih. Vuelichen? A’ne den. Qvi 
CREDIT IN ME NON MORIETVR IN ZTER- 
NYM „SED HABEBIT VITAM ZTERNAM. 

Longe a peccatoribus salus . quia 
iustificationes tuas non exquisierunt . 





I) irchiccho. Sch. 
2) lazen. Sch. 


*) 8.475. — **) S. 476. 


3) fernumiftigora. Sch. 
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Ferro ist heili fone sándigón. Ziu 
ist daz? Vuanda sie dine rehtunga 
ne forderoton dien ne si ih kelth. 
uuanda ih si fórderota. 
Misericordie tue multe domine 
secundum iudicium tuum uiuifica 
me. Mänige sint dine genáda!) 
truhten nah dinero urteildo an dero 
genádon ne gebreste irchicche mih. 
Multi qui persequuntur me et tri- 
bulant me . a testimoniis tuis non de- 
clinaui. Manige áhtent min . unde 
arbéitent mih chit sancta «ecclesia 
ex persona martyrum . umbe daz ne 
uuancta ih fóne dinen geiihten. 
Fone diu ist purpurata terra san- 
guine martyrum. colum florescit co- 
ronis martyrum . .ecclesie ornate 
memoriis martyrum . insignita tem- 
pora natalitiis martyrum . crebre- 
scunt sanilates meritis martyrum. 
Vidi preuaricantes et tabescebam 
quia eloquia tua non custodierunt. 
Ih kesah omdere dannan uuénchen- 
te . die din ferlougendon in perse- 
cutione . unde fone démo letde suánt 
ih . daz sie ne behuotton ?) diniu 
eloquia. Iz uuag mir sámoso absci- 
8i0 menbrorum meorum. *) An- 
dere interpretes chédent. Vip: xox 
SERYANTES PACTYM, Pactum ist. qui 
uicerit coronabitur. Der daz nehal- 
tet . der ist preeuaricator. 
Vide quoniam mandata tua dilexi. 


f) genaden. Sch. 


*) S. CCXXXIV. 


**) S. 477. 


Sih daz aber ih mínnota diniu ge- 
bot. Caritatem gebute du . die min- 
nota ih . dià státta mih an dinero 
confessione. 

Domine in misericordia. tua uiui- 
fica me. **) Hérro tuó mjh leben 
an dinero genado. Persecutores 
tódent mih . dà chicche mih. Din 
genada gébe . daz ih kefréhton ne 
müge. Sih mih amantem . halt mih 
periclitantem . 

Principium uerborum tuorum ue- 
ritas . in aternum omnia iudicia iu- 
slitie tue. Vuarheit ist änagenne 
dinero uuörlo . siü chóment fone 
uuärheite . unde sint uuáriu . ne trié- 
gent niémannen . noh iustum démo 
siu uitam . noh impium démo siü 
ponam gehéizzent. Dit zeuuéi sint 
iémer urteilda dines rehtes. 


PSALMUS CXVIII, V. 


Paixcıros PERSECVTI SYNT ME GRA- 
Tis. Corpus cHBiSTI sancta @ecle- 
sia spríchet hiér. Vuaz chit? Die 
uuerltherren Ahton min ungesculdet. 
An uutu scádeton uuir christiani ter- 
renis regnis. Ne chad selber cuni- 
sTvs kefrágeter. übe man c#sari zins 
keben solti. Reppırz casarı Qv& 
CJESARIS $YNT , ET DEO QVJE DEI SYNT. 
Ne gáb ér ímo selbo zíns . üzer fiskes 


3) behuoton. Sch. 
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munde genomenen? Vuiéo sin pre- 
cursor? ze demo milites chämen . 
unde frageton. Qvip racixuvs? Er 
ne chad . cingulum soluite . arma 
proicite . regem uestrum deserite . 
ut deo possitis militare. Nube uuiéo 
chad. NzmiNEM concvssERITIS . NVLLI 
CALYMNIAM FECERITIS. SYFFICIAT YOBIS 
STIPENDIYM VESTRVM. Vnde comes 
cüunisTI Paulus. uuiéo riet er cunisri 
prouincialibus sin selbes commilito- 
nibus? Ne chád er? 
POTESTATIBVS SVBLIMIORIBVS SVBDITA 
sir? Vnde áber. Reppırz omnıBvs 


Onxis ANIMA 


DEBITA . CVI TRIBYTYM TRIBVTVM . CVI 
VECTIGAL VECTIGAL . CYI TIMOREM TIMO- 
REM . CVI HONOREM HONOREM, Ne ge- 
böt er. daz sancta «ecclesia béteti 
pro regibus? Vuäz míssetáten chri- 
stiani uuider sié . daz sié iro Ahten !) 
soltin?  Fone diu chit mit rehte 
sancta ecclesia . danches ähton sie 
min. : 

*) Et a uerbis tuis formidauit cor 
meum. Vnde fone dinen nals fone 
iro uuorten . irchám sih min herza. 
Sie dreuton.  Proscribo (iro guot 
fróno ib) . occido . ungulis torqueo 
(chrazzon so mit cráphon) . igni com- 
buro . bestiis subrogo (uuirfo so füre 
tier) . membra dilanio (zesleizzo iro 
lide). Daz allez?) ne forhta ih . 


uuanda du cháde. Norirg TIMERE 


* 


1) ahton. Sch. 
2) alles. Sch. 


EOS QVI CORPYS OCCIDYNT . ANIMAM AY- 
TEM NON POSSYNT OCCIDERE. SED TIMETE 
EVM QVI HABET POTESTATEM CORPVS ET 
ANIMAM PERDERE IN GEHENNAM. 

Lx»tabor ego super eloquia tua . 
sicut qui inuenit spolia multa. An 
dinen gechósen freuuo ih mih . also 
der mánigiu geroube findet . uuanda 
min sígo habet mir gegeben máuigiu 
geroübe . an. dién die sih dinero mi- - 
litum patientie uuünderondo ze dir 
becheret hábent . unde geloübig 
sint. 

Iniquitatem odio habui et abhomi- 
natus sum . legem autem tuam di- 
lexi. Vnreht házeta ih . unde léi- 


dezta iz . aber dina éa minnota ih. 


So uuiéo ih mir furhte a uerbis tuis 
diu din éa sint . iédoh minnon ih siü . 
noh dié minna ne írret castus timor. 
So suln chint parentes furhten unde 
minnon . so sol chéna iro cháral 
fürhten . unde mínnon. 

Septies in die laudem dixi tibi?) . 
super iudicia iustitie tue. Siben 
stunt in_däge lobeta ih dih . umbe 
dià urteilda dines rehtes. Septies 
uuirt fernomen semper. uuanda sep- 
tenis diebus álliu tempora gezálot 
uuerdent. Also iz chit . smPTIxs 
(uel emizigo) capzr tvsrvs ET nEsva- 
set. id est . omni genere tribulatio- 
nis humiliatur et proficit . 


3) tibi dixi. Sch. 





*) S. 478. 


III. Band. 


Nr 
PE 


on 


«vtr 
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Pax multa diligentibus . legem 
tuam . et non est illis scandalum . id 
est mentis offensio. Feste frido ist 
dien . die dina ea minnont unde ne- 
hein ferspürneda. "Vbe sia oüh der 
ne fernimet der sid minnot . er áhtot 
sia iédoh háben toügena unde hetliga 
bezeicheneda . unde so éret er sía . 
unde uutzet imo selbemo día ünfer- 


. nümest !). *) Aberiudeis uuas scan- 


dalum . daz man sie hiéz legem spi- 
ritaliter intellegere . uuanda sie ne 
minnoton spiritalia. Ouh ist iz so 
ze fernemenne. Die Gótes ea min- 
nont . dién ne táront prospera noh 


aduersa. 


Expectabam salutare tuum domi- 
ne . et mandata tya dilexi. Dines 
haltares carısrı beit ih trühten . 
unde mínnota diniu gebot . dilectio- 
nem dei et proximi . uuanda der sin 
in_gemeitun bittet der dià ne minnot. 
Nu bitent sin . die sià minnont . ut 
cum cCHRISTYS apparuerit uita eorum 
tunc et.ipsi appareant cum illo in 
gloria. 

Custodiuit anima mea testimonia 
tua . et dilexit ea uehementer. Dine 


geiihte behuöta min séla . unde min- 


nota siu hirlicho. Daz chedent mar- 
tyres . uuanda ube sie dei mandata 
ne behuótin . áne caritatem ne tohti 
in martyrium. 


Seruaui mandata tua et testimonia 
tua.quia omnes uie mes in con- 
spectu tuo. Diniu geböt kehielt ih . 
unde dine geiíhte . uuanda alle mine 
uuéga sint in dinero gesihte . Vuanda 
du iro uuara tuóst . unde mit ken4- 
digen oügon sie siéhest . dannan be- 
hábo ih mina rihti an ín. 





PSALMUS CXVIII, X. 


A PPROPINGVET DEPRECATIO MEA IN 
CONSPECTY TYO DOMINE . iuxta eloqui- 
um tuum da mihi intellectum. Min 
gebet daz fore dir ist . nahe ze dir 
trühten . náh diu iz chit. Pnaopz zsr 
DOMINVS . HIS QVI TRIBYLATO $YNI 
coupe. Näh dinemo geheizze gib 
mir fernümest?). Vuelicher ist daz? 
InTELLECTYM TIBI DABO ETINSTRVAM TE, 

Intret postulatio mea in conspectu 
tuo secundum eloquium tuum eripe 
me. Min gebét chóme fure dih. 
náh dinemo geheizze löse mih. Daz 
ist anderest daz selba. Vuola bitet. 
der so bítet . Intellectum inphahendo 
uuirt sin rát . uuanda durh sih fer- 
némendo uuirt sin ünrät. 

**) Eructabunt?) labia mea ym- 
num . cum docueris me iustificatio- 
nes tuas. Mine lefsa sprechent ló- 
besang . so du mih lérest dine réh- 


—————— T 


1) unfernumeft. Sch. 
2) fernumeft. Sch. 


3) Eructabant. Sch. 





*) S. $79. — **) S. 480. 
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tunga. Got léret dió . die dir sint 
docibiles dei . daz sie nieht éin ge- 
hügendo nube tuendo behuoten Go- 
tes rehtunga !). 

*) Pronunciabit lingua mea elo- 
quium tuum . quia omnia mandata 
tua zquitas. Min zunga ságet din 
gechöse . léret diniu gebót . uuanda 
siu allià sint reht . fone diu uuile ih 
uuerden minister uerbi . uuanda dár 
Ana »quitasist. Ih uueiz aber uuóla. 
daz mir freisa begágenen suln a 
contradicentibus et persequentibus . 
Vuaz uuirt min?) danne? 

Fiat manus tua ut saluet me. So 
chome din belfa daz si mih halte. 
unde ih in anima ferlorn ne üuerde. 

Quoniam mandata (ua elegi. 
Vuanda ih diniu gebót iruuéleta . so 
daz ih mit íro amore überuuünde 
timorem. 


Concupiui salutare tuum domine . 


et lex tua meditatio mea est. CHBRI- 
srYM dinen haltáre uuolta ih . sin 
géreta ih . unde din éa ist min_ho, 
gezunga . quia lex testimonium. per- 
hibet cHRisTO. | 

Viuet anima mea et laudabit te . 
et iudicia tua adiuuabunt me. An 
imo lébet min séla unde lóbet dih . 
unde dine 3) urtéilda helfent mir sa- 


| !) rehtunda. Sch. 
2) mir, Sch. 
3) din. Sch. 


ment dien die gehören suln. VENITE 
BENEDICTI PATRIS MEI. 

Erraui sicut ouis qua periit. Ih 
kiéng irre also ferlórn scáf.- 

Qusre seruum tuum . quia man- 
data tua non sum oblitus. Suöche 
mih . suóche dinen scalch . uuanda 
ih dinero geboto ne irgáz. Die du 
suóhtost . die funde dà . noh suóche 
dié du findést . unde geháltest. 


De Psalmis Graduum 4). 


Einen iudeum in sina uuls uuizzi- 
gen frágeta màn . uuannan cantica 
graduum so genámot uuárin. Der 
antuuürta alsus. Do dauid uuillen 
hábeta templum domino zdificare . 
**) dó ébenót. ér5) montem templi. 
unde scuöff_in al näh dió so er daz 
templum pildon uuolta. Vnde be- 
gruób. in also. dazüffen demo monte 
ein monticulus uuart . dar üffe uuolta 
er daz templum zimberon. Vffen 
den monticulum uuorchta er ter quin- 
que gradus . triustunt umbe unde. 
umbe undirtáne daz die uuérchliüte 
unde alle liüte clementer üf unde 
níder gán mahtin. Vnde uuanda er 
sih peuuánda daz er daz uuerch folle 
frümmen selbo solti . so lieb sän-. 
got. er sár demo selben uuerche . ih 


4) Diese überschrift hat Schilter. in 
unserer handschrift fehlt sie. 
6) ebenoten, 





*) S. CCXXXV. 


**) S. 481. 
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méino dien quindecim gradibus mit 
also mánigemo psalmo. Vnde skei- 
net sär an demo primo cantico . daz 


er inuidos !) et contradictores umbe - 


daz selba uuerch hábeta. Dannan 
chuád?) er. DoniNE LIBERA ANIMAM 
MEAM A LABIIS INIQVIS . ET A LINGVA 
DOLOSA.ET CETERA. Vsque huc iu- 
.. quantum ad corticem non 


credo SPERNENDYS. 


deus 


V'be aber uuir fóne dién fidelibus 
dié dié medullam expresserant ié- 
uuiht?) suózzeren dinges késméc- 
chet éigen . unde so filo des an uns 
uuesen mag . in medium bringen 
uuellen. Den uuillen ne nemme ^) 
niéman superbiam . uuanda er ne 
skelnet inuidiam superbie pedisse- 
quam. 


CANTICA QYINDECIM GRADYYM. 


Ne firrónt noh an selbero zálo . ut 
patribus uidetur. Diü selba zála diü 
ist üzzer ze-uuélfen unde drin . alde 
üzzer zénen unde fünfen . alde üzzer 
niünen unde séhsen . alde üzzer áh- 
touuen unde sibinen . alde üzzer bis 
septem et uno . alde quatuor et un- 
decim . alde septem et octo . multis 


f) in vitos. Sch. 

2) chad. Sch. 

3) ieuuith. Sch. 

4) nemine. Sch. 

5) zierodon. Sch. 
6 chiut. Sch. 


noto mysterio compacta. "Vnde ist 
si an dísen septem modis des heili- 
gen geistes zióredon 5) fól. *) Vuieo 
aber állià ecclesia dià after déro 
leitero uirtutum . daz chüit 5) guöt- 
täto . an íro liden ze himele stiget . 
in iégelichemo cantico liüte . daz ist 
uuünnesam ze gechiésenne . Si chutt?) 
allero érest . sih hier n$danan büuuen 
mit habitantibus c»dar (i. finstri) . 
die sia uuendent daz si ne stige. 
Dára nAh chuit st . daz si5) iro oügen 
ad apostolos üfhéue . unde sié an 
iro zesuuélfo gradum steffen uuelle. 
die déro burg fundamentum sint . in 
dia si ze iüngest fole stigen uuelle. 
unde dánne dar ín chómeniu exul- 
tans cantare. Eccz nvnczeneoie’®), 
Dára nah stéphet si!9) an den drit- 
ten 11) gradum. In uoce suspirantis 
ad supernam ierusalem . dara náh 
prophet» et apostoli tróston ze fölle 
chómenne . Vnde chutt iocunda exul- 
latione . daz si geleistet eigin also si 
iro gehiézzen . i. in his que dicta 
sunt mibi. Ix pomvm DoMını ınımvs. 
Àn démo fiérden gradu . der nume- 
rus perfectorum ist . so héuet .eccle- 
sia iro oügen ad deum ipsum . flebi- 
liter tróuuente . daz si 12) diu oügen 


- —— — 


7) Fehlt bei Sch. von «guóttáto » an. 
8) sie. Sch. 

9) benedic? Sch. 

10) sie. Sch, 

11) tritten. Sch. 

12) sie. Sch. 





*) S. 482. 
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ab imo fillintin er ne . néme . ér er 
iro genáda sende.  A'n. démo fünf- 
ten sprózzen so nimet si martyres 
in-hánt . unde stephet also fasto . 
daz si ioh andero ordines fidelium . 
mit démo robore hóhor unde hohor 
s6zzet . ünzin an den zénden . der 
iro selbero sunder sprozzo uuirdit. 
Der séhsto gradus der ist confesso- 
rum. Der síbendo dero . die in zit 
riduuoton. Daz ne téta iudas. Im 
ENIM IVDICATYS ERAT, Der áhtodo ist 
sancl® marız cum uirginibus et ui- 
duis. Der niündo ist coniugatorum. 
Der zéndo ist «ecclesie ut diximus . 
i. simul omnium ante cedentum !). 
an disemo gradu sämenöt si sih iro 
fiando undanches in horreum . in 
manipulis suis . zizaniis tanquam 
feno tectorum abiectis. *) So daz 
.die profundi peccatores danne gesé- 
hent . die filo nAh tempus accepta- 
bile ferloren hábeton . so beginnent 
si iro selbero furhten . nié si fasci- 
culi ne uuerden ad comburendum . 
unde stéphent danne spáto . i. in un- 
decima hora. an den éinlüften spróz- 
zen. Dx prorvnoıs . unde uuerdent 
danne mit supersabundanti gratia ir- 
loset. Der ze-uuélfto gradus der 
ist infantum et innocentum . dié ne 
darf ecclesia sámenón. Mater gra- 


!) antecedentium. Sch. 
2) pruderlicho. Sch. 
3) Es steht «sca», Schiller liest «s®- 


tia souget sie an iro arme. Àn demo 
dríttezénden sprózzen . so gariuuint 
sih dié fóllechómenen hirta unde 
hérta mit stola prima . mit dero sié 
cum sponso prüten sülen . also iz 
chuit. Ounes ovı ın CHRISTO BAPTIZATI 
ESTIS . CHRISTVM ınDvıstıs (uel uidi ie- 
rusalem ornatam tanquam sponsam 
uiro suo). An demo fiérzénden . so 
héuent sié pruoderlicho ?) sámint . 
ymnum et canticum letitia. — Ecce 
QVAM BonvM.unde stephentinregnum 
celorum . quoniam illic mandauit 
dominus benedictus. Des funfzén- 
din gradus canticum singent sie üf- 
fen des prütestöles höhi gesézzene . 
alsus. Eccz nvnc BENEDICTI QVI STA- 
TIS IN DOMO . D. IN. A. D. eL ul in apo- 
calypsiest. ArLızıvıa . amen. Bene- 
DICTIO ET CLARITAS ET SAPIENTIA . Mit 
demo tröste sprichet nu zelézzest 
ecclesia ze dién noh habitantibus 
cedar (i. finstri). Sid ià an dien 
iüuuéren extremis sus. kenädechli- 
cho besc&hen müge. Confidenter 
in noctibus omnes extollite manus 


uestras in sancta ?) et benedicite do- 


mino. Daz noctibus dissis4) iün- 
gistin cantici gehíllet demo cedär des 
éristin: Aızzıyıa. Laudate nomen 
domini . qui statis . sicut et su- 
pra. 


cula», welches aber in «scla » abgekürzt 
wird, 
4) disis. Sch. 





*) S. 483. 
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Sed et quid in quindecim musici 
monochordi distributionibus . i. qua- 
tuor tetrachordis . hec ipsa uis ua- 
leat . si quis non !) ignarus perspexe- 
rit spiritus sancti . qui continens om- 
nia scientiam habet uocis mirabilia 
inueniet ORNAMENTA , 


*) PSALMUS CXIX. 


CANTICVM ANABAHTMON !) . ID EST. 
GRADYYM . 


AD TE CVM TRIBVLABER CLAMAVI . et 
exaudisti me. Ih háretaze dir trüh- 
ten . dó ih in arbeiten uuas . unde 
gehortost dà mih. 

**) Domine erue animam meam 
a labiis iniustis et a lingua subdola . 
Trühten lóse mih fone ünrehtén . 
unde unchustigen uuórten. Also 
dero uuort sint . die mih tlent pesut- 
chen samo so min bórgendo . unde 
mih flent uuenden . daz ih üf ne stige 
de uitiis ad uirtutem. Vuára uuile 
du chédent sie . du uuile ze ferro . 
ferrör danne dà mugtst. 

Quid dabitur tibi et quid appone- 
tur tibi ad linguam dolosam? Do 
chad ih ze mir selbemo. Vuaz uuirt 


1) enim. Sch, 
2) Anabathmon. 
3) Din. Sch. 

4) chuote, Sch, 


*) S. 485. 


**) 5. CCXXXVI. 


dir geläzen . unde uuaz uuirt dir gá- 
gen stéllet . daz chit . uuaz uuirt dir 
ze stéllenne gagen so bísufchlichen 
uuórten? 

Sagitt®e potentis acuts . cum car- 
bonibus desolatoriis . i. uastantibus. 
Daz tuónt uuásse strála des máhti- 
gen . daz sint uerba dei . diü 3) sezze 
dara gágene . mit stórenten záude- 
ron. daz chit mit dero exemplis. 
die er chuóle ^) uuáren . unde sie 
áber sih selben zunton 5) . iro irri- 
den ze stórenne. So tuóndo . st- 
gest du per gradus also ouh sie t4- 
ten. 

Heu me . quid incolatus meus lon- 
ginquus factus est )? Ah mih chtst 
dà danne . zià ist min éllende so lán- 
gez uuórden? Yuanda dih ?) sar be- 
ginnet hina lángén . so dà ze tügede 
gestiget . unde dir dero ánderro un- 
reht kestät uuégen . bediü dunchet 
dir sár diser ltb éllende . unde) 
chärlih.. 

Inhabitaui cum tabernaculis i. 
cum habitatoribus czdar. Ih sizzo 
mit dien büuuentén in cedar. där 
ismahelis kesäzze ist . ***) der üzzer 
Gotes riche sol ferstözzen uuerden. 
Also iz chit. EccE ANCILLAM ET FI- 
LIVM EIVS . NON ENIM ERIT HERES FI- 


: 5) zundon. Sch. 
6) est factus, Sch. 
?) sih. Sch. 
8) Fehlt bei Schilter von «kestát» an. 


“er, S, 485. 
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LIVS ANCILL® CVM FILIO LIBERE . Sine 
hérebirga sint cedar . daz chit tene- 
bre . in dién sízzent peccatores . sá- 
ment dien ih hier bào. 

Multum peregrinata est anima 
mea. Min sela ist hier filo éllende 
Sia bedrüzet dero ismahelis hére- 
birgon. | 

Cum his qui oderunt pacem eram 
pacificus. Frido hielt ih mit dien. 
dié in häzzent. Daz sint die. sá- 
ment dien ih in cedar sizzo . dien 
ih iro übeli ferträgo . daz under uns 
doh frido st. 

Cum loquerer eis debellabant me 
gratis. Vndurftes rungen sie uuider 
mir . so ih sie gruózta . uuanda ih 
mina fróma ne forderota do !) ih sie 
gruozta nübe iro sálda die in CHRISTO 
sint. Vnde uuanda sie frido häz- 
zent . pedià ne mahton sie neshéinen 
geuuaht kehóren caRıstı qui est 
PAX NOSTBA . 


PSALMUS CXX. 
CANTICVM GRADYVM. 


Levavı OCVLOS MEOS AD MONTES. 
unde ueniet auxilium mihi. Ih sah 
üf an die berga . daz sint apostoli . 
dannan chumet mir belfa. Sie 
hábent uns euangelium praedicando 


!) doh. Sch. 


. gezéigot . uuannan diü helfa chomen 


sol. 

Auxilium meum a domino qui fecit 
celum etterram. Föne Gote chü- 
met mir helfa . der dir himel unde 
erda teta. Daz uuirt fone in gelirnet. 

Ne des ad mouendum pedem 
tuum. Ne là truhten minen fuóz 
sliphen fone übermuóti . 

Neque dormitet qui custodit isra- 
hel. Noh der ne náphze . der din 
huótet ?) israhel . 

Ecce non dormitat neque dormiet . 
qui custodit israhel. Noh er ne 
tuot. Er ne náphezit . noh ne slaf- 
fet . der israhelem behuötet. Isra- 
hel chit uir uidens deum. Der in- 
carnationem domini geloubet. *) der 
ist israhel . uuanda der folle chümet 
ad inspectionem uultus dei. 

Dominus custodiet te . dominus 
tegimentum tuum super manum dex- 
tera tue. Got pehuötet dih . Got 
ist din décchi . unde dtn skérm . an 
demo geuualte dinero zéseuuun . daz 
chit an démo geuualte dinero salig- 
beite . uuanda du geuuáltig pist filius 
dei fieri . et ad dexteram esse. So 
skirmet er dih . ne plus tempteris 
quam potes ferre. 

Per diem sol non uret te . neque 
luna per noctem. Tages ne täröt 
dir diu sunna. noh der máno náhtes. 


| Prospera unde aduersa ne táront dir. 


2) huohtet. Sch. 





*) S. 486, 








A86 


Dominus custodit te ab omni ma- 
lo . custodiat animam tuam dominus. 
Got huötet din fóre allemo ubele. 
Got pehuöte dina séla. Vbe oüh 
der lichamo irslágen uuérde . daz diü 
séla gehalten si. 

Dominus custodiat introitum tuum 
et exitum tuum. ex hoc nunc et us- 
que in seculum. Got pehuote dina 
infart so dih ána beginne gán temp- 
tatio . daz er din ne lAzze hárto ge- 
chórot uuerden . unde dina uzfart . 
daz du där üz chómest kebézzeróte 
also iob. Ex Hoc nunc et usque in 
seculum. Nu huöte er din. unde 
iémer. 


PSALMUS CXXI. 


VOX SVSPIRANTIS AD SVPERNAM IERY- 
| SALEM. 


locundatus sum . in his qua dixe- 
runt mihi . in domum domini ibi- 
mus. Ih pin gefröuuit an dien . diu 
mir prophet? unde apostoli gehiez- 
zen. Vuir fáren chaden sié . in daz 
Gotes hus. Daz hus ist in_himele. 

*) Stantes erant pedes nostri . in 
atriis ierusalem. Sid dien gehelz- 
zen stuónden unsere fuóüzze in dien 


1) sie dington. Sch. 
2) Ueber dem «s » ein punkt. 
3) ipsum. Sch. 


*) S, CCXXXVII. 


**) S. 487. 


hófen ierusalem . uuanda sid ting- 
ton !) uuir dára. 

Ierusalem que zdificatur ut ciui- 
tas. Dazist diu himilsca ierusalem. 
diu in_bürge uuls kezimberót uuírt . 
uzer chéchén . unde géislichen?) 
steinen. 

**) Cuius participatio eius in id 
ipsum. Dero téilhábunga . iro nel- 
mo ih . iro tetlhábunga ist an demo 
idipsà3). Sie 4) hábet teil an Góte. 
daz chit . iro ciues habent téil an 
imo. Er ist ieo àne uuéhsel . unde 
ieo ein. Pediü hetzet5) erid ipsum. 
unde bediü heizet°) er est. 

Jlluc enim ascenderunt tribus . 
tribus domini. Mines trühtenis 
chumberra ih méino die an in ge- 
loüpton . nals die in chriuzegoton 
die stigen dara üf in dió burg. 

Testimonium israhel.  Israhélis 
erchénneda . daz chit an dién isra- 
hel irchénnet uuirt . die dir sint síne 
dolo . die stigent dára üf. 

Ad confitendum nomini tuo do- 
mine.  Sié stíigent ) dára . dinemo 
námen ze iéhenne . unde ze lóbenne 
trühten. 

Quoniam ibi sederunt sedes in iu- 
dicium. Vuanda dár sázen ze_ur- 
teildo stuóla. Daz sint iusti . die 
sint Gotes stuóla . an dién ráuuet er. 


4) Si. Sch. 
5) heizzet. Sch. 
5) stigen. Sch. 
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Sedes super domum dauid. Sie 
sint stuola . daz chit irteilära . uber 
cHrıstı familiam fone déro sie in- 
phángen . unde gefuórot uuürden . 
do sié ze iro chämen . mit déro bo- 
teskefte des euangelii. 

Interrogate qua ad pacem sunt 
ierusalem. Frägent ir stuóla . ir 
beidiu bint ioh stuóla ioh stuólsá- 
zen . des daz dir treffe ze démo fride. 
dero burg ierusalem. Die iro guöt 
káben . unde pauperibus CHRISTI mi- 
sericordiam skeindon . dié tréffent 
ad pacem ierusalem . dién uuirt ir- 
teilet . daz sie dára fáren. 

Et abundantia his qui diligunt 
eam. Vnde genüht ist dár dien . dié 
sie minnont. In ne bristet dar nieh- 
tes. 

Fiat pax in uirtute tua. Frido 
geskéhe dir ierusalem in dinero tu- 
gede . die du skeindost . daz ist min- 
na unde milti. 

Et abundantia in turribus tuis. 
Vnde genuht si in dinen turrin . daz 
sint . dié dár irtellent . dien an Göte 
genuoge ist . alles des sie lüstet . 

Propter fratres meos et .propin- 
quos meos loquebar pacem de te. 
Vmbe mine brüodera unde umbe 
mine chunnelinga . *) sageta ih frído 
fone dir. Ih forderota iro nüzzeda 
nals mtna. 


!) himile, Sch. 


*) S. 488. 


nez. 
. 


Propter nomen domini dei nostri 
quesiui bona tibi. Vmbe Gotes na- 
men fórderota ih din guöt . nals mi- 
Ih sageta in dannan . id est . 
fone dinen atriis frido . daz ih sie 
dara geuultsti . 


Dd 


PSALMUS CXYXII. 
CANTICYM GRADVYM. 


AD TE LEYAYI OCVLOS MEOS , qui ha- 
bitas in celis. Miniu ougen huób 
ih àf stigindo ze dir du in himele 
büest. Püet er danne in himele !)? 
Vuär büta ér aber . er himel uuurte? 
unde sine heiligen in dién er büet? 
An imo selbemo buta er . unde sä- 
ment imo sélbemo . also er oüh noh 
an imo selbemo ist. 

Ecce sicut oculi seruorum in ma- 
nibus dominorum suorum . et sicot 
oculi ancille in manibus domine . 
8us.sic oculi nostri ad dominum 
deum nostrum quoadusque miserea-- 
tur nostri. Also diü oügen dero 
scálcho dié man fillet . uuártént ze 
trohérron ?) hánden . unde diu dià . 
ze iro fróuuun handen . uuiéo halto 
sie hórren uuéllén . so uuártent ün- 
seriu oügen ze Góte ünsermo hér- 
ren.unz er uns kenáde. So genä- 


2) ze iro herron. Sch. 
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det er uns . so er uns ába genímet 


dié filla . unde dié miseriam . die 


uuir in adam gefr&htoton . do uuir 
corruptionem inphiéngen . unde mor- 
talitatem. So uuéliche daz irchen- 
nent . unde dar umbe betont . dión 
genädet er. 

Miserere nostri domine miserere 
nostri. Sus suln uuir chéden . uuan- 
da uuir dié,fillá liden kenáde uns 
herro . genáde uns. 

Quoniam multum repleti sumus 
despectione. Vuanda uuir harto er- 
füllet pirn fersihte . fone dien . dié 
des hüont . daz uuir déro sáldon ge- 
díngen . dia uuir noh ne sehen. 

In plurimum repleta est anima 
nostra. Vnser séla ist des keniétot . 
st ist ze ünimezze !) fol . dero fer- 
sihte. 

Obprobrium eis qui abundant et 
despectio superbis. Mit dien ist 
iteuulz . die follun hábent . *) unde 
mit ubermuoten ist fersiht. Diü ge- 
nüht máchot sie übermuóte . dannan 
chümet . daz sie dero guóton hüont . 





PSALMUS CXXII. 


VOX MARTYRYM2). 


Nisı QviA DOMINVS ERAT IN NOBIS. 
DICAT NVNC ISBAHEL . Disi quia domi- 


1) immezze. Sch. 


*) S. 489. 


"uuas in in. 


nus erat in nobis . dum insurgerent 
homines super nos . forsitan uiuos 
absorbuissent. Nu chéde israhel . 
ube Got in üns ne uuäre . dó ünsih 
dió ménniscen ánanontón . ódeuuáàno 
ferslündin sié6 unsih lébende. Die 
daz uuisson daz idolum niéht ne ist. 
unde sie doh kenótet uuurden in 
persecutione daz sió ímo óphero- 
ton . die uuurden lebente ferslun- 
den. Vuändia sie daz ydolum ieht 
uuáre . so uuürden sie tote ferslun- 
den. A’ber die martyres ne mábta 
des niéman genoten . uuanda Got 
Dién diser lib liébera 
uuas danne der euuigo . unde sie be- 
dià uuizzendo ziü giéngen ópheron 
nie sie dísen lib ne ferlürin . **) in 
dien ne uuas Got nieht. 

Dum irasceretur furor ipsorum 
super nos . forsitan aqua demersis- 
set nos. Do iro heizmuóti gagen 
uns inzündet uuard . ódeuuáno be- 
soüfti unsih daz uuazzer . daz chit 
torrens persecutionis . ube Got in 
üns ne uuáre . also iz die besoüfta. 
in dién Got ne uuas. 

Torrentem pertransiit anima .no- 
stra. Vnser séla durh uuuót die 
chlingun . did éne dürhuuáten ne 
máhton. 

Forsitan . i. putas pertransiit ani- 
ma nostra aquam sine substantia? 


2) Schilter hat noch eine zweite über- 
schrift: « Canticum Graduum ». 


**) S. CCXXXVIII. 
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Tráuuest du daz unser séla durh 
uuáten hábe ünéhtig uuazzer?  Daz 
sint sunda . die substantiam ne há- 
bent nube inopiam föne demo sie 
riche uuolton uuerden . unde aber 
arm uuorden sint. 

Benedictus dominus qui non dedit 
nos in uenationem dentibus eorum. 
Got kelóbot . der unsih iro zánen ze 
uuéido ne gab. *) Der ünserén per- 
seeutoribus ne hángta ..daz sie unsih 
uuéidondo gefiéngin . unde in dia 
sunda bráhtin. 

Anima nostra sicut passer erepta 
est de muscipula uenantium . Vnser 
séla ist irloset üzzer dero folgeláro 
chlóben . also der sparo der dar üz 
indrinnet. | 

Muscipula contrita est et nos 
eruti sumus. Der chlöbo ist fermü- 
let unde bin uuir inphären. 

Adiutorium nostrum in nomine 
domini qui fecit celum et terram. 
Daz ist fone diü . uuanda unser helfa 
uuas in des namen . der himel unde 
erda teta. 


PSALMUS CXXIV. 
CANTICYM GRADYYM. 


Qvi comipnvwr IN DOMINO . sicvr 
MONS 'sYON non commouebuntur in 


!) irdiskun. Sch. 


*) S. 490. 


nus in circuitu plebis sus. 


seternum. Die sih ze Góte ferse- 
hent . die sint iömer ünuuéglg . also 
mons syon. 

Qui inhabitant ierusalem.. Daz 
sint die . die in dero himeliscun ie- 
rusalem büent. Die ne stüret für- 
der niéman. Sie sizzent iéo fasto 
dár inne . also syon fásto sizzet in 
dero irdiscun !) ierusalem. 

Montes in circuitu eius . et domi- 
Apo- 
stoli umbe hábent sia . unde trüh- 


. ten . ist umbe halbunga sines liütes . 


uuanda er gibet ín unitatem pacis . 
an déro apostolorum bótescefte . 

Ex hoc et usque in seculum. 
Hinnán ánauuertes . unde unz in 
éuua . festenot er dia burg. 

Quoniam non derelinquet uirgam 
peccatorum super sortem iustorum. 
Vuanda er ne läzet den geuualt dero 
sundigon . uber den teil dero réh- 
ton. Doh er sié iro läze uualten ze 
einero fríste. Lango ne dölet er iz 
nieht. 

Vt non extendant iusti in iniqui- 
tatem manus suas. Vuanda er ne 
uuíle daz die rehten durh dia nöt. 
récchén íro hende ze démo ünrehte . 
unge üngelih 2) uuérden dien: übe- 
len. 

Benefac domine bonis et reclis 
corde. Vuola tuó dà truhten . guot 


Dee ee EEE EEE 


I 2) ungelih (unde gelih]. Sch. 
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unde reht herza hábentén . *) die 
náh dien übelen ne fáhent. 
Declinantes autem intransugella- 
tiones . adducet dominus cum ope- 
rantibus iniustitiam. Die sih an dia 


gelichi chérent dero iruuurgton . . 


unde fone ubelen übel lírnént . dié 
fuóret Got mit dién unrehto fáren- 
ten. Sie fárent nah dien . dien sie 
gelih sint . 

Et pax super israhel. Vnde üffen 
israhelen chümet frído . daz chit rà- 
uua begágenent !) imo. 





PSALMUS CXXV. 
CANTICVM GRADYVM, 


Cvm CONXVERTIT DOMINVS CAPTIVITA- 
TEM SYON . facti sumvs sicut conso- 
lati. Do Got peuuánta daz éllende 
syon . do üuürden uuir samo so ge- 
tróstet. Vuir uuurden geéllendot 
fone unseren sündon . unde irlöset 
mit christes pluóte . unde birn uuir 
samo so getróstet . uuanda uuir noh 
hiér uuéinonde dára gedingén . ze 
stiginne . dár uuir folle tróstet uuér- 
den. Daz ist in resurrectione iusto- 
rum. 

Tunc repletum est gaudio os no- 
strum . et lingua nostra exultatione. 
Do uuard fol mendi unde fréuui ün- 


herza hábet sinen munt unde sina 
zungun. fóne dien ist iz kespróchen. 
. Tunc dicent inter gentes . magni- 
ficauit dominus facere nobiscum . 
facti sumus iocundati. Danne che- 
dent sie under diétin . trühten ge- 
chréftigóta sin tuón mit uns . uuir 
bin geuuünnesamot. Vuanda er nu 
chit in futuro dicent . fone diu sint 
ouh preterita . conuertit . unde re- 
pletum est . diu er fore spráh . in 
futuro ze firnémenne. In prophe- 
tiis ist so getAn gechöse émiztg. Nü 
ist daz zit . daz uuir cheden suln. 
MAGNIFICAVIT DOMINVS FACERE NOBIS- 
cvM . uuanda uuir hábeton gelän 
ubelo uns selben . do cbam aber Go- 
tes sun unde teta uns daz chréfii- 
gosta . daz er sih selben gab umbe 
unsih.. 

. **) Conuerte domine captiuitatem 
nostram . sicut torrentes in austro. 
***) DO diz keuulzegot uuard in 
uerbis preteriti temporis . noh dó 
uuas iz chümflig . pediu betöt er daz 
iz uuerde . alsus. Peuuende truh- 
ten ünsera geéllendóti . also die 
chlínga . beuuendet uuerdent in dé- 
mo sünt-uuinde. Die chlinga sint 
uuinteres pefrören . so der uuärmo 
uuint chümet . so smilzet daz is. 


unde loüfent danne dié chlinga. - 


Also uuáren uuir erfróren in dien 





ser munt . unde ünsér zünga. Daz sundon . unz der uuint chám spiritus 
I) begagenet. Sch. 
*) S. 491. — **) 8.492. ***) S. CCXXXIX. 


Ml—————M— M—————————————————MM—M——— 
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sancti . unde ünsere sunda zelidz . 
unde unsih téta loüfen ad patriam. 
Vuanda daz mit lacrimis uuerden 
sol . déro geheizzet er uns ouh trost 
sus chedendo. 

Qui seminant in lacrimis . in gau- 
dio metent. Die mit tránen sáhent. 
die árnont mit mendi. Die hier sá- 
hent elemosinam . unde bona opera 
die arnont so sie uitam slernam ze 
löne inphähent. 

Euntes ibant et flebant mittentes 
semina sua. Venientes autem ue- 
nient cum exultatione portantes ma- 
nipulos suos. Sie fárent uueinonde 
unz sié sähent sie choment aber fró- 
uue mit tró !) garbón . so sié ar- 
nont. V'be sié hier uuéinont . sie 
uuerdent is aber ergézzet . so sie in- 
pháhent coronam uite. 





PSALMUS CXxVI. 
CANTICYVM GRADYVYM,. 


INisr DOMINVS JEDIFICAVEBIT DOMVM . 
in uanum laborauerunt zdificantes 
eam. Vnser truhten ne zimberóe 
daz hüs . ferlorne arbeite sint déro 
die iz ilton zimberon. Alle predica- 
tores ne gebézzeront den ménniscen. 
Got ne tuóie iz. Er ist der uufso 
salomon er zimberot daz hus.imo 
spuot is. - 


Nisi dominus custodierit ciuitatem 
frustra uigilat qui custodit eam. 
cHRISTYS ne huöte dia «ecclesiam. 

In uanum est uobis ante lucem 
surgere. ]lü ist ünnüzze fóre táge 
üf ze stänne . *) daz chit fure cnuni- 
sTvM ze fáhenne. Also die tuónt . 
die där uuellen sin excelsi . dar er 
uuas humilis. 

Surgite postquam sedistis. Stánt 
üf .so ir gesizzént. Vuésent hier 
diemuóte . so mügent ir in gloria - 
resurgere. j 

Qui manducatis panem doloris. 
Iü chido ih. ir mit sére brót ézent 2). 
unde hiér trurent in conualle lacri- 
marum. 

Cum dederit somnum dilectis eius . 
ecce hereditas domini. So er daz 
ende gibet sinen hóldón . so chumet 
daz erbe. Nah disemo libe chumet 
der lón. Der sin érgerót . der uuile 
üf stán . ér er sizze . unde er háben 
guöllichi . er er sih kediemuote. 

Filii merces. So chumet derlón. 
des sunes. 

Fructus uentris. So chumet der 
lón des uuuócheres dero heiligun 
uuümbo. Des ist ér . er gibei ín. 
filii MARLE ist er . er gibet ze lóne 
resurrectionem uite. 

Tamquam sagitte in manu poten- 
tis. sic filii excussorum. Also die 
sträla in des mahüigen hende . so 





!) iro. Sch. 


3) ezzent. Sch. 





*) S, 493. 
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sint dero erscütton süne. Der mah- 
tigo scüzet ferro . ferro sint ouh chó- 
men uerba apostolorum. Also iz 
chit. IN OMNEM TERRAM EXIIT SONYS 
EORYM . ET IN FINES ORDIS TERRJE VER- 
BA EORVM. Sie sint dero propheta- 
rum chint . dero toügenen scrifle nu 
erscütet !) sint. 

Beatus homo qui repleuit deside- 
rium suum ex ipsis. Kesah ín Got. 
der sih kérot iro ze gesátonne. Sa- 
ligo den iro lero lustet. 

Non confundentur cum loquentur 
inimicis suis in porta. Sié ne uuer- 
dent scámeg . so sie üfen bürgetóre 
sprechent ze iro fienden. CnhRisTvS 
ist daz purgetor . uuanda ér chad. 
Eco svM ostıvm. An imo stant sié 
unz sié dié überuuindent . die iro 
árende loügenent. 


PSALMUS CXXVII. 
CANTICYM GRADVVM. 


Beuti OMNES QVI TIMENT DOMINVM. 
Säalig sint alle . die Got fürhtent. 
*) Qui ambulant in uiis eius. SA- 
lig sint die in sinen uuegen gánt . die 
siniu gebot uuérént . 
Labores fructuum tuorum mandu- 
cabis beatus es . et bene tibi erit. 


!) irscutet. Sch. 
2) Fehlt bei Sch. von «du hiér» an, 


Vuanda alle sälige etn sint in cumi- 
STO . pediü sprichet der propheta 
nö singulariter . ze dien er genóto 
fore sprach pluraliter. Arbelte di- 
nero uuuöchero ízzest du.  Arbeite 
habest du hiér . die lábónt dih in 
gedingi . unöchera hábest?) dà in 
énero uuerlte . die fuoront dih dár 
in séti . fone diu bist dà nd sälig in 
spe . unde uuola uuirt dir dánne 
in re. 

Vxor tua sicut uinea fertilis. Dtn 
ecclesia CHRISTE ist also der birigo 
uuinegarto. 

In lateribus domus tux. An uué- 
mo ist si?) birig? An dien stton di- 
nes hüses. Daz sint die. die dir 
báftent. Die haftent mannelichemo 
die ze sinero situn sint . 

Filii tui sicut nouella oliuarum . 
in circuitu mensas tu:e. Diniu chiot 
umberíngent din diske . also níu- 


 flanzót ólegarto . Sie sint kelth demo 


ólegarten . uuanda sie pacifici sint. 
BEATI PACIFICI . QVONIAM FILII DEI 


'vOCABYNTVR. Die ümberingent din 


diske . uuanda sie besizzent din 
riche ^) . 

Ecce sic benedicetur homo qui 
timet dominum.  Solchen segen in- 
phähet der ménnisco . der Got furh- 
tet. 

Benedicat te dominus ex syon. 


3) sie. Sch. 
4) ricche. Sch. 





*) S. 595. 





Got kébe dir ségen fone syon . daz 
«hit fone specula. Diu specula ist 


in himele . *) dar uuir Got sehen. 
Soliches segenes luste dih . du dir 
Got furhtest . daz du in gesehen 
muózist. 

Et uideas qu® bona sunt ierusa- 
lem. Vnde gesehest du diu guöt. 
diu dero üfuuértigun burg sint. 
Vueliu sint daz? Ane inspectio dei? 
Daz ist der ségen ex syon. 

Omnes dies uit» tum. Alle taga 
dines libes. Daz ist der &uuigo 
tag. 

Et uideas filios filiorum tuorum . 
i. fructus operum tuorum. Vnde 
gesehest du uuuócher dinero uuér- 
cho. 

**) Pacem super israhel. Vnde 
frido uber iégelichen guóten man. 


PSALMUS CXXVIII. 
CANTICYM GRADYVYM, 


SSEPE EXPVGNAVERYNT ME A IVVEN- 
TYTE MEA. Ecclesia dei chlagot sih . 
uuaz si fone ubelen irliten habe . 
Ofto chit st . áhtón sié min . fone 
des ih uuáhsen begonda. 

Et enim non potuerunt mihi. Sie 
ne mahton mir iéo nehéin árgerun- 
ga sin . uuanda sie ne mahton mih 
kechéren nah ín. 


I) danne, Sch. 





Supra dorsum meum fabricaue- 
runt peccatores.  V'fen minemo 
rukke zimberoton sie . daz chit . ar- 
beito gelàodon sid mih. Vuanda ih 
in gelth ne uuolta sin . pediü Ahton 
sie min . unde uuaren mir bürdi. 

Longe fecerunt iniustitiam suam. 
Ferro fone mir . táten sié iro unreht. 
uuanda ih iro gehelfo ne uuas. 

Dominus iustus concidet ceruices 
peccatorum. Der rehto truhten. 
hóuuet den iro hals. 

Confundanturet auertantur retror- 
sum omnes qui oderunt syon. Ze 
scandon uuerden . unde hindert-kan- 
gen. die cHaıstı ecclesiam házzeen. 

Fiant sicut fenum tectorum . quod 
priusquam euellatur exaruit. Sié 
míssedién also daz cras . daz üfen 
demo täche uuirt daz Er irdórret . er 
man iz dáne) néme. Er die sun- 
digen ersterben . ér sint sie Góte ir- 
dórrét . | 

De quo non repleuit manum suam 
messor . et sinum suum qui manipu- 
los collegit. Des der mandáre stna 
hant ne gefulta . noh sin scózza . der 
die garbá sámenota. Angeli mes- 
sores ne samenont sie nieht in hor- 
reum domini . uuanda sié zizania 
sint . unde sie fasciculis kebunden 
uuerdent ad comburendum. 

Et non dixerunt transeuntes uiam. 
benedictio domini super uos. Vnde 





*) S. CCXL. **) S. 495. 
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die füre fárentem apostoli unde pro- 
phetz . ne cháden in nieht zuo . só 
iz in iudea síto uuas . Gótes segen 
si über iüh. 

Benedicimus uos in nomine do- 
mini. Noh sie ne chäten . in Gótes 
namen ségenoen uuir iüh. *) Cuö- 
ten unde rehtén liézzen sié . iro s6- 
gen . nals übelen. 


|——— ii 


PSALMUS CXXIX. 
CANTICYM GRADYYM ET YOX PECCATORIS!). 


Dx PROFVNDIS CLAMAVI AD TE DOMINE. 
* domine exaudi uocem meam. V’zzer 
dero tiéfi déro sundon ruófta ih ze 
dir truhten . s. non sicut impius . qui 
cum uenerit in profundum peccato- 
rum contemnit . truhten gehóre mina 
stimma. 

Fiant aures tue intendentes . in 
uocem deprecalionis mese. Ze mi- 
nero digi . lóseen diniu Ören. 

Si iniquitates obseruaueris domi- 
ne . domine quis sustinebit? Vuile 
du manlichemo ?) sin ünreht kehal- 
ten truhten? truhten uuer mag iz 
danne liden? 


Quoniam apud te propitiatio est. 
Ze dir ruöfta ih . uuanda an dir diu 
suóna ist. Du suóndost unsih mit 
dinemo bluóte. 

Propter legem tuam sustinui te 
domine. Vmbe dina?) éa beit ih 
din trühten. Vuelicha? Ane diü dir 
chit. . ALTER ALTEBIYS ONERA POR- 
TATE . ET SIC ADIMPLEBITIS LEGEM 4) 
cHRiSTI. Vuanda ih die ilta uuérén . 
bediü bett ih kenádon. 

Sustinuit anima mea in uerbo 
eius5). Ze dinen gehéizzen fersah 
ih mih. 

Sperauit anima mea in domino. 
À uigilia matutina usque ad noctem. 
Fone dero üohtün unz ze näht . ke- 
dingta ih an minen trühtenen. Fore 
táge irstuónt CHRISTYS . custoditus a 
militibus . fone dero früoi unz an 
min ende gedingo ih an in. Vuanda 
er irstüont non moriturus amplius. 
daz er oüh mih só heize irstán. 

Quoniam apud dominum miseri- 
cordia . et multa apud illum redemp- 
tio. Fone diu gedingo ih an in 
uuanda mit ímo irbárme hérzeda ist. 
unde fölleglih irlóseda. $& 

Et ipse redimet israhel ex omni- 
bus iniquitatibus eius (i. ad se respi- 





f) Schilter hat dahinter in klammern 
eingeschlossen «absunt», in unserer 
handschrift fehlt die aufschrift nicht. 


2) mannelichemo. Sch. 


*) S. 496. 


3) dine. Sch. 
4) adimplebitur lex. Sch. 


b) Diese worte fehlen in der hand- 
schrift, aber Schilter hat sie. 
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cientem turbato oculo ab ira . vt su- 
pra in sexto psalmo). Vnde er irlö- 
set israhelem . üzer allen sinen un- 
réhtin. | 


*) PSALMYS CXXX. 
CANTICYM GRADYYM. 


**) Dowrvg NoN EST EXALTATVM COR 
MEVM. Truhten min herza ne ist 
erhäuen.  Daz ópher bringo ih dir 
uuanda iz chit. SACRIFICIVM DEO 
SPIRITVS CONTRIBVLATVS . 

Neque in altum elati sunt oculi 
mei. Noh miniu Öugen . ne sint hó 
irháuen. Ih ne beuuáno mih nieht 
mer danne ih kemuge !). 

Neque ingressus sum in magnis. 
neque in mirabilibus super me. Noh 
ih ne giéng in michelen dingen . 
unde uuünderlichen . diu fóne mir 
uuárin ze ságenne. Daz chit. ih ne 
géreta nesheines liàmendes?). So 
symon ınagus téta . der spiritum 
sanctum inpháhen uuolta . sih ze 
tuómmenne ) in signis et prodigiis . 

Si non humiliter sentiebam . sed 
exallaui animam meam . quem ad 
modum qui ablactatus est a lacte 
super matrem suam . sic retributio 


kuöllichota . unde also diemuote ne 
uuas . so daz intuuénita chint . daz 


noh án dero muöter ármen ist . só 


sí sólih mtn lón. 

Speret israhel in domino . ex hoc 
nunc et usque in seculum. Der 
Got keséhen uuelle . der gedinge an 
in hínnán unz hina ze dero &uuig- 
héite. S0 er dára chumet . so há-. 
bet er daz er uuolta an sélbemo 
dinge. als in gedingi. Daz chit in 
re. nals in spe. 


PSALMUS CXXXI. 
CANTICYM GRADYVM. 


MENTO DOMINE DAVID ET OMNIS 
MANSVETYDINIS EIVS. Erhüge truh- 
ten dauidis . unde allero sinero 
mámmendi. Dauid skéinda sina 
mammendi. an saule sinemo fiende . 
do er in sláhen mahta . unde in doh 
ne sluóg. Cunisrvs ist dauid . unde 
an CHRISTO populus dei. CnnisTvs 
skéinda sina mammendi do er in 
cruce sus péteta. PATER IGNOSCE 
ILLIS . NON ENIM SCIVNT QVID FACIVNT.. 
***) 50 lérta er ouh tuón populum 
dei. do er chad. ÜOBATE PRO INIMI- 
CIS VESTRIS , BENEFACITE HIS QVI ODE- 





in animam meam.  V'be ih mih RYNT YOS. 
1) gemuge. Sch. 3) tuomenne, Sch. 
2) liumentes. Sch. 
*) S. CCXLI. **) S. 497. ***) S. 498. 


III. Band. 
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Sicut iurauit domino uotum uouit 
deo iacob. Erhüge sin unde hilf 
imo ze geuuérenne !) . also er Góte 
gesuuór . unde geäntheizota. Vues 
kesuuör . unde uuaz keäntheizota 
populus dei? Daz er sitemplum dei. 

Si introiero in tabernaculum do- 
mus mes . si ascendero super lec- 
tum strati mei . si dedero somnum 
oculis meis . et palpebris dormita- 
tionem . et requiem temporibus 
meis . donec inueniam locum do- 
mino tabernaculum deo iacob. In 
dié hérebirga mines hüses ne gán 
ih . in min bétte ne stigo ih . slaf 
minen oügon ne lázo ih . noh ráuua 
minen tóuuuingen?) ér ih stät ir- 
fáro . unde herebirga démo Gote 
iacobis. Daz chit . nieht des mines 
ne rüocho ih áne in. Ih ne uuile 
neshéinero minero sáchon ménden. 
ih ne muöze in séldón in minemo 
herzen. 

Ecce audiuimus eam . s. «eccle- 


siam in eufrata inuenimus eam in 


campis saltus. Domus dei daz ist 
ecclesia . eufrata chit speculum. 
Imago skinet in speculo. Vuaz ist 
prophetia . Ane imago futurorum? 
Vuir gehórton sia in speculo tu. 
uuir eigen sia funden in.uuáldfel- 
den. Gentes dié fone ungeloubon 


!) geuuerrene, Sch. 
2) touuuugen. Sch. 


6r iruuáldét uuáren . dió sint uuor- 
den «ecclesia dei. 

Intrauimus in tabernacula eius. 
s. domini dei iacob. Nu birn uuir 


in sin gezélt kegángen?). uuanda 


uuir in sinero «ecclesia bírin. 
Adorauimus in loco ubi steterunt 
pedes eius. Peteton uuir . dar sine 
fuóze stuónden. An sinero .eccle- 
sia ist er stäte uuorden. Dar ge- 
höret er unsih. 
Exurge domine in requiem tuam . 


tu et arca sanctificationis tuse. .Nà 


irstánt truhten fone tóde ze rAuuon . 
unde sáment dir din «ecclesia . dià 
dà geheiligotost 4) . 

*) Propter dauid seruum tuum. 
ne auertas faciem christi tui. Duó 
iz umbe dauid dinen scálch . ne 
uuénde fone uns dines keuuiéhten 
anasiàne. Diu uox kät ad patrem 
CHRISTI . 

Iurauit dominus dauid ueritatem 
et non ponitebit eum . ex fructu 
uentris tui ponam super sedem 
tuam. Vuanda dauidi suuór er daz 
in ne riüuuet . sus chédendo . fone 
dir gebórnen . sezao ih an dinen 
stuöl. 

Si custodierunt filii tui testamen- 
tum meum . et testimonia mea hac 
que docebo eos . et filii eorum. 


-————— —— m ——— — ——— — 


3) kekangen. Sch. 
4) Der vers 9 fehlt, auch bei Schilter. 


———————————M—ÓM—  —M— 


*) S. 499. 


EEE 
— M — 
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s. custodierint . sedebunt in zter- 
num super sedem tuam.  Vbe dine 
süne unde dero süne behaltent . 
mina beneimeda unde mine geiihte 
die ih sie léro . so sizzent sie i&mer 
an dinemo stuóle. Die daz ne uué- 
rént die ne sint per fidem dauidis 
chint. Noh umbe die . ne uuirt 
doh ze leibo der éid. — 

Quoniam elegit dominus syon. 
preelegit eam in habitationem sibi . 
Vuanda truhten eruuéleta sina «ec- 
clesiam . er. /fóreuuéleta sia . ze ána- 
sidele imo selbemo. 

Hec requies mea in seculum sz- 


culi . hic habitabo quoniam pre- 


elegi eam. Süs kehiéz er. Diz ist 
iémer min räuua . hier büo ih . uuan- 
da ih mir sla fore chös. 

*) Viduam eius . s. «ecclesim be- 
nedicens benedicam . et pauperes 
eius saturabo panibus. Iro uuite- 
uuün ségenon ib . iro dürftigen ge- 
sátón ih prótes. Er ist selbo daz 
pröt . daz er uuíteuuon unde uuáren 
dürftigon gibet. Vueliche sint die? 
HvMiLES CORDE. 

Sacerdotes eius induam salutari . 
et sancti eius exultabunt. Nü spri- 
chit pater. Sine sacerdotes uuáto 
ih mit démo haltäre . also iz chit. 
QvorQvoT IN CHBISTO BAPTIZATI 
ESTIS . CHR;STVM INDVISTIS. 


— M 


f) keheiligon. Sch. 


*) S. CCXLIL. — **) S. 500. 


Vnde. 


sine heiligen die fréuuent sih déro 
uuáte. 

Ibi suscitabo cornu dauid. Där 
chiccho ih dia hói dauidis . dár ge- 
sketno ih altitudinem cunismI . 

**) Paraui lucernam christo meo. 


. Minemo geuuiéhten habo ih álegáro 


liéhtfaz ingágene. Daz liehtfaz zei- 
gota CHRISTVS an IOHANNE baptista . 
do er chad. ILLE ERAT LVCERNA AR- 
DENS ET LVCENS. 

Super ipsum autem florebit sanc- 
tifcatio mea. An imo skinet min 
heilegunga. Die ih kehéiligon . die 
geheilegon !) ih an imo. 


PSALMUS CXXXITI. 
CANTICYM GBRADYYM. 


Eccg QvaM BoNvM et quam iocun- 
dum habitare fratres in unum. Síh 
dir uuiéo guót unde uuiéo uuunne- 
sam ist . sáment püén die?) bruo- 
dera. Daz ist déro ze chédenne . 
dié dir hábent unum cor. et unam 
animam. 

Sicut unguentum in capite . quod 
descendit in barbam barbam aaron. 
Sié sint also daz salb an demo aaro- 
nis hoübete . daz aba démo houbete 
nider rán an sinen bárt. Cmmisrvs 


2) dir. Sch. 
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ist sacerdos . also aaron uuas unde 
houbet sinero «ecclesie. Ab imo 
ran spiritus sanctus in apostolos . 
die stn bárt sint . uuanda sie góme- 
licho an imo uuáren . unde nehein 
leid ne forhton umbe ín ze lidenne. 

Quod descendit in oram uesti- 
menti eius. Daz ouh ran an sina 
uuát. Daz ist sin «ecclesia . diü ist 
sin uuát . uuanda er in íro ist. 

Sicut ros hermon . qui descendit 
in montem syon.  Ermon chit lu- 
men exaltatum.  Daz ist CHRISTVS. 
Fone imo chümet ros. i, gratia. Also 
gratia dei . did an die filios «ecclesi; 
chümet . also sint die gemionen bruó- 
dera. 

Quoniam ibi mandauit dominus 
benedictionem. Vuanda dar die 
sint . dár geböt er uuésen benedic- 
tionem. 

Et uitam usque in seculum . Vnde 
éuuigen lib f). 


PSALMUS CXXXTIII. 
CANTICYM GRADYYM. 


EccE NVNC BENEDICETE DEYM OMNES 
SERVI DOMINI, Qui statis in domo 


domini.in atriis domus dei nostri. 


Nà lóbont trühtenen alle: sine scál- - 


cha. Ir in stinemo hüs stánt. *) in 
dién hóuen sines hüses. Ecclesia 
ist daz hüs . latitudo caritatis ist der 
hóf. Nü lóbónt ín in dirro arbeit- 
sámün 2) uuerlte . daz ir in áne ár- 
beite lobón muózint in énero uuerlte. 

In noctibus extollite manus ue- 
stras in sancta . et benedicite domi- 
no. Nähtes.. daz chit in aduersis. 
heuent iüuuere hénde ze heiligi. 
unde lóbont ín . also iob táte. 

Benedicat te dominus ex syon. 
qui fecit caelum et terram. Got der 
himel unde erda téta . der ségenoe 
dih sinen liàt. ExPriciT DE . xv. 
PSALMIS GRADVYM. 


PSALMUS CXXXIV. 


ALLELVIA ?). 


LavpaTE NOMEN Dommı. Löbont 
des hérren námen. 

Laudate serui dominum. Lóbónt 
ir scálcha iüuueren hérren. Ir bint 
imo is scüldig. 

Qui statis in domo domini in atriis 
domus dei nostri. Ir stánten in st- 


nemo hüs unde in sinen frithóuen ?). 





. f) Schilter schliesst das letzte teutsch 
an das vorangegangene an und lässt das 
latein nachfolgen. 

2) arbeitsamin, Sch. 


*) S. 501. 


2) rg. « Hoc canticum commune est 
omnibus sanctis in regno celorum post 
XV. gradus transcendos», 


3) fridhouen. Sch. 





469 


ir sülent in lóbón . uuanda ir Er uuá- 
rent ligende . unde nà bint üfsirs 
rihte . 

Laudate dominum quoniam bonus 
dominus. Lóbont in uuanda er guöt 
ist . unde ímo nehein guót kelth ne 
ist. 

Psallite nomini eius quoniam 
suauis est. Sälmosängont imo. 
uuanda er suöze ist. Er ist panis 
angelorum . s0 ist er ouh hominum. 
also iz chit. PANEM ANGELORVM MAN- 
pvCAVIT HOMO. Panis angelorum 
uuas uerbum in principio . panis ho- 
minum uuard . uerbum caro fac- 
tum). Vuanda?) sié beide sin lé- 
bent . pedià ist er beidero bröt. 
unde betden suózé ?) . kesah sie Got. 
die rehto gechöront . uuiéo suóze 
er ist. 

Quoniam iacob elegits ibi dominus 
israhel in possessionem sibi. Vuan- 
da truhten eruuéleta iacob . unde 
ierusalem imo selbemo zebesiz- 
zenne. Andere gentes pefälch er 
angelis . israhelem nam er in sin 
selbes inphliht . 

..*) Quoniam ego cognoui quia 
magnus est dominus . et deus noster 


pre omnibus diis. Vuanda ih hábo - 


bechennet . daz er mähtig hérro ist. 


!) factum est. Sch, 
2) Uuan. Sch. 
3) suozze. Sch, 


unde Got före allen Göten. A’ndere 
Gota ne sint . äne die er só námot 
per gratiam . die ne ınügen nieht in- 
eben imo sin. 

Omnia quaecumque uoluit domi- 
nus fecit in celo et in terra . in mari 
et in omnibus abyssis. Vnser truh- 
ten téta alliu diü er uuolta in_hi- 
mele unde in_erdo . unde in allén 
uuázeren ^) . àne nöt. 

**) Suscitans nubes ab. extremis 
terre. — Dià uuolchen recchende 
fóne ende dero érdo. So iz hel- 
ter ist. unde man fro minnest uuä&- 
net . so stigent sid alles káhes üf. 

Fulgura in pluuiam fecit. Den 
blig pechéret er in regen. Also 
ofto gesciéhet . daz plig fóre gät. 
unde regen näh kät. 

Qui educit uentos de thesauris 
suis. Der den uuint üz fuóret fone 
sinemo triseuue . uuir ne uuizen 
uuélichemo . noh uuännän. 

Qui percussit primogenita egypti . 
ab homine usque ad pecus. Der 
in egypto sluóg diü érist pórnen. 


ánafáhendo ze démo ménniscen. 


unde so gándo ünz ze démo féhe. 
Inmisit signa et prodigia in me- 

dio tui egypte°) . in pharaonem et 

in omnibus seruis eius. Er früme- 


4) uuazzeren. Sch. 
5) Epypti. Sch, 





*) $. 509. — **) S. CCXLIII. 


M ar eK 
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ta dára in dina mitt! zeichen unde 
uuünder egypte . án den chüning. 
unde an álle sine mán. 

Qui percussit gentes multas . et 
occidit reges fortes. Seon regem 
amorreorum . et og regem basan. 
et omnia regna chanaan. 
after des tána fárentén sinén liüten 
mánige diéte sluóg. Vnde iro chu- 
ninga sluóg . also ér téta ánderhalb 
iordanis . allià dià rlche chanaan. 

Et dedit terram eorum heredita- 
tem israhel seruo suo. Vnde er gab 
iro lant so er iz irrümda . sinemo 
scalche israhel . | 

Domine nomen tuum in szculo. 


*) Truhten . din námo uuérét iémer . 


Domine memoriale tuum in gene- 
ratione et generatione. Din gehüge- 
da uuérét in chünne unde in-cbün- 
ne. Vuanda nà gehügest du fideles 
ze geuuünnenne unde noh uuanne 
gehügest dà coronam ze gebenne. 

Quia iudicabit dominus plebem 
suam. Vuanda truhten ertellet uber 
sinen liàt . uuéliche er süle illumi- 
nare . alde cecare. Also er chad. 
IN 1vDICIVM VENI IN HVNC MVNDVM . VT 
QVI NON VIDENT VIDEANT . ET QVI VI- 
DENT CECI FIANT. 

Et in seruis suis aduocabitur. 
Vnde in sinen scalchin uuirt er ge- 
ládót. Vuanda genuöge compuncii 


!) videndi. Sch. 


*) S. 503. 


Der oàh 


iro danches chóment . unde bitent 
déro toüfi . unde bétónt ín. 

Idola gentium . argentum et au- 
rum . opera manuum hominum. Os 
habent et non loquentur. oculos ha- 
bent et non uidebunt. Aures ha- 
bent et non audient . neque enim 
est spiritus in ore ipsorum. Got isl 
der diz allez ià téta . unde noh tut. 
Vuaz sint aber idola gentium? Vua: 
sint iro Gota? Gold unde silber 
menniscon häntuuerch. Sié habent 
munt . unde ne spréchent . hábent 
oügen unde ne geséhent . babent 
óren unde ne gehörent . noh Atem 
ne ist in iro münde. 

Similes illis fiant qui faciunt ea . 
et omnis qui confidunt in eis. Ke- 
lth uuerden. ín . die sià uuurchent. 
unde alle die sth ze in ferséhent. 
Daz sint dié . dié nieht ne hábent 
oculos fidei *) . noh aures audiendi. 

Domus israhel benedic ?) domino. 
Ir uuáren israhelite lóbont in. 

Domus aaron benedic?) domino. 
Ir prepositi lobont in. 

Domvs leui benedic?) domino. 
Ir ministri lobónt in. Qvi mens. 
DOMINYM BENEDICITE DOMINO. Ir dir 
Got furhtent . chédent állesament 
süs. 

Benedictvs dominus ex syon . qui 
habitat in ierusalem. Kelöböt s! 


2) benedicite. Sch. 
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föne syon der dir buet in ierusalem. 
Die sinero chümfte bitent . *) unde 
dára ingágene uuártént . die lóbónt 
in ex syon . daz chit fone uuárto. 


PSALMUS CXXXV. 
ALLELVIA , POST CANTICA GRADYVM Í), 


ÜoNFITEMINI DOMINO QYONIAM BONYS . 
Id est confitendo laudate dominum 
quoniam bonus. I&hendo lobónt 
Göt des . daz er guót ist. 

Quoniam in eternum misericor- 
dia eius. Vuandastn genäda ist áne 
énde. | 

Confitemini deo deorum. léhent 
is Gote déro Góto. Also die sint. 
fone dien gescriben ist. Eco Dixi 
DII ESTIS . 

Confitemini domino dominorum. 
[ébent is demo herren déro herron. 
Der alle herren habet ketän. 

Qui facit mirabilia magna solus. 
Der michelià uuünder eino tuöt. 

Qui fecit celos in intellectu i. in 
sapientia. Der dié himela téta in 
sinero uuishéite. 

Qui firmauit terram super aquas. 
Der día erda gefestenóta óbe uuäz- 
zere. Dä si bär ist. där ist si öbe- 
róra demo uuäzzere. 


!) Schilter hat die drei worte einge- 
schaltet, 


Qui fecit luminaria magna. Der 
diü míchelen liéhtfaz teta. 
Solem in polestatem diei. 
sunnun des tages ze uuältenne. 
Lunam et stellas in potestatem 
noctis. Den mänen unde die ster- 
nen. dero naht ze uualtenne. **) 
Daz sint dià er durh sih téta. Diu?) 


hára náh chöment . diu téta er per 


Dié 


angelos et per homines. 


Qui percussit egyptum cum pri- 
mogenilis eorum. Der egyptum 
sluóg . mit sinen éristpornén. 

Qui eduxit israhel de medio eo- 
rum. Der israhelem fuörla üzer 
in mitten. Also er tägeliches löset 
die guoten fone dien übelen. 

In manu potenti et brachio excel- 
so. Mit uuältentero hende . unde 
mit hó erháuenemo arme. 

Qui diuisit mare rubrum in diui- 
siones. Der den roten mére under 
skted. Also er ouh dié toufi skei- 
det . 6inénze libe . anderén ze tóde. 

Et eduxit israhel per medium 
eius. ***) Vnde isráhélen dár düre 
leitta. SO er ouh nà leitet sinen 
lit . per lauacrum regenerationis. 

Et percussit pharaonem et uirtu- 
tem eius in mare rubrum. Vnde ir-. 
starbta dá pharaonem unde sina 
chraft . daz chit sin here. Also nu 
diu toufi aba nimet die sunda. 


2) Din (diu). Sch. 





*) S. 505. 


**) S. CCXLIV. . 


> 


***) S. 505. 
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Qui traduxit populum suum in 
deserto. Der sinen liut léita durh 
daz éinote. Also er unsih nu leitet 
in dirro ünbirigün uuerlte . unde 
uns hilfet ze. geníste . 

Qui percussit reges magnos . et 
occidit reges fortes. Seon regem 
amorreorum . et og regem basan. 
Der die geuuáltigen unde die máh- 
tigen chüninga sluóg . 50 seón uuas 
unde og . mit dién unsere áchüste 
bezéichenit sint . die Got slät. 

. Kt dedit terram eorum heredita- 
tem israhel seruo suo. Vnde gab er 
iro lant abrahamis slahto. Vuanda 
die diabolus pesáz die gab er cHRI- 
sTo . der ist semen abrahe. 

Quia ia humilitate nostra memor 
fuit deus . et redemit nos ab inimi- 
cis nostris. Daz téta er . uuanda 
er erhügeta !) ünser in unserro dié- 
muoti . unde erlösta ünsih . mit sines 
sunes pluöte. j 

Qui dat escam omni carni . id est 
omni hominum generi. Der allen 
ménniscon ézen gibet. Vuelez ist 
daz? Fone démo cunisTvs chad. 
CARO MEA VERA EST ESCA. 

Confitemini deo ?) celi. 
Got des himeles. 

Confitemini domino dominorum . 
quoniam in eternum misericordia 


Lobönt 


"—- 


!) erhugeda. Sch. 
2) Domino. Sch. 


— 


*) S. 506. 


eius. Lóbont herren dero herron. 
uuanda sin genáda ist &uulg. 


PSALMUS CXXXVI. 
PSALMVS DAVID ET IEREMLE, 


Svrer rLvMiNA babylonis illic sedi- 
mus et fleuimus . cum recordaremur 
syon. Obe babylonis áhón säzen 
uuir unde uueinoton . so uuir syon 
irhugeton. Vuir uueinoton in ellen- 
de . so uuir des heimuodis irhüge- 
ton. *) Syon ist daz héimote . ge- 
sah in Gót den dára lángét . unde 
er in dirro babylonia bedid uueinöt. 
Vuaz sint flumina babylonis? A’ne 
dié ferrínnenten mendi dirro uuerlte. 
in dié sih dié ne uuéllen soüfen. 
dié in syon gedingent státa mendi ze 
geuuinnenne. Sie uuéllen óbe in 
sin . nléo?) sie dára in uuáttendo. 
ze tále gefuoret ne uuérdén. 

In salicibus in medio eius suspen- 
dimus organa nostra. V'ffen die fé- 
leuua die in iro mittero stánt . háng- 
tón uuir ünsere organa. Där hán- 
gént sié . unde sutgent . uuanda iro 
unbirige hábet sie gesuelget . Ki- 
lege ^ menniscen unde freche die 
ünbirige boüma sint . unde in übel 


3) sinnieo, Sch. 
4) Kitige. Sch. 
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chérent daz man in guötes säget . an | 


dien süln uuir üfsezzen die organa 
dero scripturarum. 


Quoniam ibi interrogauerunt nos. | 


qui captiuos duxerunt nos uerba 
canticorum. Et qui abduxerunt nos 
ymnum cantate nobis de canticis 
syon. Vüanda där frágeton !) un- 
sih . dió ünsih keéllendot hábeton . 
uuiéo diu uuort chéden dero cánti- 
con. Singent uns chédent sié . iü- 
uueriü lied heimenän singent uns 
in iüuuera uuls. Demones die unsih 
ferspuönen ?) ze dien sundon . unde 
unsih där ána geéllendoton . die 
sprechent uns daz zuo . uzer übelen 
ménniscon iro liden. Dién antuuür- 
ten uuir . 

Quomodo cantabimus canticum 
domini in terra aliena? Vuiéo mü- 
gen uuir singen in frémedo lande 
unseres truhtenes sang? diu fone 
imo chámen?  Vns ist freisa ze sin- 
genne . unde iüh ad blasphemiam 
ze gegruozzenne. Vuider dien suln 
uuir ünsih einOn . daz uuir in gelth 
ne sin 3) mit disen uuorten. 

Si oblitus fuero tui ierusalem. 
obliuiscatur me dextera mea . *) Vbe 


1) fragedon. Sch. 

3) ferspuen. Sch. 

3) sint. Sch. 

4) sie. Sch. 

5) fure »terna. Pediu sint tiz — — — 


B. b. 1. Mit diesen worten beginnt das 
erste basler blatt. 


*) S. 507. 


ih din ergéze ierusalem . so ergéze 
min . min zéseuua. Vbe ih umbe 
solche ergézen uuelle ierusalem . so 
gesulche mir min dextera . daz ist 
eterna uita . also ouh sinistra ist 
presens uita. V'beih sólchén uuelle 
lichen so die sint . so muöze ih há- 
ben sinistram füre dexteram. Vuan- 
da só geskiéhet in allen . die sih 4) 
fertröstent ierusalem . unde die tem- 
poralia minnont fure zterna. Pediu 
sint diz fórezságá . nals fluócha 5). 

Adheréat lingua mea faucibus 
meis nisi tui imeminero. Stum 
uuerde ih . ube ih din ne gehüge 
ierusalem 9) . 

Si non proposuero ierusalem . in 
principio iocunditatis mex. Vnde 
ube ih ne sézze ierusalem ze fórde- 
rost minero uuünno. Där ist diü 
fórderosta uuünna . dar man Gótes 
selbes kebrüchen muóz. Fone dià 
sprichet er ze Góte uuider allen 
fienden dero burg’). 

Memento domine filiorum edom . 
id est esau in die ierusalem. Irhüge 
Got in iudicio des Ahtäris chindo . 
Irrih dih an dien in die iudicii . die 
christianis flent sint . also esau sine- 


6) Stám uuerde ih. übe ih tin ne gehüge 
hierusalem. B. b. 1. 

7) Unde übe ih ne sézze hierusalem. ze- 
fórderost minero uuünno. Tär ist tiu fór- 
derosta uuünna. där man gótes sélbes ke- 
brüchen müoz. Fone díu spríchet er ze.góte 
uuider állen fienden dero bürg. B. b. 1. 
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mo bruóder uuas. Daz ist ouh pro- | stendo . unz uuir sie über uuíndén. 


phetia . nals maledictio '). 

*) Qui dicunt exinanite exinanite 
usque s. perueniamus ad fundamen- 
tum in ea. Die fone déro «ecclesia 
chédent. daz man fone dero cisterna 
chit . ersképhent sia. unz án den 
bódem. Iro bodem . unde iro fun- 
damentum ist CHRISTYVs . den iro nié- 
man genémen ne mag. Daz uuol- 
ton sie tuón . do sie martyres irsluó- 
gen?). 

Filia babylonis misera . id est 
caro . uel carnales . beatus qui re- 
quiret?) tibi retributionem tuam 
quam retribuisti nobis. Vuénega 
tóhter babylonis . kesáh in Got . der 
dir lónot nàh démo lóne . so du uns 
lonotóst. Vbe ünsih caro alde car- 
nales scundent ze áchusten . die uuir 
uuolton chéren ad uirtutes . **) unde 
uuider uns sint. uuíder dien suln 
uuir uuesen . uuachendo unde fa- 


1) Erhüge gót in iudicio. des ähtaris 
ehíndo. Irrih tih an dien in die iudicii. 
die christianis fient sínt. &lso esau sinemo 
brüoder uuás. Táz ist óuh prophetia. náls 
maledictio. B. b. 1. Hinter „Irrih“ scheint 
noch ein oder der andere buchstabe erlo- 
schen zu sein. 

2) Tié fone dero tecclesia chedent. táz 
man fóne dero cisterna chit. ersképfent 
Sia. ünz án den bódem. l'ro bódem. ünde 
iro fundamentum ist christus. ten iro nid- 
man ge-némen ne mág. Taz uuólton sie 
tüon. dà sié martyres irslüogen. 

3) retribuet. B. b. 1. 

3) Uuénega tóhter babilonis. ke sah in 


also sie unsih über uuinden uuól- 
ton4). 

Beatus qui tenebit et allidet paruu- 
los tuos ad petram. Säligo der di 
niu chint nímet unde sid chenistet 
an den stéin. Babylonis chint sint 
keluste . unz sié niüuue sint . die 
suln uuir in CaRısTo ferchenisten er 
sie älteren uuerden?). 


PSALMUS CXXXVII. 
PSALMVS IPSI DAVID. 


CowrrrEBoR TIBL DOMINE IN TOTO 
CORDE MEO. Ih iího dir trühten chit 
ecclesia in allemo minemo herzen. 
Lob tuón ih dir manu forti 5). 
Quoniam audisti uerba oris mei. 
Vuanda du gehörtost dià uuort mi- 
nes mundes. Du gehörtost in dé- 


gót ter dir lönot nah temo lóne. só dà áns 
lónotóst. U'be ünsih caro álde carnales 
scündent ze ächusten. tie uuir uuólton 
chéren ad uirtutes. ünde uuíder uns sínt. 
uuíder dien sáln uuír uuésen uuáchendo ünde 
fästendo. ünz uuír sié über uuinden. álso 
sie ünsih über uuínden uuólton. B. b. 1. 

$) Saligo der diniu chínt nímet ánde siu 
chnistet an den stein. Babilonis chínt sint 
kelüste ünz sié niuue sínt. tie süln uuír 
in christo fer-chnísten. ér sie álteren 
uuerden. B. b. 1. 


6) Ih iího dir tríhten chit tecclesia inálle- 
mo minemo herzen. Löb tüon ih tir manu 
forti. B. b. 1. 





*) CCXLV. — **) S. 508. 
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mo gebéte prophetarum . unde iu- 
storum . die dinero incarnationis pà- 
len 5). 

In conspectu angellorum psallam 
tibi. Fore angelis singo ih dir . in 
Itchet min sang?). | 

Adorabo ad templum sanctum 
tuum. Ih péton ze dinemo helli- 
gan hüs . in démo ih dih uuetz in 
incarnatione tua uuéiz ih dih. Alde 
in angelis tuis . före dien ih singo 3) . 

Super misericordia tua et ueritate 
tua. Fone dinero genado an déro 
du ünsih lóstost . unde dinero uuar- 
héite . an déro du geléistost daz du 
gehiéze 4) . 

Quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum tuum. Vuanda du 
gemichelltchot hábest dinen námen. 
über al daz dir geuuáltliches ist in 
angelis et hominibus*). 

In quacumque die inuocauero te. 
uelociter exaudi me. So uuélés 


1) Uuanda dá gehórtost tíu uuórt mines _ 


mündes. Tü gehórtóst mih in démo gebéte 
prophetarum. unde iustorum. die dinero 
incar — — — —. B. b. 1. 

3) Fehlt auf dem basler blatte. Die ge- 
dankenstriche, deren wir uns bedienen, 
deuten immer auf lücken. 

3) — — indemo ih tih uueiz. inincarna — 
— tíh. Alde in angelis tuis fore dien ih 
singo. B. b. 1. 

4) Fóne dinero gnädo an dero dü ünsih 
löstost. ünde dinero uuárheite. an dero dà 
geléistóst taz tu gehieze. B. b. 1. 

5) Uuánda dà ge:míchellichót hábest ti- 
nen námen. über al daz tir geuuahtliches 
ist in angelis et hominibus. B. b. 1. 


täges ih dih Ana háree an démo ge- 
hóre mih spuótigo . uuanda ih tem- 
poralia ne bito . nube eterna). 

Multiplicabis in anima mea uirtu- 
tem. Manega tugend kehüfost du 
in minero sélo. So ih nóteg uvir- 
do . so sterchest du mih?). 

*) Confiteantur tibi domine om- 
nes reges terra . quia audierunt om- 
nia uerba oris tui. Alle uuérlt chü- 
ninga iéhen dir trühten . unde dán- 
choen dir . uuanda dié sie geéiscót 
hábent alliu dià uuort dines mun- 
des . diu fóre échert iudei geeisco- 
tón 5). 

Et cantent in uiis domini . quoni- 
am magna est gloria domini. Vnde 
daz singen sie in mines trühtenis 
uuégen . daz sin guóllichi michel ist. 
Vbe sie diemuóte sing . sÓ singent 
sie an sinen uuégen ?). 

Quoniam excelsus dominus et hu- 
milia respicit . et alta cognoscit . a 


6) Souuéles tages ih tih ánahárée. ande- 
mo gehóre mih spüotigo. uuanda ih tem- 
poralia ne bíto. nübe eterna. B. b. 1. 

7) Mániga tüged kehüfost tü in minero 
sélo. Só ih nöteg uuírdo. sö stérchest tu 
míh. B. b. 1. 

8) A'lle uuérlt chüninga iéhen dir trüh- 
ten. unde dánchoen dír. uuánda sie ge: 
éiscót hábent álliu díu uuórt tines mündes. 
tiu fóre échert iudei ge:éiscoton. B. b. 1. 

3) Vnde dáz singen sie in mines trühte- 
nes uuégen. daz sin guöllichi michel ist. 
U'be sie diemüote sínt. só singent sie an 
sinen uuégen. B. b. 1. 


i 


*) S. 509. 
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longe !). Vuanda Got ist selbo hóh . 
unde ze niderén siéhet er . hohiü 
bechennet er ferrenän. Dero die- 
muóti tuöt er uuára die übermuóti 
fersiéhet er?). 

Si ambulauero in medio tribula- 
tionis uiuificabis me . id est letifica- 
bis me. Vbe ih cán in mitten ar- 
beiten . daz chit ube ih pechenno . 
daz ih hiér bin in conualle lacrima- 
rum . unde in peregrinatione so ge- 
fréuuist dà mih . nah dísemo libe ?). 

Et super iram inimicorum meo- 
rum extendisti manum tuam . el sa- 
luum me fecit dextera tua. V'ber 
daz zorn minero fiendo ráhtost du 
dina hánt . du scéindóst . in daz din 
ántsázigóra zórn . unde gehielt mih 
din zéseuua . daz ist reterna uita ^). 

Domine retribues propter me . do- 
mine misericordia tua in seculum . 
et opera manuum tuarum ne despi- 
cias. Du trubhten lónost füre mih. 
minen fienden . alde du giltest tri- 
butum fure mih . du gibest den stá- 
terem.  Truhten din genáda ist 
éuuig . unde dia uuérg ne ferséhést 


du. Sih an din uuerg . nals an daz 
min 5). 


PSALMUS CXXXVIII. 


SECVNDVM AYGVSTINYM . CHRISTVS AD 


PATREM DE SE IPSO LOQVITVYR. 


Domine PRoBAsT! ME et cognouisti 
me. Herro min . dà besuöhtost 
mih in passione. *) unde bechan- 
dóst mih. **) Daz chit. tàte daz 
mih andere bechénnent. 

Tu cognouisti sessionem meam 
et resurrectionem meam. Du be- 
chándost min nidersizzen in_töde . 
unde min üßstän . nah tóde. Avr 
EX PERSONA SVI CORPORIS LOQVITVR. 
Dü bechándóst mtna nideri in peni- 
tentiam . dö ih in éllende uuas . unde 
mina üfsirrihteda do ih chám . unde 
áblaz keuuán. 

Intellexisti cogitationes meas de 
longinquo. Dü bechándost mine 
gedänchä férrenán . do ih idolorum 
culturam begonda letdezin . 

Semitam meam et limitem meum 





1) alonge cognoscit. B. b. 1. 


7) Uuanda gót ist sélbo hóh . ánde zení- * 


deren síhet er. hóhiu bechénnet ér férrenàn, 
Tero diemuóti tuot er uuára. dia über- 
müoti fersihet er. B. b. 1. 

3) U’be ih cán in mitten Arbeiten. daz 
ohit übe ih pechénno daz ih hier bin. incon- 
ualle lacramarum. unde in peregrinatione. 
sö gefréuuist tu mih näh tísemo libe. B. b. 1. 


4) U'ber dás zórn minero fíendo ráhtos, 
tu dina hánt. tu skéindost ín daz tin ántsa- 
zigora zórn. unde gehielt míh tin zéscuua. 
daz ist reterna uita. B. b. 1. 


5) Tutrühten lónost füre míh minen fien- 
den. álde dà gíltest tributum füre míh. du 
gibest ten staterem. tráhten din gnäda ist 
euuig. unde din uuérgh ne ferséhést tu. 
Síh — —. B.b. 1. 





*) CCXLV. S. 510. 


**) S. CCXLVI. 


a 
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änuestigasti. Mina léidün stiga an 
«léro ih kiéng fone dir . unde daz 
ende daz mortalitas ist . ze déro ih 
folle cham . daz irspéhotost dà . iz 
ne uuas ferborgen fóre dir. 

Et omnes uias meas preuidisli. 
Vnde alle mina uuéga in dien ih ir- 
róta fore uuíssost dà. Du hangtost 
mir sie ze gänne . ube ih hína ne 
mahti . daz ih iruuünde . ze dir. 

Quoniam non est dolvs . in lingua 
mea. Vuanda nu ne ist trügeheit in 
minen uuorten. 

Ecce domine tu cognouisti omnia 
nouissima et antiqua. Du uueist 
miniu íüngesten ding . dö ih tódig 
uuard . unde diu alten ding . do ih 
.sundon gestuónt. 

Tu finxisti me et posuisti super 
me manum (tuam. Dü scäffotost 
mih do ih sundota ze arbéiten . in 
dién ih fore ne uuas . unde legetost 
mih Ana dina hant . uuanda dó drüh- 
tost du mih. 

Mirificata est scientia tua ex me. 
Fone minen sculden ist mir uuün- 
derlih 1) unde ünsémfte uuorden din 
bechénneda. 

Inualuit . non potero ad illam. 
Si ist mir ze stárch . ih ne mag iro 
züo. aber du maht mih iro genà- 
hen?). 

Quo ibo a spiritu tuo. Vuára mag 


!) uuunderlich. Sch. 


ih fore dinemo geiste . des diu uuerlt 
fol ist? Also iz chit. S»iniTvs po- 
MINI REPLEVIT ORBEM TERRARVM. 

*) Et quo a facie tua fugiam. Vnde 
uuára fliého ih fóre dir? Vuara mag 
ih indrinnen dinero abolgi? 

Si ascendero in colum tu illic es. 
Héue ih mih hóho . där drücchest 
du mih uuídere. 

Si in infernum descendero ades? 
Pirgo ih mih . daz ih minero sundon 
iéhen ne uuile. du geiíhtest mih iro. 

Si recipiam pennas meas in direc- 
tum . et habitabo in extrema maris. 
id est seculi. Vbe ih mine féttacha 
daz chit amorem dei et proximi . ze 
mir nímo in geríhti . unde ih páuuo . 
daz chit ràmen mit kedingi ze-ende 
dirro uuérlte . si dies iudicii ist . 
uuanda dar ist ende dísses uuerlt- 
méres . ze déro uuls indrinno ih di- 
nero abolgi . 

Et enim illuc manus tua deducet 
me et tenebit me dextera tua. Dára 
ze demo ende bringet mih din bant. 
unde din zeseuua hábet mih . daz 
ih in den mére ne sturze.. ér ih in 
uber fliége. 

Er pıxı . FORTASSE TENEBRE CON- 
CYLCABYNT ME. Vnde chad ih fórh- 
tendo . ódeuuáno finsterina tréttónt 
mih . unde irrent mih. Vuaz sint die 
finstri . ane diser ltb? 


2) Ueber dem «n» ein punkt. Schil- 
ter liest « gehaben ». 





*) S, 511. 
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Et nox illuminatio in deliciis meis . 
Vnde bediü ist min naht. daz chit. 
min ltb liéht uuorden . an minero 
lüssami *) daz ist curıstvs. Er chám 
in disa naht . daz er sie irliéhti . 

Quia tenebre non tenebrabuntur 
ate. Vuanda fóne dir CHRISTO ne 
finstrent die finstri . nube fone dé- 
mo . der sina sunda bírget . unde iro 
ne uehet?). Der zuifaltöt die finstri. 

Et nox tanquam dies illuminabi- 
tur. Vnde rehtemo. man uuirt diu 
naht sámo liéhte so der tag . daz 
chit aduersitas ne tárót imo nieht 
mér . danne prosperitas. 

Sicut tenebre eius ita et lumen 
eius. Imo gant prospera unde ad- 
uersa gelicho. 

Quia tu possedisti renes meos do- 
mine. *) Vuanda dà habest peséz- 
zen mine láncha . du ne hengest mir 
ünchiüsce gelüste. 

Suscepisti me ex utero matris 
mew. Dü habest mih kenómen uzer 
minero muoter uuombo.  Daz ih 
dià záliga babylonia . dero chint ie- 
rusalem celestem ne minnont. 

Confitebor tibi domine quoniam 
terribiliter mirificatus es. Ih iteho 
dir tróhten daz du egebáro uns 
uuunderlih uuorden bist. 


Mira opera tua deus . et anima 





1) lusami. Sch. 

3) Das «u» ist deutlich, nicht bloss 
zweifelbaft, wie in andern fällen, Schil- 
ter liest ajiehet», 





mea cognoscet nimis. Daz ist fone 
diü uuanda diniu uuerch uuunder- 
lih sint Göt . unde siu nu min sela 
harto uuóla bechénnet . so uuieo ih 
in fore nieht ziu ne mabti. 

Non est absconditum os meum. 
8.3) a te. quod fecisti in abscondi- 
to. Dir ist ünferbórgen min stár- 
chi . die du mir táte tougeno . fóne 
dero chad ravıys. Nom sorvz ar- 
TEM . SED ET GLORIAMYR IN TRIBYLA- 
TIONIBVS. 

Et substantia mea in inferioribus 
terre . id est in carne. Vnde ist mio 
sela in dero toufi des lichamen . doh 
iro diu starchi gegében si. 

Item Ex PERSONA CAPITIS . ipper- 
fectum meum uiderunt oculi tui. 
Minen ündürnohten PETRYM gesä- 
hen diniu oügen. **) Er gehiez 
daz er geléisten ne mahta . doh ke- 
säh in Got . also iz chit. Er RESPEXIT 
DOMINVS PETRYM. 

Et in libro tuo omnes scribentur. 
Vnde an dinemo buóche uuerdent 
sie alle gescriben . perfecti unde in- 
perfecti . 

Per diem errabunt. An cHhisTO 
missen&ment sié . uuanda sie in éc- 
chert hominem uuänent uuésen. 
unde ferläzent in in passione . 

Et nemo in eis. Vnde iro neshein 


3) Fehlt bei Schilter. 





*) S. 512. 


**) S. CCXLVII. 
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Noh der 
dar !)chad. Tvvm vsovz Ap morten. 

Mihi autem ualde honorificati 
sunt amici tui deus. Aber dine 
friànt uuórdene nAh minero pas- 
sione sint sie mir filo érháfte. 

*) Valde confortati sunt principa- 
tus eorum. [ro apostolatus ist 


ne folle hábet sih ze imo. 


harto gefestenót . 


Et numerabo eos . et super hare- 
nam multiplicabuntur. Vnde zello 
ih sie unde ist iro mer . danne mé- 
regriézes. So mähig uuirdet dero 
nah minero passione . dero fore ne: 
hein ne uuas. 

Exurrexi et adhuc tecum sum. 
Ih pin irstanden nàh tóde . unde 
noh pin !) ih fáter . sament dir. Noh 
ne bin ih in chunt. nube écchert 
dir. . 

Si occideris (i. obcecaueris) deus 
peccatores . uiri sanguinum (i. qui 
odistis fratres) declinate a me. 
Coxsravcrio. Si occideris deus pec- 
catores . accipient in uanitate ciuita- 
tes suas. Quia dices in cogitatione. 
Vuiri sanguinum declinate a me. 

quia dices in cogitatione (s. iusto- 
rum) . accipient (i. decipient) in 
uanitate ciuitates suas (i. sequaces 
suos). Vbe du Got sláhest daz chit 
plendest die sündigen . so besut- 


!) Fehlt bei Schilter. 
3) bin. Sch. 
3) skeiden. Sch. 


chent sie iro folgeárra in üppigheite . 
uuanda du chist stillo in dero guo- 
ton gedánche skeident iüh mánslek- 
ken fone mir. Got léret. daz sih 
kuóte sceiden ?) fone übelen in iro 
uuerchen . unde sie doh keminne 
sin. Fone diu ist dero irslágenon . 
ih méino dero irblanton léra uani- 
tas. Vueliu ist diu lera? Ane daz 


sie fro gelichen lérent . die iro burge 


sint . házen die réhten. Ziu tuónt 
sie daz? Vuanda in fro guóti . ubeli 
gedünchet. Vuéle sint uiri sangui- 
num? ane die . qui oderunt fratres 
suos. 

Nonne eos qui oderant te domine 
odio habui? et super inimicos tuos 
tabescebam? Ziu, scetdont sie sih 
fone mir. samo sih ubel si? Ne 
hazeta ih die dih hazent trohten? 
unde ne séreuuéta ih umbe dine 
fienda . uuanda mir iro unreht ando 
uuas füre dih 4) ? 

Perfecto odio oderam illos. In_ 
durnohtemo häze házeta ih sie. 
**) Daz chit ih házeta sié rehto . 
uuanda ih iro übeli házeta nals sié 
selben. 

Inimici facti sunt mihi. Sie sint 
mir fiént . uuanda ih iro unreht há- 
zefa. 

Proba me deus . et scito cor me- 


4) rg. Nota. Odienda peccata non 
homines. 





*) S. 513. — **) S. 516. 
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um. Pesuoche du mih Got . ube ih 
daz kesculdet häbe . daz sie sih scei- 
den föne mir . unde uuizist!) du 
min hérza . uuanda sie iz uuizen ne 
uuellen. 

Scrutare me et cognosce semitas 
meas et uide si uia iniquitatis in me 
est. Scrödo mih . unde bechénne 
mine stiga . unde sih ube in mir un- 
reht fäd si. 

Et deduc me in uia &terna. Vnde 
sihte mih ze démo euulgen uuége 
CHRISTO . an démo ne-hein ünreht 
ne ist. 


PSALMUS CXXXIX. 


IN FINEM IPSI DAVID. 


Enizr ME DOMINE AB HOMINE MALO. 
id est diabolo. Löse mih truhten 
chit dià «ecclesia . fone ubelmo mén- 
niscen. Daz ist der . fone démo 
sanctum euangelium chit. Inınıcvs 
HOMO HOC FECIT. 

A uiro iniusto erue me. Föne 
ünrehtemo man lóse mih . daz ih 
fone imo geargerót ne uuerde. 

Qui cogitauerunt iniuslitias in 
corde . tota die constituebant bella. 
Also dié unrehte sint . die ünrehtes 
denchent in iro hérzón . unde allen 
den dag uuellen fehten . unde ételih 


scisma alde heresim bringen . alde 
seditionem machón. 

Acuerunt linguas suas sicut ser- 
pentes. Sie hábent iro zunga ge- 
uuézzet also uuürme.  lro uuort 
sint samo fréisig samo so uuürme. 

Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Vnder iro lefsen ist ferborgen 
daz zäligosta éitter. 

Custodi me domine de manu pec- 
catoris . id est diaboli . ab homini- 
bus iniquis eripe me. *) Huöte 
min trühten fore des ?) tiefeles hán- 
den . lóse mih fone unrehten mén- 
niscon. 

Qui cogitauerunt subplantare gres- 


. sus meos. Die mih uuellen bescrén- 


chen . die mih írren uuellen rehtero 
férte. 

Absconderunt superbi laqueos 
mihi. V'bermuóte rihton mir stríc- 
cha. Mih tlton heretici gefähen mit 
iro ünchüsten. ' 

Et funes extenderunt in laqueum 
pedibus meis. Vnde dénitón sie sell 
minen fuózen ze stricche . daz chit. 
sie stricton iro sell . daz mine fuóze 
dar ána geháftetin. Vuaz sint diu 
séil ane geflóhtene reda . ze irreden 
getàne. 

- Iuxta iter scandalum . id est offen- 
diculum posuerunt mihi. **)P1. de- 
mo uuége légeton sie daz där ih mih 
ana stiéze. Vuanda ándere ne ge- 





1) uuizzist. Sch. 


2) Fehlt bei Schilter, 





*) 5.515. — **) CCXLVIII. 
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fähent sie . Ane die aba rehtemo 
fáde uuenchent. 

Dixi domino . deus meus es tu. 
In dien fréison chad ih ze minemo 
truhtene . min Got pist du. Daz ne 
mügen aber sie nieht póre báldo 
chéden . uuanda iro ubermuoóti scéi- 
det sie fóne Gote !). 

Exaudi domine uocem deprecatio- 
nis mes. 
truhten mine digi ?). 

Domine domine uirtus salutis 
mes. Du truhten chad ih . pist 
chraft minero héili . du gibest mir 
die chrefte déro hetli 3). 

Obumbrasti super caput meum in 
die belli. In-uutge daz chit in 
temptatione bescátetóst du min hou- 
bet . daz ih fore hizzo ne irläge also 
die irligent . dero hizza du ne chüo- 
lest 4). 

Ne tradas me domine a desiderio 
meo peccatori. Tore niéte ne ge- 
best du mih truhten demo tiéfele. 


Chad ih ouh . kehóre 


Der niet ist dia hizza . die Gotes 
scato mézót . nie si unsih überuuün- 
dene peccatori ne geántuuürte 5). 

Cogitauerunt aduersum me ne 
derelinquas me. ne forte exaltentur . 
id est ne de me triumphent . *) V bele 
riéten mih Ana du ne ferläz&st mih 
nié sie des übermuóte ne uuerdén 5). 

Caput circuitus eorum . id est ca- 
put eorum circuitus est. -Diabolus 
iro houbet . der ist ümbegáng . der 
neberíhtet sih niémer ze uuége?). 

Labor labiorum ipsorum . id est 
mendacium operiet eos. Iro mun- 
des arbeit scirmet sie. Du scirmest 
mih . sie scirmet iro lüg. Mit demo 
ántséidont sie sih iro sündón. der 
ist ünsémflero ze findenne danne 
dià uuärheit 5). 

Cadent super eos carbones ignis. 
Cluönte zánderen ánafallont sie. 
uuanda ste geséhent die zündén . die 
fore chuóle uuán. Sie gesehent 
daz in ernest uuirt . ze uuola täten ?;. 





") min gót píst tu. Taz nemügen aber 
sie n— — — — —da iro übermüoti skéidet 
sie fóne góte. B. b. 2, das mit diesen wor- 
ten beginnt und sehr verstümmelt ist. 

3) Chád ih óuh. kehóre trühten mina 
digi. B. b. 2. 

3) Tu trühten chád ih. pist chraft minero 


héili. — — — die chréfte dero héili. 
B. b. 2. 

4) — — daz chit in temptatione bescá- 
tetost tà min hóub—. — — — neirláge. 


álso die irligent. dero hízza dü ne c—. 
B. b. 2. 

5$) Fóre niete ne — — —ten demo tíé- 
fele. Ter niet ist tíu hizza. dia gótes — 


*) S. 516. 


IIT. Band. 


— — ünsih überuuündene peccatori ne ge- 
ántuürte. B. b. 2. 

6) U'bele ríéten mih ána du neferläzest 
mih. nio si d— — —den. B. b. 2. 

7) — — höubet ter ist ümbegäng. ter ne 
berihtet sih nio— —. . B. b. 2. 

8) — — skirmet sie. Tu skirmest mih. 
sie skirmet iro lüg. — — dont sié síh íro 
sündón. der ist ümsemftero ze — — uuár- 
heit. B.b.2. 

3) Cluónte — —Iont sie. uuánda sie ge- 
sehent tie zündén. die fo— —. Sie ge- 
sehent táz in Ernest uuírt ze uuóla täten. 
B. b. 2. 
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Deicies eos. Dar uuirfest du sie 
níder. Daz sie dien irbünnen . daz 
fellit sie !) . | 

In miseriis non subistent. Vue- 
negheit kesciéhet in fore dero ne 
gestänt sie. A ber rehte gestánt . 
uuanda einer déro rehton chad. 
SED ET GLORIAMYR IN TRIBVLATIONI- 
Bvs?). 

Vir linguosus mon dirigetur super 
terran. Ze filo chósig man ne ge- 
uuünnet niémer grehti obe érdo. 
uuanda iz chit. Ix MvLTILOQVIO NON 
EFFVGIES PECCATVM. Der gezünge- 
ler ist . der ist diccho lükkér . daz 
ist michel ungréhti 5). 

Virum iniustum mala capient in 
interitum. Vnrehten man gefähent 
uuéuuun ze ferlornissido dien guó- 
ten mugen sie ouh kefáhen . nals 
aber ze flóreni 5). 

Cognoui quia faciet dominus iudi- 
cium inopum. Ih pechénno daz 
Got dien unéhtigén ribtet 5). 


nomini tuo. 


Verumtamen iusti confitebuntur 
Aber doh die rehten 
iéhent dinemo námen nals in sel- 
ben . alles des . daz sie gemügen. 
Dir uuizzen sie is fang’). 

*) Habitabunt recti cum uultu tuo. 
Crehte 5) büent sáment dinemo áns- 
liüte . also iz chit. CvM APPARVERBIT 
SIMILES EI ERIMVS . QVONIAM VIDEBI- 
MYS EVM SICVTI EST ?). 


PSALMYS CXL. 


IN FINEM IPSI DAVID. 


DowiwE cLAMAVI AD TE . EXAVDI ME. 
Truhten chit der propheta . ze dir 
háreta ih . kehore mih 19), 

Intende uoci deprecationis mes 
dum clamauero ad te. Duo ouh 
noh uuara minero dig! . so ih häree 
ze dir. So du täte in preterito . so 


duó in futuro. Gehore mih iéo !!). 





Et uindictam pauperum. "Vnde Dirigatur oratio mea sicut incen- 
er gerih tuot dero armon 5). sum in conspectu tuo. Min gebel 
1) — —fest tu sió níder. Dáz sie dien 5) Fehlt auf B. b. 2. 


irbünnen. daz féll— —. B.b.2. 

2) Uuénegheit keskíhet In. fóre déro ne 
—,. — réhte gestánt. uuánda einer dero 
réhton ch— — intribulationibus. B. b. 2. 

J) — — neguuünnet niómer gréhti óbe 
érdo. uuánda iz — — non effugies pecca- 
tum. Tér gezüngeler ist. ter ist tíc— —. 
michel üngrehti. B.b. 2. 

8$) — — gefähent uuéuuun zeferlórnis- 
sedo. den guöten m— — náls aber zefló- 
reni. B.b.2. 


6) Fehlt auf B. b. 2. 

7) — — — :emügen. 
is táng. B. b. 2. 

$) Rehte. Sch. 

9) Créhte büent sáment tinemo ánalutte. 
also ig — —erit etc. B. b. 2. 

10) — — ter propheta. ze dir háreta ih. 
kehóre mih. B. b. 2. 
, V) Tuó óuh — — digi. só ih hárée ze dir, 
Só du táte in preterito. — —. Gehöre 
mih jo. B. b. 2. 


Tír uuízen sié 





*) S. 517. 
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recche sih üf. also rouh fore dir. 
Suozen stang tuóe dir min gebét !). 

Eleuatio manuum mearum sacri- 
ficium uespertinpum. — V'fhéui ml- 
nero hando . si?) dir ábentópher. 
Minero guóton uuercho . ruochéist 
du ze minemo Ende). 

Pone domine custodiam ori meo . 
et ostium circumstantiae labiis meis . 
Sézze huóta minemo munde truh- 
ten. unde umbe mine lefsa stelle 
türe. Lére mih keuuär uuésen mi- 
nero uuórto ^). 

Non declines cor meum in uerba 
malitie . ad excusandas excusatio- 
nes in peccatis. Ne chére min herza 
in arguuilligià uuórt ze. antséido dero 
sundon. Lére mih puram confes- 
sionem quse liberat a morte 5). 

Cum hominibus operantibus ini- 
quitatem et cum electis eorum non 
communicabo. Säment ünrehten . 
unde sáment iro iruueleten ne hábo 
ih keméinsami.  Daz sint die sih 
selben sundon ferságent 5). 

Corripiet me iustus in misericor- 


U) Min gebét récche sih üf. álso róuh 
fóre dir. — — dir min gebét. B. b.2. 
?) sie. Sch. 


3) — héui minero hándo. si dir ábent 


ópfer. Minero — —. rüochest tu ze mi- 
nemo Ende. B.b.2. 

*) Sézze hüota mine— —.—ten. unde 
ümbe mine léfsa stelle tüáre. Lere — — 
minero uuórto. B. b. 2. 

5) Ne chére mín — —ligiu uuórt. ze- 
ántseido dero süándon. Lere — —nem etc. 
B. b. 2. 

*) S. 548. **) S. CCXLIX. 


dia . et increpabit me . oleum autem 
peccatoris non inpinguet caput 
meum. Der rehto inchán?) mih. 
*) undeirréfset mih kenädeglicho des 
sündigen ólé . ne sálbóe . min hoü- 
bet. **) Sin öl& . daz ist sin löb. 
unde sin slihten. Daz ieo guótemo 
man zefliéhenne ist). 

Quoniam adhuc oratio mea in be- 
neplacitis eorum . s. peccatorum. 
Vuanda bit noh in iro geltcheten ist 
min gebét. Noh uuirt . daz in geli- 
chet zechedenne. DiwirTE NoBıs 
DEBITA NOSTRA . SICYT ET NOS DIMIT- 
TIMYS DEBITORIBYS NOSTRIS . 

Absorti sunt iuncti petre iudices 
eorum. .lro rihtára sint fertiligot 
ze CHRISTO gebótene?). Platonis 
unde aristótelis léra ne tügen . so 
man euangelium cHRısTı dára zuó 
biütet . 

Audient uerba mea quoniam po- 
tuerunt. Sie gehörent miniu uuort . 
uuanda diu gemáhtón . énià uuären 
chráftelós. | 

Sicut crassitudo terr: eructa est. 


6) Sáment ünrehten — —  iruuéleten ne 
hábo ih keméinsami. Táz sint. — —dón 
ferságent. B. B. 2. 

?) incham. Sch. 

8) — — mih unde irréfset mih cnádig- 
licho. des sündi— — min hóubet. Sin 
ólé. daz ist sin lób. unde sin —. —- guó- 
temo man ze flihenne ist. B. b. 2. 

9) Uuánda bit nóh. in — — min gebét. 
Nóh uuirt. taz in lichet ze ché— — eto. 
I'ro ríhtára sínt — —. B. b. 2. 
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Fone diü cham also feizti déro érdo . 
daz pluöt dero martyrum. Dannan 
iruuüohs der hetligo ézesg . daz uber 
al christiani uuürden. 

Dissipata sunt ossa nostra . id est 
martyres secus infernum. V'nseriü 
bein uuürden zebólot pt. dero hello. 

Die unsih stárchton . die uuärf_ 
man sámo so in. hélla . sie sint aber 
guöllih in himele. 

Quia ad te domine domine oculi 
mei. Vuanda ze_dir truhten sehent 
miniu oügen ze dinen gehéizen . nals 
ze iro dróuuón. 

In te speraui . non auferas . s. a 
bonis tuis animam meam. 
kedingo ih fone demo dinemo guöte 
ne scéid mina séla. 

Custodi. me a laqueo quem sta- 
tuerunt mihi . et ab scandalis ope- 
rantium iniquitatem.  Pehuete mih 
fore demo stricche . den sie mir ge- 
rihtet habent unde fore demo irri- 
den dero ünrehton. . 

Cadent in retiaculo eius peccato- 
res. Sundige gehaftent in sinemo 
nézze. Diaboli sint daz nezze . sin 
ist der strig. 

*) Singulariter sum ego donec 
transeam . s. ad patrem. Ih pin 
eino chit cHRISTVS . unz ih irstirbo . 
dára náàh manigfálton ih mine. 


Àn dih . 


PSALMUS CXLI. 
IPSI DAVID !), 


VocE MEA AD DOMINVM CLAMAVI . UOCe 
mea ad dominum deprecatus sum. 
Mit minero stimmo háreta ih ze trüh- 
tene . mit minero stimmo digeta ih 
ze trühtene. Min stimma ist . diu 
fóne herzen chümet . mánige ruófent 
mit lefsen . nals mit herzen.  Daz 
herza gehöret Got . die lefsa gehöret 
mennisco. 

Effundam in conspectu eius ora- 
tionem meam. Fore imo lazo ih üz 
min gebét . dar échert?) er iz ke- 
siéóhet. Andere ne mügen daz herza 
geschen ane sin. 

Tribulationem meam ante ipsum 
pronuntio. Mina arbéit ságo ih fóre 
imo. Vuanne tuon ih daz? 

In deficiendo ex me spiritum me- 
um. So min geist chümig uuirdet. 
Ziu sol ih daz tuón? . Daz mih sin 
geist sterche. 

Et tu cognouisti semitas meas. 
Vnde du bechändost mine stiga. 
Dà gesahe mih rehto phádón. 

In uia hac qua ambulam abscon- 
derunt laqueos mihi . Sie rihton mir 
toügeno strig chit cHRIsTYS . án dé- 
mo uuege . an démo ih kiéng in in- 
nocentia . sie rihton mir doh patibu- 
lum crucis . 

Considerabam ad dexteram et ui- 





I) In finem ipsi David. Sch, 


*) S. 519. 


2) ecchert. Sch. 
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debam . et uon erat qui cognosceret 
me. Dar umbe sah ih mih uuer 
min halb uuáre . unde neshéiner ne 
uuas . der mina deitatem bechandi. 

Periit füga a me. Dar ne floh ih. 
doh andere fluöhin. : 

Et non est qui requirat animam 
meam. Vnde umbe helfa ne suóhta 
mih niéman. 

Clamaui ad te domine. 
reta ze dir truhten alsüs. 
IN MANVS TVAS COMMENDO SPIRITVM 
MEVM. 

*) Dixi. tu esspes mea. Chad ih 
ouh du bist min gedingi. 

Portio mea in terra uiuentium. 
Min teil des erbis in paradyso. Also 
latroni gehéizzen uuard. Honıe 
MECVM ERIS IN PARADYSO !). 

Intende orationem meam quia hu- 
miliatus sum nimis. Fernim mtn 
gebét uuanda ih harto gediemuotet 
pin . mit demo töde. 

Libera me a persequentibus. 
Löse mih fone minen ähtären . die 
min nieht ne borgént . uuanda sie 
mih Got ne bechénnet. Alsoizchit. 
St ENIM COGNOVISSENT . NVMQVAM DO- 
MINYM MAIESTATIS CRVCIFIXISSENT. 

Quia confortati sunt super me. 
Vuanda sie mir óberóren uuórden 
sint . unde mih in_den tod kestózen 
hábent. 


Do há- 
PATER 


!) Fehlt bei Schilter von «Also» an, 


*) $. 520. — **) S. CCL. 


Educ de custodia animam meam. 
Pring mih fone hello. 

Ad confitendum nomini tuo. Daz 
dih lóboen mfne fideles. 

Me expectant iusti . donec retri- 
buas mihi. Mine apostoli bttent . 
unz dà mir mina gloriam in resur- 
recliope irgébeist . 


**) PSALMUS CXLIH. 


ORATIO DAVID QVANDO PERSECYTVYS EST 
EVM FILIVS EIVS. 


Donine EXAVDI ORATIONEM MEAM . 
auribvs percipe obsecrationem me- 
am. Truhten gehöre min gebét . 
fernim mine digi . 

In ueritate tua exaudi me . in tua 
iustitia. Gehöre mih in dinero 
uuarhéite . in dinemo rehte nals in 
minemo gehore mih . uuanda du mir 
gabe so uuélih reht ih habo. 

Et non intres in iudicium cum 
seruo tuo . quia non iustificabitur 
in conspectu tuo omnis uiuens. 
Vnde dinclicho ne fárest du mit dt- 
nemo scalche . nube genadeglicho . 
uuanda fore dir nehéin lebender 
ünscüldig ne ist. Also iob chit. 
*95) NEMO MYNDYS ANTE TE . NEC IN- 
FANS CVIVS VNIVS DIEI VITA EST SVPER 


***) S. 521. 
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TERRAM (niéman ist reine fóre dir 
noh sar daz hiütiga chindeli ob 
erdo !). 

Quia persecutus est inimicus ani- 
mam meam . humiliauit in terra ui- 
tam meam. Vuanda diabolus ahta 
min . unde ze sündon brahta er in_ 
erdo minen ltb. Daz sint uerba pe- 
nitentis. Suülen iz aber dauidis 
uuort sin fóne Absolone. alde cHrı- 
stı fone iuda so chit iz sus. Min 
fient Ahta min . unde geniderla mih . 
uuanda der ?) éino uuard regno de- 
positus . der ander in cruce damna- 
tus . fóne diu sprichet sär nah cnni- 
STVS. 

Collocauit me in obscuris . sicut 
mortuos seculi. Er stlez mih in. 
die finstri des cräbes . also die töten 
dero uuerlte . die mit rehte irster- 
bent uuanda sie fone sculden irstér- 
bent. 

Et anxiatus est in me spiritus 
meus.in me turbatum est cor me- 
um. Vnde ángesta min séla in mir. 
unde geletdigot uuard mtn hérza in 
mir. Nah dien uuórten.  Thisris 
EST ANIMA MEA VSQVE AD MORTEM. 

Memor fui dierum antiquorum. 
Nà sprichet imo zuó corpvs eius. 
Déro alton tago erhügo ih . do dísiu 
uuerlt uuard . 


!) (— — noh sah daz — — aberdo). 
Sch. 


— — 


*) S. 522. 


Et in factis manuum tuarum me- 
ditabor. Vnde in din hántuuerch 
táhta ih . dar in-himele unde in 
erdo skinet. Där hi chös ih dar. 

Expandi manus meas ad te . sicut 
terra sine aqua tibi. Mine hende 
rahta ih ze_dir also uuazzerlós erda 
gágen régene uuas ih gagen dir?). 

Velociter exaudi me domine . de- 
fecit spiritus meus. Kehöre mib 
spuötigo . uuanda ih chümo geäte- 
mon. Also dien gesciehet die filo 
muóde uuerdent . unde sie labo be- 
durfen. In minemo ateme bin ih 
irlégen . in dinemo lábo mih. 

Ne auerlas faciem tuam a me. 
et similis ero descendentibus in la- 
cum. Ne uuende fone mir din ana- 
siüne . uuanda ih dánne gelth uuirdo 
dien farenten nider in dia hella- 
gruoba. 

*) Auditam fac mihi mane mise- 
ricordiam tuam. Laz mih in mor- 
gen gehörren dina genáda. So dies 
iudicii chome . so tuo mih kehorren. 
VENITE BENEDICTI PATBIS MEI PERCI- 
PITE BEGNVM. 

Quia in te speraui. Vuanda ih 
an dih kedingo. . 

Notam fac mihi uiam in qua am- 
bulem . quia ad te leuaui animam 
meam. Chundo mir den uueg . der 


2) er. Sch. 
3) Fehlt bei Scbilter von «also» an. 
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menniscon !) unchunt ist . an demo 
ih sule gán. Den chunde mir . uuan- 
da ih uf huob ze dir mina sela . nals 
nider ze. dirro uuérlte. 

Eripe me de inimicis meis domine 
ad te confugi. Lose mih fone mi- 
nen fienden . ih keflóh ze dir. 

Doce me facere uoluntatem tuam. 
quia deus meus es tu. L£re mih 
tuón dinen uuillen . uuanda du min 
Got pist . unde ih dir éinimo uuil- 
lon sol. 

Spirilus tuus bonus deducet me 
in terram rectam. Din guote geist 
leite mih in rehta erda. Reht erda 
ist der lichamo . unz ér ündertän ist 
spiritui sancto. SO ist oub regnum 
futuri seculi. Fone diu uuirt hier 
beidero gebeten. 

Propter nomen tuum domine . ui- 
uificabis me in zquitate tua. V'mbe 
dinen namen uuanda ih iz ne habo 
gefréhtot . chicche mih in dinemo 
rehte. 

Educes de tribulatione animam 
meam. Leite mina séla üzer árbel- 
ten. Laz mih éndon mit abláze. 

Et in misericordia tua disperdes 
inimicos meos. In dinen genädon 
zegingést du mtna fienda. 

Et perdes omnes qui tribulant 
animam meam . quoniam ego seruus 
tuus sum. Vnde ferliésest du dia- 


!) mennisco. Sch. 
2) scalch. Sch. 


*) S. CCLI. — **) 593. 


bolum . unde alle die mih ptnont . 
uuanda ih din scalh ?) pin. 


*) PSALMUS CXLIII. 
DAVID AD GOLIAM, 


**) BwxpICTYS DOMINVS DEVS MEVS . 
qui docet manus meas ad proelium . 
et digitos meos ad bellum. Gelóbot 
si trühten Got miner . der mine hen- 
de . unde mine fingera léret ze uut- 
ge.uuider golia der diabolum be- 
zeichenet . unde uuider demo licha- 
men . fone demo dir gescriben ist. 
CARO CONCVPISCIT ADVERSVS ANIMAM, 

Misericordia mea. Min erbarme- 
herzi bist dà . uuanda du gibest mir 
sla. 

Et refugium meum. "Vnde min 
zuöflüht. Ze imo fliého ih er ist 
min festi. 

Susceptor meus et liberator meus. 
protector meus. Min inphängäre . 
unde lösäre . unde skermáre. 

Et in ipso sperabo . subiciens po- 
pulos sub me. Vnde an ín gedingo 
ih . liute mir undertuónde ?) . so ih 
nah?) saule mines riches uualten 
begínno. 

Domine quid est homo . quia in- 
notuisti ei? s. diuinitatis archanum . 


3) undertuonte. Sch. 
4) nals nah, Sch. 
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Vuaz ist mennisco . daz du imo dina 
tougeni chuntost ? 

Aut filius hominis quia reputas 
eum . id est quia tanti estimas eum. 
Alde ménniscen sun . daz du sin 
uuára tuóst? 

Homo uanilati similis factus est. 
dies eius sicut umbra pretereunt. 
Mennisco ist kelih üppigheite . uuan- 
da sine taga also scáto fergánt. Er 
uuard kescáffen gelicher ueritati . 
dara nah uuard er fone sundon gelih 
uanitati . | 

Domine inclina celos tuos et des- 
cende. Helde truhten dina himela 
unde fáre hära nider . ouge dih uns 
incarnatum. 

Tange montes et fumigabunt. 
Ruóre die berga so riechent sié. 
Vbermuoten herzon gib compunc- 
tionem . so tuónt siü penitentiam. 

Corusca coruscationes tuas . et 
dissipabis eos. Pleccheze sié ána 
so zeuuírfest dà sié. 
dinen zeichenen . 
sih iro éinungo. 

*) Emitte sagittas tuas et contur- 
babis eos. Sciüz sie apa dine strála . 
so leidegost du sie. 
dine apostolos . so séregost du sie 
iro sündón . 

Emitte manum tuam de alto. 
Sende fater dinen sun fóne himile. 
Er ist din hant . mit dero du állià 
scuöfe. . 

Eripe me et libera me de aquis 


Prüte sie mit 
so geloubent sie 


Sende sie ána 


*) S. 52%. 


multis. Lóse mih fóne uuazzeren 
manigen . fóne zuo diézzenten ge- 
nuogen. 

De manu filiorum alienorum. Lose 
mih fone frémedero chindo hánden. 
die dero «ecclesie chint ne sint. 

Quorum os locutum est uanita- 
tem. Ih metno die . dero munt iéo 
üppegcheit sprichet . fone dien uuáz- 
zeren lóse mih. 

Et dextera eorum dextera iniqui- 
tatis. Vnde iro zéseuua ist . des ün- 
rehtes zeseuua. Daz ist fone dit. 
uuanda sie habent ze zésuuuun daz 
sie ze uuinsterün haben soltón . ih 
nelmo terrena bona. Sie solton 
zterna bona ze zeseuuun häben. 

DEevs caANTICVM nouum cantabo 
tibi. Danne so cHBisSTYS chumet. 
singo ih dir niuuuen cantiken dar 
ist der daz ih ézzen muoz sinen li- 
chamen . unde trinchen sin bluöt. 

In psalterio decem chordarum 
psallam tibi. An demo zénsettigen 
psalterio singo ih dír . uuanda decem 
precepta legis sint din . also ouh 
daz zénteiliga euangelium . Fone dir 
sint siu beidiu chómen. 

Qui das salutem regibus. Du 
dien rehtén gibest helli . 

Qui liberasti dauid seruum tuum . 
de gladio maligno . libera me. Du 
dauid dinen scalch löstöst fóne go- 
liadis suerte demo arguuilligen . löse 
mih. Mines truhtenes suert ist 
kuötuuillig . uuanda iz sceidet fone 
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übelén . arguuillig ist aber des tie- 
feles suért . uuanda iz scéidet fone 
guóten. | | 

Et erue me de manu filiorum alie- 
norum . quorum os locutum est ua- 
Ditatem . et dextera eorum dextera 
iniquitatis. *) Der férs chit . also 
er fore chad. 

Quorum filii sicut nouelle plan- 
tationes constabilite a iuuentute 
sua. Déro sune sint ni'iuue also 
flanzunga . gestate fóne iugende. 
Sie sint ében scóne niüsaztén rébón. 
uuanda sie gefestenot häbent niü- 
uue irreden . fure dia altun léra pro- 
phetarum unde apostolorum. 

Filie eorum composita circumor- 
nate ut similitudo templi. Iro toh- 
tera gánt gefrénchet . in-chilechun 
uulskánt sie geziérte. Sie habent 
kelichi dero ziérdo . nals die uuar- 
beit. 

Promptuaria eorum plena eruc- 
tantia ex hoc in illud. Iro chéllera 
sint folle . müzonde daz lid . fone 
einemo ze andermo. 

Oues eorum fotos» abundantes 
in egressibus suis. Iro scáf sint fé- 
selig manegiü in iro üzkéngen. Ma- 
negiu gant üzer iro stigón. 

Boues eorum crasse. [ro cbuóe 
sint feizte. 

Non est ruina macerime. **) Noh 
iro steinszün ne fället. 


I) screiot. Sch. 


Neque transitus. Noh iro hus ne 
ist türhfertig. Sie habent kesuäs- 
heit. 

Neque clamor in plateis eorum. 
Noh screiöd !) ne ist in iro strázon. 
Sie ne uueccbet ni&man. 

Beatum dixerunt populum cui hec 
sunt. Sie hiézzen?) säligen den 
liàt . der sólih hábet. Daz tátensié . 
uuanda sie iz ze zéseuuun häbeton . 
Ih uuile iz rehtor ságen. 

Beatus populus cuius dominus 
deus eius. Der liüt ist salig . der 
Gót ze hérren hábet. V'be Got sin 
hérro ist . só ist er sälig. 


PSALMUS CXLIV. 
IPSI DAVID. 


ExALTABO TE DEVS MEYS BEX . et be- 
nedicam nomini tuo in seculum. et , 
in seculum seculi. Sélbemo david . 
sélbemo cunisTO cbit «ecclesia. Ih 
irhóho dih Got min chüning . unde 
lóbon dinen námen in. uuerlte . unde 
iémer dara nAh. 

***) Per singulos dies benedicam 
tibi. Tägeliches lobo ih dih . nieht 
ein in prosperis (uuólon) . nube ouh : 
in aduersis (uuéuuon). 

Et laudabo nomen tuum in szcu- 
lum seculi. "Vnde bediü lóbo ih. 
dih hiér . unde in éuuon. Der dih 


2) hiezen. Sch. 


*) S. 595. **) S. CCLII. ***) S. 526. 
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hier uuirdigo lóhót . demo uuirt ke- 
läzen . dez er dih lóbot éuuigo. 

Magnvs dominvs et laudabilis ni- 
mis . et magnitudinis eius non est 
finis. Michelist min truhten . unde 
lóbosam harto . unde ist unende !) 
sinero micheli . unende?) ist ouh 
mines lóbes . uuanda ih nah disemo 
ltbe dih iémer lóbon. 

Generatio et generatio laudabunt 
opera tua. Chunne unde chunne 
lóbont dinià uuerch . Hiérin, uuerlte 
filii dei . unde in enero uuerlte filii 
resurrectionis . lobónt dinen námen. 

Et potentiam tuam pronuntiabunt. 
Vnde dina máhtigi sägent sie. Sie 
uulzent dir . daz sie selben gemu- 
gen. 

Magnificentiam glorie sanctitatis 
tux» loquentur . et mirabilia tua nar- 
. rabunt. Daz mágenuuerch dinero 
guöllichun héiligi sprechent sie. 
Diniu uuunder zellent sid. 

Et uirtutem metuendorum tuorum 
dicent. Vnde dia chraft dinero ant- 
sázigon dingo sägent sie. Nieht ein 
regnum celorum . nube ouh ignem 
teternum . 

Et magnitudinem tuam narrabunt. 


Vnde dina mícheli zellent sié. daz 


iro ünmez ist. 
Memoriam abundanti® suauitatis 
tue eructabunt.  Kehugeda dero 


genuhte dinero suózi rópherent sie. 
Suóriü genüht ist. daz du Unser ge- 
hügest. Dis ézent sie . so sié iro 
ferstänt die róphezent sié . so sie siá 
ságent unde lérent. Also iohannes 
cóumo(a uuirtscaft habendo super 
pectus domini . unde róphzta. Ir 
PRINCIPIO ERAT VERBYM. 

Et in iustitia tua exultabunt. Vnde 
fréuuent sie sih in dinemo rehte . 
nals in iro rehte. Also sie dir gé- 
bent . daz sie sint . *) so gébent sie 
ouh dir. daz sie rehte sint. Ande- 
res uuiéo gáben sie dir daz mínnera. 
unde ín selbén daz méra. 

Misericors et miserator dominus. 
Kenädig truhten . danches kuot ké- 
bendo . unde genádáre sculde fer- 
gebendo. 

Patiens et multum misericors. 
Kedültig fertragendo . unde filo ge- 
nádig ze rituuon ládondo. 

Suauis dominus uniuersis . Suózze 
hérro allen . die getslicho sine géba 
getrinchent. 

Et miserationes. eius super omnia 
opera eius. Vnde sine genáda sint 
uber állià siniu uuergh . diu er an 
uns tougeno tuót . unde ist aber sin 
geríh uber des tiéfeles uuergh. 

CoNFITEANTVR TIBI DOMINE OMNIA 
opera tua. : Iéhén dir daz chit I6- 
boien dih alliu diniu uuergh . trüh- 





f) uuende, Sch. 


. $) S. 527. 


2) uuende. Sch. 
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ten. Siulóbont dih . uuanda du an 
in gelóbot pist. An ín skinet . uuer 
du bist. j 

Et sancti tui benedicanttibi. Vnde 
dine heiligen lóboien dih. Angeli 
sancti . troni . dominationes . pote- 
states . principalus et iusti homines. 

Gloriam regni tui dicent . et po- 
tentiam tuam loquentur. Kuollichi 
dines riches sagent sie . unde dina 
máhtigi spréchent sió . uuanda du 
allen lebenden den lib . unde unle- 
benden den sámen iro uuérennis 
habest kegében. 

Vt notam faciant filiis hominum 
potentiam tuam. Dar sie chunt 
tuóen menniscon chinden dina máh- 
tigi . also Petrus unde Iohannes do 
täten . do sie claudum ex utero ma- 
tris kängsheile 1) mächoton. 

Et gloriam magnificentie regni 
tui. Vnde die guöllichi des mágen- 
uuerches dines riches . daz uuir noh 
ne sehen. Vuanda in dirro uuerlt- 
scöni mit uns püent tier unde uuür- 
me . unde mänig léitsami . unde aber 
in énero uuerlte . mit uns ne-buent 
ane angeli soli. 

*) Regnum tuum . regnum omni- 
um seculorum.  Vuiéolih ist daz 
riche? Vuar iruuindet iz? Din 
riche ist éuuig riche . iz ist durhkang 
allero uuerlto . 


!) kangheite. Sch. 


*) S. 528. **) S. CCLIIL. 


Et dominatio tua . ín omni gene- 
ralione et generatione. Vnde din 
hérscaft uuéret in állero chünnezalo 
did nà ist. unde noh chümet. 

**) Fidelis dominus in omnibus 
uerbis suis. Ketriüuue hérro ist er 
in állen sinen uuórten . uuanda er 
so geleista so er gehiéz. PnoPnio 
FILIO SVO NON PEPERCIT. Daz kehiéz 
er. Vitam eternam sol er noh ké- 
ben. Dar umbe eigen uuir inphán- 
gen pignus spiritus sancti. 

Et sanctus in omnibus operibus 
suis. Vnde heilig ist er in allen si- 
nen uuérchen . | 

Alleuat dominus omnes qui cor- 
ruunt. et erigit omnes elisos. Also 
där ána skinet . er héuet uf alle die 
dir fállent . unde alle ferchniste rihtet 
er àf. 

Oculi omnium in te sperant . et 
tu das escam illorum in tempore 
oportuno. Sie uuartent truhten 
alle an dih . unde du gibist in fuóra . 
ze geuélligemo mále. 

Aperis tu manum tuam. et imples 
omne animal benedictione. Du in- 


.-duóst dina hant . unde irfüllest alliu 


. libhaftià?) ségenes . fóne dinero 


hant chümet al daz siu hábent. 
Iustus dominus in omnibus uiis 

suis . et sanctus in omnibus operi- 

bus suis. Vnser truhten ist rehter 


2) libhafftiu. Sch. 
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in allen sinen uuégen . daz chit in 
allen sinen scáffungon . unde ist hei- 
lig in allen stnen uuerchen. 

Prope est dominus omnibvs inuo- 
cantibus eum in ueritate. Er ist pi 
allen . die in Ana-harent in uuar- 
heite. Daz ne tuont die niéht . die 
in unrehtes pítent . pediu ist er dien 
ferro . 

Voluntatem timentium se faciet . 
et deprecationem eorum exaudiet. 
et saluos faciet eos. Die in fürh- 
tent . dero uuillen tuot er . dié ge- 
höret er . unde geháltet sie. 

*) Custodit dominus omnes diligen- 
tes se . et omnes peccatores disper- 
det. Er behuötet alle die in min- 
nónt . alle sundige ferliüset er. 

Laudem domini loquetur os me- 
um . et benedicat omnis caro nomen 


sanctum eius . in eternum. et in 


seculum seculi. Mines truhtenes 
lob sprichet min munt . unde män- 
nolih lóbot sinen höiligen námen. 
iémer unde iémer. 





PSALMUS CXLV. 


ALLELVIA. 


L.vpA amıma MEA DOMINYM. Min 
séla lobo Got. Mannoliches séla 
lóboe Got . sid der propheta daz 
ráte sinero sélo. 


I) Ueber dem «g» steht ein punkt, 


*) S. 599. 





Laudabo dominum in uita mea. 
Ih lobo ín hina füre dar min leben 
ist. In euuigemo libe dar lóbo 
ih in. 

Psallam deo meo . quam diu ero. 
Ih lóbo in ouh hier . unz ih hiér bin. 

Nolite confidere in principibus . in 
filiis hominum quibus non est salus. 
Niéht ne ferséhent iüh ze geuuálti- 
gen . ne-heina baldi ne etgint in 
ménnpiscon chinden . an dien iüuuera 
sälda nieht ne stánt. Sie stant ec- 
chert in einemo filio hominis . der 
ouh filius dei ist. 

Exibit spiritus eius . et reuertetur 
in terram suam . in illa die peribunt 
omnes cogitationes eorum. Des 
mennisken séla féret hina . unde 
danne iruuíndet der lichamo uuidere 
ze déro erdo . dannan er cham. So 
sint hina alle iro gedancha. Der 
tód kenimet in sie gäreuuo !). 

Beatus cuius deus iacob adiutor 
eius. Säligo des helfäre truhten 
Got iacobis ist . der selben iacob ze 
israhele machota. 

Spes eius in domino deo ipsius 
qui fecit celum et terram . mare et 
omnia qu& in eis sunt. Saligo des 
kedingi an trühtene Góte sinemo ist. 
nals an saturno alde neptuno . nube 
an demo der hímel unde erda unde 
mére teta. unde al daz. dár inne 
ist. 


] 
| 
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Qui custodit ueritatem in secu- 
lum . iudicium iniuriam patientibus. 
*) Der iémer der uuarheite huötet . 
rihtendo dién unreht tólenten . nals 
sie réchenten. 

Dat escam esurientibus. Kibet 
hüngergen fuóra. Die rehtes hün- 
gerge sint . die gesatot er. 

Dominus erigit elisos. Er ríhtet 
üf die geuuirsoten. Die so härlo 
fällent . daz sie àf irstan ne mügen . 
die héuet er àf. 

Dominus soluit compeditos. Er 
lóset die beháften mit truóhen. 
Suare truóhe sint die sünda unde 
disiu mortalitas . üzer dién béiden 
Got lóset . 

Dominus illuminat caecos. Er 
getuót unuuízzige uulse. _ 

Dominus diligit iustos . 
not rehte. 

Dominus custodit aduenam. Er 
behuótet den zuochómeling. Daz 
ist sancta «ecclesia de gentibus. 

Pupilum et uiduam suscipiet. 
Vueisen unde uuiteuuun inphähet 
er. 

Et uiam peccatorum extermina- 
bit. Vnde den breiten uuég déro 
sündigon üzót er. Er chéret in fóne 
imo . bediü leitet er ze hello. 

Regnabit dominus in secula deus 
tuus syon . in generatione et gene- 
ratione. Din Got syon richesotiémer. 


Er mín- 


*) S. 530. — **) S. CCLIV. 


**). PSALMUS CXLVI. 


ALLELVIA, 


LavpATE DOMINYM QVONIAM BONYS 
PSALMVS.id est laudate dominum. 
quoniam bonum est laudare domi- 
num. Löbont trühtenen . uuanda 
sin lob kuöt ist . kuót ist daz man in 
lóbot. Psalmosang ist kuót. Vuaz 
ist daz? ane daz man an psalterio 
singet? Psalterium scillit also ein 
ltra . alde éin harpha . alde ein or- 
ganum. Vnde uuanda daz lüto scil- 
let . daz man dar Ana singet . pedià 
chit psalmus hóhsang. Der höhsan- 
got.der den hohesten lóbot. ln 
lóbot der lobosamo lébet. - 

Deo nostro sit iocunda decoraque 
laudatio. Vuünnesam unde ziére löb 
si unsermo Góte. Ziere lob tuót 
imo . des site ziére sint. Vn-ziére 
singet . ***) der ünziero uuérchot.. 
Also iz chit. Now EST SPECIOSA LAYS 
IN ORE PECCATORIS. 

JEdificans ierusalem dominus . 
dispersos israhel congregabit. Die 
himeliscun ierusalem zimberondo 
gesämenot er die zeuuórfenen lià- 
te . die uidentes dominum hei- 
zent. Angeli geséhent in. Ange- 
lis uuerdent die gelth . die in gese- 
hen süln. Die gesáminot er in hi- 
mile. So ist dià burg kezimberot . 
so ér dié burgára gesámenot. 

Qui sanat contritos corde. Der 
die herze-chnistigen hetlet. Also iz 


*##) S, 531. 
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chit, Pnopm gs pouiNYS His Qvi con- 
TRIYERYNT Con (nahe ist Got dien die 
iro herza chniston) . Vuéle sint daz. 
ane humiles corde? Vbe du genésen 
uuellest . chníste daz hérza. 

Et alligat contritiones eorum, 
Vnde der iro ferchnisteda bindet. 
Demo nü uuiget , daz in mánige 
gelüste gruózent . unde er chit. 
Qvis MR LIBRRABIT DR CORPORE MORTIS 
gvivs? GnariA DOMINI NOSTRI IRSV 
canısrı . demo ferbindet er hier die 
ünganzi . mit sacramentis «ecclesia, 
A ber in anderro uuerlta . nimet er 
ímo aba den bendel . uuanda in dár 
nesheine geluste ne stungent unde 
er an unráuua dar ist. 

Qui numerat multitudinem stella- 
rum . et omnes nomine suo uocat. 
Der dero hetligon zála uuetz unde 
sie alle be. namen némmet, Also 
er chad septuaginta discipulis . Gur- 


DETE QYOD NOMINA VESTRA SCRIPTA 


'" $YNT IN COELO. 


Magnus dominus noster . et magna 
uirtus eius . et sapientie eius non 
est numerus. Michel ist er . mi- 
chel ist sin chraft . daz er die fer- 


chnisten so geheilen mag . nnde un- _ 


zalahafte ist sin uutstuom . daz er 
die zala dero rehton so hegrifet . 
Suscipiens mansuetos dominus . 
humilians autem peccatores usque 
adterram. Mámmende inphähet er. 


die dir sint contriti corde . *) uuan- 
da in óffenót er celestia . aber sun- 
dige nideret er za dero erdo . uuanda 
er sia umhe iro superbiam ecchert 
terrena lázet uuizzen. 

Incipite domino in confessione. 
Fahent Ana iehendo trühtene. Ze 
erist iéhent dero sundon.  Vnda 
uuaz danne? 

Psallite deo nostro in cythara. 
Dara náh singent imo án dero cy- 
thara . daz chit . rertent iüh nah 
déro geiihte , ze guóten uuerchen. 

Qui operit celum nubibus . et 
parat terre plauiam. Singent dé- 
mo der den himel decchet mit uuól- 
chenen . unde dannan regenót dero 
erdo. Daz chit . der die sorifte dec- 
chet mit figuris unde die léret die 
dürstegen . die si& lustet ze lirnenne. 

Qui producit in montibus fanum 
et erbam . seruituti bominum. Der 
260 menniscon nuzzedo . hóuue unde 
grás . recchet an dién bérgen. Perga 
sint apostoli , die gebent uuelchiu 
precepta (i. herham) unde hertiü 
(i. fanum) den ménniscon. Vueli- 
chiu so daz ist, Qvi sz non conri- 
net xv3AT (der sih ferbéren ne müge 
der chome zeré !). Hertià so dax 


ist. Voto oMNES HOMINES ESSE SICYY _ 


MR ırsvm (ih uuile alle man uuesen 
also mih selben). 
Qui dat iumentis escam ipsorum. 


I) Zer e. Sch. — Die zwei letzten worte sind jedoch von anderer hand. 


*) S. 532. 
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Der stärchemo föhe gibet sine fuóra. 
Er uuéiz die starchen die daz héuue 
mügen. 

Et pullis coruorum inuocantibus 
eum. Vnde die iunginen dero ram- 
mo ze imo hárenten. Pagani uua- 
ren !) suarz fone sundon . dero chint 
sint nu geloübig unde hárent in 
ána. Phisiologi ságent daz pulli 
coruorum des tóuues lébeen . die 
uulla sie uulz sínt . unde fone iro 
parentibus nesheina fuora ne héigin. 
er sie suárz uuerdent, Also ist iz 
nu gefáren filiis incredulorum . die 
celestirefectione gezógen uuerdent. 
unde ungelicho lébent dién forde- 
ron. | 

Non in uiribus equi uoluntatem 
habebit. *) Imo ne ist liébo ze dero 
starchi des rósses . dien der hals 
starch ist . unde ubermuote sint . 
dien ist er ünhold. 

Neque in tabernaculis uiri bene- 
placitum est ei. Noh imo ne lichet 
uuola in dien séldon des cömenes . 
der sih ze imo selbemo fersiéhet , 
unde ín niéht ána ne háret . also 
pullus corui. 

Beneplacitum est domino super 
timentes eum . et in eis qui sperant 
super misericordia eius. lmo ist 
uuola gelichet an dien . die in fürh- 


1) uuare. Sch. 
2) Schilter hat noch ,, Alleluja**. 


tent . unde sih ze sinen genadon 
fersóhent. 


PSALMUS CXLVI. 
PSALMYS AGGEI . ET ZACHARIR?), 


Lavpa IERVSALEM Dpowixvw. Dise 
zeuuéng propheta uuizegoton ?) in 
babylonia . do ierusalem zestóret 
uuas . daz si aber solti geniüuuot 
uuerden. Also ouh ieremias iro 
uuizegota . unde iro tágedinge fant 
post septuaginta annos. An demo 
tágedinge ist kezeichenet daz zit . 
dero üfzuuértigun burg . diü danne 
chümftig ist . **) so dise gesibenza- 
loten zite hina uuerdent. Diéa bürg 
suln uuir ana sehen . uuanda sie aia 
ána sahen in spiritu . dó sió fóne 
dirro chósoton. Chédén mit méndi. 
Dià himelisca ierusalem . dà guolli- 
cha burg.ze déro alle guóte din- 
gent . lobo Got. 

Lauda deum tuum syon. Löbo 
dinen Got syon. Du bist diü selba. 
Daz ierusalem ist . daz pist du syon. 
Ein burg in zuein nämon, 

Quoniam confortauit uectes por- 
tarum tuarum. Vuanda er fasto fer- 
grindelot hábet dine porta. V'z alde 


3) uuizegeton. Sch. 





*) 533. — **) S, CCLV. 
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in ne mag danne niéman . $0 si ze 
iüngest peslózen uuirdet. Niéman 
ne beitet dar üz . uuanda mánnelih 
mendet daz er dar ínne uuésen muóz . 
Vuile iéman dar ín . der chlöcchöt 
danne in-geméitun . uuanda diü 
porta beslózen stät. 

*) Benedixit filiis tuis in te. Segen 
gibet er dár dinen chinden . der sie 
fürder uuérét . unde an démo in 
niéhtes ne bristet . | 

Qui posuit fines tuos pacem . Daz 
tuót . der den frido dir ze marcho 
sezzet. Sid ierusalem ist uisio pa- 
cis . so ist iro marcha mit rehte pax. 
Dar nesheine sorgun ne sint . dar 
ist uuárer frído. 

Et adipe frumenti satiat te. Vnde 
er gesátot dih dero fetzti chórin 
uuuócheris daz chit . dero bézestun 
uuíste. Daz ist er selbo. Er ist 
panis qui de celo descendit. Er ist 
panis angelorum. Sie fuórot daz 
sie in ána sehen muózen . daz fuórot 
álle did ciues. Did ánasiht ist adeps 
frumenti . si ist tügedhett!) dero 
uuíste . uuanda si fätöt?) die . dió 
sia niézzent . 

Qui emittit eloquium suum terre. 
Der sin uuort ér üz sendet dero 
uuerlte: Also nu skinet . uuanda 
patris uerbum iü näh disén geheiz- 
zen chómen ist. 

Velociter currit sermo eius. Stn 


euangelium loufet spuótigo. Fone 
diü ist iz chunt in állero uuerlte. 
Daz leitet unsih ad adipem frumenti. 

Qui dat niuem sicut lanam. Der 
den sné tuót also uuolla. Vuanda 
snéuue ist kelih . der an dien sun- 
don irfróren ist . er uuirt also uuolla 
aber . so er manige beginnet mit si- 
nemo guöte bruóten unde scirmen . 
also unsih diü uuolla bruótet . unde 
uuider froste skírmet. 

Nebulam sicut cinerem spargit. 
Vnde den nebul stoubet er also 
áscün. So dié sunda.. die sih pur- 
gen samo so in nébule irbárot uuer- 
dent in confessione so zestiübent 
sié. 

Mittet cristallum suum . sicut fru- 
sta panis. Er sendet sinen cristal- 
lum . also stücchià brótes.  Sólih 
cristallum uuas saulus. Er uuas 
also man cristallum ziéhet . **) üzer 
ise ze stéine irhártet . so er in aber 
bechérta . so santa er ín üz samo 
stücchià brótes . uuanda er geteta 
in oügen manige geba spiritus sancti. 

Ante faciem frigoris eius quis su- 
stinebit? Vuer gestát fore sinemo 
fróste? Den er läzet irfróstén also 
er pharaonem téta . uuaz uuirt des? 

Mittet uerbum suum . et liquefa- 
ciet ea. Pater sendet uz uerbum 
suum . unde zeläzet sió. Also iz 
chit. Nec EST ov1 SE ABSCONDAT A 





!) tugetheit, Sch. 


2) satot, Sch. 





*) S. 534. — **) S. 535. 
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cALORE Eıvs. Verbum patris inphró- 
ret sie. 

Et flabit spiritus eius . et fluent 
aque. Vnde uuähet sié ana sin 
Geist . unde dára näh rinnent sie ze 


Góte . uuanda sie zelázen sint fone 


sinero uuarmi . 

Qui adnuntiat uerbum suum ia- 
cob . iustitias et iudicia sua israbel . 
Der sin uuort daz chit sin gebot 
chundet iacob . unde síniü reht . 
unde sine urteilda israheli. Die sine 
fideles sint . die sint iacob unde isra- 
hel . dien óffenot er . uuiéo reht er ist 
in_sinen iudiciis . uuieo niéman ne- 
geniset ane fone gratia . uuanda sie 
alle den töd kefréhtoton. 

Non fecit taliter omni nationi . et 
iudicia sua non manifestauit eis. So 
ne gesuästa er sih nieht ze aller-die- 
telichemo . no so ne geóffenota er 
in siniü gerihte . so er israheli téta. 


PSALMUS CXLVIIE. 
PSALMVS AGGEI ETZACHARLE . ALLELVIA, 


Díse 
zuéne prophetae mendent . daz Gote 
lob chumet fone himele unde fone 
erdo. Pediü chédén !) sáment in. 
Lobont Got angeli fone himele?). 


LAVDATE DOMINYM DE COELIS. 


!) chedent. Sch. 


*) S. 536. — **) S. CCLVI. 


III. Band. 


Laudate eum in excelsis. * Lobont 
in in_böhi. 

Laudate eum omnes angeli eius . 
laudate eum omnes uirtutes eius. 
Lóbont in sament álle . ioh angeli 
ioh uirtutes, | 

*) Laudate eum sol et luna . lau- 
date eum stelle et lumen. Löbont 
in sunna unde máno . sternén unde 
tages liéht. 

Laudate eum celi colorum et 
aqui qu: super ccelo sunt laudent 
nomen domini. Lobont ín hímela 
déro hímelo . daz chit himela obe 
Vnde uuazer diu óbe hi- 
mele sint . diu daz firmamentum int- 


himelen . 


häbent . lóboen sinen namen. 
Quia ipse dixit et facta sunt . ipse 
mandauit et creata sunt. Vuanda er 


hiéz siu uuerden . dannan uuurden 


siü . er gebót iro gescáft . dannan 
uuurden siu gescáffen . 


Statuit ea in »lernum et in s®- 


culum s&culi. Er habet siü ge- 
státet iémer unde in éuua. "Vuerde 
ouh hímel unde erda geuuéhsalot 
also iz cbit de futuro seculo. Emir 
CELVM NOYVM ET TERRA NOVA. SiU ge- 
stánt iéo . unde uuérent iéo. 

**) Praeceptum posuit et non pre- 
teribit. Er sazta in da . diü ne ze- 


gàt . uuanda sie fone in intuuéret ne 


uuirdet . 


2) Der letzte satz fehlt bei Schilter. 


32 


— 
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Laudate dominum de terra . dra- 
cones et omnes abyssi. Lob fone 
erdo tuónt imo . rinnentiü unde al- 
liu ünmez tiéfiü uuazzer. Vuemo 
sint diü rínnenten gelth . àne draco- 
nibus? unde uueliü sint so tief . so 
der mére . der dié erda umbe fahet? 

Ignis grando nix glaties . et spiri- 
tus procellarum qui faciunt uerbum 
eius. Fiür unde hagel unde sné 
unde is . unde dünestige uuinda . die 
sin geböt tuónt. 

Montes et omnes colles ligna fruc- 
tifera et omnes cedri. Perga unde 
buöla . berehafle !) boüma . unde 
alle cedri . 

Bestie et uniuersa pecora . ser- 
-pentes et uolucres pennate. Vuald. 
tiér . unde alliu fého . uuürme unde 
fögela. 

Reges terre . et omnes populi. 
principes et omnes iudices terrm. 
iuuenes et uirgines senes cum iunio- 
ribus . laudate nomen domini . quia 
exaltatum est nomen eius solius. 
*) Die länt-chüninga unde alle uuerlts 
liüte . unde alle rihtara . chindesce_ 
mán unde mägede . alte unde iünge . 
lóbent?) stnen námen . uuanda sin 
eines namo . irbüret ist. 

Confessio eius super celum et 
terram . et exallauit cornu populi 
sui. Sin lob ist uber himel unde 
erda uuanda imo ne geebenont sih. 


die in himile alde in erdo sint. 
Vnde er irhöhet daz horn sines liu- 
tes . so er in ze zeseuuun sezzet . 
unde imo sina ánasiht keläzet. 

Ymnus omnibus sanctis eivs. Al- 
len sinen héiligon uuirdet ymnus 
keläzen ze síngenne. Den ymnum 
singent sie in celesti ierusalem . also 
iz chit. Ts pzckr vuwvs pxvs ix 
svon. Der ymnus ist in gemeine. 
der jst in éuulg. 

Populo appropinquanti sibi. Er 
uuirt demo liute geläzen . der sih 
imo nähet. 


np 


PSALMUS CXLIX. 
ALLELVIA. 


Cixtare DOMINO CANTICYM NOYYM. 
Singent trühtene niüuuen cantiken . 
Der singet in . der ueterem homi- 
nem flet aba n&men . unde nouum 
ána legen. Der celestia minnot 
nals terrena . der in caritate lebet 
nals in discordia . unde sih fréuuet 
redemptionis quz? estin canısto 1xsv 
domino nostro. 

Laus eius in «ecclesia sanctorum. 
Sin lob ist in dero gesámenungo 
dero heiligon. In himele gesáme- 
nont sie sih . dar lóbont sié ín. Die 
sih ouh hier samenont in «ecclesiis 
die löbont in. 





!) berhafle. Sch. 


*) S. 537. 


2) lobont, Sch. 
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Lztetur israhel in eo qui fecit 
eum. An démo fréuue sih israhel 
der in téta . nals an scázze . noh án 
éron . noh an uuerlt»säldon. 

Et filii syon exultent io rege suo. 
Vnde syonis süne fréuuen sih in íro 
chüninge. Filii syon daz ist israhel. 

Laudent nomen eius in choro. 
Loboen sinen namen sament sín- 
gendo. Chorus ist confessio can- 
tantium . daz chit sament síugentià 
mänegi. 

*) In tympano et psalterio psal- 
lant ei. Pellis stracchet an tympa- 
no). chorde stracchent an psal- 
terio. An dien beiden löbont in. 
Die hende sin unmuózig . sament 
demo munde. Daz chit. Kib ele- 
mosinam . unde tuó allià uuerh kuó- 
tiü. Daz ist tympanum unde psal- 
terium . 

Quia beneplacitum est domino in 
populo suo. Vuanda imo ist uuóla 
gelichet an sinemo liüte. Daz ist 
imo danne . so er in gelth 7) ketuöt 
angelis suis. 

Et exaltauit mansuetos in salu- 
tem. Vnde mammende erhöhet er 
ze heili. Kenuöge sint . ábermuóte. 
die irhóhent sih selbe in mortem 
áber Got erhohet sine mansuetos in 
salutem. 

Exultabunt sancti in gloria lzta- 
buntur in cubilibus suis. Die het- 


!) Fehlt bei Schilter von « et» an. 


*) S. 538. 


**) S. 539. 


ligen fréuuent sih in guöllichi. Vuàr 
ist diü guöllichi? In iro chameron . 
ih méino in herzon dar fréuuent sie 
sib. Also Paulus chit. Naw cro- 
RIA NOSTRA HAEC EST . TESTIMONIVM j 
CONSCIENTIZE NOSTBRAE. 

Exultationes dei in faucibus eo- 
rum. Gotesdreuueda sint in iro 
giümon. Sie iéhent Gote iro guöl- 
lichi . dero sie sih fréuuent nals in 
sélben. 

Et gladii ancipites in manibus eo- 
rum. Vnde züi-ékkià suért sint in 
iro hánden. Daz chit uerba dei . also 
iz chit. VERBYM DEI PENETRABILIVS EST 
OMNI GLADIO ANCIPITI . Vuara zuo brü- 
chent sie diu suért. 

Ad faciendam uindictam in natio- 
nibus increpationes in populis. Ke- 
rih ze tuónne an dien diétin . 
irráfsunga an dien liüten. Pagani 
sint fone in irslägen . unde simula- 


unde 


cra ferbrochen Vuieo sint pagani ir- 
slagen? Ane daz sie fertiligot sint. 
unde christiani uuordene sint. Dar 
skinent dié zuó ékka iro suérto. 
Ze dero uuis habent sie persecutio- 
nes paganorum an ín irróchen. 

**) Ad alligandos reges eorum in 
compedibus . et nobiles eorum in 
uinculis ferreis. Iro cbuninga in 
dien druhen ze beheftene . unde iro 
édelinga in tseninen gebenden. Ti- 
mor dei daz sint die drühe ioh diü 


2) kelih. Sch. 











d 


Non aspiciam hominem ultra et | 


habitatorem quietis. Furder ne ge- 
sieho ih uuirdigen ménniscen . unde 
der geselidot si in_räuuon. Ih ne 
chümo dára . dár Got unde guóte 
sint. | 

Generatio mea ablata est a me. 
et conuoluta est quasi tabernacu- 
lum pastorum. ") Mir ist kenómen 
min gebürt dannan curıstvs chomen 
solta . unde dana ferzorn samo so 
hirto gezélt . diu in éinero stéte lango 
ne stánt . uuanda siu umbe uuéida 
ieo furder unde furder gerücchet 
uuerdent. Vuile dà lésen . quieuit 
generatio mea. so chit iz cessauit 
generatio mea. 

Precisa est uelut a texente uita 
mea. **) Min lib ist ába gescróten . 
samo so uuéppe fóne uuébenten. 

Dum adhuc ordirer succidit me. 
Vnz !) ih noh lebennes pedige hiü ?) 
mih Got níder. 

De mane usque ad uesperam 
finies me. Chad ih dara zuo. Fone 
morgene unz ze naht pito ih keniste . 
áber du endóst mih. 

Sperabam usque mane quasi leo. 
sic contriuit omnia ossa mea. Dan- 
nan aber unz ze mórgene bett ih iro 
beit ih keníste. Vuiéo do? Also leo 
fermülita suht állià mtniu betn . 

De-mane usque ad uesperam finies 


!) Uz. Sch. 
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me . sicut pullus hyrundinis sic cla- 
mabo . meditabor (i. ingemisco) ut co- 
lumba. So tuóst dà chad ih. Fone 
morgene unz ze Abende éndóst du 
mih . tribest mih ze tode . áber ih 
scrlio . umbe geníst also suáleuuun 
iüngi . unde süfton dar umbe also 
tuba. 

Attenuati sunt oculi mei suspi- 
cientes in excelso. Miniu oügen sint 
fersuéinet üf ze Góte chaphendo. 
umbe sina helfa. 

Domine uim patior. Ih chad oth. 
Not lido ih truhten . ioh uber mine 
sculde. 

Responde pro me. Vbe ih ouh 
scüldig st . dero sculde antuuurte 
fure mih . uuánda iz an dir stät nals 
an mir. Now EST ENIM CVBRENTIS 
AVT VOLENTIS . SED MISERENTIS DEI. 
Vuóla ne sprah ih dö stecher.. ih 
sol mih is páz pedenchen nà gene- 
sener. 

Quid dicam? — Vuaz mag ih che- 
den uuider minemo sképhen ? 

Aut quid respondebit mihi cum 
ipse fecerit (s. quod uoluit 35)? ***) 


. Alde uuaz antuuurtet er des'. ube 


ih mih chlágon.so er hábet ketän 
so uuiéo er uuolta? Ne sol man 
daz kedültigo trágen . daz er benet- 
met ze tuonne? 

Recogitabo tibi.omnes annos meos 


3) (s. quod voluerit), Sch. 


2) hui. Sch. 


*) S. 549. 


**) S. CCLVIII. 


***) S. 543. 
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in amaritudine anime mes. In 
àmere zálon ih dir alliu miniu iár. 
Annos regni mei beatos . so ih do 
uuánda . Ahton ih nü fóre dir ünnu- 
zid . ze doh einemo troste mines 
ámeres . so uuiéo epicurus cháde. 
RECORDATIONEM PRETERITORVM BONO- 
RVM PRJESENTIA MALA MITIGARE. 

Domine si sic uiuitur . et in talibus 
uita spiritus mei . corripies me et 
uiuificabis me . ecce in pace amari- 
tudo mea amarissima. Truhten übe 
daz menniscon lében sólih ist . ih 
méino an demo zeuuffele libes unde 
tódes . unde übe min lib so getán 
ist. under dien zeuuíscen uuaz mag 
ih danne chéden? Ane du irréfsést 
mih mit sühte . unde chícchést mih 
mit keniste . unde reht ist iéo daz. 
Aber sih dà Got daz in frido min 
bítteri dià meista uuas . uuanda dó 
begónda ih náhen ze tóde . do sie 
álle begondon sízzen in_fride. Vuan- 
ne uuas daz? Do angelus domini 
sluóg de exercitu sénnacherib cen- 
tum octoginta quinque milia. Do 
begonda ánderén uuola sin . mir 
uué sin !). 


Tu autem eruisti animam meam 
ut non periret . proiecisti post ter- 
gum?) tuum omnia peccata mea. 
A'ber dà lóstost mina séla . daz si 
ferloren ne uuürde . uuurfe hinder 
dih alle mina sunda . uuoltost mir 
fore ougon uuésen dina genáda . nals - 
mine sunda?) . 

Quia non infernus confitebitur 
tibi . neque mors laudabit te . non 
expectabunt qui descendunt in la- 
cum ueritatem tuam. Vuanda hella 
unde tód ne lobónt dih . *) unde die 
in hellegruóba fárent . die ne bitent 
zes&henne . dié uuärheit dines iudi- 
cii. nube dina genáda. Also diü 
genáda cnBni$STI nu gescéhen ist . daz 
er dára fuór . unde scüldige lósta ^). 

Viuens uiuens ipse confitebitur 
tibi . sicut et ego hodie. Nube süs 
féret iz. Lebender löbot dih . also 
ih hiüto lébo. unde dih lóbo^).  * 

Pater filiis notam faciet ueritatem 
tuam.  Fáter chundet sinen sünen 
dina uuarhéit. Vuanda so ist kescri- 
ben. INTERROGA PATRES TYOS ET AN- 
NYNTIABYNT TIBI . SENIORES TVOS ET 
DICENT TIBI Ó) . 





) — — sennazerib centum octoginta 
quinque milia Do begonda — — uud sin. 
B. b. 3. 


?) So Schilter. In der handschrift steht 
» postergum ^. 
3) Aber dà lóstost mina séla daz si fer- 


lórn neuuürde, — — älle minae sünda. 
uuóltost mir fóre óugon uuése: — — sünda. 
B. b.3. 


*) S. 55^. 


%) Uuánda hélla unde tód — —, inhélle- 
grüoba fárent tie nebitent zeséhenne dia 
uu— — dina gnáda. A’lso díu gnáda christi 
nü geskéhen ist taz er — — lósta. B. b. 3. 

$) Nu— — lóbot tih. álso ih híuto lébo. 
unde dih lóbo. B. b. 3. 

6) — chündet sinen sünen dína uuärheit. 
Uuánda sö ist hes— etc. B. b. 3. 
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Domine saluum me fac . et psal- 
mos nostros cantabimus cunctis die- 
bus uite nostre in domo domini. 
Kehált mih truhten . unde unsih alle 
au dih keloubente unde so singen 
uuir dir. in dinemo templo alle tága 
ünseres libes !) . 


CANTICYM ANNA. 


l5xvrrAVIT COR MEVM IN DOMINO . et 
exaltatum est coruu meum in deo 
Min berza fréuta sih an trüh- 
tene chit sancta «ecclesia . uuanda 
er mir lango . ünbirigero die uuom- 
ba indän häbet . unde min geuuált 
ist hóh irbüret an imo.  Daz ih re- 
gina bin . unde ih uuito uuálto . daz 
ist fone imo?) . 


mco. 


* Dilatatum os meum super inimicos 
Min munt ist uuito indán. 
über mine fienda . uuanda sermo dei 


meos. 


üngebunden ist ioh in angustiis pres- 


!) Kehált mi: — — an-dih kelöubente. 
unde sö singen uuir dir in-dinemo temp— 
—. B.b.3. 

2) Min hérza freuta sih an trühtene chit 
sancta ecclesia. — — unbirigero dia uuómba 
indan hábet. unde min geuuált — —. ih 
regina bin. unde ih uuito uuálto. daz ist 
fóne ímo. B. b. 3. — Bei Schilter fehlt es 
von „Daz ih“ an. 


3) Min mint ist uuito indán. über mine 
fien— —  —bunden ist. ióh inanzustiin 
pressurarum. iolisélbéen preconi—. B.b.3. 


————— — — —— 


*) 5.545. **) S. CCLIX. 


— 


surarum . ioh selbén dien preconi- 
bus alligatis . sicut paulus alligatus 
non tácuit ^). 

Quia letata sum in salutari tuo. 
Vuanda ih an cumisro dinemo häl- 
täre gefróuuet pin.  Ziü ne sól *)? 

Non est sanctus ut est dominus. 
et non est fortis sicut deus noster. 
neque enim est alius extra?) te. Sa- 
mo héiliger unde sámo starcher ne 
ist . so trühten Got ünser . noh án- 
derer ne ist äne dih hetliger unde 
stárcher uuanda oüh du andere ge- 
heilegon . *) unde starche getuón 
maht ^). 

Nolite multiplicare loqui . sublimia 
gloriantes. Ir iüh kuöllichonten iu- 
dei . läzent iüuueriü mánigen höh- 
chóse sin . sámosó iüh müge lex iu- 
stificare sine gratia ?). 

**) Recedant uetera de ore uestro . 
quia deus scientiarum dominus. Al- 
tià gechöse firrén sih fóne iduuermo 
munde . fermídent inaniloquia daz 
chit . nolite gloriari in lege . uuanda 


— Für den letzten satz („sicut paulus* etc ) 
zeigt sich auf dem basler blatt kein raum. 


+) Uuanda ih anchristo dinemo háltare 


ge— —. B.b.3. 

5) preter. B. b. 3. 

6) — — stärcher neíst. sö trühten göt 
ünser. noh ánderer n: — — starcher. uuán- 
da óuh tü andere gehéiligon und: — —. 
B. b. 3. 

^) Ir iuuih cüoll— — —ucriu mänigen 


höhchose sin. samo so íuuih müge le: — 
—. B.b.3. 
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Got ist hérro dero uuízzenthetto . er 
ist arbiter iüuuerro gedáncho !). 

Et ipsi preparabuntur cogitatio- 
nes. Vnde imo uuerdent sié irbarot. 
Er uuéiz sié báz danne ír selben. 
Vuésent tiémuótig . quoniam qui se 
putat aliquid esse dum nibil sit . ipse 
se seducit 7) . 

Arcus fortium superatus est . et 
infirmi accincti sunt robore. Dero 
stárchon bógo ist keuuéichet . déro . 
die sih peuuändon uirtutis fone in 
selben unde uueiche . sint uuorden 
starche . die fóne herzen chedent. 
MiSERERE MEI DOMINE QVONIAM INFIR- 
MVS SVM?). 

Repleti prius panibus minorati 
sunt. Israhelite iü er irfülte diui- 
nis eloquiis uuurden gemínnerot an 
iro fernumiste . uuanda sie án dero 
lege terrena fernámen. ET Esv- 
RIENTES TRANSIERYNT TERRAM . unde 
hüngerge gentes überfuoren die 
erda . uuanda sie ad fidem chómene 


1) Alti: — — —mo münde. fermident 
inaniloquia. daz chit. nolite gl— — — ist 
hérro déro uuízenthéite. er ist arbiter 
iduuero g—. B. b.3. 

2) Unde imo uuérdent sie irbarot. er u— 
—. Uuésent tiemuotig. quoniam eto. B. b. 3. 

J) Tero sta— — — —utis fone in selben. 
unde uuéiche. sínt uuórten starche. — — 
miserere etc. B. b. 3. 

3) — — iruülte diuinis eloquiis. uuürten 
gemínnorot an íro — — ándero lege terrena 
fernämen. Et esurientes transierunt — 
— tes uber füoren dia érda. uuanda sie 
adfidem chómene. — — — náls terrena. 


*) S. 546. 





in eloquiis dei caelestia smahton nals 
terrena. Vbe uuír lesen . repleti 
prius . pro panibus se locauerunt . et 
famelici saturati sunt . sÓ chtt iz. 
E'r sáte iudei . uuurden so brötelos . 
daz sie sih fersazton dar umbe . uuan- 
da sie sih chérton in alienum intel- 
lectum carnalem nals spiritalem . 
aber hungergo gentes uuurden ge- 
sátot réhtero fernümeste 4). 

*) Quia sterilis peperit septem . 
et multa in filiis infirmata est. Vuan- 
da gentilitas kebár sibene . an dien 
uuirt fernómen perfectio .ecclesi® . 
aber filo chindo hábentià synagoga 
uuard siéh . uuanda mit iro ist infir- 
mitas litterz . nals uirtus spiritus?). 

Dominus mortificat et uiuificat. 
Trühten tödet die chint häbentun . 
unde chicchet dia chindelösun 5). 

Deducit ad inferos et reducit. Er 
leitet ze hello unde fone hello. 
CunisTYM léitet er dára unde dána?). 

Dominus pauperem facit ( s. eum 


Ube uuír lésen. repleti prius pro panibus se 
— — —ti sunt. SO chit iz. Er sáte iudei. 
uus’rten só brötelos. taz — — uuanda sie 
sih cherton inalienum intellectum. car— 
— — hungerge gentes. uuürten gesátot 


réhtero fer—. B. b. 3. 

5) Uuánda — — andien uuirt fernómen 
perfectio ecclesie. aber fi— — —ard sich 
synagoga. uuanda mit iro ist infirmitas — 
—. B.b.3. 

^) Trühten tódet tia — — chícchet tia 
chíndelósun. B. b. 3. 

') — — unde föne hello. christum lei- 


tet er dára unde dána. B. b. 3. 
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qui pro nobis pauper factus est) et 
ditat (s. nos) . humiliat (s. illum) et 
sublimat (s. nos). Der fáter hérro 
tuöt sinen sün armen . unde richet 


ünsih . unde níderet in . irhöhet ün- 


sih !). 

Suscitans de puluere egenum . et 
de stercore erigens pauperem. [In 
dürftigen fone erdo chicchender . so 
spuótigo daz er ne gesáhe corruptio- 
nem . sicut illud. ^ NoN DABIs SANC- 
TVM TYVM VIDERE CORRVPTIONEM . 
unde in armen üf rihtender fone 
míste . fóne iudeis die in sluógen. 
die mit rehte mist héizent . uuanda 
sie in terrenis cogitationibus et car- 
nis uoluptatibus lébeton. Also ouh 
Paulus iro uuerch ?) hetzet stercora . 
där er chit. Qv MIHI FvERVNT 
LVCRA . HJEC PROPTER CHRISTVM DAMNA 
ESSE DIXI. NEC SOLVM DETRIMENTA . 
VERVM ETIAM STERCORA EXISTIMAVI 
ESSE ?). 

Vt sedeat cum principibus . et so- 
lium glori; teneat. Daz er sizze mit 


1) Ter fáter hérro tüot si— — :ichet 
ünsih. níderet ín. unde irhóhet unsih. B. 
b.3. 

3) Ueber 4c ein punkt. | 

3) Indürftigen fóne — — :üotigo daz 
er negesáhe corruptionem. unde ín ármen 
— — —ste. fóne iudeis. tie in fluógen. die 
mit réhte mist — — -— renis cogitationi- 
bus et carnis uoluptatibus lébeton — — 
héizet stercora. dár er chit. qure ctc. B. 
b. 3. — Die worte „sicut illud — corruptio- 
nem“ fehlen hier wie auch bei Schilter. 

4) Taz er sizze mit tien — — sedebitis 


*) S. 547. 


dién héristen . dién er zuo chad. 
SEDEBITIS SYPER SEDES DVODECIM . 
unde er den hímeliscen stuol be- 
hábe*). 

Domini enim sunt cardines terre . 
et posuit super eos orbem.  Truh- 
tenes sint dié skéderstefta déro erdo. 
an dien stalta er disa uuérlt. Sin 
sint quatuor clymata mundi . an dien 
er sazta orbem sanctse «ecclesise . 
daz sin lob über ál st’). 

Pedes sanctorum suorum obser- 
uabit. *) Stnero heiligon fuóze be- 
haltet ér . daz sie ünrehten uueg ne 
gant 9). 

Et impii in tenebris conticescent. 
Vnde iudei uuerdent kesuéiget in 


. Íro ignorantia . so euangelium be- 


ginnet skéllen 7). 

Quia non in fortitudine sua robo- 
rabitur uir. Vuanda fidelis populus 
ne uuirt kestérchet fone sinero 
chréfte . nube fone Gotes chréfte?). 

Dominum formidabunt aduersarii 
eius . et super ipsos in caelis tonabit. 


super sedes duodecim. unde er den hime- 
lisken — —. B. b. 3. | 

5) Trühtenes sint tie — — andien stálta 
er dísa uuérlt. Sin sint quatuor climata 
— — orbem sancte ecclesie daz sin lób 
uber äl si. B. b. 3. 

6) — — füoze beháltet er daz sie un- 
réhten uuég negánt. B.b.3. 

7) Unde iudei uuérdent kesuéiget iniro 
ignorantia — — -—len. Uuanda — — 
—rchet fóne sinero chréfte. nube fóne go- 
tes chréfte. B. b. 3. 
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Trubhtenen. furhtent in iudicio sine 
uuidersachen unde er donerot danne 
uber sie. ITE MALEDICTI IN IGNEM 
ZTERNVM !). 

Dominus iudicabit fines terre. 
Terre sint ménniscen sóÓ íro ende 
chöment . so irteilet in druhten fá- 
ter?). 

Et dabit imperium regi suo . et 
sublimabit cornu christi sui. Vnde 
gibet er cheisertuom sinemo chü- 
ninge christo . unde irhöhet sinen 
geuualt 5) . 


CANTICYM MOYSI. 


CANTEMYS DOMINO GLORIOSE ENIM 
MAGNIFICATYS EST . equum et ascen- 
sorem proiecit in mare. Singen 
truhtene chit moyses . uuanda er 
guöllicho getuömet ist . ros unde 
réitman uuarf er in daz máre. Dia- 
bolum cum suis pompis uicit in bap- 
tismate 4) . 
Fortitudo mea et laus mea domi- 
nus et factus est mihi in salutem. 


Truhten ist min starchi unde min 
lob. unde er ist mir uuorden in. 
hetli. Sin starchi ne lázet ín fällen. 
pedià ne fällent . die sih ze imo hä- 
bent5). 

Iste deus meus et glorificabo eum. 
deus patris mei et exaltabo eum. 
Diser ist min Got . iéo der éino in 
ueteri et nouo testamento. Nals so 
heretici uuolton . die ánderen sage- 
ton uuésen auctorem ueteris . ánde- 
ren noui 6). 

Dominus quasi uir pugnator om- 
nipotens nomen eius . *) currus pha- 
raonis et exercitum eius proiecit in 
mare. Truhten ist also uulgman. 
almahtig ist sin námo . also dár Ana 
skinet . daz er pharaonis reitä unde 
sin here uuarf in den mére. **) So 
soüfet er oüh diabolum in abyssum 
gehenne ’). 

Electi principes eius submersi 
sunt in mari rubro. Stine iruueli- 
ten fürsten unurden besoüfet in demo 
róten mére. Principalia uitia in mi- 
nimis subruuntur a domino?) 

Abyssi operuerunt eos descende- 


€ MA RR ——————3IS 


I) Abgeschnitten in den basler blättern. 

2) — — so irteilet in druhten fater. 
B. b. 4. 

3) Unde gibet er geuuált sinemo chü- 
ninge chr— — —. B. b. 4. 

3) Singen trühtene chit moyses. uuanda 
e: — — ist. rós unde réitman uuárf er ín- 
daz mare. Diabolum cum — — baptis- 
mate. B.b. 4. 

5) — ist min stárchi unde min löb. unde 


**) S. CCLX. 


*) S. 548. 


er ist mir uuóür— — —. neläzet in uallen. 
pedíu neuállent tie sih zeímo h—. — B. b. 4. 

6) Tíser ist min gót. io d— — —mento. 
Náls só heretici uuólton. die ánderen sá- 
geto: — — —deren novi. B. b. 4. 

7) Trühten ist also uuigman. — — ski- 
net. taz er pharaonis réita. und: — — er 
óuh diabolum inabyssum gehenn:. B b. 4. 

8) Sine iruuéliten fürsten uuir— — —. 
uitia. inminimis subruuntur — —. B. b. 4. 
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runt in profundum quasilapis. Tiéó- | dién guoten stuonden siu insdániu 
fià uuazzer pedahton sie . sie fuóren so die ubelen under zeuuisken chà- 
ze_gründe also stein. Duritia pec- | men. do betäten siu sih’). 
cati soufta sie in gehennam . uuanda - Dixitinimicus. persequar . et com- 
sie lapides uiui ne uuáren !). prehendam . diuidam spolia . imple- 


Dextera tua domine magnificata bitur. anima mea . euaginabo gla- 
est in fortitudine . dextera tua do- dium meum. interficiet eos manus 
mea. Sus chad pharao. Ih faro 
in nah . unde gefäho sie . *) mit ir- 
zógenemo suérte släho ih sie . so 
tetlo ih den roüb . unde gesáton mih 
sin). | 


Flauit spiritus tuus et operuit eos 


mine percussit inimicum . et in mul- 
titudine glori: tuc deposuisti ad- 
uersarios meos. Din zeseuua herro 
ist ketuömet in’ iro stárchi . din zé- 
seuua sluóg den flent . unde in dero 
mánigi dinero glorie intsaztost du 
mine fienda. CHkıstvs ist din dex- mare . submersi sunt quasi plum- 
tera . mit imo intsaztost du?) inimi- | bum in aquis uehementibus. Aber 
cum libertatis nostre ?). din átum bliés . unde dannan be- 
Misisti iram tuam qua deuorauit | dáhta sie daz mare. sie sunchen 
eos sicul stipula. Dü liézze ^) üz also bli in michelen uuázzeren ?). 
dina àbolgi . diü ferslant sie so Quis similis tui in fortibus domine? 
samfto . so den halm fiür férslin- | quis similis tui? Vuér ist dir gelih 
det 5). under starchen druhten? uuer ist 
Et in spiritum furoris tui congre- | dir gelih 10)? 
gate sunt aquse. Vnde in demo Magnificus in sanctitate . terribilis 
ätume dines zornes liüffen diu uuaz- atque laudabilis . et faciens mirabi- 
zer zessámine diü befóre indán uua- | lia. Micheltätiger in héiligi prüteli- 
ren). cher iudicando . lóbelicher dimit- 
Stetit unda fluens . congregate tendo . uuunder tüonder !!). 
sunt abyssi in medio mari. Gágen Extendisti manum tuam . et deuo- 


sU e rte rr n m amem rn 











1) Tiéflu uuázer — — — peccati süßfta 7) Gágen dien güo— — — chämen. dó 





sia in geh— — —. B. b. 4. bet— —. B. b. 4. 
2) Fehlt bei Schilter von „mine fienda" an. 8) Weggeschnitten in den basler blättern. 
J) — — iro stárchi. din zes— — — 3) — — also bli is michelen uuaxeren. 
—tsaztost (à mine — — — — libertatis B. b. 4. 
nostre. B. b. 4. 0) — ist tir gelih under stárchen drüh- | 
3) lieze. Sch. ten? uuér ist tir —? B. b. 4. | 
5) — — diu ferslánt sie — —. B.b. 4. 1!) Michel— —  —dütelicher iudicando. 
*) Unde i: — — diu beföre indan —. . lóbelicher dimittendo. unünder —. B. b. 4. 
B. b. 4. 
*) S. 559. 
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rauit eos terra. Du rahtost dina 
hant . skeindost dina chraft . unde 
dannan beuuärf sie daz sant 1) . 

Dux fuisti in misericordia populo 
tuo quem redemisti?). An dinen 
genädon lettost dà dó dinen liüt ad 
terram promissionis. Aber nü lei- 
test du redemptos ad celestem ieru- 
salem ?). 

Et portasti eum in fortitudine tua. 
ad habitaculum sanctum tuum. Vnde 
àne sine ^) arbeite fuórtost du in 
dara . dä er ze érest kesáhe taberna- 
culum . dára nah templum . also du 
au leitest sanctos in paradysum . et 
in celum *). 

Ascenderunt populi et irati sunt . 
Do fuóren gágen ín liüte . under 
uuégen gesézzene . unde bulgen sih 
iro ferte®). 

Dolores optinuerunt habitatores 
philistim.  Philistim léidezton iz7). 

Tunc conturbati sunl principes 
edom. Do uuürden leidege die hé- 
resten idumei*). 


Robustos moab optinuit tremor. 


1) Dü ráchtost tina hánt. — — unde 
dánnan beuuárf síe daz sánt. B. b. 4. 

2) Schilter. 
latein. 

3) Andínen gnädon — — adterram pro- 
missionis. A’ber nü léitest tu redemptos 
adcelestem —. B. b. 4. 

4) sina. Sch. 

5) Unde áne sine — — dár er zeérest 
gesáhe tabernaculum. dára náh templum. 
— — —sum. B.b. 4. 


In der handschrift fehlt das 


Die starchesten moabitas cham Ana 
rido ?). 

Obriguernnt omnes habitatores 
chanaan. Fore ófrhton irstábeton 
álle ánasidelinga chanaan 1°). 

Irruat super eos formido . et pauor 
in magnitudine brachii tui. So fáre 
iz. Forhta unde hérzeslagod ána 
fálloe dié . die réhtén . dero hímel- 
ferte ne ünnin. Daz uuerde an dero 
micheli dinero créfte 11). | 

*) Fiant inmobiles quasi lapis . 
donec transeat populus tuus domine. 
donec pertranseat populus tuus iste 
quem possedisti. V'nuuégig uuerden 
sie also der stéin . unz diser din liüt 
fare . unde fürfáre . den du besáze. 
Vnz fideles folle chómen ad re- 
quiem . die diabolus unde sine lide 
tlent irren 1?). 

[Introduces eos et plantabis eos in 
monte hereditatis tue . firmissimo 
habitaculo tuo quod operatus es do- 
mine. Dü lettest sie dara ín . íro 
fiendo undanches unde flänzost sie 
där üfen syon monte . der din erbe 


") Dö füoren gágen ín líute — — —lgen 
sih íro uérte. B. b. 4. 


7) Ist weggeschnitten in basler blatt 4. 


8) Do uuárten li— — —. B. b. 4. 
*) Die stárchesten —- —. B. b. 4 
1) Fóre fórhton ir— — —. B. b. 4. 


11) — — :érzeflagod ána ualloe sie. die 
— — ;ndero mícheli dinero —. B. b. 4. 


- Schilter liest , chrefte ^. 


17) — — -e álso der stein. ünz — — 
—deles follechómen — — —-. B. b. 4. 





*) S. 550. 
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sih pürliche . die före sinero aduen- 


tu inflexibiles uuaren !). 

Pro iniquitate uidi tentoria athyo- 
pie . turbabuntur pelles i. taberna- 
cula terre madian. "Vnde unreht 
sah ih uuerden tentoria demonum . 
die templa dei uuesen solton . umbe 
unreht ?) uuerdent in iudicio getruö- 
bet) tabernacula madian . daz sint 
peccatores 4). : 

Numquid in fluminibus iratus es 
domine? aut in fluminibus furor 
tuus? uel in mari indignatio tua? 
Sol in áhón die ze tále fliézzent . 
unde in mari . dara sie in fliézzent . 
din zorn sin? Nals in primo nube 
in secundo aduentu uuirt daz. Danne 
uuerdent übertéilet seculares . déro 
sin ad inferiora rámet 5). 

Qui ascendes super equos tuos . 
et quadrig® tus saluatio. Dü diniu 
ros ritest . uuanda dine euuangelistze 
dié du rihtest . dih fuórent after 


1) Fóne dien uérten sinero éuuigheite 
néigton sih pürliche. die fóre sinero ad- 
uentu inflexibiles uuáren. B. b. 5. 

3) Fehlt bei Schilter von „uuerden“ an. 

3) getroubet. Sch. 

^) Umbe ünreht sah ih uuérden tentoria 
demonum. dio templa dei uuésen sólton. 
umbe ünreht uuérdent iniudicio getrüobet 
tabernacula madian. daz sint peccatores. 
B. b. 5. 

5) Sol ináhón die zetäle fliezent. unde 
inmari dara sie infliezent tin zórn sin? náls 
inprimo. nube — — —. B. b. 5. 

6) — — — uuerlte. unde dine reita sint 
tien heili die an dih geloubent. B. b. 5. 


 —— -— 


*) S. 559. 


uuerlte . unde dine reita sint dien 
heili die an dih keloübent 9) . 

Suscitans suscitabis arcum tuum. 
Din iudicium inzündest dà . mit demo 
dà übelén skeinest din zórn?). 

Iuramenta tribubus qua locutus 
es. Vuérest daz dà zeuuélif chum- 
beron gehiézze . daz chit allen &de- 
libus. uuanda du ín gibest uitam 
zternam 5). 

Fluuios scindes terrz.  Predica- 
tores teilest du dero erdo . du sen- 
dest sie áfter lande ?)? 

Viderunt te aquae et doluerunt 
montes.  Fone diu geéiscoton dih 
apostoli 10). die dih ér ne uuisson . 
unde chlageton sih potentes daz sie 
lugendo (i. chárondo) uuurdin be- 
ati 11). 

Gurges aquarum transiit. *) Gen- 
tium persecutio zegiéng . unde uuard 
pax !2). 

Dedit abyssus uocem .suam . alti- 


7) Din iudicium inzündest tu. mit témo 
dà übelen skéinist tin zórn. B. b. 5. 

8) Uuérest taz tu zuelif chumberon ge- 
hiéze. daz chit allen fidelibus uuanda dà in 
gibest uitam »ternam. B. b. 5. 

*) Predicatores téilest nidero érdo. dü 
séndest sie áfter lánde. B. b. 5. 

0) populi. Sch. 

!!) Fóne diu geéiscotón tíh populi. tie dih 
er neuuíssón. unde chlagoton síh potentes. 
tás sie liugendo uuurtin beati. B. b. 5. 

2) Gentium persecutio zegieng. unde 
uuárd pax. B. b. 5. 
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tudo manus suas leuauit!). Diü 
tiefi dero herzon lüta confessionem . 
diu selba tiéfi huob iro hende ze 
lóbe?). 

Sol et luna steterunt in habitaculo 
suo . in luce sagittarum tuarum. 
Curıstvs unde sin s»cclesia stuón- 
den do in iro stéte . dó cHRisTvs ke- 
saz ad dexteram patris . unde er iro 
santa spiritum sanctum . án dero 
óffeni dinero uuorto diu do érest 
fernomen uuürden °). 

Ibunt in splendore fulgurantes 
hast: tux. So fárent skinbáro blec- 
chezzende diniu spér. Daz sint aber 
iacula uerborum dei . in tenebris au- 
dita . unde in lumine prolata ^). 

In fremitu conculcabis terram . in 
furore obstupefacies gentes. Irdiske 
liüte tréttost du in griscramode alle 
diéte brütest du in heizmuOte . Vuan- 
ne? So du ríchest iniuriam populi 
tui*). 


N) leuabit. B. b. 5. 

2) Díu tiefl dero hérzón lütta confessio- 
nem. diusélba tiéfl hüob íro hénde zelöbe. 
B. b. 5. 

3) Christus unde sin ecclesia stuóndo 
do iniro stéte. do cliristus kesuz nddexte- 
ram patris. unde er iro sánta spiritum sanc- 
tum. andero óffeni dinero uüorto diu dó 
érest fernómen uuürten. B. b. 5. 

*) So uárent skinbáro blécchezende diniu 
spér. Daz sint áber iacula uerborum dei. 
in tenebris audita. unde inlumine prolata. 
B. b. 5. 

5) l'rdiske líute tréttost tà ingríscra- 
mode. álle diete brütest tu inhéizmBu. 
Uuanne? So du ríchest iniuriam populi tui. 
B. b. 5. 


*) S. CCLXII. 


III. Band. 


Egressus es in salutem populi tui . 
in salutem cum CHRISTO tuo. Du 
fäter fuóre üz an CHRISTO ze häili 
dines liütes. sáment dinemo geuuiéh- 
ten cháme du in ze. héili. Also iz 
chit. Dkvs ENIM ERAT IN CHBISTO 
MYNDYM RECONCILIANS 81BI. Vuaz täte 
du do du cháme 5$)? 

Percussisti caput de domo impii . 
Sluóge antichristum . name daz hoü- 
bet dána fone des ubelen hüs . fone 
dero uuerlte . diü übel ist. Also iz 
chit. Torvs MvNDYS IN MALIGNO PO- 
SITYS EST’). 

*) Denudasti fundamentum usque 
ad collum. n sláhendo irbarotóst 
du sina gruntfesti . unz an den hals. 
Alle ubele die sin festi uuáren 5). 
geóffenótóst du unz an die uuirsi- 
sten . an dien daz houbet stuónt ?) . 

Maledixisti sceptris eius. Regnis 
eius fluóchotost dà 1?) . 

Capiti !1) bellatorum eius . uenien- 


9) Du fáter füore üz ánchristo. zeheili 
dines liütes. sáment tinemo geuuiehten chá- 
me du in zehéili. A’lso iz chit. Deus enim 
erat inchristo. mundum reconcilians sibi. 
Uuaz táte du dó du cháme? B. b. 5. 

7) Slüoge antichristum náme daz hóu- 
bet tana fóne des übelen hüs. fóne déro 
uuérlte diu ubelist. álso iz chit. totus mun- 
dus inmaligno est positvs. B. b. 5. 

8) uuarin. Sch. 

3) I'n slahendo irbärotöst tu sina grünt 
festi ünz ánden háls. Alle übele die sin 
uesti uuáren. geoffenotost tu ünz án die 
uuírsisten. an dien daz hóubet stüont. B. 
b. 5. 

10) Regnis eius flüochotost tu. B. b. 5. 


11) Capita. B. b. 5. 
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tibus ut turbo ad dispergendum me. 


‚Fluöchotost demo aba irslágenen 


höubete sinero uuigmanno . *) fluö- 
chotost dien in_türbilis uuts chömen- 
ten bellatoribus . mih dinen litt ze 
stórenne !). 

Exultatio eorum sicut eius qui 
deuorat?) pauperem in abscondito. 
l'ro fréuui ist also des . der sih fre- 
uuet . daz er tougeno ferslinden 
muóz den armen. Danne ferslindet 
in der übelo . danne er in imo gelt- 
chen tuöt ?) .: 

Viam fecisti in mari equis tuis . in 
luto aquarum ?) multarum.  Dinén 
predicatoribus ketäte dà uueg in 
nationibus . in hóreuue manegero 
uuazzero . daz chit in turbatis cordi- 
bus gentium°). 

Audiui et conturbatus est uenter 
meus . i. animus meus. . Conmina- 
tiones tuas kehórta ih déro uuard 5) 
ketruobet min muot?). 


1) Flüochotóst temo ába irslágenen hóu- 
bete sinero uuigmanno flüochotost tien in- 
türbales uuis chömenten bellatoribus mih 
tinen líut zestórenne. B. b. 5. 


2) deuorant. B.b. 5. 


J) l'ro fréuui ist also dés. ter sih fré- 
uuet taz er töugeno ferslínden müoz ten 
ármen. Tannc ferslíndet in der übelo. 
tánne Er in gelichen tüot. B. b. 5. 

4) So weit reicht das fünfte basler blatt. 

5) Dinen prredicatoribus ketäte du uuég 
in nationibus inhóreuue manegero uuázero. 
daz chit. inturbatis cordibus gentium. B. 
b. 6. 

6) uuart. Sch. 

7) Conminationes tuas kehórta ih. tero 
uuárd ketrüobet min máot. B. b. 6. 


*) 3, 55h. 





A uoce contremuerunt labia mea. 
Fóne iro stimmo irbibenoton mine 
lefsa . so antsäzig sint sie). 

Ingrediatur putredo in ossibus 
meis . et subter me scateat. Niebt 
ein tremor nube ioh füli chóme in 
miniu bein unde sie uuerde ze uuur- 
men in mir . só ióbe gescáh ?). 

Vt requiescam in die tribulationis. 
et ut ascendam ad populum accinc- 
tum nostrum. In dién uuorten daz 
ih ráuuee in die tribulationis . unde 
ih fáre 10) ze unsermo liüte . ze guo- 
tero férte gegürtemo 1!). 

Ficus enim non florebit . et non 
erit germen in uineis. "Vuanda der 
figpóum ne bluöt . noh uufn ne uuirt 
in uuinegarton. So CHRISTYS chá- 
met 12) so ne biret suozen uuüochar 
synagoga . dià ficus unde uinea do- 
mini uuas 13). 

Mentietur opus olius . et arua 


non afferrent cibum. Imo liüget 


8) Fone íro stímmo irbibenoton mine 
léfsa so antsázig sint sie. B. b. 6. 

3) Nieht ein tremor. nube ioh füli chö- 
me inminiu béin. unde si uuérde zeuuür- 
men inmír. só iob gescáh. B. b. 6. 

10) fure. Sch. 


11) Indien uuórten daz ih ráuuee indie tri- 
bulationis. unde ih fáre ze ünsermo liute. 
zegüotero uérte gegürtemo. B. b. 6. 

12) So chumet Christus. Sch. 


13) Uuanda der figpoum neblüot. noh uuin 
neuuírt inuuine-garton. So christus chü- 
met. so ne bíret suózen uuüochar syna- 
goga. díu ficus unde uinea domini uuás. 
B. b. 6. 


en — m 
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danne . daz uuerch des öleboümes . 
unde diu gelende ne bérent erde- 
uuüocher. Daz sie so gehiezzen do 
sie cháden. OMNIA Qv PRACEPIT 
DOMINYVS FACIEMYS . daz irliügent sié . 
Dulcedinem fidei alde boni operis 
ne ougent sié !). 

*) Abscidetur de ouili pecus et 
non erit armentum in presepibus . 
Smález feho uuirt kenomen fóne stl- 
go . rint ne stát ze chrípho. Prese- 
pia celestium scripturarum sint mit 
in . aber celestem intellectum ne há- 
bent sie an in2). 

Ego autem in domino gaudebo. 
et exultabo in deo 3) iesu meo. Aber 
ih mendo in domini protectione . 
nals in mea iustitia . unde freuuo 
mih in saluatore meo . non in me 
ipso ^4). | 

Dominus deus fortitudo mea. et 
ponet pedes meos quasi cerüorum. 
Got ist min starchi . er gibet mir 
snélli dero herzo . ze uber scric- 
chenne pericula delictorum 5). 


N) Imo li'uget tánne daz uuérch tes óle- 
boumes. ünde diu gelénde nebérent érd- 
uuüocher. Daz sie dö gehiezen dö siechá- 
den. omnia qui precepit dominus faciemus. 
daz irlíugent sie. dulcedinem fidei alde boni 
operis neoügent sie B. b. 6. 

2) Smález fého uuirt kenómen fone stigo. 
rínt ne stät zechrípfo. Presepia celestium 
scripturarum sínt mit in. aber celestem in- 
tellectum ne hábent sie anín. B. b. 6. 

3) Domino. Sch. 

4) Aber ih méndo in domini protectionc. 
náls in mea iustitia. unde fréuuo ınih insal- 
uatore meo. non in me ipso. B. b. 6. 


Tr — —MM | ——— Ge 


 fliézze min gechöse. 


Et super excelsa mea deducet me. 
Vnde uber mina höhi leitet er mih. 
Mundanam sublimitatem tàot er mih 
uber fáren contemplatione cales- 
tium 9$). 

Victori in psalmis canentem . Imo 
uictori singenten . imo dánchonten 5). 


CANTICYM DEYTERONOMII. 


ÁvpirE cOELI QV LoQvoR. Kehö- 
rent himela diu ih spricho ze iu- 
deis?). 

Audiat terra uerba oris mei. Vuort 
mines mundes kehore diü erda. 
uuanda ioh iüh maxima elementa 
(i. den himel unde die erda) becho- 
men mag . daz ih in sagen sold). 

Concrescat in pluuiam doctrina 
mea . fluat ut ros eloquium meum. 
Ze régene uuerde mtn léra . also tou 
Régen unde 
tou berehaftont die erda . miniu 
uuort pézzereien dié iudeos ?). 


5) Cót ist min stárchi. er gibet mir snélli 
dero hírzo zeüber-soricchenne pericula de- 
lictorum. B. b. 6. 

6) Unde über mina höhi leitet er míh. mun- 
danam sublimitatem tüot er míh über uáren 
contemplatione calestium. Uictori in psal- 
mis canentem. l'mo uictori singenten. imo 
dánchonten. B. b. 6. 

7) Kehórent hímela diu ih sprícho zeiu- 
deis. B. b. 6. 

8) Uuórt mines mündes kehóre diu érda. 
uuanda ióh íuuih maxima elementa bechó- 
men mag. taz ih in sagen sól. B. b. 6. 


9) Zerégene uuérde min léra. álso tóu 





*) S. 555. 
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Quasi ymber super herbam et 
quasi stille super gramina. Also 
tügin sid in iro sinne so regen tró- 
phen an gráse !). 

Quia nomen domini inuocabo. 
Vuanda ih Gotes uuort sago 2). 

Date magnificentiam deo nostro. 
Tüoment Got). 

Dei perfecta sunt opera. Söir 
baldo mugent . uuanda siniu uuerch 
dürnohte sint ^) . 

*) Et omnes uie eius iudicia. Vnde 
alle sine uuéga sint urteilda . ratio 
discretionis skinet an ín 5). | 

Deus fidelis . et absque ulla ini- 
quitate iustus et rectus. Got ist ke- 
triàuue . unde áne ünébeni . rehter 
unde grehter 5). 


Peccauerunt ei non filii eius in - 


sordibus. Sine uuihselinga unsü- 
berton sih in idolatria?).. 
Generatio praua atque peruersa. 
A'uuikkià slahta unde lézzià 5). 
Heccine reddis domino popul.e 





flieze min gechóse. Regen unde tod bére- 
haftónt tie érda. miniu uuórt pezeröen die 
iudeos. B. b. 6. 


I) A'Iso tágin siu ín {ro sinne. so regen 
trópfen an gráse. B. b. 6. 


7) Uuánda ih gótcs uuórt ságo. B. b. 6. 


>) Tuoment cót. B. b.6. 

4) Sóirbaldo mügent. uuánda siniu uuérch 
türnohte sint. B. b. 6. 

5) Unde álle sine uuéga sint ürteilda. 
ratio discretionis skinet án ín. B. b. 6. 

6) Cót ist ketriuue. unde an ünebeni réh- 
ter unde geréhter. B. b. 6. — Schilter hat 
auch ,gerehter ^. 


stulte et insipiens? Lönost dà Góte 
80 . tumber liüt unde uuizzeloser ?)? 

Numquid non ipse est pater tuus 
qui possedit te . et fecit et creauit 
te? **) Ne ist der din fáter der dih 
uuórhta . unde scuóf . unde besaz 
fure erbe 1?). 

Memento dierum antiquorum . co- 
gita generationes singulas. Irgüge !*) 
dero alton tago . denche an iéogeli- 
che gebürte abrahe . isaac . iacob . 
uuieo er dih do be iro ziten . an ín 
iruueleta '2). 

Interroga patrem tuum . et adnun- 
tiabit tibi . maiores tuos . et dicent 
tibi . quando diuidebat altissimus 
gentes . quando separabat filios 
adam. Fráge dinen fater unde dine 
forderen . sie ságent dir . uuanne 
Got gentes skted . do er iu ante di- 
luuium sunderota filios adam . unde 
er ne uuolta filios dei fone sed chó- 
mene sih míscelon ze filiis homi- 


num. die fone cain chàmen. Dan- 


’) Sine uuihselinga ünsuberton síh ini- 
dolatria. B. b. 6. 

8) A"uuikkiu sláhta unde lézziu. B. b. 6. 

“) Lönost tu góte sö tümber líut. unde 
uuízzéloser. B. b. 6. 

10) Neist ter din fáter ter dih uuörchta. 
unde kescüof. unde besáz füre érbe? B. 
b. 6. 

1!) Irhuge. Sch. 

I?) Irháge dero álton tágo. dénche án 
iogeliche gebürte. abrahs. isaac. iacob. 
uuio er díh tó beíro ziten anín iruuélita. 
B. b. 6. 





*) S. 556. 


**) S. CCLXIII. 
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nan maht du uuizzen uuelih freisa 
dir ist . daz du fone abraham chó- 
mener . ze gentibus dih miscést '). 

Constituit terminos populorum 
iuxta numerum filiorum israhel. Er 
gesazta dié marcha dero säligon liüto 
nah dero mánigi dero angelorum. 
daz electorum só manige fone erdo 
ze himele chómen . so dar ze léibo 
uuard angelorum do demones fielen. 
Ziu ne ilest dà dara sid du dara ge- 
ládost pist? *) Gentes die idolatre 
sint . ne chóment dára?). 

Pars autem domini populus eius . 
iacob funiculus hereditatis eius. 
Aber sin liüt ist sin teil . iacob ist 
seil sines erbes. Secundum elec- 
tionem ist er sin teil 5). 

Inuenit eum in terra deserta . in 
loco horroris et uastz solitudinis. 
Er fant in in uuuóstemo lande. in 
griüsigemo einote . unde ànmezuut- 


temo 5). daz in arabia ist . unbe 
montem sina°). 

Circumduxit eum et docuit. Er 
uuista in ümbe dén langen uueg de- 
serti . unde zóh ín där 6). 

Et custodiuit quasi pupillam oculi 
sui. Vnde huötta sin. also sines 
oügen 7). 

Sicut aquila prouocans ad uolan- 
dum pullos suos et super eos uoli- 
tans. Also der áro lücchet uzer 
neste sine iüngen . so er sie flücchen 


 uuile . unde obe in flógezet . s lérta 


er in chómen a uitiis ad uirtutem 9). 

Expandit alas suas . et assumpsit 
eum . alque portauit in humeris suis. 
Er spréita sine féttacha . unde nam 
in üffen sih . unde fuórta in üffen 
sinen skérten also der áro tuot irlé- 
genen iungon. So uuär imo gebrast 
dár alf er imo?). 

Dominus solus dux eius fuit . et 





!) Fráge dinen uáter unde dine fórderen. 
sie ságent tir uuanne gót gentes skied. tó 
er fu ante diluuium sünderota filios adum 
unde er ne uuölta filios dei füpe sed chó- 
mene. sih mískelon ze flliis hominum die 
fóne cain chàmen. Dánnan máht tu uuí- 
zen uuélich fréisa dír ist. taz tu fone abra- 
ham chómener zegentibus tih miskest. 
B. b. 6. 

2) Er gesázta dia márcha dero sáligon 
líuto. näh téro manigi dero angelorum. 
daz electorum sö mánige fone érdo zchi- 
mele chomen. so dár zeléibo uuárd ange- 
lorum. dó demones fielen. Ziu neilest tu 
dára. sid tu dára gelädot pist? gentes tie 
idolatre sint. nechóment tára. B. b. 6. 

3) Aber sin líut ist sin téil. iacob ist séil 
sines érbes. fecundum electionem ist er 
sin teil. B. b. 6. 


4) immezuuitemo. Sch. 

5) Er uánt ín. inuuüostemo lánde. ingríu- 
sigemo eínote. unde ünmez uuitemo. daz 
inarabia ist. umbe montem syna. B. b. 6. 

6) Er uuista ín ümbe den lángen uuég de- 
serti. unde zöh in dár. B. b. 6, 

7) Unde hüotta sin. also sines óugen. B. 
b. 6. 

8) A'Iso der áro lücchet üzer néste sine 
iüngen sö er sie flükken uuíle. unde obe ín 
flógezet. sö lérta Er ín chómen auitiis ad- 
uirtutem. B. b. 6. 

?) Er spréitta sine uéttacha. unde nam in 
üfen silı. unde füorta in üfen sinen skérten. 
also der áro tuót er légenen iängön. Souuár 
imo gebräst tàr hálf er imo. B. b. 6. 





*) S. 557. 
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non erat cum eo deus alienus. Er 
éino uuas sin hérezogo noh fremede 
Got ne uuas mit imo . er teta in ge- 
loüben . daz ánder Got ne ist !). 

Constituit eum super excelsam ter- 
ram . ut comederet fructus agrorum. 
Er gesazta ín án?) höhez lant . daz 
er den erdeuuuocher ?) nüzze. Ho- 
hez fone did . uuanda man föne 
egyplo dero ze berge féret. 

Vt sugeret mel de petra oleum- 
que de saxo durissimo. Daz er hó- 


nang suge üzzer steine ..óle uzzer 


stéine hértesten. Daz chit affluen- 
tiam zehabenne . omnium bonorum . 
Aber mystice daz er fone CHRISTO 
der petra ist . *) lirneti euuangelium 
ante passionem . ünde er post pas- 
sionem inphiénge spiritum sanctum . 

Butyrum de armento. Léra fone 
apostolis et prophetis. 

Et lac de ouibus. Manunga fone 
simplicibvs. 

Cum adipe agnorum et arietum 
filiorum basan. Sament dién exem- 
plis magistrorum et subditorum. 

Et hyrcos cum medulla tritici et 
sanguinem uue biberent meracissi- 
mum .i. purissimum. Vnde er bil- 
doti penitentes . so er ázze unde 
trunche corpus et sanguinem do- 
mini. 

Incrassatus est dilectus et recalci- 





I!) Er €ino uuás sin herezogo. nóh fré- 
mede gót neuuás mit imo. er téta In gelóu- 
ben daz ander gót neist. B. b. 6. 


— 9. —_ 


trauit. Mit démo guote állemo uuard 
er geméstel . unde do spórnota er. 

Incrassatus . inpinguatus . dilata- 
tus. Dazteta er gemäster . gesmi- 
reter . gebröilter. 

Dereliquit deum factorem suum. 
et recessit a deo salutari suo.  St- 
nen sképhen der in hälten . solta . 
den ferliéz er . des keloubta er sih. 

Prouocauerunt eum in diis alie- 
nis . et in abhominationibus ad ira- 
cundiam concitauerunt. An freme- 
den Goten bálgton sié in . unde in 
leidsaminon gramdon sie ín . 

Immolauerunt demoniis et non 
deo . diis quos ignorabant. Diefe- 
len opheroton sie nals Gote . dien. 
dié in chünt ne uuaren . uuanda sie 
uuárin in leide . ubesie in chunt uu&- 
rin. 

Noui recentesque uenerunt . quos 
non coluerunt patres eorum. An- 
dere unde andere chámen . die iro 
forderen ne uóbton. 

Deum qui te genuit. i. formauit 
dereliquisti . et oblitus es domini 
creatoris tui. Der dih scüof unde 
bildota den ferlteze dà . des irgáze 
dà. 

Vidit dominus et ad iracundiam 
concitatvs est . quia prouocauerunt 
eum filii sui et filie. Daz sah Got. 
des palg er sih . uuanda in die balg- 





——M 


?) Er gesázta in án. B. b. 6. So weit 
reicht dieses blatt. 


J) erdeuuocher. Sch. 





|. *) S. 558. 


5 


ton die er ze sunen unde ze tohte- 
ron iruuéleta . 

Etait. Vnde do chad er. 

*) Abscondam faciem meam ab 
eis . et considerabo nouissima eo- 
rum. Ih pirgo min anasiüne fóre 
in . daz chit . läzo sie hélfolos !) . 
unde gesiého mir íro ende. 

Generatio enim peruersa est . et 
infideles filii. Sie sint übel geburt . 
chüstolóse süne. 

Ipsi me prouocauerunt in eo qui 
non erat deus . et irritauerunt in ua- 
nitatibus suis. **) Sié grámdon mih 
in üppechelte . unde in unrehtemo 
Gote. 

Et ego prouocabo eos in eo qui 
non est populus . et in gente stulta 
irritabo illos. Ih zéno ouh sie mit 
démo . der noh liüt ne ist . mit tum- 
bemo diéte grémo ih sie. Füre sie 
nímo ih gentes ze mir . die noh koü- 


cha?) sint . unde also nieht fóre mir. 
Daz tuon ih aber ín ze brésti 3). 
Ignis succensus est in furore meo. 
et ardebit usque ad inferni nouissi- 
ma.  Fiür ist inzündet in minero 
heizmüoti . iz prennet unz an hello 
bódem. Min uindicta beginnet im- 
piis hier ana uuésen . unde so fölle 
gät sie in in éuua. Des ist exem- 
plum in antiocho . et herode. 
Deuorabitque terram cum germi- 
ne suo . et montium fundamenta con- 
buret. Iz slindet dié erda mit iro 
chimen . unde brennet die grüntfesti 
dero bergo. Peccatores tiligot iz 
mit iro uuérchen . unde übermuóte 
intsezzet iz . iro gedáncho. 
Congregabo super eos mala .. et 
sagittas meas conplebo in eis. P«- 
nas kehüfon ih uber sie . unde uin- 
dicte geniéton ih mih an in. 
Consumentur fame . et deuora- 





!  ) helfelos. Sch. 
3) rsch. 


2) kuocha [Ruocta]. Sch. 


Dictamen diei scholaris cuiusdam DEBITYM. 


Ignis succensvs dominique furore repensvs. 
Incipit hic multis jam nunc in morte sepultis 
Debitus a dignis tamen hic extinguitur ignis. 
Si spes atque fides faueant qui major et his est. 
Succensum nullvs tollit, seu flumine mollit . 
Flebitur et sero tandem sub vindice vero, 
Missus in externum nunquam remeabit avernum. 
Qui flammas lacrimis pius has non tinxerit imis , 
Quum veniat vindex scelerum , severus et index, 
In uanum planget tuba quando nouissima clanget. 
d Fletibus instemus dominoque domus uigilemvs. 
TEMPYS NESCIMVS VIGILES SYPER OMNIA SIMYS. 


S. einleitung, s. 4. 


*) S. 559. 


**) S. CCLXIV. 
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bunt aues morsu amarissimo. Hün- 
geres irstérbent sié . dára nah zá- 
nont sie fógela mit éiuermo bizze. 
Nü irsterbent ouh liüte . fore demo 
hungere !) uerbi dei . unde zanont 
sie demones. 

Dentes bestiarum inmittam in eos. 
cum furore trahentium super terram. 
atque serpentium. *)Ih frümo sieána 
zéne dero tiéro . ioh dero uuurmo 2). 
uuüotigo sie obe erdo zánontero. 
Des tiefeles seuitiam lazo ih sie Ana . 
diu sie muöhet in irdiscen ?) kire- 
don. 

Foris uastabit eos gladius et in- 
tus pauor. Suert hérrota sie üze. 
forhta dár inne. Sáment üz:uuerti- 
gen fiénden . muohta sie iro inuuer- 
tiga conscientiam ^) . 

[uuenem simul ac uirginem . lac- 
tantem cum homine sene. lungen 
mán unde iung utib . sugenten sa- 
ment demo alten hérrota daz suert. 

Et dixi . ubinam sunt? Vnde dara 
nah chad ih. Daz chit. andere teta 
ib chéden. Vuär sint iudei . sid sié 
héime ne sint? 

Cessare faciam ex hominibus me- 
moriam eorum. Ih tuligon iro ge- 
uuaht fone menniscon. Ih üzon sie 
déro communiones sanctorum. 

Sed propter iram inimicorum di- 


!) hungera. Sch. 
2) uuuermo. Sch. 
3) irdisken. Sch. 


*) S. 560. **) S. 561. 


stuli . ne forte superbirent hostes 
eorum. Ih frista iz aber . umbe iro 
fiendo grémezi . 
muótesotin . 


daz sie ne über 


Et dicerent . manus nostra excel- 
sa . et non dominus fecit hec omnia . 
Vnde sie ne chädin . unser bóho ge- 
uualt téta iz al. ni Got. So fristet 
er noh uindictam peccatorum . unde 
bitet penitentie . niéo sih diemones 
an in uictorie ne ruómen. 

Gens absque consilio est et sine 
prudentia . utinam saperent et intel- 
legerent . ac nouissima prouiderent. 
Si6 sint rátelos . unde unfrüot tiet . 
uuolti Got hábetin sié uuizze . unde 
fernümest . unde beuuárotin sié diu 
iüngesten . diu hina fure chumflig 
sint. 

Quomodo persequebatur unus 
mille . et duo fugarent decem milia. 
Vnde sie ouh daz pedählin . uuiéo 
iro fiendo éiner düsent . unde ze- 
uuéne 5) . zón düsent iágon mahtin. 


.Vuannan mahtin sie daz? alde ziü 


uuas . daz sie daz kemahton? 
Nonne ideo quia deus suus uendi- 
dit eos . et dominus conclusit illos? 
Ne uuas daz fone diü . daz sie iro ©) 
ferchoüfet . unde belän habeta in 
iro fiendo handen ? 
Non eninı est deus noster ut deus 


4) conscientia, Sch. 
5) zuuene, Sch. 
9) iro (Got). Sch. 


.—À 


eorum. Vnser Got ne ist so iro Got. 
Vnser ist uerax et iustus . diabolus 
den sie ahtont Got . der !) ist falsus . 
unde inutilis . 

Et inimici nostri sunt iudices . 
approbatores. lob selben unsere 
fienda . die pagani sint . iehent ci- 
nen rihtare uuesen allero uuerlte . 

De uinea sodomorum uinum eo- 
rum . et de suburbanis gomorr&. 
Iro uuin ist chomen fone demo uui- 
negarten sodomorum . unde fone 
dien bürghorinon gomorre. Vuaz 
sint purghörina Ane dié stete . die 
ze burg tiénont? Sodomitz unde 
gomorrei cherton dona?) dei in 
abusum . daz chit in malum usum . 
so täten ouh iudei . 
guóte . 


ze übele nals ze 
uuanton sie beneficia dei. 

Vua eorum . uua fellis . et botrus 
amarissimus. *) Iro bére ist also 
galla . iro drübo filo bitter‘). Vi- 


nea domini domvs israhel . uuard 


pechéret in amaritudinem. Fone 
diu uuaren sie éinmuótige ze sine- 
mo tóde unde büten imo in cruce 
pendenti acetum felle mixtum. 

Fel draconum uinum eorum et 
uenenum aspidum insanabile. Iro 
uuin ist cálla draconum . unde un- 
genistig eter aspidum. Also fol ist 
iro conscientia malitie . so dracones 
uude aspides sint ueneni. 

f) Fehlt bei Schilter. 

2) bona, Sch. 


—— M —— a a MÀ a— — en — € —À 


*) 8. CCLXY. 








**) S. 562. 


Nonne hzc condita sunt apud me? 
et signata in thesauris meis? Ne 
sint disiu álliu gehálten sament mir. 
ne gehugo ih iro uuola? 

Mea est ultio . et ego retribuam 
eis in tempore . ut labatur pes eo- 
rum.  Mib kät der gerih äna.ih 
lönon ín só is zit uuirdet . ube sie 
sih uuandon stan . ih ketuón daz in 
sliphe der fuóz . 

Iuxta est dies perditionis . et ad- 
esse festinant tempora. **) Der tag 
unde die zite . iro ferlorni sint pt. 
unde ilent chomen . 

Iudicabit dominus populum suum. 
et in seruis suis miserebitur. Got 
skeidet áber sinen liut fone übelen . 
unde skéinet aber genada ^) an st- 
nen scálchen. 

Videbit . i. uideri faciet . quod in- 
firmata sit manus. Er geouget daz 
malorum opera iéo uuaren infirma. 

Et clausi quoque defecerunt. 
Vnde uuieo chraftelos sie uuáren. 
dö sie in iro fiendo geuualt chámen. 

Residuique consumpti sunt . Vnde 
ze reliquiis chomene ioh fersuéndet 
uuurden . 

Et dicent . ubi sunt dii in quibus 
habebant fiduciam. "Vnde alle na- 


tiones chedent . so sie iro consump- 


tionem geséhent . uuar sint iro Gota 
nu dien sie getrüeton? 

» biter. Sch. 

4) kenada. Sch. 


De quorum uictimis comedebant 
adipes . et bibebant uinum libami- 
num. Dero ópherfriskinga sie Azen . 
unde ópheruutn trunchen. : 

Surgant et opitulentur uobis . et 
in necessitate uos protegant. Nü 
ist zit . nu standen üf . unde helfen 
ià . unde skírmén iüh in nöte. 

Videte quod ego sim solus . et non 
sit alius deus preter me. Chunnént 
dar ana . daz ih eino Got pin . unde 
anderer ne ist äne mih. 

Ego occidam et ego uiuere fa- 
ciam . percutiam et ego sanabo . et 
non est qui de manu mea posset 
eruere. Ih kibo tod unde lib . ih 
slaho unde héilo . niéóman ne ist 
der iéht muge zucchen fone mtnero 
hende. 

Leuabo ad celum manum meam 
et dicam uiuo ego in seternum. Ih 
héuo hóh mina hant . daz chit . ih 
skéino mina potentiam . unde tuon 
ià chunt . daz ih iémer lébo. 

Si acuero ut fulgur gladium meum. 
et arripuerit iudicium manus mea. 
reddam ultionem hostibus meis et 
his qui oderunt me retribuam. *) Pe- 
ginno ih uuezzen min suert . daz 
plicche gelih ist. unde beginno ih 
keuualtigo dingon.. só lónon ih pec- 
catoribus die mtne fienda sint . unde 
rícho mih an ín. 


!).diete. Sch. | 
?) Fáter vnser, du in himele bist. Din 
namo vuérde gehéiligot. Din riche chome. 


*) S. 563. 


[nebriabo sagittas meas in san- 


guine et gladius meus deuorabit car- 


nes. Där geniéton ih pluótes mine 
strála . dár slindet fléisg min suert . 
uuanda iz carnales suendet. 

De cruore occisorum et de captiui- 
tate nudati inimicorum capitis. Där 
gibo ih in séti déro irslágenon bluó- 
tes . unde éllendungo unde bescor- 
nes houbetis minero fiendo. So . 
ráchen sih uictores an iro hostibus 
sláhendo . unde in ellende fuórendo. 
unde bescorne ferchóufendo . daz 
hiéz sub corona uendere. —A'ber 
spiritaliter. Sin uindicta gat uber 
antichristum der caput malorum ist. 

Laudate gentes populum eius. 
quia sanguinem seruorum . i. mar- 
tyrum suorum ulciscetur. Löbont 
tiéte !) sine héiligen .. die umbe in 
irslágen sint . uuanda er richet sie. 

Et uindictam retribuet in hostes 
eorum . et propitius erit terra po- 
puli sui. Er giltet iro fienden per- 
secutoribus unde hereticis . aber 
sinero ecclesie uuiset er höld. 


ORATIO DOMINICA 2). 


PATER NOSTER Qvi Es IN COELIS. Fa- 
ter unser dü in himele bist. O ho- 
mo . skéine an guoten uuerchen daz 


Din vvílle geskéhe in erdo álso in hímile. 
Vnser tágolicha bröt kib vns hiüto. Vnde 
ünsere soülde beláz üns, also óuch vvir be- 


du sin sun sist . heizest du in mit 
rehte fáter. Habe fraternam cari- 
tatem . diu tuot dih uuesen sinen !) 
sün. 

Sanctificetur nomen tuum. Din 
namo uuerde gehetligot. Vuer sol 
in gehefligon? Ne ist Er heilig? Vuir 
biten äber daz er in ünseren herzon 
geheiligot uuerde . so daz uuir in 
colendo gehetligoen . 

Adueniat regnum tuum. *) Din 
riche chome . daz &uuiga . dära alle 
guote zuo dingent . dar uuir dih ke- 
séhen sülen. unde angelis keliche 
uuordene . lib àne tód háben sülen. 

Fiat uoluntas tua sicut in colo et 
in terra. Din uuillo gescéhe in erdo 
fone menniscon . also in_himele 
fone angelis. 

Panem nostrum cottidianum da 
nobis hodie. Vnser tágelicha bröt . 
kib uns hiüto . kib uns dina léra. 
déro ünser séla gelabot uuerde . 
üuanda dero bedarf si tageliches . 
also der lichamo bedárf prótes. 

**) Et dimitte nobis debita nostra 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Vnde ünsere sculde beläz 


uns . also ouh uuir belazen unseren 


lázend vnsern scüldigen. Vnd in chórunga 
nit leftest du ünsich. Nu belóse ünsih fóme 
übele. — B. d.i. Goldast, nach der frank. 
ausgabe. 8. einleitung, s. 18. 

3) Siniu. Sch. 


?) Daz Greci Chédent symbolum , Latini : 


collationem, daz chéden vvir gevverf, vvan- 


*) S. 565. 


**) S. CCLXVI. 


sculdigen. Disa gedingun ferneme 
mánnelth . unde si gáro ze fergeben- 
ne daz lüzzela also er uuelle daz imo 
fergeben uuerde daz michela. 

Et ne nos inducas in temptatio- 
nem. Vnde in chorunga ne leéitest 
dà ünsih. Daz chit . ne lázest ünser 
gechórot uuerden . nah unseren sun- 
don. Den du ne scirmest . den 
uuirfet temptatio nider . der uuirt ze 
huöhe stnen Genden. 

Sed libera nos a malo. Nube lóse 
unsih fóne ubele . löse unsih fone 
des tiéfeles chorungo . unde fone st- 
nemo geuuálte. Siben'béta churze 
sint dise . an in uuirt doh funden al 
daz . des uns turft ist. 


SYMBOLYM APOSTOLORVM 2). 


Daz greci chedent symbolum unde 
latini collationem . daz cheden uuir 
geuuérf . uuanda iz apostoli gesáme- 
noton . unde zesámene geuuürfen . 
daz iz zeichen si christiane fidei. 
also ouh in prelio symbolum heizet 
daz zeichen . daz an scilten alde an 
getnoten uuorten ist . dannan iegeli- 
che iro socios irchénnent. 


da iz Apostoli gesámenoton, unde zesammine 
gevvürfen, dáz iz zlichen si Christians 
fidei. Also ouh in prrelio symbolum heiczet 
daz zeichen, dáz an skilten alde an gemó- 
ten Worten ist, tannan iogliche iro socios 
irchénnent. 
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*) ÜBEDO IN YNVM DEYM PATREM OM- 
NIPOTENTEM creatorem coeli et terre . 
Ih keloubo an Got álmábtigen fáter. 
sképhen himeles unde érdo. 

Et in iEsvM cHhisTYM filium eius 
unicum dominum nostrum. "Vnde 
. den geuuiéhten häl- 
(are . efnigen unseren hérren. 

Qui conceptus est de spiritu sanc- 
to . natus ex MARIA uirgine. Der 
fone démo heiligen géiste inphan- 
gen uuard . fone MARIA dero mägede 
geborn uuard. 


an sinen sün 


Passus sub pontio pilato. Kenót- . 


haftot uuard pt pontio pilato. Ziu 
chit iz pontio unde pilato? ane daz 
er zeuuéne námen habeta n4h ró- 
miskemo síte . alde iz ist nomen pa- 
trie . daz er fone ponto hetzet pon- 
tius . 

Crucifixvs . mortuus et sepultus. 
Vnde bt imo an crucem gestáfter ir- 
státb . unde begráben uuard. 

Descendit ad inferna . tercia die 
resurrexit a mortuis. Ze hello fuór. 


an demo dritten táge fóne tóde ir- 


stuónt. 
Ascendit ad celos sedet ad dexte- 


—— —— 





— 





Ih keloubo an Gót álmáchtigen fatere, 


skeffen hímeles unde erdo. Vnde'an si nen 
Sün den gevvichten haltáre einigen ünseren 
hérren: der fóne démo héiligen géiste in- 
fangen vvard: fóne Maria dero mágede ge- 
bórn vvard: kenóthháfftat vvard pi Pon- 
tie Pilato: vnde bi i"mo an crucem gestáh- 
ter l'rstarb: vnde begraben vvard: ze hello 
füor: an demo dritten táge fóne to de ir- 
stuo nt: ze, him'ele (od. him'cle) fuo’r, dar 


— — 0 —— — — 


*) S. 565. — **) S. 566. 


ram dei patris omnipotentis. Ze 
himele fuór . dár sizzet ze Gotes zé- 
seuuun des almáhtigen fáter. Vuaz 
ist diü zeseuua? A’ne sterna uita. 
Humana fone dero Er fuór . uuas 
imo diu uuinstra. 

[nde uenturus iudicare uiuos et 
mortuos. Dannan chumfüiger ze 
irteillenne . die er danne findet le- 
bente alde tóte ?). 

Credo in spiritum sanctum.  Ge- 
loubo an den hetligen Géist der fone 
patre et filio chumet . unde sament 
in ein Gót ist. 

Sanctam «ecclesiam catholicam . 
i. uniuersalem congregationem chri- 
stianorum.  Keloubo hetliga dia äl- 
lichun sámenunga diü christianitas 
heizet. Diü fone diu ällich hetzet . 
uuanda si állià sament ein geloubet . 
unde eines iiéhet . unde dár ana 
üngeskeiden ist. 

**) Sanctorum communionem. 
Geloubo ze häbenne dero heiligon 
geméinsami . 

Remissionem peccatorum . Abläz 
sundon. | 


Carnis resurrectionem. Geloubo 


sizzet ze Gótis zesesuuun dés almáchtigen 
Väter: dánngn chimftiger ze irtéillene die 
er dánne vindet lébente alde tc'te. Ge- 
lóubo an dén héiligen Geist: kelóubo héi- 
liga diá allelichun gesámenunga: kelóubo 
zehábenne déro heiligen gemeinsame : ablass 
déro sünden: geloübo des fleiskes ürsten- 
dede: gelóubo e vvigen lib. Amen. Das 
tuo'n ih keuua’ro. B. 
") tode. Sch. 
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des fletskes ursténdida. Vitam eter- 
nam . Geloubo !) &uuigenlib. Amen. 
Daz tuon ih keuuäro. 


YMNYS ZACHARIM, 


Bxngpicrvs DOMINVS DEYS ISRAHEL . 
quia uisitauit et fecit redemptionem 
plebis sue. Kelöbot st truhten Got 
israhelis . uuanda er sines folches 
uuisota . unde ín lósta. Daz noh 
do futurum uuas . daz saget prophe- 
ticus spiritus in preeterito . 

Et erexit cornu salutis nobis in 
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domo dauid pueri sui. Vnde geló- : 


bot sit er daz er uns üf rihta daz 
horn dero helli . in dauidis hüs st- 
nes chindes. Horn büret sih in 
höhi . so téta regnum CHRISTI. 

Sicut locutus est per os sanctorum 
qui a seculo sunt prophetarum eius. 
Also er gehiez mit demo munde si- 
nero heiligon uuizegon die fone ana- 
genne uuären. 

Salutem ex inimicis nostris . et de 
manu omnium qui oderunt nos. 
Heili rihta er àf . die gehiéz er daz 
si unsih lóse fope fienden . unde fone 
ällen dió ünsih hazzent . 

Ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris. Genada ze skei- 
nenne ünseren forderon . daz uue- 
rendo . daz er in gehiéz. 


D Fehlt bei Schilter. 


*) S. 567 und S. CCLXVII. 


Et memorari testamenti sui sancti. 
Iusiurandum quod iurauit ad abra- 
ham patrem nostrum daturum se 
nobis. Vnde ze irhügenne sinero 
heiligun benéimedo . unde unz ze 
geleistenne den éid den er abrahe 
suuór unsermo fáter . umbe incarna- 
tionem CHRIST! . 

Vt sine timore de manu inimico- 
rum nostrorum liberati seruiamus 
illi . in sanctitate et iustitia coram 
ipso omnibus diebus nostris. *) Daz 
uuir irlóste fone fiendo handen . ane 
forhtun imo diénoen alle tága fore 
imo . in Lrehte uude in. heiligi . 

Et tu puer propheta altissimi uo- 
caberis preibis enim ante faciem do- 
mini parare uias eius. Vnde dà 
chint 10HANNES du uuirdest kehéizen 
des hohesten uutzego . du tuóst die 
füreuart ?) . imo ze rechenonne sine 
uuéga. 

Ad dandam scientiam salutis plebi 
eius . in remissionem peccatorum 
eorum. Sinemo liüte ze gebenne 
heilesama uuizzentheit . diu io bringe 
ze_äntläze dero sundon. 

Per uiscera misericordie dei no- 
stri . in quibus uisitauit nos oriens 
ex alto. Fone ínnahtigen genádon 
ünseres Gótes . an dién unser fone 
himele uutsota der ósten . des táges 
ürruns. Vuara zuo uuisota? 

Illuminare his qui in tenebris et 


?) fureuuart. Sch. 
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in umbra mortis sedent. Dien ze 
tágenne die in finstri sizzent . unde 
in_tödes scatue . daz chit in infide- 
litate. 

Ad dirigendos pedes nostros in 
uiam pacis. Ze rihtenne unsere 
fuóze an den uuég frides . uuanda 


opera fidei lettent ze fride . 


CANTICYM SANCTE MARLE, 


MAGNIFICAT ANIMA MEA DOMINVM. Et 
exultauit spiritus meus in deo salu- 
tari meo. Min sela löbot Got. Vnde 
min muöt froüta !) sih an minemo 
baltare. Ih ne mag uzsuuert keoü- 
gen daz ih inuuert habo. Mina 
mendi begrifent chümo alle chrefte 
minero sélo. Officia lingue ne ge- 
nuogent ze sagenne . uuaz ih fréuui 
hábo inne. 

Quia respexit humilitatem ancillae 
sug. Vuanda er irsah daz chit ke- 
uuerdlicheta die nideri sinero diü- 
vue. Er ne fersah mina smáhi. 
nube er uuolta uuidertuón an mi- 
nero diémuóti . die alten táte dero 
ubermuótun eue. 

*) Ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes. Sino. 
ánauuert chédent mih säliga . daz 
chit heizent mih die säligun . alle 


U) fruota. Sch. 
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*) S. 568. 
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gebürte. Den namen gebent mir. 
al dió noh chumftig sint . 

Quia fecit mihi magna qui potens 
esL. el sanclum nomen eius. Vuan- 
da mir geliez michel ding der mahtig 
ist . unde des námo heilig ist. Ane 


: mine uuírde . skeinda er mir sunder- 


licha genäda. 

Et misericordia eius a progenie 
in progenie timentibus eum. Vnde 
sin genada ne ist mir éinun geläzen 
nube allen . dió ín fürhtent . fone 
chunne ze chunne. 

Fecit potentiam in brachio suo. 
dispersit superbos mente cordis sui. 
Mähtigo téta er mit sinemo arme. 
uuanda er ze tr&ib höhfertige in iro 
herzon. 

Deposuit potentes de sede et exal- 
tauit humiles. Mahtige irualta er. 
nidere irhöhta er. 

Esurientes repleuit bonis et diui- 


" tes dimisit inanes. Cuótes gesatota 


er hüngerge . die richen liez er láre. 

Suscepit israhel puerum suum. 
recordatus misericordie sum. Sin 
chint israhelen inphiéng er . sinero 
genádo irhügende. So chad osee 
propheta. Qvia PvER ISRAHEL . ET 
DILEXIT EYM. Humilitas ketuót in 
uuesen Gote liébez chint. 

Sicut locutvs est ad patres nostros . 


.abraham et semini eius in secula. 


Also er spráh ze ünseren förderon . 
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also er gehiéz abrahe . unde stnemo 
sämen . fone demo er chad. In sE- 
MINE TVO BENEDICENTVR OMNES GEN- 
TES. Vuié lango sol daz uuésen? 
In secula. In alle uuérlte . hier 
unde in éuuon. 


*) FIDES SANCTI ATHANASII EPISCOPI, 


OvicvmovE VVLT sALYVS ESSE . ante 
omnia opus est . ut teneat catholi- 
cam fidem. **)So uuér gehalten 
uuile sin . demo ist durft fóre allen 


dingen . daz er habe dié gemeinun . 


geloüba. 

Quam nisi quisque integram in- 
uiolatamque seruauerit . absque du- 
bio in zternum peribit. Souuer sia 
ne habet ólanga unde üniruuärta 
der uuirt ze éuuon ferlorn. 

Fides autem catholica hec est . ut 
unum deum in trinitate . et trinita- 
tem in unitate ueneremur. Neque 
confundentes personas . neque sub- 
stantiam separantes. Daz ist diü 
állicha geloüba . daz uuir einen Gót 
éreen an trinitate . unde trinitatem 
an unitate . noh personas miskente . 
noh substantiam scéidente. Vnge- 
sceideniu substantia ouget uns éinen 
Got. Trigescéidene persone . ou- 


. gent uns tr! gágennémmeda dero tri- 


nitatis. Vuaz sint gagennemmeda . 
àne daz latine sint relationes? Ein 
relatio ist patris ad filium . ánderiü 
ist filii ad patrem . diu dritta ist spi- 
ritus sancti ad patrem et filium !). 
Dero iégelich habet sina personam. 
Also iz hara näh chit. 

Alia est enim persona patris . alia 
filii . alia est spiritus sancti. Ein per- 
sona ist patris . Anderid filii . did drítta 
spiritus sancti. Persone ne uuerdent 
niéht so fernomen an Gote . so an 
creaturis . in creaturis sint tres per- 
song . tres substantie . aber in deo . 
sint tres persons . ein substantia. 
Michahel Gabrihel Raphahel . alde 
ouh abraham isaac iacob sint tres 
person: unde tres substantie . aber 
pater . filius . spiritus sanctus ne sint 
tres substantie 7?) . nube dri geoü- 
gededa dero relationum die an Gote 
fernomen uuerdent. Aber unsemfte 
ist ze diàtehne?) personam . uuanda 
der^) namo férrenan genómen ist. 


. Do ueteres iü in skéna ze spíle sà- 


zen . do uuas uuflon iro delectatio - 
ze-fernemenne luctuosa carmina diu 
tragedis héizent. ***) An dien uuur- 
den geäntröt fletus miserorum . nah 
demo ünderskéite sexus et tatis 
daz man fictis uocibus ketáte repre- 





1) Bei Schilter fehlen die worte «ad 
patrem et filium », nebst dem folgenden 
bis zu « Persone ne uuerdent». 


*) S. CCLXVIII. 


**) S. 569. 


7) Fehlt bei Schilter von «aber» an. 
3) diu tenne. Sch. 
4) den. Sch. 


***) S. 570. 
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sentationem priami . alde hectoris . 
alde eccube . alde andromachz . 
alde eteliches fone des misseburi 
diü fabula ságeta. Vuanda die án- 
trunga histriones làteu ora contor- 
quendo . daz chit flannendo . unde 
daz iro spectatoribus üuzimig tuóhta 
dannan begondon sie iro ánasiüne 
ferlégen cauatis lignis . diu latini nà 
laruas héizent. Vzer dién scullen 
sár durh die hóli . lütreisteren stim- 
ma . unde fone diü hiez_man sid a 
personando personas. Där fiéng ana 
der námo personarum dié greci pro- 
sopas hefzent fone bedécchenne daz 
analiüte. Dära náh uuürden gehei- 
zen person: singuli homines . unde 
iegeliche rationabiles creature . die 
sih an iro proprietate fone ánderen 
skéident . also in skena mit misse- 
liche dero stimmon sexus unde etas 
kescéiden uuard . fone diu héizent 
ouh in grammatica tres persone. 
ego . tu. ille. uuanda mit ín alle re- 
presentationes unde discretiones ra- 
tionabilium uuerdent. Dära rámet 
oüh daz uuir lésen in euangelio. 
NON ENIM BECIPIS PERSONAM HOMINVM . 
daz uuir diüten mügen dà ne nímest 
uuára dero mánskeite. Also ist cho- 
men unde feruuállot propter simili- 
tudinem der namo personarum . ze!) 
démo underscéite sancta trinitatis . 


— 


1!) Fehlt bei Schilter. 


*) S. 571. 


Aber uns ist ze dénchenne uuaz er 
bezéichenne . nals uuannan er ge- 
sprócheu si . unde zechédenne übe 
iz muóza ist . tres personas . tres re- 
presentationes . tri geoügeda. Vues? 
dero relationum . also iz fóre gesá- 
get isl. 

Sed patris et filii et spiritus sancti 
una est diuinitas . equalis gloria . 
coxterna majestas. *) Aber &in 
Götehe£it ist des fater . unde des su- 
nes . unde des heiligen gelstes . ke- 
hh kuöllichi . ébenéuuig mágen- 
chraft. 

Qualis pater talis filius talis spiritus 
sanctus. Sólih der fater ist sinero 
máhte sinero chréfte sinero Góte- 
heite . solih ist der sun . sólih ist 
der hetligo Geist . 

Increatus pater increatus filius 
iucreatus spiritus sanctus. Vnge- 
scáffen ist der fater . üngescäffen ist 
der sun . ungescaffen der hetligo 
Geist. | | 

Inmensus pater . inmensus filius . 
inmensus et spiritus sanctus. Vn- 
mázig ist der fater . unmäzig der 
sün . unmázig der heiligo Geist. 
Irmézzen unde begrifen ne mág in 
ne:hein sin . uuanda er presens 
unde totus ist in állen stéten. 

JEternus pater . &ternus filius . 
elernus et spiritus sanctus. E’uulg 
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der fáter . éuutg der sun . &uulg der 
hetligo Géist. daz chit sine inicio . 
et sine fine. 

Et tamen non tres eterni . sed 
unus &ternus. Vnde doh niéht tri 
éuuige . nube einer éuuiger. 

Sicut non tres increati nec tres in- 
mensi . sed unus increatus et unus 
inmensus. Also ouh ne sint tri un- 
gescáffene . noh tr! unmázige . nube 
einer uügescáffener . unde &iner un- 
máziger. 

Similiter omnipotens pater . om- 
nipotens filius . omnipotens spiritus 
sanctus. So samo ist almahtig der 
fater . almahtig der sün . almahtig 
der heiligo Géist. Mahti er ubelo 
tuón . alde irsterben . alde geéndot 
uuerden alde betrógen uuerden . 
daz züge ze ünmáhten . 

Et tamen non tres omnipotentes . 
sed unus omnipotens. Vnde doh 
nieht tri almahtige nube einer al- 
mábtiger . 

Ita deus pater . deus filius,. deus 
et spiritus sanctus. Also ist der 
fater Got . ist der sun Got . ist der 
heiligo Geist Got. 

Et tamen non tres dii . sed unus 
est deus. Vnde doh ne sint sié dri 
Góta . nube éin Got. 

*) lta dominus pater . dominus 
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filius . dominus et spiritus sanctus. 

Also ist der fáter herro. ist der 

sun hérro . ist der héiligo Geist, 
hérro. ' 

Et tamen non tres domini . sed 
unus est dominus. Vnde doh ne 
sint sie dr! herren . nube éin hérro. 

**) Quia sicut singillatim unam- 
quamque personam deum et do- 
minum confiteri . christiana ueritate 
compellimur . ita tres deos aut do- 
minos dicere catholica religione pro- 
hibemur. Vuanda also uuir iéhen 
suln iéogelicha personam sunderiga 
Got uuesen unde herren . so ne muó- 
zen uuir chéden dr! Góta . alde dri 
herren . nah uuárhéite . unde näh 
rehtero geloübo. 

Pater a nullo est factus . nec crea- 
tus nec genitus!). Der fáter ne ist 
ketáner. noh kescáffener. noh ke- 
bórner. | 

Filius a patre solo est non factus 
Dec creatus sed genitus. Der sün 
ist fone einemo demo fater nals ke- 
täner . noh kescáffener . nube ge- 
bórner. 

Spiritus sanctus a patre et filio 
non factus . nec creatus nec genitus 
sed procedens. Der heiligo Göist 
ist fóne démo fater . unde fóne de- 
mo süne . nals ketáner . noh kescáf- 


!) Schilter bemerkt: « Hic quedam desunt», und es fehlen ihm die worte bis 


an « der sun », 


*) S. 572. 


Ill. Band. 


**) S. CCLXIX. 
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fener . noh keborner . nube chóme- 
ner. | 

Vnus ergo pater non tres patres . 
unus filius non tres filii . unus spiri- 
tus sanctus non tres spiritus sancti. 
Vnde ist &in fater nals dri fätera. 
ein sun nals dri süne . etn heilig 
keist nals dri heilige Gelsta. 

Et in hac trinitate nihil prius aut 
posterius . nihil maius aut minus. 
Vnde an dirro trinitate ne ist ne. 
héin daz fórderóra . ne-hein daz hin- 
deróra . neshein daz méra. ne-héin 
daz minnera. 

Sed tote tres persone cosmternae 
sibi sunt et coequales. Nübe alle 
dri persone sint eben éuuig . unde 
ébenmáze. 

Ita ut per omnia sicut iam supra 
dictum est . et trinitas in unitate . et 
unitas in trinitate ueneranda sit. 
*) So daz in alle uuts . so ouh fore 
gesäget ist . ze érenne si drisgheit 
in_enigheite !) . unde éinighelt in 
drisgheite. 

Qui uult ergo saluus esse . ita de 
trinitate sentiat. Der gehalten uuelle 
sin . der ferneme iz so fone trini- 
tate. 

Sed necessarium est ad »ternam 
salutem . ut incarnationem quoque 
domini nostri iesu christi fideliter 
credat. So ist áber durft ze déro 


!) einigheite. Sch. 
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*) S. 573. 


éuuigun sáldo daz er ouh keloube 
mit trituuon die ménniskehéit un- 
seres hérren . des keuuiéhten hal- 
táris. 

Est ergo fides recta ut credamus 
et confiteamur . quia dominus noster 
IESVS CHRISTYS dei filius . deus et 
homo est. Daz ist réhtià triuuua. 
daz uuir geloüben unde iéhen daz 
ünser hérro der geuuiéhto haltáre 
Götes sun Got unde mennisco ist. 

Deus est ex substantia patris ante 
secula genitus . et homo est ex sub- 
stantia matris in secula natus. Er 
ist Got . ér uuerlte gebórner . fone 
des fater uuíste . unde ist mennisco 
hiér in uuerlte gebórner . fone dero 
muóter uuíste. 

Perfectus deus perfectus homo. 
ex anima rationali et humana carne 
subsistens. Dürnohte Got . durnohte 
mennisco fone rédehaftero mannes 
sélo unde mannes fleiske bestánder. 
Diü zuéi machont ménnisken. Vuaz 
ist ánderes ménnisco . ane rationa- 
bilis anima in carne? Diu sint an 
CHRISTO . bediü ist er uuáre mén- 
nisco. 

JEqualis patri secundum diuinita- 
tem minor patre secundum humani- 
tatem. Des fater genóz afler Gó- 
teheite . sin üngenoz äfter män- 
heite. 





Qui licet deus sit et homo . non 
duo tamen sed unus est CHRISTYS. 
Vnde doh er Got si . unde ménnisco 
umbe daz ne sint zeuuéne CHRIST! 
nube einer. 

Vnus autem non conuersione di- 
uinitatis in carnem . sed assumptione 
humanitatis in deum. *) Einer ist 
er . nals daz diü Góteheit sih unéh- 
selöti in mánhéit . nube daz diü Gó- 
teheft. an sih nam dia mánhéit. 
Vngeuuéhselote stánt peide nature 
Gótes ioh mánnes . fro ne uuéderiu 
ne uuard ze ánderro. 

Vnus omnino non confusione sub- 
stantie . sed unitate person: . Einer 
ist er. nals fóne miskelungo dero 
uuiste . nube fone uuordeni &inero 
persone. An zuein naturis unge- 
uuehseloten . unde üngemiskeloten 
ist ein persona. 

Nam sicut anima rationalis et caro 
unus est homo. ita deus et homo 
unus est cHRISTYVS. Vuanda also re- 
dehaftiü séla unde fléisg ein men- 
nisco ist . so ist Got unde mennisco 
ein CHRISTYVS. 

Qui passus est pro salute nostra 

descendit ad inferos resurrexit a 
mortuis. Der umbe unsera heltli not 
lett . unde ze héllo fuór . unde fóne 
töten irstuónt. 
" Ascendit ad c»los . sedet ad dex- 
teram dei patris omnipotentis . **) Ze 
himele fuór . dár sizzet ze zeseuuun 
sines fater des almahtigen Gótes. 


*) S. 57h. — **) S. CCLXX. 
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[Inde uenturus iudicare uluos et 
mortuos. Dannan chümfliger ze ir- 
telllenne lebende unde töte. 

Ad cuius aduentum omnes homi- 
nes reurgere habent cum corpori- 
bus suis. Ze dés chümfte suln älle 
ménniscen irstán mit iro lichamon.. 
Allero menniscon sela suln danne 
iruuinden ad corpora . unde mit ín 
chomen ad iudicium. 

Et reddituri sunt de factis propriis 
rationem. Vnde suln dà réda irgé- 
ben iro táto. 

Et qui bona egerunt ibunt in ui- 
tam :&ternam . qui uero malain ignem 
eternum. ' Vnde dió uuola täten fá- 
rent ze &uuigemo ltbe . die übelo 
täten ze éuuigemo fiüre. 

Ilgc EST FIDES CATHOLICA . QVAM 
NISI QVISQVE FIDELITER AC FIRMITER 
CREDIDERIT . SALVVS ESSE NON POTE- 
RIT. Diz ist dià gemetna gelouba 
souuér dié fásto unde getriüuuelicho 
ne hábet . der ne mag kehalten uuer- 
den. 


NOTKER . TEVTONICVS . DOMINO . FINI- 
TVB . AMICVS. 
GAVDEAT . ILLE . LOCIS . IN PARADY- 
| SIACIS . 


SCIENDYM EST . QVOD ANTIQVVM 
PSALTERIVM instrumentum  decha- 
chordum utique erat . in hac uideli- 
cet Deltz litter: figura multipliciter 
mistica. Sed postquam illud sym- 


phoniaci quidam et ludicratores ut 
quidam ait ad suum opvs traxerant 
formam eius et figuram . commodi- 
tati sus habilem fecerant et?plures 


chordas annectentes . et nomine bar- 
barico Rottam appellantes mysticam 
illam trinitatis formam transmutan- 
do !). 
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WALLBRITBINTICHEHE IDAGU. 


PSALM 105, v. 30 bis ende, und psaım 105, v. 1—5. 


. Edidit terra eorum ranas . in pe- 


netrabilibus regum ipsorum.  lro 
erda uuárf üz tie urósca . ioh indero 
chuningo béttechámeron. 

Dixit et uenit cynomia . et cini- 
phes in omnibus finibus eorum. Dó 
gebót er oüh . unde chámen sár die 
hüntfleigun unde mucca chámen in 
allero endegelih . 

Posuit pluuias eorum grandinem. 
Iro régena machota er ze hágele. 

Ignem conburentem in terra ipso- 
rum. Prennentez plichfiur máchota 
er in iro lände. 

Et percussit uineas eorum et ficul- 
neas eorum . et contriuit lignum 
finium eorum. , Unde daz Aueter 
sclüogh uutnegarten . unde flglipou- 
ma . unde fermuleta boumeliche där 
inlände. 

Dixit et uenit locusta et brucus . 


cuius non erat numerus. SO geböt 


er aber. unde dó cham matoscregh . 


chám sin sün chéuer. des ende ne 
uüas. 

Et comedit omne feenum terre eo- 
rum.et comedit omne fructum terre 
eorum. Unde uráz héuue . unde al- 
len erdu uuócher. Vuér uraz? ioh 
locusta ioh brucus. 

Et percussit omne primogenitum 
in terra eorum . primicias omnis la- 
horis eorum. Do scluo er daz érist- 
porna dár inlande.slàog tie urüme- 
giste . daz chit . tte früogesten állero 
iro árbéito. Iro altesten chint . unde 
diu érest uuortenen iungiu des ue- 
hes . mit arbéite gezogeniu lagen sa- 
ment thött. 

Et eduxit eos in argento et auro. 
Er leita ste uz keladene mit colde 
unde mit silbere. Daz hiez er sie 





f) Es übersehend, dass sich diese worte am schlusse unsrer handschrift fin- 
den, haben wir sie in der einleitung, seite 15, nach der fehlerhaften abschrift 


des von Arı mitgetheilt. 
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intlihen . nlás daz er unreht kebtete . 
nube daz sin gebot . unreht uuesen 
ne mag. 

Et non erat in tribubus eorum in- 
firmus. Stecher ne uuas under in. 
Cot uuolta sle üngrirret uuárin . ze 
iro uerte. 

Letata est egyptus in profectione 
eorum . quia incubuit timor eorum 
super eos. Egyptus fréuta sih iro 
uérte . nah tiu sie pharaonis tód ke- 
eiscoton . uuanda in íro uorhta ana 
lágh. Ste uorthon daz sie iruundin 
unde die reliquias tilegotin. 

Expandit nubem in protectionem 
eorum. So sie uaren begondon . so 
deneta er daz uüolchen uber sie ta- 
ges . fore dero hizzo. 

Et ignem ut luceret eis per noc- 
tem. Unde nahtes fiur daz iz in 
liehti. 

Petierunt et uenit coturnix. Sie 
bäten uleiskis tó cham in coturnix . 
taz ist fléisg. , 

Et pane celi id est manna saturauit 
eos. Vnde mit himel bröte gesá- 
teta er ste. Daz pezeichenda chri- 
stam uone himele chomenen . 

Disrupit petram et fluxerunt aque . 
Den stein spielt er dannan üz run- 
nen uuazer. 

Abierunt in sicco flumina. Ste 


. drühfüoren iordanem intruccheni . 


Quoniam memor fuit uerbi sancti 
sui . quod habuit ad abraham pue- 
rum suum Daz téta er allez . uuanda 
er irhugeta sines keheizes ten er 
abrahe teta . sinemo trüle. 


Et eduxit populum suum In exul- 
tatione . et electos suos in letitia . 
Vnde leita er üz sinen liut insprun- 
gezinne So ist aber daz selba. unde 
sine iruuéleten in ureuui. 

Et dedit illis regiones gentium . et 
labores populorum possiderunt. Dó 
gab er in lautskefte dieto. So ist 
áber daz sélba. Anderro liüto ar- 
beite besázen sfe. 

Vt custodiant iustificationes eius . 
el legem eius requirant. Daz sie 
rehtes huóten unde sína éa begán- 
gen. uuanda mit tiu summum bo- 
num guunnen uuírt nals mit posses- 
sione regionum. 





PSALMUS CV. 


Alleluia ist ouh hiér uuanda also 
gotes cnáda skéin in electis suis . 
fóne dien der érero psalmus ságeta 
sö ne gebrást iro ouh inamarican- 
tibus fone dten nà gesungen sol 
uuérde ALLELVIA. 

Confitemini domino quoniam bo- 
nus. L[ehent trühtene iuuerro sün- 
don . unde ne ferchunnint in gnädon 
uuanda er güot ist. 

Quoniam in seculum misericordia 
eius. Vuánda in uuerlte ist sín gna- 
da in uuerlte ist locus paenitenti® . 
náh iero uuerlte ende chumet iudi- 
cium. 

Quis loquetur potentias domini? 
auditas faciat omnes laudes eius. 
Uuer ist der gotes mahte gesahe . 


ey 


die unsägeliche sint? Vnde uuer ist 
s0 heilig taz er siu alliu tüe . sö er 
siu gehöret? Uueliu sin tiu lób? 
A'ne opera mandatorum eius . tiu 
mit rehte héizent laudes eius . uuan- 
da er gót án ín laudandus ist . qui 
operatur ea in nobis. 

Beati qui custodiunt iudicium et 
faciunt iustitiam in omni tempore. 
Sálige die gerihtes huótent . unde 
réht tüont in allen ziten. Daz sint 
tie anderen rihtent . unde selbe 
réhto lebent. 

Memento nostri domine in bene- 
placito populi tui Irhuge unser 
trubten An dero liébsam dines lià- 


tes. Sáment tien laz unsih uuesen. 
Ze dien dir léibo st . quia non in om- 
nibus beneplacitum tibi est. 

Uisita nos insalutari tuo. Uuiso 
unser an christo dinemo hältare. 
SO er chóme . unde nouus populus 
uuérde só zele unsih ueterem popu- 
lum zuo nouo. | 

Ad uidendum in bonitate electo- 
rum tuorum.  Zesehenne an dero 
güoli dinero iruuéleton. Daz uuir 
ineben guote uuortene iro mendi 
sament in sehen. 

Ad letandum inletitia gentis tue . 
Vnsih ze ureuuenne 


— — 
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NAECHWORT 


ZU DEN VERSCHIEDENEN BLAETTERN. 


Von dem münchner blatte, welches Docen aufgefunden, haben wir be- 
reits s. 16 gesprochen. seine lesarten haben wir s. &5 — 48 aus Mass- 
mann's denkmählern mitgetheilt. der güte Schmeller's verdanken wir noch 
folgende berichtigungen derselben, welche wir nach der seitenzahl unsres 
buches und der nummer der noten anführen: s. 45, n. 17 tüen iz; n. 19 
mit tien; — s. 46, n. 2 spréchennis (also wie die s. galler handschrift) ; 
n. 15 sin; n. 27 óugen; — s. 57, n. 15 nu bestan (schluss der zeile nach 
« bestan », nicht nach «nu», wie Massmann hat); n. 19 zíu. — Später ist 
uns mit gütigster erlaubniss der baierischen regirung das blatt selbst über- 
sandt worden, um ein genaues faksimile davon anfertigen zu lassen. 

Ein zweites einzeles blatt befindet sich in dem bücherschatze des fürst- 
lichen hauses von Oettingen-Wallerstein. der herr fürst hat uns mit zuvor- 
kommender güte das ganze blatt auf strohpapier übertragen lassen. doch 
langte es zu spät an, so dass wir seine lesarten an ort und stelle nicht mehr 
aufnehmen konnten: daher der nachträgliche abdruck auf vorangehendem 
blatte. Die geschichte des blattes ist uns nicht bekannt. 

Zu diesen zwei blättern kommen noch sechs blütter der universitäts- 
bibliothek von Basel, deren lesarten wir an ort und stelle mitgetheilt haben. 
Diese blätter gehören zwei verschiedenen handschriften an. die ersten 
zwei blätter, denen wir das faksimile «Confitebor » entnommen haben, 
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536 __ 
haben einen breiten steg und etwa vierunddreissig zeilen, wovon aber vier 
weggeschnitten sind; die andern vier, wovon das faksimile «Audite c.eli», 
haben einen schmalen steg und zweiunddreissig zeilen, auch die hand ist 
in beiden verschieden. 

Dagegen kommen die erwähnten vier basler hlütter von zweiunddreissig 
zeilen mit der anzahl der zeilen des wallersteinischen blattes überein, sind 
aber in bezug auf länge und breite etwas kleiner, die schrift ist ebenfalls 
verschieden. somit gehört das wallersteinische blatt einer dritten hand- 
schrift an. | 

Das münchner blatt hat ebenfalls zweiunddreissig zeilen, wie das wal- 
lersteinische und die vier basler blütter; unterscheidet sich aber in seinem 
formate und in seiner schrift ebenfalls von beiden, so dass es also einer 
vierten handschrift angehört. nehmen wir dazu die sanktgaller handschrift, 
so wäre das dasein von fünf handschriften ausser zweifel gestellt. man ver- 
gleiche damit noch, was wir in unsrer einleitung, s. 15 bis 21, über diese 
sache gesagt haben. 

Die ersten zwei basler blätter, wovon das faksimile « Confitebor», 
scheinen von der hand Notkers selbst herzurühren. die beweise werden 
wir in der einleitung zum dritten bande beibringen, wo wir von der hand- 
schrift Notkers, und wie wir auf die entdeckung derselben gekommen sind, 
sprechen werden. 

Wir haben auf seite 16 unsrer einleitung die vermuthung ausgespro- 
chen, dass alles zwischenzeilige von Notkers schüler, dem bekannten 
Ekkehard dem vierten, herrühren dürfte, und sind unterdessen in diesem 
verdachte stets bestärkt worden. die zwei basler blätter nun, welche wir 
der hand Notkers zuweisen möchten, bieten nichts der art, aber auch die 
sanktgaller handschrift hat hier nichts. nichts zwischenzeiliges gewühren auch 
die vier übrigen basler blütter, obgleich blatt drei, vier und sechs in dem 
falle waren solcbe bieten zu kónnen (unsere s. 506a, z. 2 und 3, im latein; 
8. 5129 b, z. 18; s. 5155, z. 15). dessgleichen das münchner und das wal- 
lersteinische blatt, obgleich jenes fünfmahl, und dieses dreizehnmahl nach 
der sanktgaller handschrift anlass dazu gehabt hätte. daraus darf man den 
schluss ziehen, dass diese abschriften einer handschrift entnommen sind, 
welche noch nicht von Ekkehart bereichert war. 

Was die basler blätter betrifft, so hat Wackernagel die güte gehabt, 
uns dieselben zur einsicht zu überschicken. findet man daher bei uns 
lesarten, welche von den wackernagelischen abweichen, so haben diese 
darin ihren grund. doch sind es deren nur wenige und unbedeutende: sie 
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beschränken sich meistens auf das tonzeichen auf doppellauten, welches 
Wackernagel allzuleicht auf den ersten laut gerückt hat, selbst wo die zwei 
selbstlaute des karakters eines doppellautes entbehren. wir haben, nach 
unserm brauche, nur in zweifelhaften fällen das tonzeichen auf den ersten 
laut gerückt, wollen aber, wegen der besondern wichtigkeit jener zwei 
basler blätter, die wir der hand Notkers zuweisen möchten, die zweifel- 
haften fälle hier verzeichnen: fiönden ; — die christianis fiént sint ; — brüö- 
der; — tüön; — irslüögen ; — ti uuir uuölten etc. ; — diémuüóte; — hier; 
gehiélt; — müóti; — sie; — níét; — niö; — büént; — fö; — rüöchest; 
hüóta. wir haben hier, weil uns doppellaute mit tonzeichen gebrachen, 
das dach (*) in seine zwei theile zerlegt (^). 
Wenn Wackernagel in der einleitung zum abdruck besagter blätter, 
8. 10, in seiner festschrift « die altdeutschen handschriften der basler uni- 
versitütsbibliothek», einen theil der blätter in das zehnte, den andern in 
das elfte jahrhundert versetzt, scheint er zu kühn gewesen zu sein, obgleich 
| wir gerne zugestehen und zugestehen müssen, dass die eine hand jünger 
ist als die andere. nach einem briefe unsres Notker, den wir im dritten 
bande mittheilen werden, dürfte seine übersetzung der schallsänge David's 
schwerlich noch in das zehnte jahrhundert fallen. Ebenso scheint Wacker- 
nagel etwas zu viel zu sagen, wenn er behauptet, dass die sanktgaller hand- 
schrift den notkerischen gebrauch der harten und weichen anlaute gar nicht 
festhalte: fehlerhaftes findet sich allerdings genug, doch kann die waltende 
regel noch erkannt werden. 


HANDSCHRIFT 1286. JAHRHUNDERT XVII. 


Wir haben auf seite 21 unsrer einleitung gesagt, dass wir von der 
papiernen handschrift, von welcher Arx melde, keine auskunft geben 
könnten. unterdessen haben wir die handschrift gefunden, unter nummer 
1286. sie ist in folio, aus dem siebzehnten jahrhundert, zählt 487 seiten, 
reicht aber nicht weiter als bis zum achten verse des 117ten psalmes. auch 
in einer andern weise ist die handschrift noch unvollendet, indem die an- 
fangsbuchstaben der einzelnen psalmen noch nicht nachgetragen sind. die 
abweichenden lesarten sind theils bedeutender, theils unbedeutender art. 
zu der letztern rechnen wir die abweichungen in den tonzeichen, wie aus 
psalm 1 «démo, téta, uuérden, gibet, rinnenta, déro», wo handschrift 21 
keine tonzeichen gewährt, oder umgekehrt «an, uuolta, in, tero rehton », 
wo handschrift 21 die spitze braucht; — ferner die setzung von «v» statt 
«u», z. b. «vuanda, vuillo, vnde», wo handschrift 21 «uuanda, uuillo, 
unde» bietet; — ferner die verwechslung von «h» und «ch», z. b. 
«uuerh (ps. 1), ioh (ps. 2), forchtun, irrihtent (ps. 5), sprehent (ps. &), 
lieht, kesechen, kesechent (ps. 5), recht» u. s, w., wofür die bandschrift 
91 «uuerch, ioch, forhtun» u. s. w. schreibt. unwichtig sind auch ab- 
weichungen, wie «uuócher st. uuuöcher, dise st. tise, vnd st. unde, das 
st. daz, fas st. faz, leffsen st. lefsen, dez st. des (ps. 5)» u.s. w. wich- 
tiger scheinen die lesarten «Nube der st. Nube sie (ps. 1, 4), uuerda st. 
uuerde (ps. 2, 6), atner st. @iner (ps. 3, 1), sámmunga st. sáminunga (ps. 
3, 7), fermeident st. fermtdent (ps. &, 5), freiuui st. fréuui (ps. &, 7), 
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vuirchent st. uürchent (ps. 5, 7), pisuutcht st. pisuuich (ps. 5, 11)», aber 
trotz derselben überzeugt man sich leicht, dass diese handschrift nur eine 
abschrift von nummer 21 ist. wir fügen einige beweise bei, die schlagend 
sind. so liest unsre handschrift «Nals st. als (ps. 2, 2), wie auch hand- 
schrift 21 ursprünglich gelesen hat; «iuh ih st. iüuih (ps. &, 5)», welche 
lesart handschrift 21 aus «iuhih» verbessert hat. das «z», wovon wir 
s. 31, note 2 gesprochen, hat der abschreiber getreulich nachgemahlt. 
was s. 301 durch den flecken getilgt ist (s. einleitung, s. 19), dafür hat 
derselbe raum gelassen. was die verbindung und trennung der wörter be- 
trifft, so ist dieselbe bald besser, bald schlechter als in handschrift 91. 
übrigens hat der ahschreiber die sprache seiner urschrift nicht verstanden, 
was schon das einzige « meht st. nieht», welches sich in ps. 2 und 4 findet, 
zu genüge beweiset. ferner hat derselbe nicht selten das zwischenzeilige 
übersehen, wie z. b. ps. 2, letzten vers. 


VERBESSERUNGEN. 


S. 13, z. 97. (s. b. I, s, 955). 

S. 15, z. 8. «Sciendum est» etc. zu verbessern nach dem abdrucke auf s. 531 5. 
S. 31, z. 1a, sprechent. 

S. 31, z. 93a, ist zuzufügen: Vuer oüget uns daz kuót? 

S. 32, ps. v. «Pro ea — acceperat» solite als überschrift gesetzt sein. 


Die übrigen meist unbedeutenden textfehler werden in dem wörterbuche, wel- 
ches wir unserm werke beizugeben gedenken, verzeichnet werden. 
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DER ABKURZUNGEN UND ZEICHEN. 





wie im ersten bande, dazu gekommen ist noch im laufe des zweiten bandes das 
zeichen: 
— um ungebürliche verbindungen von wörtern zu trennen. ferner 
A. lesarten des münchener blattes. 
B. lesarten bei Goldast. 
B. b. lesarten der basler blätter. 
Sch. lesarten bei Schilter. 
W. Wallersteinisches blatt. 
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